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भा८ के सभी प्रान्तों के लोक-गीतों के सम्रस्ध में श्री देवेन्द्र सत्यार्थी ने 
अनेक द्वदयस्पर्शी निब्न्ध प्रस्तुत किये हैं, अर वे विशाल-भारत! और 
ार्ड्न रिव्यु! के पाठकों से सुपरिचित हैं। प्रसिद्ध अमेरिकन पत्र एशिया! में 
प्रकाशित पठान-लोक गोत-सम्बन्धो लेखों के द्वारा वे अन्तर्राट्रीय साहित्य-च्षे तर 
में भी प्रवेश कर चुके हैं। 
समूचे भारत में सत्याथीत्री एकाकी लेखक हें, जिन्होंने लोक-साहित्य के 
प्रसार को अपने जीवन का एकनिष्ठ ध्येय बना लिया है । स्वयं प्रत्येक प्रान्त 
में पहुँच कर, उत्साद और सादित्यिक प्रतिभा-द्वारा परिश्रम की थकन को हलका 
करते हुए, उन्होंने लोक-साहित्य का संग्रह किया, इसका अनुवाद प्रस्तुत किया 
और इसे विश्व के सम्मुख रख दिया । 
सन्‌ १६३२ में, जब सत्याथीजी कलकत्ते आये, तब मुके उनसे मिलने 
का सौभाग्य प्राप्त हुआ | लम्बे ब्रालों और दादी के द्वारा और प्रतिभाशील 
मुखाकृति और भावपूर्ण आँखों के कारण, किसी पुरातन युग के पेगम्बर ही 
नज़र आ रहे थे | यद्यत्ि इस पैंगम्बराना रूप में भी थोड़ा विदेशीपन अवश्य 
था, क्योंकि उनकी प्रत्यक्ष युवावस्‍्था उनके पैंग्रम्बराना उपचार का प्रतिवाद 
कर रही थी। 
उन्होंने मुके कोमल संगीतमथ खबरों में सम्ब्रोधित किया और उत्सुकता द्वारा 
मेरे दृदय पर अनुकूल प्रभाव डाला । यहाँ मैं यह बता दूँ कि हमारी बातचीत 
का माध्यम अंग्रेज़ी और हिन्दी था । हे 
साहित्य तथा भाषा का विद्यार्थी होने के नाते मैं उनकी यात्राओं में 
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विशेष रुचि रखता था, जिनका एकमात्र उद्दे श्य था हमारे किसानों की मौखिक 
परम्परा में प्रयोग होनेवाले गीतों, कविताओं तथा गाथाओं को एकत्रित 
करना । हमारी ग्रामवासिनी जनता कितनी ही निर्धन और अशिक्षित क्यों न 
हो, अभी उसके जीवन से कविता की विभूति का लोप नहीं हुआ --काव्य-अमृत 
का रसास्वादन, वस्तुतः यही तो लोक-कविटा-है-- एक भारतीय यूक्ति के शब्दों 
में यही तो जीवन के विष-इच्त का मीठा फल है, जो जनता के कठिन और 
कठोर जीवन में थोड़े-बहुत रस का संचार कर पाता है। 

अनेक व्यक्तियों के समान एक समय मैं भी बैरागियों और बाउलों के 
गीत लिपिबद्ध करने की ओर अग्रसर हुआ था। इसीलिए पंजाब के इस अज्ञात 
गीत संग्रहकर्ता में मेरी रुचि बढ़ गई थी । 

सत्याथीजी ने मुके अपनी योजनाएँ बताईं कि किस प्रकार वे समस्त 
भारत की यात्रा करने का ध्येय रखते हैं, जिससे वे जन-जन के मुख से सुन कर 
सभी प्रदेशों से और सभी भाषाओं के गीत लिपिबद्ध कर सके | कुछ परवाह 
नहीं, यदि बे गीतों के शब्दों को समझ नहीं पा रहे, जब्र कि गायक उन्हें खबरों में 
संजोये जा रहा हो, पर स्त्यार्थीजी में इतना बैयय है और इतना बोध भी, 
जिससे वे गीत के मर्म तक जा सकें, उत्तका शब्दानुबाद प्रास्त करने का उपालम्ब 
कर लें और इस प्रकार एक बहुमूल्य सामप्रो जुगते चले जायेँ । 

क्या मैं भी कुछ सुझाव रख सकता हूँ, यह बात मेरे मन में अवश्य आई, 
जिससे सत्यार्थीजी अ।ने कार्य को श्वांगपूर्ण रीति से सम्पन्न कर सकें 

सत्या्थीजी बहुत नश्न ये और इस बात के लिए उस॒ुत्क थे कि कोई 
उनका पथ प्रदर्शन करे । उत समय मुझे उनके संग्रह के विस्तार का पूर्ण परि- 
चय नहीं था। अतः मैंने यह सुझाव रखा कि अच्छा होगा यदि वे इतने 
विशाल कार्यक्षेत्र को हाथ में लेकर अपनी शक्तियों का अपव्यय न करें । 
क्यों न वे पहले अपने प्रान्त पंजाब के कार्य पर ही अपना समस्त ध्यान केन्द्रित 
कर दें और अपनी शक्ति के अनुसार अधिक-से-अधिक गीत लिपिबदूध कर 
डालें ! म॒के विश्वास था कि पंजाब-विश्व विद्यालय, पंजा३सरकार या पंजाबी 
किसान और पंजाबी-भाषा का भला चाहनेवाली कोई सार्वजनिक संस्था उनके 
विशाल गीत-संग्रह के प्रकाशन का भार अपने ऊपर ले लेगी। 

मैंने उन्हें बताया कि किसी एक प्रदेश का लोक-गीत-अध्ययन सदेव लोक- 
प्रिय होता है। पंजाबी ल्लोक-गीतों की दिशा में सर आर० सी० टेम्पल का कार्य 
भुलाया नहीं जा सकता । यद्यपि खेद का विषय है कि उनके संग्रह का कोई 
सुन्दर संस्करण सुलभ नहीं | इधर श्री रामनरेश त्रिपाठी का संग्रह--कविता- 
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कौमुदी (ग्राम गोत)--प्रकाशित हो चुका था, जिसमें युक्तप्रान्त के अनेक गीत 
प्रस्तुत किये गये ये। श्री कवेरचन्द मेघाणी की रदियाली रात! और दूसरे 
गुजराती लोक-गीत-संग्रह भी भुलाने की वस्तु नहीं ये | रायबहादुर दिनेशचन्द्र 
सेन के आदेश पर संग्रहोत तथा कलकत्ता-विश्व-विद्यालय द्वारा प्रकाशित पूर्वी 
बंगाल के कथा-गीत भी उल्लेखनीय ये | 

पर सत्याथींजी विश्व विद्यालय सरोखी शिक्षण-संस्थाओं से सहायता पाने 
की ओर से उदासीन ये। वे खीन्द्रनाथ ठाकुर से मित्रे और अपने देशव्यापी 
लोक-गीत-संग्रह के लिए उनका आशीर्वाद प्राप्त किया | 

अनेक वर्षों की ख़ानात्रदोझी के पश्चात्‌ सत्यार्थोजी ने अपने जीवन का 
ध्येय पा लिया है। उन्होंने अपनी लेखनी-द्वारा दिखा दिया कि उनमें एक-एक 
भाषा और एक-एक बोली के लोक-गीतों के द्वारा भारत के हर्ष और विषाद को 
सुनने की धुन है । निस्सन्देह उन्होंने स्काटलेण्ड के देशभक्त फ्लैचर के कथन की 
पुष्टि की है, जिसने सन्‌ १७०६ में कद्दा था --'किसी भी जाति के लोक-गीत उसके 
विधान से कहीं अधिक महत्वपूर्ण होते हैं ।” 

सत्यार्थीजी को चाहिए कि वे भारत तथा भारत के समीपवर्ती देशों के 
लोक-गीतों का रसास्वादन कराते रहें, जिन्हें उन्होंने लोक-कविता की मौखिक 
परम्परा से लिपिबद्ध किया है | गोतों की मूल भाषाओं के बोल नागरी लिपि 
मैं सुरक्षित देखकर मेरा दृदय पुलकित हो उठता है। मेरे लिए इनका विशेष 
वैज्ञानिक महत्व है। अनुवाद की शेलो में भो सत्यार्थीजी ने वैज्ञानिक और 
कवि के दो विभिन्न दृष्टिकोण में संतुलन स्थापित किया है| और जहाँ तक 
गीतों की सामाजिक और मनोवे ज्ञानिक पृष्ठभूमि को प्रस्तुत करने का सम्बन्ध है, 
सत्यार्थीजी आदि से अन्त तक एक चिन्तनशील और अग्रगामी संस्कृति- 
दूत के रूप में सदैव हमारी भाषाओं को रंगभूमि पर खड़े रहेंगे । 


कलकत्ता झुनीतिकुमार चार्ट्ज्या 








प्रस्तावना 
लोग के स्वर दूर से आते हैं । जाने ये स्वर कहाँ से फूट पड़ते हैं । युग- 

युग की पीड़ा बेदना, युग-युग की हर्ष श्री, रीति-नीति, प्रथा-गाथा, अचूक 
सहज रूद़ि-वार्ता, भौगोलिक एवं वातावरण-निर्मित संस्कृत-परम्धरा--ये सभी इन 
खबरों में अपने नाम, घाम अथंवा वंश आदि का परिचय देती प्रतात होती हैं । 
एक गुजराती लोकगीत के शब्दों में कोई कद उठता है--हम तो जंगल के मयूर 
हैं और कंकड़ खा कर जीते हैं ; पर यदि ऋतु आने पर हम श्रवाक रह जायेँ, 
तो हमारा हिया फट जाय और हम मर जायेँ । यह ऋत आने पर अवाक्‌ न 
रहने की प्रवृत्ति विशेष रूप से अभिनन्दनीय है। नीरव उदास दोपहरी हो, चाहे 
रात्रि का दूसरा प्रहर, ये स्वर थमते नहीं | ऋतु-पर्ब-उत्तव की शत-शत स्तृतियाँ, 
आशा-प्रतीक्षा के शत-शत उपचार इन खबरों में सजग हो उठते हैं। 

खरों के पीछे एक चित्र उभरता है। एक चित्र क्यों, अनेक चित्र। किसी की 
अटपटी अलके और क्लान्त-श्रान्त मुद्रा, जिसका मन विकल है, जिसके नयन 
थकते हैं न पलकें कूकती हैं--ये पहाड़ी पथ को भाँती ऊँ चे-नीचे स्वर इस चित्र 
के संरक्षक हैं । चित्र दवता नहीं, दूर दिगंचल में फैले ऊँचे-नीचे छुलछुल घान 
के खेत इस चित्र में प्राण-तिष्ठा कर देते हैं । कौन इस थक्री हुई कुलब्रबू को 
बताये कि उसका प्रियतम कब लौटेगा ! किसी भी काम में उसका मन नहीं 
लगता । कम्पित हाथों से वह भूमि पर कुछ रेखाएँ अंकित करती है, इन रेखाओं 
को गिनती है | यह कैसा हिसाब लगाया जा रहा है ! इस बार रेखाएँ घोखा दे 
गई । कुछ परवाह नहीं । रेखाओं को मिटा डालना कौन कठिन है। भूमि हाथ 
से साफ करदी गई। फिर से रेखाएँ अंकित करदी गई' । अब के शायद्‌ रेखाएँ 
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मन की बात बतादें । कृपा रखियो, रेखाओ ! प्रियतम आ्राज आवेंगे या नहीं, इसे 
प्रश्न का उत्तर देना दी होगा ; पर शायद रेखाएँ जोर-जबद्देस्ती सहन नहा 
कर सकतीं । ऐसे अनेक भुज उभरते हैं। इन चित्रों पर लोक-मानस की छाप 
रहती है। 

सुन्दर जनपदों के एक-से लोक-गीतों के विविध रूपान्तर और एक-से भाव 
चित्रों के विविध। संस्करण लोक-मानव की एकता के परिचायक हैं । पर स्वरों के 
विस्तार-प्रसार और चित्रों की बहुमुख शैलियाँ लोक-गीतों की अग्रगामी शक्तियों 
का प्रमाण हैं। 

भाषा विजन का विद्यार्थी लोक-गीत के एक-एक शब्द को उठा कर देखता 
है और मानव-संस्कृति के किसी लुष्त प्रृष्ठ को ट्टोलना चाहता है | किस प्रकार 
एक शब्द सहस्तों कोस की यात्रा करता हुआ उधर से इधर चला आया, किस 
प्रकार यह थोड़े-बहुत बदने हुए रूप में भी अपनी मौलिकता का बखान कर रहा 
है ! म॒के अनेक भाषाएँ प्रिय हैं। इनके शब्द अपरचितों की भाँति मुक्त से मिले, 
शीघ्र ही हम ममन्रता के सूत्र में बँध गये ; पर मेरा यद्द दावा नहीं कि मैं भाषा- 
विज्ञान का विद्यार्थी हूं । 

समाज-विज्ञान का विद्यार्थी अपने ही दृष्टिकोण से लोकगीत का अध्ययन 
करता है । वह देखता है कि वहाँ किस आचार-विचार की छाप पड़ी है! कहाँ 
किस वर्ग-विशेष की रीति नीति प्रतित्रिम्ब्ित हो उठी है ! कहाँ किस गाया में एक 
बर्ग ने अथवा कबीले की जनता ने अपने दृष्टि-पथ में आने के सम्बन्ध में भ्रपने 
निश्चित मत प्रक किये हैं ! सूर्य, चन्द्र, तारा,--बादल, तुकान, बिजलियाँ,-- 
इनके सम्बन्ध में क्या-क्या सामाजिक दृष्टिकोण प्रस्तुत किया गया है ? कौन-सो 
बस्तु शोक ग्रेरक हैं ; कौन-सी प्रोश्साइक ? कौन-सी वस्तु विजय-श्री की प्रतीक 
है और किस-किस वस्तु-द्वारा पराजय अथवा निराशा का संकेत किया जाता है १ 
इन प्रश्नों में भी मैं अधिक नहों उलमका । क्योंकि मेरा यह भो दावा नहीं कि मैं 
समाज-विज्ञान का विद्यार्थी हूँ । 

“बेला फूले आधी रात' प्रस्तुत करते हुए उन अनेक पन्‍्थों की ओर दृष्टि घूम 
जाती है, जिन पर मैं २१ वर्षों से चलता आ रहा हूँ। ये पल मुे प्रिय रहे हैं। 
मैंने जो सुना, उसे लिपिबद्ध किया, जो देखा और अनुभव किया, उनके द्वारा 
लोक-साहित्य को समभने का प्रयत्न किया । 

मेरे अध्ययन का कोई एक निश्चित क्रम नहीं रहा । इसे दोष भी कहा जा 
सकता है ; पर मेरे पास इसका एक ही उत्तर है कि यह कार मैंने स्वयं अपने ही 
परिश्रम द्वारा किया है। इसमें किसी संस्था के अधिकारियों का द्वाथ नहीं रद्द | 
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मेरी नाक में नकेल पढ़ जाय और कोई मुझे जिघर को हाँके मैं उधर ही चलूँ 
यह मुझे आरम्भ से अभ्रिय रहा है । रस और आनन्द मेरे लिए सदैव पहली 
शर्त रही है। इसी रस और आनन्द का कुछ उपचार 'बेला फूले आधी रात? 
में मिलेगा। 

स्वतन्त्र भारत में देश के श्रनेक प्रान्त और जनपद अपने-अपने लोक- 
साहित्य के संरक्षण को श्रोर अग्रसर होंगे, इसका मुझे विश्वास है । 

लोकगीतनयात्रा में मुके सदैव जाने-अनजाने मित्रों का सहयोग और 
आतिथ्य प्राप्त हुआ है । उनके नाम मेरे हृदय पर खुदे हुए हैं। उन्हें, मैं 
वहीं सुरक्षित रखना चाहता हूँ । यहाँ उनकी चर्चा नहीं करूँगा | 

मित्रवर डा० सुनीतिकुमार चार्द्व्या, जिनसे सर्वप्रथम सन्‌ १६३२ में मेरी 
मेंठ हुई, और जिन्हें मैं भाषा-विज्ञान के आचार्य से कहीं अधिक एक साहित्या- 
चार्य के रूप में देखता आया हूँ, इन्हीं दिनों दिल्ली श्राये तो वार्तालाप 
करते हुए गत वर्षों के अनेक पृष्ठों को उन्होंने एक ही मुसकान से छू दिया । मैंने 
देखा कि उनका शरीर पहले से कुछ छट गया है ; पर उनका मानस पहले से 
कहीं अ्रधिक विशाल हो गया है । 'बेला फूले आ्राधी रात! के आमुख के लिए 
मैं उनका ऋशी हूँ, जिसका अंग्रेज़ी रूपान्तर इससे पूर्व 'मार्ड्न स्ब्ः में 
प्रकाशित हुआ था। 

भारतीय कला के मर्मज्ञ श्री नानालाल चमनलाल मेहता, जिन्हें 'बेला फूले 
श्राधी रात” समर्पित की जा रही है, लोक-साहित्य के गिने-चुने उन्नायको में से 
एक हैं। 
३००, बेयर्ड रोड, नई दिल्ली 
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बेला फूले आधी रात 


बेला आधी रात को खिलता है और चमेली को तो सवेरे का खिलना 
पसन्द है। लोकगीत की महिमामयी वाणी ने बेला और चमेली के ब्रीच जाने 
कब से सीमा-रेखा खींच रखी है--“बेला फूले आधी रात, चमेली भिनसरिया 
हो !! पसन्द अपनी-अपनी | कोई किसी को मजबूर तो नहीं कर सकता । प्रत्येक 
फूल ने अपने खिलने का समय निश्चित कर रखा है। वनस्पति-शास्त्र के विशेषज्ञ 
लाख कहते रहें कि ब्रेला चमेली की जाति का पूल है, पर इसका यह मतलब 
नहीं कि एक दिन बेला ओ्रर चमेली में समझौता हो जायगा । चमेली भले ही 
अपना खिलने का समय बदल दे, ब्रेला कभी इसके लिए तैयार नहीं होगा । 
बंगाल का एक ब्राउल-गांन है जिसमें बढ़े मार्मिक शब्दों में कहा गया है-- 
“व॒३ की मानस मुकुल भाजबि आगुने, तुइ की फुल फोटावी फल फलातब्रि शबदुर बिहने !” 
श्र्थात्‌ बया तू मन की कली को आग पर भून डालेगा ? क्या तू फूल खिलायेगा, फल 
पकायेगा, सब्र के बिना ! प्रतिभा चाहे एक व्यक्ति की हो चाहे समूचे देश की, 
विकास की विभिन्न अवस्थाओं में से लांघ कर ही अ्रपनी अ्रभिव्यक्ति कर पाती 
है । सैर इस समय तो बेला की बात चल रही है। धूप के साथ-साथ बेला की 
- पंखड़ियां सुकड़ने लगती हैं, जैसे रात में डिले हुए पूलों को अपने बचाव का 
यही उपाय सिखाया गया हो । धूप के दलते ही ये पूल फिर से खिलने लगते 
हैं, सात बजे ये खूब खिले हुए मिलेंगे । पर नई कलियां अपनी ज़िद पर अड़ी 
रहती हैं । वे कभी आधी रात से पहले नहीं खिलतीं। अब जिसे एक-दम बेला 
के नये फूल लेने हों उसे नींद का मोह छोड़ कर जागना पड़ता है। 
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कौन है यह सन्दरी जो रतजगा कर रही है! तुम लाख अपने गीत का बोल 
गुनगुनाओ, बेला के फूल तो ठीक समय पर खिलेंगे--“बेला फूले आधी रात, 
गजरा मैं के के गरे डारूँ !? तुम्हारे प्रियतम को भी जागते रहना होगा। 
क्योंकि बेला के फूल किसी का लिहाज़ नहीं करते। चै्य रखना होगा। 
(लों को खिलने दो फिर शौक से गजरा गूँ थना, शक से इसे अपने प्रियतम 
गले में डालना । 
भट मेरा ध्यान अशोक-सम्बन्धी कविप्रसिद्धि की ओर पलट जाता है। 
सश्मुच वह दृश्य बहुत मनोहर होता होगा जब सन्दरियों के सनूपुर चरणों के 
मृदु आघात से अशोक के फूल एकदम खिल उठते होंगे। आजकल त्रयोदशी 
के दिन मदनोत्सव क्यों नहीं मनाया जाता ? राजघरानों में प्रायः महारानी ही 
मदनोत्सब के शुभ अवसर पर अशोक की नायिका बनना पसन्द करती थी। 
हां यदि वह चाहती तो किसी अन्य स॒न्दरी को भी यह कार्य सौंप सकती थी । 
अशोक के नीचे स्फटिक के आसन पर बैठे हुए प्रिय को मदन का प्रतीक मान 
कर अ्रबीर, कु कुम, चन्दन औरर पुष्यों से सेवा की जाती थी । आज कोई सुन्दरी 
दत्य-म॒द्रा द्वारा प्रिय के चरणों पर वसन्त-पुष्पों की अंजलि क्यों नहीं बखेरती १ 
उन दिनों जन-जीवन में भी मदनोत्सब की थोड़ी-बहुत परम्परा अवश्य रही होगी। 
शायद कोई कह उठे कि मानव बहुत थ्रागे निकल आया है--इतना श्रागे कि 
बह पलट कर अतीत को नहीं देख सकता । अशोक पहले भी खिलता होगा, 
आज भी खिलता है, उसके लाल-लाल फूल, जिन्हें एक दिन मदन देवता ने 
अपने तुणीर में स्थान देने के लिए अपनी पसन्द के पांच फूलों में स्थान दिया 
था, आज भी प्रकृति के चित्रपट में रंग भर देते हैं। श्री हज़ारीप्रसाद द्विवेदी 
ने अशोक की साहित्यिक परम्परा को रूप-रेखा अंकित करते हुए ठीक ही लिखा 
है---/ऐसा तो कोई नहीं कह सकेगा कि कालिदास के पूर्व भारतवर्ष में इस 
पृष्प का कोई नाम ही नहीं जानता था: परन्तु कालिदास के काब्यों में वह 
जिस शोभा और सौकुमार्य का भार लेकर प्रवेश करता है वह पहले कहां 
था ! उस प्रवेश में नववधू के ग़ह-प्रवेश को भांति शोभा है, गरिमा है 
पवित्रता है और म॒ुकुमारता है। फिर एकाएक मुसलमानी सल्तनत के 
साथ-ही-साथ यह मनोहर पुष्प साहित्य के सिंहासन से चुपचाप उतार दिया 
गया । नाम तो लोग बाद में भी लेते थे, पर उसी प्रकार जिस प्रकार बुद्ध 
विक्रमादित्य का। अशोक को जो सम्मान कालिदास से मिला वह श्र॒पूर्व था. . . 
ऑंशोक किसी कुशल अभिनेता के समान भम से रंगमंच पर आता है और दर्शकों 
को अभिभूत करके खप से निकल जाता है. . ,ईसवों सन्‌ के आरम्भ के आसपास 
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अशोक का शानदार पुष्प भारतीय धर्म, साहित्य और शिल्प में अद्भुत महिमा के 
साथ आया था... ...धर्मग्रन्थों से यह भो पता चलता है कि चेत्र शुक्ल अष्टमी 
को अत करने और अशोक की आठ पत्तियों के भक्षण से स्त्री की संतान-कामना 
फलवती होती है। अशोक कल्प में बताया गया है कि अशोक के फूल दो प्रकार 
के होते हँ--सफेद और लाल | सफेद तो तांत्रिक क्रियाओं में सिद्धिप्द्‌ समझ 
कर व्यवह्वत होता है ओर लाल स्मस्व॒ध क होता बहुत पुराने ज़माने में 
आर्य लोगों को अनेक जातियों से निपटना पड़ा था | जो गवोंलो थीं, हार 
मानने को प्रस्तुत नहीं थी, परवती' साहित्य में उनका स्मरण घृणा के साथ किया 
गया ओर जो सहज दी मित्र बन गई उनके प्रति अवज्ञा और उपेक्षा का 
भाव नहीं रहा । असुर, राक्तस, दानव और दैंत्य, पहलो अशी में तथा यक्ष, 
गन्धर्व, किन्नर, सिद्ध, विद्याघर, वानर, भालू, दूसरी श्रेणी में आते हैं । परवर्ती 
हिन्दू समाज इस में सब को अद्भुत शक्तियों का आश्रय मानता है, श्षत्र में 
देवता-बुद्धि का पोषण करता है। अशोक वृक्ष की पूजा इन्हीं गन्धवों और यक्षों 
को देन है... . .असल पूजा अशोक की नहीं, बल्कि उसके अधिष्टाता कमन्दर्प 
देवता की होतो थो । इसे मदनोत्सब कहते थे......अशोक का इृक्ष जितना भी 
मनोहर हो, जितना भी रहस्यमय हो, जितना भी अलंकारमय हो, परन्तु है बह 
उस विशाल सामन्‍्त-सम्यता को परिष्कृत रुचि का ही प्रतीक जो साधारण 
जनता के परिश्रमों पर पलो थी, उसके रक्त के स-सार कणों को खा कर खड़ी 
हुई थी। और लाखों करोड़ों की उपेक्षा से सतृद्ध हुई थी। वे सामन्‍त उखंडू 
गये, साम्राज्य दह गये और मदनोत्सव की धूम-धाम भी मिट गई । सन्‍्तान काम- 
नियों को ग्धवों से अधिक शक्तिशाली देवताओं का वरदान मिलने लगा-- 
पारों ने, भूत-मैरबों ने, काली-दुर्गा ने यक्षों को इज्जत घटा दी | दुनिया अपने 
रास्ते चली गई, अशोक पाछे छूट गया !. . अशोक आज भो उसो मौज में है, 
जिश्षमें आज से दो हज़ार बर्थ पहले था । कहीं भो कुछ नहीं बदला है । बदल। 
है मनुष्य की मनोइत्ति | यदि बदले त्रिना वह आगे बढ सकती तो शायद्‌ वह भा 
नहीं बदलती......अशोक का फूल तो उसो मस्ती से हँस रहा है. .... "कहां, 
अशोक का कुछ भी तो नहीं ज्रिगड़ा है। कितनों मस्त से भूम रहा है । 
कालिदास इसका रस ले सके थ--अपने दंग से मैं भी ले सकता हूँ; पर अपने 
दंग से उदास होना बेकार है। 

.._ फिर बेला की ओर देखता हूँ तो लगता है मन यो ही दूर भटक गया था। 
ह्दागा अशोक अपनी जगह । बेला ने तो कभी उससे होड़ नहीं लो, न उसका 
ऐसा इरादा ही हैं। हां एक बात छुट रहो है। उसे अ्रभो नित्य लें | मदन 
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० बला फूले आधी रात॑ 


देवता ने शिव पर बाण फेंकने की बात न सोचो होती तो आज हमें कहीं भी 
ब्रेला फूल के दर्शन न हं। पाते | वामण पुराण में इस गाथा का उल्लेख किया 
गया है। मदन का शरीर एक द्म जलकर राख हो गया । उसका सनमय धनुष 
खण्ड-खण्ड होकर धरतों पर गिर गया | इसकी रुक्म-मणि को बनो हुई मूठ दूट 
कर धरतों पर गिरो तो वहां चम्पा का पुष्य बन गया; होरे का बना हुआ नाह- 


स्थान गिरा तो वहां मं।लसिरी के पुष्प खिल उठे; इन्द्रनोल मणियों का कोडि-देश 
गिरा तो वहां पाटल पुष्य उत्पन्न हो गये; चन्द्रकान्‍्त मणियों का बना 
डुआ मध्यदेश गिरा तो वहां. चमेले-हो-चमेलो नज़र आने लगी; और जहां 
बिद्र_म को बनी निम्नतर कोडि गिरो वहां बेला के श्वेत फूल खिल उठे ! अन्न 
इतना तो पूछा जा सकता है कि क्‍या यह घटना सचमुच आधी रात को ही 
घटों थो | क्योंकि आधी रात से पहले या पोछे तो बेला के फूल खिलते ही नहीं। 
सबसे बड़ा अचरज तो यह दै कि विदुम अथवा मू गा के बने निम्नतम कोटि के 
द्ढकर गिरने से बेला के फूल कैसे पैंदा हो गये ! मू'गे का रंग लाल होता है 
ओर बेला का एकदम श्वेत । लाल कैसे श्वेत में परिणत हो गया? 








ब्रेला ग्रोष्म ऋतु का फूल है। दिन में जितनी अधिक गरमों पड़ती है, रात 
को उतनों ही शान से बेला खिलता है। शोतकाल के आरम्भ तक बेला खूब 
खिलता है । महाराष्ट्र और आंश्र देश में सुन्द्रियों का वेखियों पर गुँथे हुए बेला 
फूल जिसने नहीं देखे उसे इन प्रदेशों में अवश्य जाना चाहिए। यह कला 
बस वहीं है। वहां की सुन्दरियां जब दूसरे श्रास्तों में गरातं। हैं तो इस कला का 
प्रदर्शन करने से नहों चूकती । पारसो वर-बथू के बं।च बेला फूलों को मालाओं 
को भकोनों चिक लडकाने को प्रथा है। उत्तर भारत में बर का सेहरा बेला फूलों 
से गूँथा जाता है। बंगाल में वर को पुष्प-शय्या पर जहां अनेक फूल त्रिछाते 
हैं वहां बेला को भो भुलाया नहों जाता । 








अभी उस दिन एक बंगालो मित्र ने बताया कि उनके यहां फूल प्रायः 
देवताओं को पूजा में द्वो अपंण किये जाते हैं। शिव को श्वेत फूल पसन्द है, 
गरो को लाल फूल | शिव को सुगन्धित फूल नहीं चाहिएं, उनका काम तो 
बतूरे के फूलों से हो चल सकता हैं। सोचता हूँ बेला फूल श्वेत होने के बाव- 
जूद सुगन्धित होने के कारण शिव को पसन्द नहीं आ सकते होंगे। भले हो 
इनका रंग श्वेत है, पर ये सुगन्धित तो हैँ । गौरो को पूजा में हो इनका अधिक 
प्रयोग किया जा सकता है। यह जान कर मेरे द्वदय पर अवश्य चोट लगी कि 
बेला फूल को चर्चा बंगालों लोकवार्ता ओर साहित्य में अधिक नहीं मिलती १ 


बेला फूले आघी रात *र 


के 
इसीलिए खीन्द्रनाथ ठाकुर की एक कविता में ब्रेला का नाम देखकर म॒ः 
अपार हफप॑ हुआ-- 
शेई चाम्पा शई बेल फुल 
के तोरा ञआज़ि ए प्राते एने दिलि मार हात 
जल आशे आंखि पाते हृदय आकुल 
शेई चाम्पा शेई बेल फुल ! 
--4हं। चम्पा, वहो बेला फूल 
आज सबेरे तुम में से किसने मेर हाथ भ॑ ला थमाये ? 
मेरी आंखों में अथ्रु हें, हृदय आकुल है, 
बहो चम्पा, वहो बेला फूल !? 
बंगला-लोकबार्त्ता और साहित्य में बेला को चर्चा का इतना अ्रभाव क्‍या 
है? इसका उत्तर सहत्र नहीं | रजन,गंधा, चम्पा, जूहों, चमेले, कमल, अ्रपरा- 
जिता आदि अनेक पुष्पों का बार-बार नाम लिया जाय ओर बेचारे ब्रेला को 
एक दम भुला दिया जाय, इसे तो न्याय नहीं कद जा सकता | बल्कि 'सात 
भाई चम्पा? शीर्षक बंगला-लोककथ। में तो 'पारुल” फूल का नाम आया है 
जिसे राज तक किसी ने देखा नहीं | कहते हैं कि एक राजा के सात राजकुमार 
ये और एक राजकुमारों | राजा को तन अन्य रानियों ने मिलकर बड़ी रानी का 
सम्मान इतना कम कर दिया कि बे चारी को दासो बन जाने पर मजबूर हो जाना 
पड़ा । राजकुमारों और राजकुमारों को धरती में दुफ़ना दिया गया । वहां बहिन 
के स्थान पर 'पारुल' का पौधा और भाइयों के स्थान पर सात चम्पा उग 
आये। जन्र भो राजा का मालो या रानियां इन पौधों के फूल तोड़ने झ्रातीं है 
फूल ऊपर-हो-ऊपर उठ जाते । अन्त में जब्र राजकुमारी और राजकुमारों की 
माता बहां आई तब फूल नोचे मुक कर उसको झोली मे आरा पड़े | इस कथा से 
सम्बन्धित लोक-कबिता का एक बोल बड़ा मार्मिक है-- 
सात भाई चाम्पा जागो रे 
केनो बोन पारुल डाको र 
राजार माली एसे छे 
फूल देबे कि देबे ना ? 
न दिबो न दिबो फूल 
ऊठिबो शतेक दूर 
आगे आशुक राज़ार बड़ो रांनो 
तब्रे दिबो फूल 


हम 





लत 
|] 


बेला फूले आधी रात 


“जागो रे सात भाई चम्पा !? 

काहे को बुला रहो हो पारुल बहिन !? 

राजा का मालो आ रहा है 

फूल दोगे कि नहीं दोगे ?? 

#नहीं देंगे, फूल नहीं देंगे, 

सेंगुना ऊपर उठ जायेंगे 

आगे राजा की बड़ी रानी आवेगी 

तभी फूल देंगे !? 

हीं छोट-छोटी कथाओं में मनुष्य को विजय-यात्रा की अमर-कहानी 

अंकित है। मर कर भी फूलों के रूप में पैंदा होने का क्रम निरन्तर प्रवाहमय 
जीबन का प्रतीक है। 





म्२: 
ब्रेला के फूल फिर खिल गये । लोकगोत इनके सदैव ऋणी रहेंगे । मनुष्य 
के युग-युग से संचित संस्कार से फूलों को जो स्थान प्राप्त है उससे बे कभी 
च्युत नहीं किये जायेंगे । सोचता हूँ मनुष्य ने प्रकृति पर विजय नहीं पाई, बल्कि 
प्रकृति ने मनुष्य पर विजय पाई है। न जाने किस मूक भाषा में प्रकृति मनुष्य 
को अपनी ओर आने का सन्देश भिजवाया करतो है--अत्र तो फूल खिल गये, 
क्या अत्र भी न आओगे ? झ़िर तुम्हें कत्र फुरसत मिलेगो ? 
एक भोजपुर विवाह-गान में कन्या को तुलना ब्रेला फूल से की गई है। 

किस प्रकार नेहर छोड़ने के विचार से कन्या का हृदय जिन्‍्ताग्रस्त हो उठता है, 
इसका इतना सुन्दर चित्रण लोक-प्रतिभा को अग्रगार्म! शक्तियों का प्रतीक है-- 

बाबा बाबा गोहराबों बाबा नाहीं जागें 

देत सुनर एक सेंनुर भइलू पराई । 

भैया भैया गोहराबों भैया नाहीं बोलेलें 

देत सुघर एक सेंनुर भइउ' पराई । 

बनबा में फूलेली बइलिया अतिहि रूप आगरि 

मलिया त हाथ पसारे तू होसि जा हमार 

जनि छूबा, ए माली, जनि छुब, अबहिं कुबांरि 

आधी राति फूलिहें बेइलिया त होइबों तेहार । 

जनि छूआ, ए दुलहा, जनि छूआ, अबहिं कुवांरि 

जब मोरे बाबा सँकलाये दे तब होइबों तोहारि। 





बेला फूले आधी रात २३ 


--बाण्य ! बाबा !! पुकार रही हूँ, बाबा जागते ही नहीं 
एक सुन्दर पुरुष सिंदूर दे रहा है, मैं पराई हुई जा रही हूँ 
भैया ! भैया !! पुकार रही हूँ, मैया सुनते ही नहों 
एक सुघड़ पुरुष सिंदूर दे रहा है, मैं पराई हुई जा रही हूँ 
बन में बेला की अत्यंत रूपबती कली खिल गई 
माली ने हाथ पसारा--तुम हमारी बनो ! 
मत छुओ, हे माली, मत छुओ, अभी मैं कुमारी हूँ 
आधी रात को बेला की कली खिलेगी तो मैं तुम्हारी हो जाऊ'गी 
मत छुओ, हे दूल्हा, मत छुओ, अभी मैं कुमारी हूँ 
जब मेरे बाबा मुझे संकल्प देंगे तो मैं तुम्हारी हो जाऊ गी !! 
एक मैथिली मूमर में पुष्प-शय्या की कल्पना की गई है जिसमें बेला फूलों 
ने उपयुक्त स्थान पाया है-- 
कौन फूल फूल आधी आधी रतिया 
कोन फूल फूल भिनसार मधुवन में 
बेली फूल फूले आधी आधी रतिया 
चम्पा फूल फूले भिनसार मधुवन में 
घर मछुअरवा लोहरबा भइया हित बसु 
लालि पलंग बिनि देह मधुबन में 
फुलबा में लेढ़ि लेढ़ि सेजिया डसैलों 
राजा बेटा खेलइअ शिकार मधुवन में 
ह॒टि सुतु हटि बइसु सासुजी के बेटवा 
घामे चोलिया हयत मलिन मधुबन में 
होय दिअऊ होय दिअऊ सासु जी के बेटिया 
धोबी घर देबइ धोआय मधुबन में 
धोबिया के बेटा पिया बरा रंगरसिया 
चोलिया मसोरि रस लेत मधुवन में ! 
--कौन फूल आधो आधी रात को खिलता है? 
कौन फूल सवेरे खिलता है मधुवन में ? 
बेला फूल खिलता है आधी आरधो रात को 
चम्पा फूल खवेरे खिलता है मधुवन में । 
ओ घर के पिछवाड़े के लोहार मैया, तुम मेरे द्ितिषी हो 
लाल पलंग बना दो मधघुवन में । 


र्छ बेला फूले आधी रात 


फूल चुन-चुनकर मैंने शय्या सजाई 
राजा बेटा शिकार खेलता है मधुवन में । 
हटकर सोओ, हटकर बैठो, ओ सास के बेटे! 
पसोने से मेरी चोली मैली हो रही है मधुवन में। 
होने दो, होने दो, ओ सास की त्रिटिया ! 
थोती के घर में धुला दू'गा मधुबन में । 
ओ पिया धोत्ी का बेटा है बड़ा रंगरसिया, 
चोली को मसलकर रस ले लेता है मधुवन में !” 
एक फूल दिन के बारह बजे खिलता है तो दूसरा रात के बारह बजे--इसी 
टेक पर युक्तप्रान्त का लोक-मानस सौंदर्यत्रोध की श्रनुभृति प्रस्तुत करता है-- 
एक फूल फूले खड़ी दुपहरिया 
दूसर फूल फूले आधी रात, हो गोरिया ! 
फुलवा बिनि बिनि मैं रसा गरायों 
हौदा भरा रस होय, हो गोरिया 
उहे रसा का मैं चुनरी रंगायों 
चुनरी भई रंगदार, हो गोरिया ! 
चुनरी पहरि मैं ओलयों ओसरवाँ 
प्रियवा क मन ललचाय, हो गोरिया ! 
चोर्‌ की नैयां पिया लुकि लुकि आवे 
जेकरे मैं बियाही तेड पख्व॒ फोरबा, हो गोरिया ! 
-- एक फूल ठीक दुपहरी में खिलता है 
दूसरा फूल खिलता है आधो रात को, ओ गोरी ! 
फूल चुन-चुनकर रैंने रस निचोड़वाया 
रस से कुएड भर गया, ओ गोरी ! 
उसी रस से मैंने चुनरी रंगाई 
चुनरी रंगदार हो गई, ओ गोरी ! 
चुनरी पहनकर मैं ओसारे में सोई 
पिया का मन ललचा उठा, ओ गोरी ! 
चोर के समान पिया छिप-छिपकर आते हैं, 
बह मानो सेंघ लगाते हैं, ओ गोरो !? 
बेला के रस से तो चुनरो नहीं रंगी गई होगी । पर आधी रात को खिलने 
वाले फूल भी चुने गये होंगे ओ,र दोपहर को खिलने वाले फूलों के साथ उन्हें 
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भी निचोड़वा लिया गया होगा । यह कल्पना की जा सकती है। 
कहीं-कहीं कृष्ण की शिकायत की गई है, क्योंकि उसकी कोई नटखट गाय 
जहां और फूलों पर मुह मार जाती है वहां बेला का भी लिहाज़ नहीं करती । 
एक भोजपुरी विवाह-गान कुछ इसी तरह की शिकायत से शुरू होता है और 
फिर बीच से नाटकीय भांकी की तरह वर-वधू की चर्चा छेड़ दी जाती है-- 
नदिया के तीरे मालिन दोना लगावेली 
दोना के घनी फुलवारो ए 
सांके के छुटेले कन्ह्‌इया के गइया 
चरी गइली घनी फूलवारी ए 
एइली चरी गइली बेइलि चरी गईलि 
चरी गइलि चम्पा के डाड़ू ए 
तीनु फूल मोर चरी गइलि गइया रे 
मउलेला चम्पा के डाड़ू ए 
बरिज कन्हइया रे आपन गइया 
चरी गइलि घनी फुलबारी ए 
भारा रे भरोखा चढ़ि सासु निरेखेलि 
केते दल आबै बरियालि ए 
हथिया अचास आवे घोड़वा पचास आवे 
कत्थक आवबेला बहुत ए 
कत्थक कत्थक जनि करु सरहजि 
कत्थक राउर बरियाति ए 
मुद्दे पटुक देके बोलेले कबन दुलहा 
ससुर से अरज हमार ए 
हाथी ही घोड़ा ससुर कुछऊ न लेबों 
सरहज लेबे हम आइ ए 
अतना बचन सरहज सुनहो न पबलों 
चलतौ ससुर दरबार ए 
अइसन वर ससुर कतरही। न देखेलों 
माँगेला पृत बहुआर ए 
जनि बहु हरकहुः जनि बहु कनकहु 
« जनिं मन करहुँ उदास ए 
सोनवां ही रुपवा बहु बरधो लदाइबि 
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पृत बहु रखबो छिपाइ ए । 
“नदी के तीर पर मालिन दोना लगा रही है, 
दोना के लिए घनो फुलबारी है, 
कन्हैया की गाय सॉँक हो को छुट गई, 
उसने घनी फुलवारी चर डालो, 
एला चर गई बेला चर गई, 
चम्पा की डाल भी चर गई, 
गाय मेरे तीनों फूल चर गई, 
चम्पा की डाल को मसल डाला, 
रे कन्हैया, अपनी गाय को मना करो 
मेरी घनी फुलवारी को चर गई, 
भरोखे पर चढ़कर सास ने देखा, 
कितने दल बारात आ रही है। 
पचास हाथी और पचास घोड़े आते हैं, 
बहुत से कत्थक आ रहे हैं, 
कल्थक कल्थक मत कहो, ओ सरहज ! 
कल्थक नहीं, ये सरदार बरातो हैं, 
मुह को पढुका से ढककर दूल्हा ब्रोला-- 
ससुर से हमारी प्रार्थना है, 
समुर जी, हाथी और घोड़ा, मैं कुछ नहीं लूँगा 
हम तो सरहज को लेने आये हैं। 
इतना बचन सरहज सुन न सकी 
ससुर के दरबार में पहुंच गई-- 
दें ससुर, ऐसा वर मैंने कहीं नहीं देखा 
बह तुम्हारी पुत्र-बधू भांगता है । 
क्रोध मत करो पुत्र-बधू , कु कलाओ मत, पुत्रषधू ! 
अपने मन को उदास मत करो 
ओ पुत्र-वधू , मैं सोना ओं,र रूपा बेल पर लाद कर उसे दूँगा, 
पुत्रवधू को छिपाकर रखूँगा !? 
जैसे वह गाय नदखटठ थी जो बेला फूलों को चर गई थो, बैसे ही यह वर 
भी कुछ कम नटखट नहीं जिसने दह्ेज के रूप में सरहज की माँग पेश कर दी । 
सरहज का दोष अवश्य था कि उसने बारातियों को कल्थक का ताना दिया । 
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ऐसे गीत बहुत कम है. जिनमें स्वतन्त्र रूप से केवल बेल फूलों की बात 
कही गई हो । कहीं दो फूलों को बात एक साथ कहने की प्रथा है तो कहीं एक- 
साथ तीन-तीन बल्कि इससे भी अधिक फूलों का परिचय दिया जाता है-- 
कौन मास फूलेला गुलबवा हो रामा, 
कि कौना रे मासे १ 
बेला फूले चमेली फूले .... .. 
अबरू फूलेला कचनरवा हो रामा ! 
गेंदबा जो फूले माघ रे फगुनवाँ 
चैत मासे फूले गुलबबा हो रामा । 
--कोन महीने गुलाब खिलता है, हे राम ! 
कौन महीने ? 
बेज्ञा खिलता है, चमेलो खिलती है, 
और खिलता है कचनार, हे राम ! 
गंदा खिलता है माघ और फागुन में 
चैत मास में खिलता है गुलाब, हे राम !! 
पास से कोई भक अयना गान छेड़ देता है-- 
राम नहीं जानें तो और जाने का भा १ 
फूल तो बा है जो राम जी सोहे 
नाहीं तो-बेला लगाय से का भा 
--राम को नहों जाना तो दूसरों को जानने से क्या हुआ ? 
फूल तो वही है जो रामजो को सोहता है 
नहीं तो बेला लगाने से क्या हुआ ?” 
बेला का नाम आते ही आधो रात का चित्र ख्य॑ अंकित हो जाता है। 
भक्त के लिए बेला, जो आधी रात को खिलतां है, एक योगी कां प्रतीक है जो 
रात्रि के एकान्त वातावरण में योग का अभ्यास करता है, भोजपुरो लोकगीत में 
भक्त और देवी के प्रश्नोत्तर प्रस्तुत किये गये हं--- 
“कौन फूल।फूलेला लाहारलि 
कबन फूल रंथ साजे हो 
ए मइया कवना फुलवा रहेलु लोभाई 
सेबक राउर बाट जोहै हो !? 
“अडहुल फूल फूलेला लाहारलि 
चम्पा फूल रंथ साजे 
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ए संबका बेला फूल रहीलें लोभाई 
सेवकवा मोर रंथ साजे हो !? 
“कोन फूल प्रफुल्लित होकर खिलता है ? 
केस फूल से रथ सजाया जाता है ? 
आ मंया, तुम किस-किस फूल पर मुग्ध हो १ 
सेबक तुम्हारी ब्राट जोह रहा है ।? 
'अड्हुल फूल प्रफुल्लित होकर खिलता है 
चम्पा फूलों से मेरा रथ सजाया जाता है, 
आओ सेवक, बेला 'ूलों पर में मुग्ध हूँ 
.ओ सेवक, मेरे रथ को सजाओ |? 
अल्पना में बेला का पौधा इतना ऊँचा उठ जाता है कि उसके नीचे सुख्द्री 
खड़ी हो सके । एक स्थान पर यहों चित्र अस्तुत किया गया है-- 
“मैं बेला तरे ठाड़ि रहिआँ 
के जदुवा डारा !! 
'मैं बेला के नीचे खड़ी थो, 
किसने जादू डाला ?” 
बेला का रस लेकर भ्रमर को उड़ते देखकर शो !तला माता के भोजपुरी 
लोकगोत में इस चित्र को इस प्रकार अंकित किया गया है- 
केकराहि आँगाना बेइलिया, 
बेइलिया, हो लाल ! 
रसे हि रसे रस चुबे 
रसकलिया, हो लाल ! 
मलिया आँगाना, ए सेवका, 
हो लाल ! 
रसे हि रसे रस पीयेले 
भँवरा सतवलबा, हो लाल ! 
माती गइले सीतली मइया के 
द्रबरवा, हो लाल ! 
“किस के आंगन में बेला खिल गया, 
बेला, हो लाल ? 
धीरे-धीरे रस चू रहा है, 
रस से भरी कली, हो लाल, 
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माली के आंगन में, ओ सेवक, 

बेला खिल गया, हो लाल, 

धोरे-घीरे रस पो रहा है। 

मतवाला भ्रमर, हो लाल ! 

बह मतवाला हो गया शोतला मेया के 

दरार में, हो लाल !! 

प्रियतम परदेस में हैं | इधर “उत्पातो' वसन्‍्त आ गया | बिरह और भी 
कठिन हो गया । मैथिल जनपद के एक “चैंताबर' गीत में इस अवस्था का चित्र 
देखिए-- 


नई भेजे पतिया ४ 
आयल चैत उसपतिया हे रामा हि 
नई भेजे पतिया हू 


बिरही कोयलिया शब्द सुनावे 


कल न पड़े अब रतिया हे रामा | [ 
नई भेजे पतिया हा 
बेली-चमेली फूले बगिया में क 
जोबना फूलल मोर अंगिया हे रामा पे 

नई भेजे पतिया ! 


--प्रियतम ने पत्र नहीं भेजा, 

उत्पाती चेंत्र आ गया, हे राम ! 

प्रियतम ने पत्र नहीं भेजा ! 

विरही-कोयल कूक रहो है 

अब रात को कल नहीं पढ़तो, हे राम ! 

प्रियतम ने पत्र नहीं भेजा ! 

बेला और चमेंलो बाग में खिलते हैं 

यौबन खिल गया मेरे अंगिया में; हे राम, 

प्रियतम ने पत्र नहीं मेजा !? 

मूमर-रृत्य के गोतों में घूम-फिर कर बेला के फूलों पर तान तोड़ने को 

प्रथा है, मैथिलो का एक भूमर लीजिए-- 

बेली पहिनि हम सोयली अंगनमा 
अबा-जाइ कएलौं ४ 
ओ मोर राजा अबा-जाइ कएलों 
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इ देहिया मोर अमा के पोसल 
कइसे हक लगण्लों 
ओ मोरे राजा, कइसे हक लगएलों । 
बेली अइसन हम चमकत रहलि 
धूरमइल कइदेला 
बेली पहिनि हम सोएलों अंगनमा 
अबा-जाइ कण्लों 
ओ मोरे राजा, अबा-जाइ कएलों ! 
-+“बेला के फूल पहनकर मैं आंगन में सो गई 
तुमने आना-जाना किया 
ओ मोरे राजा, तुमने आना-जाना किया, 
थह देह मेरी माँ की पाली हुई है 
तुमने केसे हक जताया १ 
ओ मोरे राजा, तुमने केंसे हक जताया ? 
बेला के फूल पहनकर मैं आंगन में सो गई 
तुमने आना-जाना किया, 
ओ मेरे राजा, तुमने आना-जाना किया !? 
अब एक भोजपुरों कूमर लोजिए जिस पर अंग्रेज़ी काल की पूरी-पूरी छाप 


पड़ी है-- 





मोरा अंगनइया में बेला की बहार वा 
बेला भी फूले चमेली भो फूले 

सब फुलबनबा में राजा गुलाब बा 
मोरा अंगनइया में बेला की बहार वा 
तबला भी बाजे सारंगी भी बाजे 

सब बाजन-में नामी सितार बा 

मोरा अंगनइया में बेला की बहार बा 
जूही भी फूले चम्पा भी फूले 

सब फूलन में राजा गुलाब बा 

मोरा अंगनइया में बेली की बहार बा 
डिपटी भी बइठे कलटूर भी बइठे 

सब से सुन्नर सैयां हमार बा 

मोरा अंगनइया में बेली की बहार वा ! 


बेला फूले आधी रात ३१ 


--'मेरे आंगन में बेला की बहार है। 
बेला भी खिलता है, चमेलो भी खिलती है 
फूलों के बन में गुलाब सब का राजा है 
मेरे आंगन में बेला की बहार है 
तबला भो बजता है सारंगी भी बजतो है 
सब बाजों में सितार प्रसिद्ध है 
मैरे आंगन में बेला की बहार है 
जूही भी खिलती है चम्पा भो खिलता दै 
फूलों में गुलाब सब का राजा है 
मेरे आँगन में बेला की बहार है 
डिपटी भो बैठा है कलक्टर भी बैठा है 
सब से सुन्दर मेरा प्रियतम है 
मेरे आँगन में बेला की बहार है। 
एक कन्नड़ लोकगीत में शिव और गंगा की गाथा पिरोई गई है। गंगा 
फूल चुन रही है तालाब के किनारे | शिव अपने मन्दिर के लिये पांच फूलों की 
याचना करते हुए प्रण॒य का प्रसंग आरम्भ करते हैं। ये काहे के फूल हैं, यह 
स्पष्ट नहीं | पर शिव तो श्वेत फूलों पर ही रीमते हैं। सहज ही हमें उन फूलों 
की स्मृति हो आती है जो आधी रात को खिलते हैं, एक दम चाँदनी से 
होड़ लेते हुए-- 
हल्लद दण्ड्याग हूउ कोट्युव जाणे 
देवरिंगे एदु दयमाडे । 
देबरिगे ऐदूहू नानु दयमाडिदरे 
नम्मवरु नन्न बैदारू। 
अबरु बैय्यद हंगे अवरु काणद हंगे 
सुम्ने बागंगे जडेयागे । 
बन्दारु बन्देनु, नम्बिगि काणादु 
रंभे इरुवलु विज्न मनियागे । 
उक्को हालनु तार सत्य-माडुबे बार 
रंभिन्ल बार सनियाग । 
आरिदुद्दालुठु तार आणि माडुवे वार 
राणिल्ल वार-मनियाग । 
--“ओो सरोबर के किनारे फूल बीनने बाली सवानी ! 
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मन्दिर के लिए पांच फूल लारी ? 
के लिए मैं पांच फूल लाऊँ 
तो मोरे घर वाले मुझे डाटेंगे |? 
“उनकी आँख बचाकर चुपचाप यहां चलो आ रो 
मेरी जग में छिप जारी !? 
“जी है कि आ जाऊँ, विश्वास नहीं आता, 
कौन जाने तुम्हारे घर में कोई रम्भा होगी !? 
धारम दूध ला री, मैं अपना कथन सच करके दिखाऊँ गा, 
मेरे घर में कोई रम्भा नहीं है री !? 
“ठण्डा दूध ला री, मैं शपथ लेकर कहता हूँ, 
मेरे घर में कोई दूसरी रानी नहीं है री !? 
कर्नाटक में प्रायः कहा जाता है कि जिस घर का हम दूध पीते हैं वहां 
धोखा नहीं देना चाहिए । गंगा के हाथ में बेला के श्वेत फूलों का सौंदर्य 
बितना मनोहर रहा होगा, इसकी कल्पना की जा सकती है। 
उधर नेपाली लोक-कवि का मत दूसरा ही है-- 
चम्पा चमेली मोतिया बेली 
क्या होला इन को बास 
माया को फूल को बासना हेरी 
ई फूल छन जस्तो घास ! 
--“चम्पा, चमेलो, मोतिया और ब्रेला 
इन की सुगंध का क्‍या हुआ ? 
प्रेम के फूल की सुगंध देख कर 
ये फूल घ्रास के समान लगते हैं।? 
मान लिया कि प्रेम भी एक फूल है। पर सचमुच के फूलों को घास के 
रूप में चित्रित करना भी कहां को कला है। चम्पा, चमेली और मोतिया को 
छोड़ भी दें, बेला को तो नहीं छोड़ सकते । 





मी 
अभी उस दिन एक मित्र कह उठे, “अ्रजी किस भूल मुलैयां में पड़े हो । 
शायद्‌ तुम कभी इससे बाहर नहीं आ सकोगे । अरे भई, बेला को अबने हाल 
५२ छोड़ दो । बह ठीक आधी रात को ही खिलता है, इससे ज़रा पहले या 
काफ़ी पीछे, त॒म्हें इसकी क्‍यों इतनी चिता है? दुनिया आगे निकल गई, कला 
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भी बहुत आगे बढ़ गई | एक तुम हो कि हमेशा पीछे पलट कर देखने के आदी 
हो। भरे मिर्याँ, ज़माने का साथ क्यों नहीं देते?” 
मैंने कहा, “बेला मेरे लिये कलाकार का प्रतीक है।” 
वह बोला, “मैं तुम्हारा मतलब समझ गया | तुम कहना चाहते हो कि 
कलाकार में अपनापन होना चाहिए, शायद तुम यह भी कहना चाहते हो कि 
कला के पनपने के लिए एकान्त चाहिए; भीड़-भड़क्के में कला का दम घुटने 
लगता है। पर मैं यह नहीं मानता | भोड़-भड़क्के की भी कला हो सकती है। 
कला एक तूफान का रूप भी तो धारण कर सकती है। इस युग का नया आदर्श 
है। आज का इन्सान तूफानों से खेलने का आदी हो रहा है, उसकी कला को 
भी उसका साथ देना होगा | श्राज की कला उस नदी की तरह है जो धरती को 
उपजाऊ बनाती है, जो मिट्टी को बहाकर भी ले जाती है, जो नये रास्ते निकालने 
से ज़रा भी नहीं किमकती ।? 
मैं घवराकर इधर-उधर देखने लगा। इतनी खैर हुई कि यह आधी रत 
का समय नहीं था । नहीं तो बेला फूल उसकी बांतें सुनकर शायद्‌ उतने न खिल 
पाते जितना कि उन्हें सचमुच सदैव खिलना चाहिए। मैंने हताश होकर कहा-- 
“मुनो एक ज़ोरदार चीज़ !”? 
बह बोला, “लोकर्गत तो मत मुनाना |? 
मैंने कहा, “रबंस्द्रनाथ ठाकुर की कविता है।” 
“हां हां,” बह बोला, “उसे ज़रूर मुनाओ |” 
मैंने सोचा शायद इसी कबिता की सहायता से मैं उसे अपनी बात समझा 
सकू'। यह भी अच्छा हुआ कि वह मान गया । मैंने कहा,सुनो भई, क्या खूब 
कविता है-- 
तोरा केड पारबि ने गो फुल फोटाते । 
यतइ बलिस यतइ करिस, यतइ तारे तुले धरिस्‌ 
व्येग्र हये रजनी दिन आघात करिस बोंटाते । 
तोरा केड पारबि ने गो फुल फोटाते ॥ 
दृष्टि दिये बारे बारे, म्लान करते पारिस तारे, 
छिंड़ते पारिस दल गुलि तार धूलाय पारिस्‌ लोटाते, 
तोदेर विंषम गण्डगोले, यदिइ वा से मुखटि खोले, 
धरबे ना रड-पारकें ना तार गंधदुकु छोटाते। 
“तोरा केंठ पारबि ने गो फुल फोटाते ॥ ं 


ये पारे से आपनि पारे, पारे से फुल फोटते।  £ 


रेड 
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से शुधु चाये नयन मेले, ढुटि चोखेर किरन फेले, 

अमनि येन पूर्ण प्राणेर, मंत्र लागे बोंटाते । 

ये पारे से आपनि पारे, पारे से फुल फोटाते ॥ 

निःश्वासे ता*र निमेषेते, फूल येन चाय उड़े येते, 

पातार पाखा मेले दिये हावाय थाके लोटाते । 

रडः ये फटे ओठे कत, प्राणेर व्याकुलतार मतो, 

येन का'रे आनते डेके गन्ध थाके छोटाते । 

ये पारे से आपनि पारे, पारे से फुल फोटाते ॥ 
--ठम फूल नहीं खिला सकोगे, नहों खिला सकोगे 
जो कुछ भो बोलो, जो कुछ भी करो, जितना भी उसे उठाकर थामो 
व्यग्न होकर रात दिन उसके इन्त पर जितनी भी चोट करो 
वुम फूल नहीं खिला सकोगे, नहीं खिला सकोगे । 
बार-बार नज़र गढ़ाकर 5म उसे म्लान कर सकते हो 
उसके दलों को तोड़कर धूल में रौंद सकते हो 
तुम लोगों के विषम कोलाहल से यदि वह कली म॒'ह खोल भी दे 
तो उसमें रंग नहीं आएगा, तुम उससे सुगंध नहीं विखरबा सकते 
तुम फूल नहों खिला सकोगे, नहीं खिला सकोगे | 
जो सकता है वह अनायास खिला सकता है, वह फूल खिला सकता है, 
बढ केबल आँख खोलकर देख लेता है, दोनों आंखों की किरण लगते हो 
मानो पूर्ण प्राण का मन्त्र उस बृन्त पर लग जाता है 
जो सकता है वह अनायास खिला सकता है,वह फूल खिला सकता है 
उसके निःश्वास लगते ही फूल मानो तुरन्त उड़ जाना चाहता है 
अपने दलों के पंख फैलाकर मानो हवा में भूमने लगता है 
न जाने कितने रंग प्राणों को ब्याकुलता के समान खिल उठते हैं 
न जाने किसको बुलाने के लिए सुगंध को चारों ओर दौड़ाने लगते हैं 
जो सकता है वह अनायास खिला सकता है, वह फूल खिला सकता है।? 
बह बोला, “कविता अच्छी है, पर बेला फूल का तो इसमें कहीं नाम तक, 


नहीं लिया गया |” 


मैंने कहा, “यह सिद्ध किया जा सकता है कि बचपन में रबोम्द्रनाथ ठाकुर 


ने बेला फूल चुनने का आनन्द आ्रा॒प्त किया था ।? 


अपने कथन के समर्थन में मैने रवीन्द्रनाथ की एक कविता के कुछ पंक्तियां 


प्रस्तुत कर दीं-- 
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बेला फूल दुटि करे फुटि फुटि 
अधर खोला 
मने पड़े गैलो छेले बेलाकार 
कुसुम तोला 

--दो बेला फूल बस खिला ही चाहते हैं 

मुह खोल कर 

याद आ गया बचपन का 

फूल चुनना ।? 

बह बोला, “यह काझी न हो तो वह लोकगोत भी सुना डालो जिसमें गांव 
की नारो ने पूछा है--'नदिया किनारे बेला किन बोया ?” गांव की नारी अपनी 
ही जगह पर खड़ी यह प्रश्न पूछ रहो है। उसे क्या मालूम कि दुनिया कितनी 
आगे निकल गई ।” 

मैंने इसका कुछ उत्तर न दिया । न जाने क्यों मेरा ध्यान मालतो की ओर 
चला गया जिसे सम्बोधित करते हुए रब॑न्द्रनाथ ठाकुर कह उठे थे--हे मालतो 
एइ तोमार द्विधा कनो ?? अयांत्‌ हे मालतो तुम्दारों टुविधा क्‍यों है ! मैं अपने 
मित्र से पूछुना चाहता था कि मालतो वर्ष में दो बार अर्थात्‌ बसस्त में ओ्र,र 
वर्षा तथा शख्त में क्‍यों खिलतो है। मैं यह भो पूछना चाहता था कि महाकवि 
कालिदास ने अपने ऋतु-संद्वार में मालतो के वसमन्‍्त में खिलने की बात एकदम 
कैसे भुला दी। महाकवि ने वर्षा और शरत में हो मालतो के खिलने की चर्चा 
करने में आख़िर क्या भलाई देखो १ कालिदास से हट कर मेरा ध्यान रामायण 
के आादि-कबि को ओर चला गया जिनके कथनानुसार मेघाच्छुन्न आकाश रहने 
पर मालतो के विकसित होने से ही सूर्य के अस्त हो जाने का अनुमान हो जाता 
था। फिर मानो मेरो कल्पना को कठका सा लगा, और मैं मालती से पीछा 
चुड़ा कर बेला के सम्बन्ध में हो सोचने लगा । 

मेरा मित्र बोला, “भई किस सोच में खोये जा रहे हो ? यह आधी रात 
को खिलने वाला बेल। तुम्हें पागल न करदे !” 

मैने इसका कुछ उत्तर न दिया । मेरो कल्वना में मानो दूर तक शेफालिका 
के फूल खिल गये। मैं कहना चाहता था कि शेकालिका तो भारत में सर्वत्र 
खिलतो है, कॉकन में यह वर्षा में खिलतो है तो अनेक जनपदों में इसके खिलने 
का समय है वर्षान्त, ओर शरत के अन्त तक यह आ्रायः खिलती रहती है । मैं यह 
भी कहना चाहता था कि शेकालिका के कोमल श्वेत फूल देवताओं तक का मन 
मोह सकते हैं, सुन्दरियां खूब जानती हैं कि शेरालिका रात के समय खिलतो है 
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और इससे दूर दूर. तक;वातावरुण सुगन्धित हो उठता है; स'स्क्ृत कबियों ने 
शेरालिका को बहुत चर्चा की है। भोर होते हो इसके फूल भड़ने लगते हैं और 
उदय होता सूर्य देखता है कि धरती पर शेफालिका के श्वेत फूलों का फ़रश ब्रिछ 
गया है | सूर्योदय के पश्चात भी शेफालिका के फूल भड़ते रहने का दृश्य मैं देख 
चुका था, पर स स्कृत कवियों ने सदैव इसो बात पर जोर दिया था कि सूर्योदय से 
पहले ही शेफालिका को कड़ जाना चाहिए। राज शेखर का यह कथन कि चन्द्रमा 
के बिना शेफालिका नहीं खिलती) मेर। कल्पना के तार हिलाता रहद्दा । 

मेरा मित्र न जाने क्या सोचकर कह उठा, “भई एक बात जरूर कह दू' । 
बेला आधी रात के अंधेरे में खिलता है। जी चाहता है मैं भी इस पर कुछ 
लिख डालू' । अँघेरे की करामात का यह अच्छा सबूत है कि बेला आधी रात के 
अँचेरे में. खिलता है। भई बेला भो क्या खूब फूल है।” 

मैने कहा, “मै तो पहले हो कह चुका हूँ. कि बेला कलाकार का प्रतीक है। 
कलाकार में जो अपनापन होना चाहिए वह सब वेला में देखा जा सकता है।” 
कलाकार को सजन की घड़ियों में जैसा एकान्त चाहिए उसके बिना बेला का 
भी काम नहीं चलता ।” 

मेरा मित्र चला गवा। मैं बड़े ध्यानसे बेला के खिलने की बाढ जोहने 
लगा | सोचा, रतजगा भी क्‍यों न करना पढ़े | बेला के फूलों के लिए जो भी 
करना पड़े थोड़ा है। जाने कब मेरी आंख लग गई | आंख खुली तो बेला के 
फूल खिल चुके थे । मैं अपनी जगह पर बैंठा रहा | काहे को उनके एकान्त में 
विष्न डाला जाय | यह सोचकर मैं बैठा रहा कि यह तो कलाकार को सूजन 
के समय तंग करने वाली बात होगी । प्रतिभा चाहे एक व्यक्ति की हो चाहे एक 
फूल की--उसे एकान्त अवश्य चाहिए। यही खजन की परम्परा है । प्रकृति और 
मनुष्य दोनों का यहां एक मत है.। शौक से खिलो, त्रेला के फूलों ! आधी रात 
का समय दी ठीक है। 











ब्रज-भारती 


ब्रज कीं सोमाए' निश्चित करने का कार्य किसी पुरातत्ववेत्ता अन्वेपक पर 
छोड़ें कर अभी मोटे रूप से इतना ही कहा जा सकता है कि दिल्‍लो के द्तिण 
से लेकर इगाबे तक तथा अलोगद से लेकर धं,लपुर अर ग्वालियर तक इसी 
जनपद का प्रसार है। ब्रज का अर्तत अत्यन्त सुन्दर और गैरवमय है। इसी 
अतीत से सम्बन्धित इस जनपद्‌ की मै।खिक परम्परा है जिसकी जड़े धरती में हैं । 
यहां के लोकर्गत इसो महामहिम मे,खिक परम्परा के प्रतोक हैं । लोक-कथाओं 
में भो इसी की रूपरेखा प्रदर्शित होती है, लोकोकियां तथा पहेलियां भी इसी के 
अन्तर्गत आती हैं। बहुत से ठोने-टोटके और जन्त्र-मन्त्र भी इसो में आश्रय 
ग्रहण करते हैं और युगयुगान्‍्तर से चले आने वाले लोक-विश्वासों से नाता 
स्थिर किए हुए हैं । समूचे रूप से इस मेँ,खिक परम्परा का अध्ययन किया जाय 
तो एक निष्कर्ष यह निकलता है कि एक समय था जब मानव प्राकृतिक जीवन 
व्यतीत करता था। उस समय वैयक्तिक रुचि-भिन्नता के स्थान पर सामूहिक 
भावना का आधिपत्य था | बल्कि यह कहा जा सकता है कि उस समय मानव 
जीबन में सद्र्ष कम था और नेसर्गिक प्रवाह अधिक | सभी जनपदों की यही 
अवस्था थी । एक हमारे देश ही में नहीं, समस्त संसार के देश उनके अनेक 
जनपद इस भ्रकार के युग से गुजर चुके हैं । हर कहीं के जीवन को पृष्ठभूमि में 
मौखिक परम्परा के अतीत को छूती हुई और घरती की आस्था में बँघों हुई 
गाथा सुन कर हम आनान्दित हो उठते हैं । इस गाथा में प्रत्येक व्यक्ति समूचे 
कुद्म्ब, जाति या राष्ट्र का प्रतिनिधि नज़र आता है, और सच पूछा जाय तो 
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के इस मानव के सम्मुख आज के उन्नत दुग का सिर भुकने लगता है। 
में खिक परम्परा की अनेक परतें हैं। यह अन्वेषक का कार्य है कि वह 
एक-एक परत का अध्ययन करे अं,र इस के पश्चात समूचे निष्कंषों के 
आधारों पर देश की आायुष्मती आत्मा का इतिहास लिखने में सहायक बने | श्री 
बासुदेवशरण अग्रवाल ने एक स्थान पर लिखा हैः “जानपद जन के रूप में लोक 
के एक सदस्य का जब हम दर्शन करते हैँ तो हमें समझना चाहिए कि जीवन 
को अनेक बातें ऐस। है जिन में हम उसे अपना गुरु बना सकते हैं। देहरादून 
के सुदूर अभ्यंतर में स्थित लाखामंडल गांव के परमा बढ़ई से जो सामग्री हमें 
प्राप्त हुई बह किस; भा प्रकाशित पुस्तक से नहीं मिल सकती थी । जौंसार बाबर 
के उस छोटे गाँव के शिव-मंदिर के आँगन में खड़े हो कर हमारे मित्र पं० 
माधबस्व॒रूप जो वल्प सुपरिंटेंडेंट आफ आर््ओोलाजो, आगरा, जिस समय 
भोलो भालो जौंसारी स्त्रियों के मुख से दूबड़ी आठे' (भाद्रपद शुक्ल अष्टमी) 
के त्यौहार का, और अवसर पर छामड़ा पेड़ की डालों से बनाये जाने बाले 
आदम कद्‌ दानव का, जिसे वहाँ “छामड़िया दानों? कहते हैं, हाल सुनने लगे 
तो उन्हें आश्चयं चकित हो जाना पड़ा कि इस दूबड़ी की पूजा में मातृत्व- 
शक्ति की पूजा की वहीं परम्परा पाई जात॑ है जो उन्हें हरप्पा की मूर्तियों में 
मिलो थो । इसो जौंसार प्रदेश की चिया जिया प्रथा (ब्रिया > जेठे भाई के साथ 
स्त्री का विवाह, चिया 5 अन्य छोटे भाइयों का उसके साथ पत्नीवत्‌ व्यवहार) 
के विप्रय में और अधिक जानने क॑ किसे इच्छा या उत्सुकता न होगो ! ये अर 
इन जैसे अनेक विषय लोकवार्ता के अन्तर्गत आते हैं, जिनका वैज्ञानिक पद्धति 
से संकलन और अध्ययन अपेक्षित है ।”* 

“लोकवार्ता” शब्द नवा नहीं । परन्तु इसका वर्तमान प्रयोग अवश्य नया है। 
इसके लिये हम श्री कृष्णानन्द गुप्त के ऋणो रहेंगे जिनके सम्पादकत्व में 'लोक- 
वार्ता? पत्रिका एक देशब्यापी कर्म को पूरा करती रहो है। खेद है कि कुछ दिनों 
से यह पत्रिका बन्द हो गई है । ब्रज साहित्य-मंडल की मुख्य पत्रिका 'अज-भारती! 
भी लोकवार्ता के अ्रव्यवन में बुत सहयोग दे सकतो है। लोकवार्ता शब्द अँग्रेज़ी 
के 'फोकलोर” से कहीं अधिक अर्य-पूर्ण है। जनता जो कुछ युग-बुग से कहती 
और सुनतो आई है, अर्थात्‌/में।खिक परम्परा को समूचो सामग्री, वह सब लोक- 
वार्ता के अन्तर्गत आ जाती है। हि 

लोकाबार्ता केबल अतंत की वस्तु हो, बह बात नहीं । अतंदत से लेकर अत्र 











$ ल्लोकवार्ता शास्त्र, 'ल्ोकवार्ता', जून १६४४, ० ७-६ 


जज-भारती ३६ 


तक की समस्त बौद्धिक, नैतिक, धार्मिक और सामाजिक गति-विधि का सम्पूर्ण 
इतिहास लोकवार्ता में निहित है। इसके बिना देश के वास्तविक इतिहास का 
निर्माण असम्भव है। 

विदेशों में लोकवार्ता का उ-शासत्र, समाज-शास््र, भाषा-शास्त्र, इतिहास, 
मनोविज्ञान और पुरातत्व से घनिष्ठ सम्बन्ध माना जाता है। यूरोप के प्रत्येक 
छोटे-बड़े राष्ट्र की अपनी लोकवार्ता-परिषद्‌ है। अनेक अन्वेषकों और विद्वानों 
ने इस दिशा में महान्‌ कार्य किया है। एंड्रयू लेंग, आर्ट एलन) मैक्समूलर 
और हट स्पैंसर से लेकर प्रोफेसर वेस्टरमार्क| सर जे० जी० फ्रेज़र और सर 
जो० एल० गोमे जैसे विद्वान महान अन्वेषण करते आ रहे हैं। अकेले फ्रे ज़र 
का 'गोह्डन बाउ? ग्रन्थ जिसे इस विषय की “बाइबल” वहा जा सकता है, 
बारह मोदी-मोटी जिल्दों में शेष हुआ है, और इस ग्रन्थ का संक्तित्त संस्करण 
जिसके बढ़े आकार के ७५२ पृष्ठ हैं, इस विषय के प्रत्येक विद्याथो' के हाथों में 
होना चाहिये । यूरोप की अनेक भाषाओं में इस ग्रन्थ के अनुवाद प्रकाशित हो 
चुके हैं। यदि कोई संस्था इसके संक्ति्त संस्करण ही का हिन्दी अनुवाद प्रकाशित 
करने का भार अपने ज़िम्मे लेले तो इसकी पहुँच उन विद्यार्थियों औरर विद्वानों 
तक सम्भव हो सकती है जो अंग्रेज़ी से अनमिज्ञ हैं । 

हमारे देश में टेम्पल औरर ग्रीयरसन के पश्चात्‌ भ्रब विलियम जी० आरर्चर 
श्रौर बैरियर एलबिन ने मौखिक परम्परा के संकलन तथा वैज्ञानिक अध्ययन 
की श्रोर विशेष ध्यान दिया है। इनकी प्रेरणा से विशेषतया हमारे लोकगीत 
आन्दोलन को शक्ति प्राप्त हुई है, हिन्दी में श्री रामनरेश त्रिपाठी के यत्नशील 
उद्योग से ग्रामगीत संग्रह तथा प्रकाशन की नींव पड़ी, और उनके इस कार्य के 
सम्बन्ध में एक आलोचक की सम्मति से मैं पूर्णतया सहमत हूँ कि न्यायपूर्वक 
हमें यह बात स्वीकार करनी पड़ेगी कि इस दिशा में उनका प्रयत्न अत्यन्त 
प्रशंसनीय है, और भवि य में वे अपनी अन्य रचनाओं की अपेक्षा कविता कौमुदी 
पाँचवे भाग द्वारा हो भावी जनता के श्रद्धा भाजन बनेंगे । 

परन्तु त्रिपाठी जो से कुछ लोगों को यह शिकायत रही कि उन्हंने अपने 
संग्रह में बुन्देललए्ड और ब्रज के गीतों को स्थान नहीं दिया । मैं यह कभी नहीं 
मान सकता कि त्रिपाठी जी ने जान-बूककर इन दोनों जनपदों के प्रति उपेक्षा 
दिखाने की भूल की है। अतः मैं इसे अनुदारता ही कहूँगा कि विसी अन्थ की 
श्लोचना करते समय निजी पक्षपात को बौच में ले आयें । बहुत से अ्रन्य 
जनपद भी तो ऐसे हैं जिनके गंतों को वे अपने ग्रन्थ में स्थान नहीं दे पाये । 
परूद्ठु यह दोष या कमी दिखाकर कोई उनके कार्य की महानता और पथनअ्रदर्शन 
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से तो इनकार नहीं कर सकता । 

ब्रज की लोक-कविता की प्रशंसा मैंने पहले-पहल सन्‌ १६३२में शी बनारसी- 
दास चतुर्वेदी श्रे.र श्रीराम शर्मा से सुनी । इसके दो वर्ष पश्चात्‌ -चतुर्वेदीजी ने 
अनुरोध किया कि मुझे ब्रजनयात्रा के लिए तुरत चल देना चाहिए। परन्तु मैं 
काश्मर और संमाप्रान्त की यात्रा पर चल पड़ा । उधर से लं,ठा तो मेरे पॉव 
मुझे शुजरात भ्रर राजस्थान की ओर ले गये । स३ १६३७ में फिर चत॒वेंदीजी 
ने ब्रज-यात्रा का ध्यान दिलाया ओऔ.र यहाँ तक कह दिया कि यदि मैंने ब्रज की 
अधिक अवहलना की तो वे लिखकर इसकी कड़ी आलोचना करेंगे। यद्यपि 
मुझे इस बात का एतराफ़ बरने से कुछ नहीं कि मैं एक ब्राह्मण के शाप 
के भय से ब्रज में पहुँचा था, परन्तु इसे भी कदाचित्‌ किसी देवता का प्रसाद ही 
समभना चाहिए कि पहली ही यात्रा में मेरी दो सजनों से भेंट हुई जिनके हृदय 
ओऔरर मस्तिष्क में ब्रज की म॑.खिक परम्परा के लिए अगाध आस्था और चेतना 
देखने में आई । मेरा संकेत श्री वासुदेवशरण अग्रवाल तथा श्री सत्येन्द्र की 
ओर है, जिनके सहयोग से इस जनपद में कई केन्द्रों में रहकर मैंने अजभारती 
की सल्जीतमय वाणी सुनी अ,र ब्रज की संस्कृति के प्रतक बहुत से लोकगीत 
स्त्रियों ओर पुरुषों के मुख से सुन-सुनकर ज्यों-के-त्यों लिख डाले ।. अ्रगले वर्ष 
सन्‌ १६३८ में मैं फिर बज में पहुँचा, औ,र इस बार फिर इन दोनों मित्रों के 
सम्पर्क से अपने अध्ययन को अधिक गहरा करने के अवसर प्राप्त हुए | इस बार 
श्री सत्येन्द्रजी की पत्नी-द्वारा संग्रहोत 'कुछ सुन्दर औ।र उपयोगी गोत मुझे मिल 
गये । यह सुनकर मुझे बहुत खेद हुआ कि इस देवी का देह्ावसान हो चुका 
है। अ्रतः उसके ऋण से उऋण होने का कोई उपाय न देखकर मैं केवल 
डसकी आत्मा को बारम्बार प्रणाम कर सकता हूँ। 

ब्रज की अपनी दोनों यात्राओं के पश्चात्‌ मैं इच्छा रहने पर भी फिर से 
इस जनपद के आम में नहीं घूम सका । कई बार सोचा कि अपने अध्ययन की 
कुछ बातें लिखकर ब्रजभारती के सम्मुख दो पुष्प चढ़ाऊँ । परन्तु मैं जब भी 
इन गीतों को ल्लेलकर बैठा तो इनके रसास्वादन तथा वैज्ञानिक अध्ययन में 
इतना खो गया कि मैंने यही अच्छा समका कि थोड़ा और रुक जाऊँ ताकि 
इस आयुष्मान और पुष्कल मौखिक परम्परा की सामग्री का समुचित परिचय, 
कराने योग्य हो सकूँ । रे 

इस बीच में श्रो बासुदेवशरण और श्रो सत्पेन्द्रजी से कई बार मेंट हुई । 
सत्वेन्द्रजी ने.अजभारतों के सफल सम्पादकत्व के अतिरिक्त इस जनपद की लोक- 
वार्ता.और विशेषतया यहाँ के मीतों के वैज्ञानिक सकुलन का जो आन्दोलन 
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अला रखा है, उसका समाचार सुनकर मुझे अत्यन्त सन्तोष हुआ और वासुदेव- 
शरणजी ने अपनी लेखनी-द्वारा माठ्भूमि के लोक-ज-बन तथा लोकावार्ता की 
वास्तविक महत्ता कुछ इस दड् से प्रदर्शित की है कि इसके द्वारा मेरे सम्मुख एक 
नया तथा अत्यन्त महत्वपूर्ण प्रकाश आता चला गया। एक स्थान पर वे 
लिखते हैं-- 

._“श्राह्मण ग्रन्थों में कहा है--जितनी बड़ी पृथिवी है उतनी हो बड़ी वेदो है। 
इस परिभाषा का अर्थ यह है कि जितना भी विश्व का विस्तार है उसका कोई 
अंश ऐसा नहीं है जो मनुष्य के लिए काम का न हो अर्थात्‌ जो मानवी यश की 
परिधि से बाहर हो । जो यज्ञ की वेदी में आ जाता है, वही यज्ञीय या मेध्य 
होता है, वही मनुष्य के केन्द्र के अंतर्गत आजाता है...जो कुछ उस वेदी के खम्ब्रे 
से नहीं बांधा जा सका वह अमेध्य होता है। हम एक जं,बन में जो यज्ञ का 
खम्बा खड़ा करते हैं जो कुछ उस खम्बें से नहीं बांधा गया वह उस जीतन के 
लिए उपयोगी नहीं बन पाता । यज्ञ से जो बहिभू'त है उसे यज्ञ के अंतर्गत 
लेने का प्रयत्न जन्म-जन्मान्तर में चलता रहता है। लोकर्जबन के अपरिमित 
विस्तार को हमारा बारम्तार प्रणाम है......जितना लोकर्ज)बन उतना ही विशाल 
तो मानव है। मानव के बाहर लोक में कुछ भी शेष नहीं रहता। अथवा 
जैसा वेदव्यास ने महाभारत में बड़े उदार शब्दों में कहा-- 

गुद्म' ब्रह्म तदिदं ब्रबमि, नहि मानुषाच्छेष्ठतरं हि किंचित्‌ । 

अर्थात्‌ रहस्य ज्ञान की एक कुज्ञो तुम्हें बताता हूँ. कि इस लोक में मनुष्य 
से बदकर और कुछ भो नहीं है। इस सूत्र में लोकजीवन और सभो तरह के 
ज्ञान का मूल्य आंक दिया गया है। मनुष्य से सत्र नीचे हैं, मनुष्य सब्र से 
बढ़कर है। जो ज्ञान मनुष्य के लिए उपयोगी नहीं वह दो कौड़ी का है। लोक- 
वार्ता-शासत्र भी यदि वैज्ञानिक के शुष्क कुतृहल के लिए हों तो वह जीबन के 
लिए अनुपयोगी ही रहता है। मानव के प्रति सहानुभूति और मानव के कल्याण 
की भावना लोकवार्तता-शास््र को सरलता प्रदान करती है। लोक-वार्ता-शास्त्र 
की प्रतिष्ठा अन्ततोगत्वा मानव-जीवन के प्रति नये प्रतिष्ठा के भाव 
को स्त्रोकृति है। भारत जैसे देश में जहाँ लोकवार्ता और लोक- 
जंबन बहुत हो शांतिपूर्ण सदयोग और 'निर्विरोध आदान-प्रदान के द्वारा फूला 
फला है, लोकवार्ता-शास््र का बड़ा विस्तृत क्षेत्र है। कौनसा विश्वास कहाँ 
से उलन्न हुआ, बीज रूप से जन्म लेकर मस्तिष्क और मन का कौनसा भाव 
वटबक्ष की तरह चारों खू'टों की भूमि को दबा बैठा है, विकास परम्परा में 
कौन कहाँ से कहाँ पहुँच गया है, इन सब का विश्लेषण बहुत ही महत्वपूर्ण 
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होगा । क्योंकि वह अनेक प्रकार से एक ही प्रधान तत्व की विजय को सूचित 
करता है, और वह महान्‌ धार्मिक तत्व्र मनुष्य का मनुष्य के लिए सहिष्णुता 
का भाषर है । वनों के निषाद और शबरों के प्रति भी हिन्दूधर्म में सदा सहिणणुता 
का भाव है। वनों के निषाद अर श्बरों के प्रति भो हिन्दूधर्म ने सदा सहिष्णुता 
की आरती सजाई है......चतुर्दिक जबन के साथ सहानुभूति झ,र सहिष्णुता 
का भाव इसकी विशेषता रही है। आज का हिन्दु-धर्म भारतवर्ष के महाकान्तार 
दंडकारण्य की तरह हो विशाल ओर गम्भोर है जिसमें श्रपरिमित जीवन के 
प्रतीक एक दूसरे के साथ गुँथ कर किलोल करते रहे हैं।”?* 
धरती मानव की जननी है। उसकी बांहें श्रगाघ प्रेम अर सहानुभूति की 

प्रतीक हैं। इसी मिट्टी से ग्रन्न उगता है जो मानव को ज॑बित रखता है। घरती 
माता को कल्पना, अन्तर भारतोव लोकगोतों हो की भाँति ब्रज की भी विशेषता 
है। मथुरा से तीन मील की दूरी पर महोली ग्राम में सुना हुआ गीत, जिसका 
बोझाई के समय मन्त्र के रूप में प्रयोग किया जाता है, अत्यन्त स्थानीय वस्तु 
दोते हुए भी सार्वभौमिकता के स्तर तक उभरता दिखाई देता है 

धरती माता ने हरःयौ करयौ 

गऊ के जाये ने हरयौ करयौ 

जीब जन्‍्त के भाग ने हरयौ करयौ 

महोली खेड़े ने हर॒यौ कर-यौ 

गंगा माई ने हरयौ करयौ 

जमुना रानी ने हरयौ करयौ 

घना भगत को हर ते देत 

बिना बीज उपजायो खेत 

बीज बच्यौ सो सन्‍्तन खायौ 

घर भर आँगन भरयौ 

यह गीत लिखाने वाले वयोइद्ध किसान ने बताया था कि इस जनपद में 

आंस का पोरा जिसमें से बोआई करते समय बीज डालते जाते हैं, योज्रा कह" 
लाता है, बीज हमेशा चक्करदार गोलाई में डाला जाता है । एक चकर को 
“करा? कहते हैं, और एक चकर जिसके अन्तर्गत जलेबी को भांति कई बड़े छोटे 
कु'डलाकार चकर डाले जाते हैं, कु ड के नाम से पुकारा जाता है। कुड!' 
के अन्तर्गत अन्तिम 'कु'ड? के रूप में बीज डालते समय विशेष रूप से इस गीत 
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को महत्व माना जाता है | युग-युग से बैल के कन्चे पर अन्न उगाने का भार है। 
“गड्ढा माई? औरर 'जमुना रानी” की कृपा भी आवश्यक है, यों प्रतीत होता है कि 
गीत को अन्तिम पंक्ति से पहले की तीन पंक्तियां जिनमें धना भगत का बिके 
किया गया है, बाद में जोड़ दी गई हैं । यह बात याद रखने की है, लोकगीत का 
रूप बदलता रहता है। ज्येष्ठ और आपाद़ में समस्त जनपद में यह 'रसिया” गूँल 
उठता है-- 
आयो जेठ आषाढ़ बन बोय दे रे सिपाहिरा 
कपास के लिये बन” शब्द का प्रयोग बहुत पुराने समय की याद दिलाता 
है। सिपाही से कपास बोने की बात क्यों कही जा रहो है ! इस प्रश्न का उत्तर 
कुछ यों दिया जा सकता है कि 'रसिया” की परम्परा उस समय का स्मरण कराती 
है जब एक प्रकार से प्रत्येक किसान सिपाही समझा जाता था कक्‍्येकि आक्रमण- 
कारियों से युद्ध करने के लिए राज्य को क्रिसी भी समय नई सेना की ग्रावश्यकता 
पड़ सकती थी अ्रतः किसान को इतनी भी आशा नहीं होती थी कि जो फसल 
बह आज अपने हाथों से वो रहा है, पकने पर वह उसे काट भी सकेगा । 
जैसे आ्ाक्रमणकारी किसी देश पर धावा ब्रोल देते है, ऐसे ही किसान की 
सम्पत्ति पर टिड्रीदल॑ आक्रमण करता है, और उस समय यदि पति परदेश में हो 
तो पत्नी बे चारो क्या कर सकती है ! इसो वित्रति का एकसजीव चित्र देखिए-- 
टोड़ी खाय गई बन कौ पत्ता, मेरौ बलम गयौ कलकत्ता 
टीड़ी आई जोर जुल्म सो, घर में रहयो न लत्ता 
भैया मेर बन्द मेरो रोकन लागे,नेंक न छोड़यो रस्ता 
टीड़ी आई जोर जुल्म सो, घर में रहयो न लत्ता 
लोग लुगाई देखन लागे, ऊपर चढ़ के अद्टा 
टीदी आई जोर जुल्म सो, घर में रदयो न लत्ता 
रोटी पानी कछू न कीनी, भूल गई सब रस्ता 
टीड़ी आई जोर जुल्म सो, घर में रहयो न लत्ता 
कलकत्ते के ज़िक से इतना तो प्रत्यक्ष है कि इस गत की आयु एक आध 
शताब्दी से अधिक नहीं हो सकती .। यह भी सम्भव है कि कलकत्ते का जिक्र 
पुराने गीत पर पैवन्द के रूप में लगा दिया गया हो, जैसा कि मे,खिक परम्परा 
की सामग्री में और भी अनेक स्थानों पर देखने में आया है । यह एक नारो की 
व्यथा का चित्र नहीं, यहां समस्त जनपद का कष्ट अभिव्यक्त हुआ है । नारो 
ठिड्डैदल से कपास का खेत बचाने की चेड्टा करती है परन्तु त्रिरादरी के अन्य 
लोग उसका रास्ता रोक कर खड़े हो जाते हैं । ख्लियां अपने-अपने कोठे पर चदू 
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कर इस मृत्यु के बादल का निर्राक्षण कर रही हैं। टिड|दल का जोर जुल्म रोकने 
का उपाय किसी की समर में नहीं आता । इस बेदना में एक सांकेतिक बेदना है 
जो नायिका की पुकार को समूचे वर्ग की पुकार का रूप दे देती है। 
रूस की एक आख्यायिका है कि जब्र भगवान ने उपहार बांटे तो उन्होंने 

यूक्रेन-निवासियों को बिल्कुल भुला दिया और अन्त में उन्होंने यूक्रेन-निवासियों 
को सज्जीत का उपहार देकर खुश किया । इर्स,लिये कहा जाता है कि बूक्ेनी लोक- 
गीत जर्मन लोकगीतों से कहीं अधिक गहरे और रूसी गीतों से कहीं अधिक मधुर 
होते हैं, यदि ब्रज-निवासी चाहें तो इसी से मिलती-जुलती आख्यायिका की 
सथ्टि- 'कर सकते हैं, क्य कि ब्रज के लोकगंतों म॑ दानों गुण यथेष्ट मात्रा में नजर 
आते हैं, इनमें भावों की गहराई भी है और सट्लीत का माधुर्य भी । “मूला रे 
भूलत नागन डस गई? यह एक ल्त्री-गत की टेक है जिसे युवतियां भूले की रस्सियों 
को हवा में उछालते हुए मधुर लय में गाया करती हूँ -- 

गूलरिया कक भालरी, गूलर रहे गदकार 

भूला रे भूलत नागन डस गई 

डस गई उँगली के बीच 

भकूला रे कूलत नागन डस गई 

ससुर ते कहिओ मोरी बीनतो 

सास ते सात सलाम 

भूूला रे भूूलत नागन डस गई 

वा हर हारे ते नियों कहिओ 

तेरी धन खाई काले नाग ४८ 

भूूला रे भूलत नागन डस गई 

हर तौ छोड़यौ खेत में 

म्वांई ते खाई आ पछार 

भूला रे कूलत नागन डस गई 

कां लाऊँ तो को बायगी 

कां लाऊँ बैद 

भूूला रे भूलत नागन डस गई 

दिल्ली ते लाऊँ तो को बायगी 

अथुरा ते लाऊँ बैद हकीम 

भूला रे कूलत नागन डस गई 

गीत का मर्म-स्थल बही है जहां किसान को यह समाचार मिलता है कि 
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*गूलर के पेड़ पर भूला भूूलती उसकी पत्नी को नागिन ने काट खाया है ओर 
वह हल छोड़कर उसकी चिकित्सा की चिन्ता में मथुरा और दिल्ली तके 
है। यह नहीं बंताया गया कि यह भूले की नायिका बच गई वा प्राण छोड़ गई। 
यह कल्पना की जा सकती है कि यह कोई साधारण स्त्री नहीं होगी और पहली 
बार ससुराल आने पर उसके हृदय से भी यह गत फूट निकला होगा-- 
- . रवादार ककना को मेरे पहरे 
बेर बेर काकी, बेर बेर दादी को मेरे टेरे 

ग्रामों में ऐसी कल्पनाशील दुबतियां अन्र भी मिल जायंगी जो पायल का यह 
महत्व समभती हैं| कि इसको मंकार सुनकर समुराल में सास स्वयं द्वार तक चली 
आयगी अ्र/२ कहेगी--अआागई, बहू, अ/र इस प्रकार बहू को बाहर से पति की 
काकी दादी को आवाज़ देकर अपने आगमन की सूचना देने का कष्ट नहीं करना 
पड़ेगा । 

इसो सर्ज.व कल्पना के जादू से घर के कब्चे कोठे में 'रंगलो रावर्ट/ अर 
हलवाहे पति में 'आ्रालीजां” का स्वप्न देखने की चेश की जाती है । यह भी 
समझ लिया जाता है कि चाँदनी रात के समय भी जब्र कि कमखची' के विचार 
से साधारण तेल का दिया भी बुक्ला दिया जाता है, 'तेल फुलेल' का दिया जल छ् 
रहा है-- 
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चन्दा की निर्मल रात,-णजी कोई आलीजा बुलाबैं ँ 
रंगली राबटी जी महाराज 

मैं कैसे आऊं मह।राज एजी कोई आड़ी तो हु 
सोबै त्यारी मायलीजी महाराज ४ 
जरि रहयौ तेल फुलेल एजी कोई + 


सबरी रैन विवला बले जी महाराज 

चलीऊं बाबल के देस एजी कोई घड़ा तो 

भरा दऊ' तेल फुलेल को जी महाराज 

यह तो प्रत्यक्ष है कि इस कल्पना का मध्यकालीन जीवन से  घनिष्ठ सम्बन्ध 

है। यह भी कहा जा सकता है कि लोकर्गत केवल निम्न वर्ग हो की अपौती नहीं 
मध्यवर्ग की भी प्रिय वस्तु है क्योंकि यहां उनके जोवन के सर्ज चित्र भी सुरक्षित 
हैं। 'बिजयरानी का गौत! मध्यवर्ग के जीवन का प्रतीक है-- 

चार बुर्ज चारों ओर बीच अटरिया 

ए बिजैरानी ईंट की जी 


४६ बेला फूले आधी रात 


, हात दिबल सिर सौर धमकि अटरिया 
ए बिजेरानी चढ़गईजी 
खोलो राजा बजर केबार भीजे 
ए राजा स्थारी गोरड़ी जी 
नाएं खोल बजर केबार पराए पुरख ते 
एडाबर नेनी चों हँसी जी 
आई धन तन मन मार मर्रख के बैठी 
ए बिजैरानी देहरी जी 
लौहरी ननद बूफे बात आज अनमनी 
ए बिजैरानी चो भई जी 
त्यारौ भइ्या असल गँवार कदर न जानी 
ए बिजैरानी के जीअ की जी 
करो भाबी सोलेहुँ सिंगार पटिया तो पारौ 
चोखे मोम की जी 
हाथ दिबल सिर सौर धमक्रि अटरिया 
ए बिजैरानी चढ़ गई जी 
खोलो भइया बजर केबार बाहर भीजै 
ए बिरन क त्यारी गोरड़ी जी 
भीजै भीजन चौं न देउ पराए पुरख ते 
ए बिजैरानी चों हँसी जी 
जाकौ भइया हँसनौ सुभाव हँसिबौ तो जायगो 
ए बिजैरानी ढक लईजी 
रोई धन हीअरा हिलोर आँसू तो पोंछे 
ए भैंबर सूए पेचते जी 
जीओ लाली त्यारो बीर भँवर मिलाओ 
ए ननद रानी तें कियो जी 
दर्ढंगी लाली दक्खनौ चीर गिरी ए छुहारो 
ए ननद्‌ स्यारे मुख भरूँ जी 
गीत की भाषा में एक स्थान पर 'डावरनैर्न! प्रयोग मिलता है जिसका 
अर्थ है 'बढ़ी-बड़ी आँखों वाली? | एक सब्जन के कथनानुसार “डाबरा? शब्द का 
अर्थ होता है बढ़ा दोनाः और डात्ररनेंनी का 'डाबर! शब्द इसी “डबत्रा! का 
दूसरा रूप है। कुछ भी हो 'डावसनैनी! इस जनपद के लोकगीतों में प्रचुर मात्रा 


अं  ब्रजनभारती ७ 
में मिलता है। यदि विजयरानी 'डाबरनैनी' अर्थात्‌ लोक-परम्परा के अनुसार 
असाधारण सुन्दरी न होती तो उसके पति ने ब्रिरादरी के किसी अन्य पुरुष से 
हँसते देखकर उसके चरित्र पर सन्देह न किया होता । इसी मनोमालिन्य के 
कारण वह विजयरानी को हाथ में दिया थामें आते देखकर “बजर केबार! बन्द्‌ 
कर लेता है। भला हों विजयशनी की ननद का जिसने अपने मैया को समझाया 
कि विजयरानी निद्दोष है क्‍्यें कि हँसकर बोलना डावरनेनी-के स्वभाव में सम्मि- 
लित है। झट बजर-केब्रार' खोले जाते हैं और विजबरानी अपने पति से मिल 
सकती है और ननद को पहनने के लिए दक्षिण का रच और खाने के लिए 
गिरी छुआरे पुरुस्कार-स्वरूथ देने की बात सोच रही है। 
सामाजिक परिस्थितियों की पड़ताल में लोकर्ग,त पग-पग पर हमारा साथ 

देते हैं। अत्र एक और प्रसंग लजिये जो उत्तर-भारत के अनेक जनपदों के 
लोकगीतों में मिलता है। पति एक साधारण 'बंटाऊ' या बटोही के वेष में अपने 
ग्राम के समीप अपनी पत्नी के सत की परीक्षा लेने का यत्न करता है-- 

बर के गोदे भूलती रे बटाऊ ढोला 

सातसह्देलिन बीच 

सातौन के मुख ऊजरे मेरी डाबरनैनी 

त्यारौ चौं रे मैलो भेस 

सातौन के ढोला घर रहे रे बटाऊ ढोला 

हमरे गये परदेस 

संग चलौ तौ ले चलँ मेरी डावरनैनी 

चलौ न हमारे साथ 

सोने सौं कर देउँ पीयरी मेरी डाबरनैनी 

चाँदी सो सेत सुपेत 

आगि लगाऊँ तेरे पीयरी रे बटाऊ ढोला 

मौछन बड़ौ रे अँगार 

- डाढ़ी तो जारूँ तेरे बाप की रे बटाऊ ढोला 

जरिजईयौ सेत सुपेत 

जिन पीयन के रे हम गोरड़ी रे बटाऊ ढोला 

तुमसे भरें कहार 

एक बटाऊ ढोला नियों कद्दे मेरी सासुल रानी 

चलो न हमारे साथ 

कैसे तो बिनके कापड़े मेरी कहुअल रानी 


धर बेला फूले आधी रात 


कैसी सूरत उनहार 

धौरे तो बिनके कापड़े मेरी सासुल रानी 

लौहरे- दिवर उनहार 

वेही तुमारे सायवा मेरी बहुअल रानी 

गई चो न बिनके साथ 

भाजू तौ पहुँचू' नहीं मेरी सासुल रानी 

हेला देते आवे लाज 

इस गीत में 'डाबर नै? अत्यन्त महत्वपूर्ण प्रयोग प्रतीत होता है। 'डाबरः 
उस नीची जर्मन को कहते हैं जहां पानी ठहरा रहे । तुलसीदास ने एक स्थान 
पर लिखा है “भूमि परत भा डाबर पानी, जिमि ज॑.बहि माया लपटानी !? किन्तु 
डाबर नेनो या डाब्र जैसो बड़-बड़ी ग्रांखों वालो सुन्दरी का प्रयोग एक नये 
चित्र की स॒ष्टि करता है, और हमें पौयरे लूई की “अफ्रोडाइट” याद आत है 
जिममें हिन्दुस्तानी गुलाम कन्या जलंतशचन्द्रा क्राइसिस की मुन्दरता का बखान 
करते हुए कहती है : 'तेरे केश मधुमक्खियों के भुएड के समान हैं जो किसी बड़े 
वृक्ष की टहनियों से उलभ गई हों । और तेरो आंखें ऐसी गहरी भरें हैं जिन 
पर वेदमृश्क की टहनियां भुकी हुई हों ।” 'डाबर नेन? कहकर ब्रज के लोक-मानस 
ने इससे मिलत--जुलती छबि चित्रित की है। जिन्होंने अजन्ता के चित्र देखे हैँ 
वे कह सकते हैं कि भिक्ष, चित्रकारों ने डाबर नेनो नारी ही को पग-पग पर 
उपस्थित किया है । डात्रर नैनी नारियों की ग्राज भी ब्रज के आ्रामों में कुछ कमी 
नहीं । बड़ी-बड़ी आंखें, जिनमें आद्वंता की यथेष्ट मात्रा उपस्थित हो, लोक-कवि 
के लिए थ्राज भी प्रेरणा की वस्तु हैं। 
ब्रज की डाब्र नैनी? की बहिनें गढ़वाल में भी मिलेंगी जिनके सत की 

परीक्षा के गत बड़े अनुराग से गाये जाते हैं | रामी का गीत इस तरह आरम्भ 
होता है-- 





बाट गोड़ाई कख तेरो गांऊ 

बोल बौराणि क्या तेरो नांऊ 

घाम दोफरा अब होई गैंगे 

एकली नारी तू खेत रैंगे 

थुर जेठाणा तेरा कख छीन 

तौंकी जनानी कख गई गीन 
-“ ६ रास्ते के खेत में निराई करने वाली, तेरा ग्राम कहां है 
बोल, बहू रानी, तेरा क्या नाम दै १ 


ब्ज-भारती ६ 


अब दोपहर का घाम हो गया । 
तू अकेली नारी खेत में रह गई। 
तेरे देवर और जेठ कहां हैं ? 
उनकी पत्नियां कहां चली गई' ९? 
गद॒वाली गत काफ़ी लम्बा है। इसी का एक रूपान्तर कुमायूँ में भी प्रच- 
लित है, जिसमें रामी के स्थान पर रूपाका परिचय प्रात्त होता है। कमायू'नी गीत 
का आरम्भ देखिये-- 
बाटा में की सेरी रूपा वै यकली वय धान गोडे 
यकली मैं हुँलो बटवा दुकली के लोलो हौ 
कथ गया त्यरा रूपा य्यौराणी ज्यठाणी वै 
कथ गया त्यरा द्यवर ज्यठाणा हो 
कथ कई तेरी रूपा वै ननद पौणी हो 
कां कई त्यरा रूपा बै सासु सौरा हो 
--ास्ते के निकट के खेत में, हे रूपा, तू क्यों अकेलो धान निराती है १ 
है पथिक, मैं तो अकेलो हो हूँ । अपने साथ किसे लाऊ' १ 
रूपा, तेरी देवरानों जेठानी कहाँ गई, तेरे देवर जेठ कहाँ गये १ 
रूपा, तेरी ननद और पौणो' कहाँ गई ? 
रूपा, तेरे सास ससुर कहां गये ?? 
यह गत भी लम्बा है। इसो श्रेणी के एक पंजाबी लोकगीत का आरम्भ 
इस प्रकार हुआ है-- 
खुद ते पानी भेरंदिए घुट्ट कु पानी पिया 
आपसणा ते भरिया वारी न दियाँ लज्ज पई भर पी 
लज्ज तेरी नूः घुघरु गोरिए हथ्थ लावाँ मड़ जा 
हेठ दा घोड़ा मर जाय काठी रह जाय हृथ्थ 
घर जाँदियाँ नू” पियो मारे वे वीबा 
वे जाँय सिपादियां दे हृध्य 
सिर दी भज्जरी भज्ज पये गोरिए इन्‍्नू रह जाय हृथ्थ 
घर जाँदियाँ नूँ माँ मारे गोरिए पै जाँय साडे बस्स 
“हि कुँए पर पानी भरने वालो, एक घूट पानी मुझे भो पिला | 
अपना भरा पानी मैं नहीं दूँगी। 


$ पति की बड़ी बहिन 


थ्र्प बेला फूले आधी रात 


कैसी सूरत डनहार 
धौरे तो बिनके कापड़े मेरी सासुल रानी 
लौहरे- दिवर उनहार 
बेही तुमारे सायवा मेरी बहुअल रानी 
गई चो न बिनके साथ 
भाजूँ तौ पहुँ चू' नहीं मेरी सासुल रानी 
हेला देते आबे लाज 
इस गीत में 'डाबर नै? अत्यन्त महत्वपूर्ण प्रयोग प्रतीत होता है। 'डाबर' 
डस नीची जर्म.न को कहते हैं जहां पानी ठहरा रहे । तुलसीदास ने एक स्थान 
पर लिखा है “भूमि परत भा डाबर पानी, जिमि ज॑,बहि माया लपणनी !” किन्तु 
डाबर नेंनो या डात्रर जैसी बड़ी-बड़ी ग्ांखों वालो सुन्दरी का प्रयोग एक नये 
चित्र की सृष्टि बर्ता है, और हमें पौयरे लूई की “अफ्रोडाइट! याद आत है 
जिसमें हिन्दुस्तानी गुलाम कन्या जलंतशचम्द्रा क्राइसिस की सुन्दरता का बखान 
करते हुए कहती है: 'तेरे केश मधुमक्खियों के कुण्ड के समान हैं जो किसी बड़े 
बृक्ष की टहनियों से उलभ गई हों । और तेरो आंखें ऐसी गहरी में हैं जिन 
पर वेदमुश्क की टहनियां भुकी हुई हों ।? 'डाबर ने्न? कहकर ब्रज के लोक-मानस 
ने इससे मिलत--जुलती छवि चित्रित की है। जिन्होंने अजन्ता के चित्र देखे हूँ 
वे कह सकते हैं कि भिक्त, चित्रकारों ने डाबर नेनो नारी ही को पग-पग पर 
उपस्थित किया है | डातर नेनी नारियों की आज भो ब्रज के ग्रामों में कुछ कमी 
नहीं । बड़ी-बड़ी आंखें, जिनमें झ्रा्रता की यथेष्ट मात्रा उपस्थित हो, लोक-कबि 
के लिए आज भी प्रेरणा की वस्तु हैं। 
अज की 'डाबर नैनी” की बहिनें गढ़वाल में भी मिलेंगी जिनके सत की 
परीक्षा के गत बड़े अनुराग से गाये जाते हैं । रामी का गीत इस तरह आरम्भ 
होता है-- 
बाट गोड़ाई कख तेरो गांऊ 
बोल वौराणि क्या तेरो नांऊ 
घाम दोफरा अब होई गैंगे 
एकली नारी तू खेत रैंगे 
थुुर जेठाणा तेरा कख छीन 
तौंकी जनानी कख गई गीन 
--है रास्ते के खेत में निराई करने वाली, तेरा ग्राम कहां है 
बोल, बहू रानी, तेरा क्या नाम दै? 











बज-भारती ६ 


अब दोपहर का घाम हो गया। 
तू अ्रकेलो नारी खेत में रह गई। 
तेरे देवर और जेठ कहां हैं ? 
उनकी पत्नियां कहां चली गई' ९? 
गदवाली गत काफ़ी लम्बा है। इसी का एक रूपान्तर कुमायूँ में भी प्रच- 
लित है, जिसमें रामी के स्थान पर रूपाका परिचय प्रात होता है। कमायू'नी गीत 
का आरम्भ देखिये-- 
बाटा में की सेरी रूपा वै यकली बय धान गोडे 
यकली मैं हुँलो बटवा दुकली के लॉंलो हौ 
कथ गया त्यरा रूपा द्यौराणी ज्यठाणी वै 
कथ गया त्यरा द्यवर ज्यठाणा हो 
कथ कई तेरी रूपा वै ननद पौणी हो 
कां कई त्यरा रूपा वै सासु सौरा हो 
--रस्ते के निकट के खेत में, हे रूपा, तू क्यों अकेलो धान निराती है! 
है पथिक, मैं तो अकेली हो हूँ । अपने साथ किसे लाऊँ १ 
रूपा, तेरी देवरानो जेठानी कहाँ गई, तेरे देवर जेठ कहाँ गये १ 
रूपा, तेरी ननद्‌ और पौणो" कहाँ गई १ 
रूपा, तेरे सास ससुर कहां गये १? 
यह गीत भी लम्बा है। इसो श्रेणो के एक पंजाबी लोकगीत का आरम्भ 
इस प्रकार हुआ है-- 
खुद्द ते पानी भेरंदिए घुट्ट कु पानी पिया 
आपसणा ते भरिया वारी न दियाँ लज्ज पई भर पी 
लज्ज तेरी नू' घुघरु गोरिए हृथ्थ लावाँ कड़ जा 
हेठ दा घोड़ा मर जाय काठी रह जाय हृथ्थ 
घर जाँदियाँ नू' पियो मारे वे वीबा 
वे जाँय सिपाहियां दे हृथ्य 
सिर दी भब्जरी भज्ज पये गोरिए इन्‍्नू रह जाय हृथ्थ 
घर जाँदियाँ नूँ माँ मारे गोरिए पै जाँय साडे बस्स 
-- है कुँए पर पानी भरने वालो, एक घूँट पानी मुझे भो पिला । 
अपना भरा पानी मैं नहीं दूँ गी। 


$ पति की बड़ी बहिन 


० बेला फूले आधी रात 


लेजुर पड़ी है। स्वयं पानी भरो औ.र पी लो 

तेरी लेजुर को घु घरू लगे हैं,श्ओो गोरी,हाथ लगाऊ तो घु घरू गिर जाँयगे 

भगवान्‌ करे, तेरे नीचे का घोड़ा मर जाय, काठी तेरे हाथ में रह जाय 

भगवान्‌ करे घर पहुँचने पर तेरा पिता तुझे मारे, साजन ! 

तू सिपाहियों के काबू आ जाय 

तेरे सिर की मटकी ढ्ूट जाय, हे गोरो, ई ड्री तेरे हाथ में रह जाय | 

घर पहुँचने पर तुमे तेरो माँ मारे, तू मेरे काबू आरा जाय? 

इस गीत के अगले भाग का अनुवाद इस प्रकार है-- 

घर आने पर माँ पूछती है--साँक हो गई, तू कहाँ से आई है ! 

माँ, एक लम्बे कद का युवक था, वह मुझ से विवाद करने लगा | 

तेरे पिता का जमाता, हे पुत्रो और तेरे सिर का सरदार ! 

सहेलियों से मिलकर पूछती है--रूढे प्रीतम को कैसे मनाऊँ १ 

हाथ में दूध का कटोरा लो और सोये हुए प्रीतम को जगाओ ! 

तुम सोये हो या जागते हो या बाज़ार चले गये हो ? 

न मैं सोया हूं न जागता, न बाज़ार गया हूँ, तुम कुएँ के बोल सुनाओ ! 

छोडी आयु में भूल हो गई, प्रियतम, अब तो मन से भुला दो ! 

शाबाश तेरी बुद्धि को, हे गोरी, धन्य है तुके जन्म देने वाली माँ ! 

तेरे लिए मैं मनौतियां मांग हूँ, प्रियतम मेरे लिये तेरी माता ! 

ठुलना के लिए यह अच्छा होगा कि गदवालो और कुमायूँ नी गीतों के पूरे 
अनुवाद हमारे सम्मुख आ जायूँ-- 

रामी का गीत 

ओ रास्ते के खेत में निराई करने वाली, तेरा ग्राम कहां है ! 

बोल, बहू रानी, तेरा क्या नाम है? 

अब दोपहर का घाम हो गया हैं, 

तू अकेली नारी खेत में रह गई, 

तेरे देवर और जेठ कहां हैं ? 

उनकी पत्नियां कहाँ चली गई १ 

आज तेरा स्वागी कहां है ? 

सास ससुर क्या काम कर रहे हैं १ 

बोलों तुम किस अनाज की निराई कर रही हो १ 

बहु रानी अपमी जुबान खोलो । 

बढोही जोगी, ठुम यह यह मुझ से क्यों पूछते हो १ 





अज-भारती ४१ 


तुम किसको पूछते हो, तुम्हें क्या चाहिये १ 
मैं रावत की बेटी हूँ, मेरा नाम है रामो, 
सेठों की बहू हूँ, मेरा गाँव है पालो, 

मेरे जेठ कचहरी गये हैं, 

देवर गैंसे चरा रहे हैं, 

देवरानी मायके गई है, 

जेठानी को आज ज्वर आ गया, 

मेरी सास घर पर रह गई । 

अब स्वामी की याद्‌ आने लगो, 

आंखों से पानी बह निकला, 

मेरा स्वामी मुके घर पर छोड़ गया, 

मुझ पर वह निर्दयी हो गया । 

उनके लिए घर में कहां स्थान, 

जिनके लिए स्वामी का विच्छेद हो गया? 
जाओ) जोगी, अपना रास्ता लो, 

मेरे शरीर में आग न लगाओ | 

बह रोने बैठ गई, स्वामी याद याद आने लगे, 
हाथ की कुटली' छूट गई । 

सावन के मेघ की तरह हृदय भर आया, 
है स्वामी, मेरा तो गल रुधा जा रहा है ! 
चलो, बहू रानी, छाया में बैठ जायेँ, 
अपना दुःख मुझे सुना । 

अब दोपहर का घाम हो गया, 

समस्त खेत में छाया दल कर चली गई। 
नारी, व्‌ क्यों इस प्रकार रोती है १ 

क्यों व्यर्थ अपना यौवन खोती है १ 

एक बोल तो बोल दिया, दूसरा न बोल, 
पापी जोगी जुबान न खोल, 

तेरे साथ तेरी बहिनें बैठेंगी, 

पतित्रता नारी ठ॒के चेतावनी देती है, | 


$ निराई करने का औज़ार 


श्र बेला फूले आधी रात 


ओ राजा की बहू रानी, गाली न दे, 

मैंने तेरा क्या खाया है कि म॒के शाप दे रही १ 

रामी, मुझे गांव का रास्ता बताओ, 

अखंड विधवा की भांति तू दुःख सहे, 

ओ जोगी, मैं तुके शाप दे रहो हूँ। 

मन के क्रोध को थाम लो, 

मुझे बहुत भूख लगो है ! 

सयाना रावत कहां रहता है ? 

समता जोगी रास्ते पर चला गया, 

रामी के मन में क्रोध आ गया । 

है स्वामी, पिछली रात तुम स्वप्न में आये, 

तुम,मेरी अवस्था देखकर चले गये, 

आज के दिन मेरे पास 

खास मेरे डेरे पर आने को कहा था, 

क्या मेरा स्वप्न भूठा हो गया १ 

क्या मेरा स्वामी परदेस में हो रह गया १ 

मुझे तो कद्दा था कि मैं घर आऊ गा, 

मेरे स्वामी ने कहा था--मैं दौड़कर आऊँगा। 

गांव में जाकर जोगी ने अलख जगाई-- 

माई मुमे भिक्षा दो ! 

माई, मैं कल रात से भूखा हूँ, 

मेरे लिये सूखा सोधा* न लाना 

मुझे भात और साग देना, 

नहीं तो तुम्हें पाप लगेगा। 

बुढ़िया माई को दया आ गई, 

रामी बहू को बुलाने लगो-- 

बहू, कठपट आओ, 

डेरे पर एक साधु भूखा है ! 

है मेरे मन, आज तू क्‍या क्‍या बोल रहा है १ 
| यह जोगी आज क्या क्या जेल रहा है १ 


$ बिना पका हुआ अन्न 


अंज-भांरती 


है साक, मैं इसकी रोटी नहीं पकाऊ गो, 

इसने मुझे खोटी खोदी गाली दी है ! 

है निलंज जोगी, तुझे शरम नहीं, 

तू हमारे बीच कैसे आ गया १ 

माई, अपनी बहू को समकाओ, 

तुम जा कर मेरे लिए भोजन बनाओ ! 

जा, मेरी बहू, भात पकाओ, 

साधु को देख कर हाथ जोड़ो, 

साधुओं का तो शिव का भेस है, 

जिनका मन विरक्त हो चुका है ! 

रामी रसीले खाने पकाने लगी, 

डसे अपने स्वामी की याद आने लगो । 

है गौरा माई, ठुम कृपा करो, 

नल दमयन्ती की तरह मुझे पती मिले, 

मुझ पर इतना कृपा करो, 

है माता, मेरे मन का दुःख हरो ! 

साधु घाम में बैठा रह गया, 

रामी की सास को दया आ गई, 

अब साधु के समीप माता आ गई। 

चलो, साधु, भोजन तैयार हो गया,' 
मालू के पत्ते पर भोजन रखा है। 

तुम्हारे भात को मैं हाथ नहीं लगाऊँ गा, 
रामी के स्वामों की थाली माज लो, 

भात और रोटी मैं आज उसी मैं खाऊँगा । 
मैं स्वामो की थालो में किसी को भोजन नहीं दे सकती 
उसमें भात और रोटी क्यों दूँ १ 
तुमे खाना है तो खाले, 
ओ जोगी, तुम नहीं खाते तो अपना रास्ता लो, 
बहुत से जोगी कोली लेकर, 
दिनभर फिरते रहते हैँ और कोई उन्हें भिक्ता नहीं देता, 
पतित्रता नारी का सत तेजस्वो होता है ! 
डगमग डगमग, जोगी का शरीर काँपता है, 


श्र 


> ९ जनक छाए, 


४ 


४8 बेला फूले आधी रात॑ं 


जोगी माता के चरणों पर गिर गया, 
रामी बहू देखती रह गई । 
हे माता, मैं तेरा पुत्र हूँ, 
अन्य राज्य से घर आया हूँ, 
मैं पलटन में भरती हो गया, 
चीन जापान तक जा पहुंचा, 
मैंने नौ वर्ष नौकरी की, 
मेरी नौ रुपये पेनशन हो गई । 
पुत्र से माता भेंठ करने लगी, 
रामी का मन दुबधा में पड़ गया, 
अनुराग का सागर उमड़ गया 
बह जोगी के शरीर की भस्म धोने लगी, 
पतित्रता नारी चकित रह गई, 
वह स्वामी के चरणों पर कुक गई, 
रामो को वर्षों से दर्शन अभिलाषा लगो थो, 
आँखों का रूदून वह थाम नहीं सकती, 
मेरे स्वामी, त॒म निर्मोही बने रहे 
घर छोड़ परदेश चले गये ! 
रूपा का गीत 
रास्ते के खेत में, हे रूपा, तू क्यों अकेले धान निराती है? 
है पथिक, मैं तो अकेलो हूँ, अपने साथ किसको लाऊँ ? 
रूपा तेरी देवरानी और जेठानी कहाँ गई १ 
तेरे देवर और जेठ कहाँ गये १ 
रूपा, तेरी और पौणी* कहाँ गई ? 
रूपा, तेरे सास ससुर कहाँ गये १ 
है पथिक, मेरी जेठानी चूल्दे की रतिक है, 
है पथिक, मेरी देवरानी पशुशाला की घसियारी है, 
है पथिक, मेरा जेठ सभा में बैठा है, 
है पथिक, मेरा देवर मैं सों का चरवाहा है, 
है पथिक, मेरी ननद और पौणी ससुराल गई हैं, 


$ पति की बढ़ी बहिन 


ब्रज-भारती श्श्‌ 


मेरे सास सझुर वृद्ध हो गये हैं, 

हे रूपा, रास्ते के खेत में दोपहरो में, कैन से घान निराती है? 

है पथिक, मैं साल और जमोल' निराती हूँ ! 

हे रूपा, तेरा प्रियतम कहाँ चला गया, 

है पथिक, छोटी आयु में वह मुझ से ब्याह करके चला गया, 

है पथिक, उस दिन से वह पलट कर नहीं आया, 

उसके लगाये सिलिंग का बृक्त फूलों से लद गया, 

है पथिक, मेरे भर जोबन के दिन हैं, 

उसने उस दिन से मुझे पलट कर नहीं देखा ! 

है रूपा, मैं ही तेरा प्रियतम हूँ ! 

है पथिक,तू श्रपनी माँ और बहिन का प्रियतम होगा, 

एक बोल तो बोल दिया अब दूसरा न बोलना, 

दूसरा बोल बोलेगा तो मैं ठुके बहिन की गाली दू'गी । 

चल, चल, हे रूपा, सिलिंग की छाया में, ओ रौतेली रूप ! 

सिलिंग की छाया में, पीपल की हवा में ! 

मेरे प्रियतम के पैरों में नली वाला जूता था, 

उसकी जंघा में दुडी' का पाजामा था, 

उसके बदन पर गंगाजल के रंगवाला वस्नर था और सिर पर प्वतबै', 

है पथिक, कमर में रेशमी फेंटा था, हाथ में लोहे के मई वाली छड़ी ! 

है रूपा, नली वाला फट गया, 

दुडी बस्तर का पजामा भी फट गया, 

है रूपा, यदि मैं तेरा प्रियतम होऊ गा तो तुमे पालकी में ले जाऊ गा, 

यदि कोई लबार हुआ तो तेरे हल जोतू गा । 

चारों गीतों की तुलना करने से पहले फिर से ब्रज के गीत की भो्ी- 
मोदी बातों का अवलोकन उचित होगा | गीत का आरम्भ यों होता है कि वट- 
वृक्ष की शाखा पर भूला पढ़ा है। भूले पर भूलती हुई एक कोई युवती कह 
उठती है--है बढोही दोला, मैं सात सद्देलियों के बीच भूला भूल रही हूँ। 
बढोही कहता है--सहदलियों के मुख तो उचरे हैं| तुम्हारा मेला भेस क्यों है! 
मेरे साथ चलो तो लै चलूँ । ओ बढ़े-बढ़े नयनों वाली, मेरे साथ चलो ना। 
मैं तुके स्वर से पीली कर दूँ गा, और चांदी से श्वेत । वह कहती है--तेरे पीले 


.* धानों की जातियाँ २ पुक प्रकार का वद्र हे एुक प्रकार के बस्र की पगदी 
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रू को आग लगाऊ और तेरा श्वेत रज्ूूं भी जल जाय । तेरे पिता की दाढ़ी 
भारूँ ओ बटोही, तेरी मू छों पर अँगार रखूँ। मैं दिस पिया की गोरी हूँ, 
उसके यहाँ तो तेरे जैसे लोग पानी भरते हैं। घर पहुँच कर वह अपनी सास से 
कहती है--सारुल रानी, एक बटोही मिला था, जो वहता था कि मेरे साथ 
चलो चलो । सास पूछती है--उसके वस्त्र कैसे थे औःर उसकी उनहार कैसी थी। 
बहू कहती है-उसके श्वेत वच्ल थे। छोटे देवर जैसी उनहार | सास कह उठती है- 
वही तो तुम्हारा प्रियतम था । तू उसके साथ क्यों नहीं गई ! बहू निराश होकर 
उत्तर देती है--भागूँ तो भाग नहीं सकती, पुकारते हुए म॒के लाज आती है। 
गदवालो गत को शैली वर्शनात्मक अधिक है। कथा-बस्तु के सम्बन्ध में 
कुछ लोगों का कथन है कि यह एक सच्ची घटना से ली गई है। कहते हैं गत 
महायुद्ध सन्‌ १६१४ से लौट कर एक सिपाहो ने सचमुच इसी प्रकार अपनी 
पत्नी के सत की परोज्षा की थी | यह भी हो सकता है कि यह गीत गत महायुद्ध 
से कहीं अधिक पुरातन हो और पुराने गीत में कुछ परिशृद्धि करके इसे अर्वाचीन 
रूप देने की चेष्टा की गई हो | इस गत की तुलना उस किले से की जा सकती 
है जिसका निर्माण किसी पुरातन किले के भग्नावशेष पर हुआ हो। नारी के सत 
की परीक्षा का कथानक गत महायुद्ध से कहीं अधिक पुराना है। गीत की गति 
तीज्र नहीं | यह बैलगाड़ी की गति से धीरे-धीरे पहाड़ी चित्रपट पर उभरती है। 
कुमायू नी गत भी आरम्भ में गढ़बाली गोत की ध्वनि लिए हुए नज़र आता है। 
यद्यपि इसका कथानक खेत ही में शेष हो जाता है। इसका अनन्त अत्यन्त आक- 
स्मिक है। जब रूपा का पति कह कर उठता है कि यदि मैं तेरा प्रियतम होऊ'गा 
तो तुमे पालकी में ब्रिठाकर ले जाऊ'गा, और यदि कोई लबार होऊ'गा, तो 
तेरे यहां हल जोतू'गा, तो हम सोचते रह जाते हैं कि आगे क्‍या हुआ होगा। 
पंजाबी गीत की शैली दूसरी है आऔ,र यह काफी हृद तक ब्रज के गं,त से अधिक 
पूर्ण है। इन दोनों के गीतों की शैली चित्रकला की उस शैली के समीप है जिसमें 
कलाकार वूलिका के गिने-चुने शीक्षगामी स्पशों से चित्र उपस्थित कर देता है । 
चारों गीतों की तुलना से यह बात ब्रिलकुल स्पष्ट हो जाती है कि पुरातन 
काल से विभिन्न जनपदों की लोक-कला में अनेक आदान-म्रदान होते आये हैं। 
एक जनपद की कन्या दूसरे जनपद में ब्याही जाती थी, या जब एक जनपद से 
सगे-सम्बन्धी पास पड़ौस के जनपद में पहुँचते हं।गे तो वे अवश्य लोक-कला की 
कोई-न-कोई वस्तु अपने साथ लेकर जाते होंगे।. इसमें से कुछ-न-कुछ वहां 
छोड़ आते होंगे ओर कुछ-न-कुछ वस्तु वहाँ की लोक-कला से अपने साथ 
अवश्य लेकर आते होंगे । तीर्थ -यात्राओं के द्वारा भी विभिन्न जनपदों की जनता 
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में अवश्य लोक-कला के आदान-प्रदान का क्रम चलता रहता होगा। 
जैसा कि आरनहड बाके ने एक स्थान पर सष्ट किया है यूरोप के देशों में भी 
यह देखा गया है कि एक जनपद की लोक-बला किसी-न-किसी रूप में पास 
पड़ौस के जनपदों को पार करती हुई सुदूर जनपदों तक जा पहुँची है। उन्होंने 
इस कलात्मक आदान-अ्रदान के कई प्रकार उपस्थित किए हैं, कई बार केवल 
किसी विशेष गीत के स्वर ही दूसरे जनपद में जा पहुँचे औ.र वहां इन खबरों ने 
लोक-कवि की सहायता से शब्दों का नया चोला बदला । कई बार स्वर और 
शब्द दोनों हो दूसरे जनपद की बपौती में सम्मिलित हो गए। यद्यपि कमी-कमी 
स्वर और शब्द दोनों या किसी एक दृष्टि से इसमें कुछ परिवर्तन भी हुए। कई 
बार केवल शब्दों ने ही यात्रा की, और दूसरी भाषा में इनका अनुवाद हो गया, 
और गीत को एक दम नये खबर प्राप्त हुए। इस प्रकार यह आदान-प्रदान की 
क्रिया विभिन्न जनपदों की लोक-प्रतिभा की भरपूर समृद्धि का कारण बनी । लोक- 
गीत को इस आदान-अ्रदाने पर सदैव गय॑ रहेगा । हमारे देश के विभिन्न जन- 
पदों के लोकगीतों के सम्बन्ध में भी यह बात बहुत हृद्‌ तक सत्य है। 
ब्रज के गीतों में सावन के गीत बहुत लोकप्रिय हैं, और सावन के गीतों में 

“मोरा” गीत की स्वरलहरी हमारा मन मोह लेती है-- 

भर भादों की मोरा रैन अँधेर 

राजा की रानी पानी नीकरी जी 

काहे की गगरी रे मोरा काहे की लेज 

काहे जड़ाऊ धन ईंडरी जी 

सोने की गगरी रे मोरा रेसम लेज 

रतन जड़ाऊ धन की ईंडरी जी 

आगें आगें मोरा चाले पीछे पनिद्दारि 

जी पीछे राजा जी के पहरुआ जी 

एक बन नाँधौ, दूजो बन नाँचि 

तीजे बन पहुँची है जाइके जो 

जोई भरै मोरा देइ लुढ़काइ 

पंख पसारि मोरा जल पीबै जी 

परेंरे सरकि जा मोरा भरन दे नीर 

मो घर सास रिसाइगी जी 

त्यारी तो सासुल धनियाँ हमरी है माय 

आज बसेरो हरिअल बाग में जी 
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परें रे सरक जा मोरा भरन दे नीर 
मो घर ननद रिसाईगी जी 

त्यारी तो ननदुल धनिया हमरी है भैन 
आज बसेरो हरिअल बाग में जी 
उठि उठि सासुल मेरी गगरी उतारि 
ना तो फोड़ चौरे चौक में जी 

किन तौ ए बहुअल बोले हैं बोल 
कौनें दीने तोइ तांइने जी 

ना काऊ सासुल मोसे बोलें हैं बोल 
ना काऊ दीने हैं तांइने जी 

बनकौ मोरा सासुल बनही मैं रहत है 
बाकी कौहौक मेरे मन बसीजी 

डठि उठि बेटा मेरे मोर पछार 

तेरी धन रीकी बन के मोरला जी 
मोइ देड अम्मा मेरी पांचों हथियार 
मोई देउ पांचों कापड़े जी 

एक बन नांघौ राजा दूजौ बन नांघि 
तीजे बन मोरा पछारिए जी 
मारि-मूरि राजा लाए लटकाइ 

लाइ धरौ है धन की देहरी जी 

उठि उठि धनियां मेरी हरदी जौ पीस 
मोरा छोंकि बनाइए जी 

हरदी के पीसे राजा जलदी न होई 
मोरा के छोंके मेरौ जी जरे जी 

बन कौ तौ मोरा राजा बन ही में रहत है 
बाकी कौद्ौक मेरे मन बसी जी 

जो तुम्हें धनियां मेरी मोरा की साध 
सौने कौ मोर गढ़ाइए जी 

सोने कौ मोरा राजा चोरी में जाइ 
बाकी कौहौक, मेरे मन बसी जी 

जो तुम्हें धानियां मेरी मोरा की साध 
कांठ कौ मोरा बनाइए जी 
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काठ कौ मोरा रे राजा जरि-बरि जाई 
बाकी कौहौक मेरे मन बसी जी 

जों तुम्हें धनियां मेरी मोरा की साध 
छाती पे मोर गुदाइए जी 

छाती कौ मोरा रे राजा बोले न बोल 
बाकी कौहौक मेरे मन बसी जी 

ठीक यही प्रसजू एक गुजराती लोकगीत में भी प्रस्तुत किया गया है, जो 
और भजेरचन्द मेघाणी के गीत-स ग्रह 'रढियाली रात” में मौजूद है। एक-दो राज- 
स्थानी और पंजाबी गीतों में भी इस प्रसड्ूः की प्रतिष्वनि सुनाई देती है। यहां 
मयूर उसी प्रकार एक आद्श-ग्रेमी का प्रतीक है जेसो यूनानी लोकवार्ता में हंस 
को उपस्थित किया गया है। साधारण गहस्थी में राजा और रानी की कल्पना 
इस बात की दलोल है कि ब्रज का यह गौत मध्यकालीन रचना है जबकि राजा 
रानी साधारण जनता की आन्तरिक आकांक्षा के छ्ितिज पर रूदैव उभरते चले 
जाते ये। 

ब्रज के जन-मानस तथा 'मोरा” जैसे उच्चकोडि के गीत के सम्बन्ध में श्री 
सत्येन्द्र लिखते हैं-- 

“जन-मानस और मुनि-मानस का सह्ृर्ष आज का नहीं है। मुनि ने सदा यह 
दावा किया है कि उसकी रचना में शाश्वत सत्य प्रकट होता है, औ।र उसने जहां 
तक हो सका है जन और उसकी कृति को अवहदेलना की है, उसे हेय बतलाया है। 
उसने अपनी सृष्टि में ब्रह्मा की सृष्टि से भी विशेषतायें पाई और दिखाई' । उसे 
अपनी रचना मैं जोवन-सन्देश मिला, अय ओर ग्रेय, सत्य, शिव और सुन्दर, 
दिव्य अनुभूति, अलै।किक अभिव्यज्ञना मिली है। इस वर्ग के गर्व ने विश्व की 
जितनी क्षति की है, क्या इस पर कभी विचार किया गया है ! निश्चय हो इसने 
शास्रों के सूह्म विधान कर अपनी प्रशंसा अपने आप करने का कुशल दंग 
स्थापित किया, किन्तु यह सदा परास्त होता रहा है। जन-मानस ने कभी कोई 
दावा नहीं किया । उसकी सुश्री हो ऐसी अभिनव रहो है कि मुनि के कला-कौशल 
का गव॑ स्वतः चूर्ण हो गया है। 

“शतार्दियों पूर्व वेदों की रचना हुई । उन्हें जिस वर्ग ने निर्माण किया,उसी 
अर्ग के अन्य व्यक्तियों ने उसे अरल।किक और अपोरुषेय बतलाया। ऐसा उनका 

अपना आतझ और प्रभाव जमाने के लिये किया जाता रहा । यह अधिक काल 
तक न रह सका । लोकिक काव्य की भो उद्धावना हुई और आदि-कवि वाल्मीकि 
ने रामायण रच डाली, वह उनकी रचना मुनि-मानस का प्रतिफल न था,नहीं तो 


म़््ल्न है दल 


बुक कर 
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उसे ले,किक न कहा जाता। किन्तु मनिनमानस एक और घॉँधली करता रहा 

है जन-मानस की सश्यों को वह अपनी बनाता रहा है। वार्ल्मकि और उनके 
वर्ग की रचनायें फिर मुनि-मानस की वस्त॒ययें हो गई' । जन का जो सुन्दर था उसे 
अपना लिया गया । वह परिमार्जन ओऔ,र संस्कार करना जानता है। लोक- 
मानस से सामग्री लेकर उन पर केवल कलई मुनि-मानस कर देता है। मुनिको 
विद्वान कहा जा सकता है, तत्वदशी' कहा जा सकता है, किन्तु उसके पास जो 
कला है वह अपनी नहीं । कला के लिए उर्वरा भूमि की आवश्यकता है। स्वत- 
न्त्रता और उन्मुक्ति ही उर्ब॑रता है। 

“जन-मानस निर्विकार होता है। उसके पास न कोई आदर्श है, न शास्त्र 
आँं,र नियम, उसकी स्फूर्ति में व्यक्ति और व्यक्तित्व का कोई अर्थ नहीं, वह भी 
विचार करता है। उसको धृति ज्ञान ओर विज्ञान की ध्रृति नहीं । शुद्ध प्रकृति 
की घृति है। 

“जन्षेत्र में श्रावण में जो गोत गाये जाते हैं उनमें पनिह्वारिन, नब्वा, 
चन्दना, बिजैरानी, मोरा सभी प्रत्रन्ध गौत हैं, और उन सब में ऐसे भावुक 
वर्णन हैं कि प्रशंसा करनी पड़तो है । इन गीतों को अश्लील समभा जाता है 
और एक मात्र ख्त्रियों में इनका प्रचार रहा है, मोरा नाम के गीत को देखिये | 
इस सं,घो-सी गीत-कहानी में जन-मानस ने जो जीवन की अन्तर्ब्यापिनी 
प्रवृत्ति की अभिव्यक्ति की है, वह कितनी अनुपम है, कितनी सहज और कामो- 
दीप्ति से शत्य, एक सहज सबेदना के फल सो। ओऔरर क्या इसमें सूक्ष्म मनो- 
विश्लेषण नहीं मिलता ? रानी के हृदय में मोर को कुदुक का बस जाना, ओर 
उसकी प्रतिस्पर्धा का परिमार्जन मोर को मार कर किया जाना, ओर किर भी 
अमिट कुह्दुक का ज्यों का त्यों बने रहना जैसे कोई दार्शनिक कूत्र हो, जिसकी 
व्याख्या में नश्वर यह काया या उसको अमर अभिव्यक्ति का चिरनन्‍्तन सत्य 
उपस्थित किया जा रहा हो--और मोरा ने मोर के रूप में हो रह कर तो इस 
कहानी को, रूपक की भांति अनेक अथों से पूर्ण कर दिया है। शब्द-सौह्ठब इस 
गीत में नहीं, पर आकर्षण कितना अधिक है, ओर विचारशील विवेचक के 
मस्तिष्क के लिए तो इसमें कितनी सामग्री है।”?' 

रा? में प्रियतम के प्रतीक की कल्पना का सूत्र उस युग का स्मरण कराता 
है जब मानव की दृष्टि में प्रकृति को विशाल और र्निग्ध गोद का स्पर्श सबसे 


॥ श्री सस्येन्द्र एम० ए०, “ज्लोक मानस के कमत्',जयाजी प्रताप, ३ फरवरी, 
बैश्शेप 


ब्रज -भा रती है१ 


अधिक महत्व रखता था। अनगिनत शताऋ्दियों को लांघता हुआ मानव 
यन्त्र युग की दहलोज़ पर खड़ा नज़र आता है। यन्त्र युग की यन्त्र संस्कृति में 
उलभी हुई मानव-चेतना छट्पणाती है, और अपने अतीत का ध्यान करते हुए 
मानव की आँखों में अनेक परिवर्तन फिर जाते हैं जिनके साथ उसके इतिहास 
की कड़ियां जुड़ी हुई हैं । ईर्ष्या ज्यों की त्यों कायम है: आज भी नारी को किसी 
मानव 'मयूर! की ओर आकर्षित देख कर पुरुष के हृदय में ईर्ष्या और प्रतिस्पर्धा 
की ज्वाला भड़क उठती है। 
चन्द्रावली के गीत का प्रधान स्वर भी पति-पत्नी के पारस्परिक सम्बन्ध को 

स्पर्श करता है। मध्यकालीन युग से चलो आने वाली सम्मिलित कुट्ठम्ब की 
पद्धति को इस जैसे अनेक गीतों की पृष्ठभूमि में रंग भरने का श्रेय प्राप्त है। 
आवशण भादों में कूला भूलती हुईं कन्याओं के सम्मुख अनायास हो चन्द्रावली 
का चित्र उभरने लगता है। भूला हवा की लहरों पर तैरता है और भूले की 
सहेलियां अतीत की स्मृति में खो जाती हैं, जब नारी के सम्मुख आज के टिके 
हुए जीवन से कहों अधिक कठिन समस्या उपस्थित रहती थी। यह स्पष्ट है कि 
चन्द्रावली उन नारियों की प्रतीक समभी जाती है, जिन्होंने शत्रु के पंजे में फंस 
कर भी अपने सत को आंच नहीं आने दी। कदाचित यह गीत मगल युग के 
आरम्भ की ओर स'केत करता है। कथानक इतना ही है कि श्रावण के दिनों 
में चन्द्रावलो एक चिड़िया से कहती है कि वह उसके मायके में उसका सन्देश 
ले जाय | उसका भाई उसे मायके.लिवा ले जाने के लिए आता है, और मायके 
के रास्ते में चन्द्रावलो के डोले को एक मुगल सिपाही रोक लेता है। चन्द्रावली 
एक चिढ़िया से विनय करती है कि वह उसका सन्देश उसके ससुराल तक ले 
जाय । ससुराल से ससुर, जेठ और चन्द्रावलो का पति तीनों घोड़ों पर चढ़ कर 
उसकी सहायता को आते हैं। परन्तु उससे कहीं अधिक चन्द्रावली को स्वयं ही 
अपनी सहायता करनी पड़ती है-- 

सरग' उडंती चिरहुली' 

लागौ सामन मांस 

हमरे बाबल सों नों कद्दौ 

अपनी बेटी ऐ लेइ बुलबाइ 

लागौ सामन मांस 

ले डुलिया बीरन चले 


$ स्व (झाकाश). २ चिढ़िया 
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द्व्र 


$ कोदों 
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लागौ सामन मांस 

जाइ पहुँचे जीजा दरबार 
भेजो जीजा जी बहैंन को जी 
भैया कू' राँधूगी सैंमई जी 
ऊपर बूरौ खांड 

सैयां कू' कॉघई', जी 

ऊपर रोटी साग 

ले जाओ सारे अपनी बहैँन जी 
लै बहैंना बीरन चले 

लागौ सामन मांस 

सरग उडंती चिरहुली 

जइयौ ससुर दरबार 

डोला तौ घेरयो पठान ने 
लागौ सामन मांस 

सरग उडंती चिरहुली 

जइयौ ससुर दरबार 

हमरे ससुर जी से न्‍्यों कद्दौ 
डोला लिया है घेर 

लागौ सामन मांस 

ले हाथी ससुरा चले 

हथिनी ओर न छोर 

लै रे मुगल अपनी मेंट ले 
लागौ है सामन मांस 
बहुअल तौ छोड़ौ चन्द्रावली जी 
हाथी तो मेरे बहुत हैं 
हथिनी ओर न छोर 

ना छोड्' चन्द्रावली 

जाइगी जी के साथ 

जाओ सुसर घर आपने 
रकक्‍खू' पगढ़ी की लाज 


ब्रज-भार॑ती ६३ 


सरग उडंती चिरहुली 
जइयो जेठ दरबार 

हमरे जेठ जी से न्‍यों कहो 
डोला लियौ है घेर 

लागौ है सामन मांस 

लै घोड़ा जेठा चले 

घोड़ी ओर न छोर 

लै रे मुगल अपनी मेंट ले 
लागौ है सामन मांस; 
बहुअल तौ छोड़ो चन्द्रावली जी 
घोड़ा तो मेरे बहुत हैं 
घोड़ी ओर न छोर 

ना तौ रे छोड्ट' चन्द्रावली 
जाइगी जी के साथ 

जाओ जेठ जी घर आपने 
राखू घूघट की लाज 
सरग उडंती चिरहुली 
जाइयो पिया दरबार 
हमरे जाहिबा से न्‍्यों कहौ 
डोला लियो है घेर 

लै मोहरें राजा चले 

चैली ओर न छोर 

ले रे मुगल अपनी मेंट ले 
लागौ सामन मांस 

गोरी तौ छोड़रे चन्द्रावली 
रुपिया तो मेरे बहुत हैं 
शैली ओर न छोर 

ना तौरे छोड्टं चन्द्रावली 
जाइगी जी के साथ 

जाओ राजा जी घर आपने 
राख फेरन' की लाज 


श्छ 


| 
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पानो न पीउंगी पठान कौ 
सेजों धरू'गी न पांव 
इतनी सुनि राजा चलि दिए 
लागौ सामन मांस 

जा रे मुगल के छोहरा' 
लागो सामन मांस 
प्यासी मरे चन्द्रावली 
जैसी राजदुलारी 

प्यासी मरे चन्द्रावली 
जिस के माई ना बाप 

ले लोटा मुगल चलौ 
तेबुआ दे लई आग 

हाड़ जरै जैसे लाकड़ा 
केस जरें जेसे घास 

हाइ हाइ मुगला करे 
ठाडडें खाइ पछार 

घेरी ह्वी बरती नहीं 
लागौ सामन मांस 

देखी ही चाखी नहीं 
ऐसी राजदुलारी 

इतनी सुनि सुसरा रो दिए 
मेरी राज दुलारी 

बहू भली चन्द्रावली 
राखी पगड़ी की लाज 
इतनी सुनि जेठा जी रो दिए 
मेरी राज दुलारी 

बहू भली चन्द्रावली 
राखी घूंघट की लाज 
इतनी सुनि राजा रो दिए 
राखी फेरन की लाज 
रानी भली चन्द्रावली 


बज-भारती ६५ 


खानों न खायौ पठान को 
सेजों पै रक्खो न पाँव 
लागौ सामन मांस 
यह गीत किसी न किसी रूप में युक्तप्रान्त के विभिन्न जनपदों में आर-बार 
प्रतिष्वनित हो उठता है । वुन्देलखएड में 'भानो गूजरी” का गीत इसो शह्ला 
की एक कड़ी है। बिहार में “भगवती का गोत? भो भारतीय नारी की गौरव 
गाथा को इसी रू में पेश करता है। पंजाब में सुन्दर पनिहारिन का गीत भी 
इसी एक बात पर केन्द्रित है कि एक मुगल सिपाही के चंगुल में फेसी हुई 
भारतीय नारी किस तरह अपनो जान पर खेल जाती है। चन्द्रावली और सुन्दर 
पनिह्वारिन सगो बहिनें प्रतीत होती हैं । ये सभी गोत श्रान्तीय सीमाओं को लांधर 
कर एकता के आदर्श पर ठिकने के कारण ही लोकपरम्परा में अपना स्थान 
बनाये हुए हैं। 
ब्रज के स्त्री-गतों में मुगल की चर्चा लोकर्ग,त के ऐतिहासिक विकास की 
ओर संकेत करती है। एक गंतत में कोई ग्रामीण कुल-बधू किसी मुगल सिपाद्दी 
को यों फटकार सुनाती है-- 
नदिया के उल्ली पल्ली पार 
उड़न लागे दो कागला 
नदिया के उल्ली पल्ली पार 
दूखें तो मेरी दो अँखियाँ 
के तेरो पीहर दूर 
के तेरो घर में सास लड़ी 
डड़ जा रे मुग़ल गँबार 
तुमे मेरी का परी 
न मेरो पीहर दूर 
न मेरे घर में सास लड़ी 
नदी के इस पार और उस पार दोनों आँखों का एक प्रकार से दुखने लगना 
बहुत बड़े टुःख अर अपमान का प्रतीक है। परन्तु इस विवादपूर्ण पृष्ठभूमि को 
दोनों भुजाओं से परे धकेलतो हुई नारी अपने सत की रक्ता दिए जा रहो है, 
यह देखकर किस देशवासी का सिर गर्ब से ऊँचा नहीं उठ जायगा । 
आज भी भाई सावन में अपनो बहिन को ससुराल से लिवा ले चलने के 
लिए पहुंचता है। सावन के गोत प्रायः भूले को हिलोर पर पनपते हैं,ओऔर कहीं- 
कहीं बड़े मनोवैज्ञानिक ढंग से जीवन की रूपरेखा में रंग मरते हैं। एक गीत में 
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बहिन-भाई के भ्रश्षोत्तर यों आरम्भ होते हैं:-- 
सामन भादों जोर के 
भइया मैंने ले जाय 
सामन जिन जायरे 
हूँ कैसे आऊँ मेरी बेंदुली 
तेरो नाग ने घेरो है घाट 
सामन जिन जाय रे 
नागन दूध पियाय 
भइया मेने ले जाय 
सामन जिन जाय रे 
बहिन के लिए बेंटुली शब्द का प्रयोग सावन के गीतों की विशेषता है। 
सौ-सो बहाने बनाने वाले भाइयों को ब्रज की कुल-बधुयें चिरकाल से निमन्त्रण 
देती झा रही हैं। 'सामन जिन जाय रे? की टेक शगामी सावन को पकड़ कर 
रखना चाहती हैं। प्रत्येक कुलवधू यहो चाहतो है उसका भइ्या अवश्य आये 
और सावन बीतने से पहले हो उसे मायके में लिवा ले जाय । बालिकायें अलग - 
भूले पर तान छेड़ देतो हैं-- 
भुकि जा रे बदरा 
वरस चों न जाय 
बादल को सम्बोधित करने के इस अन्दाजु से गहरी जान-पहचान और 
बरावरों की भावना प्रगठ होतो है। यह “बदरा? तो कोई मेघ-ब्रालक ही होगा 
जिसे ब्रज के बालक किसो भो समय खेलने के लिए बुला सकते हैं । 
सावन का एक गीत यों आरम्भ होता है-- 
जन्म जनन्ती री माय 
तैं ने चों न जन्मी री 
बागन बिच की कोयली 
रहती बागन ई के बीच 
काऊ अलबेले मजलसिये 
कुद्दक सुनावती 
यह कोयल बनकर बाग में रहने की भावना रसखान की याद दिलाती है। 
कन्हैया के लिए 'मजलसिया” का प्रयोग इस गीत की मध्यकालीन परम्परा का 
प्रमाण है। 
रो रो कर जो पीसने वाली बहिन का चित्र यों अंकित किया गया है-- 
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आले से जौ कौ री माँ मेरी पीसनों 
कोई रोय रोय पीसे चून 
जनी ते कहियो री 
मेरो बिरन मोय ले जाय 
जनी ते कहियो री 
एक गीत में बाप-बेटी की बातचोत सुनिए-- 
मेरे बाबल रे सोने के दोय कलसा लै दे 
मेरे बाबल रे नित नित कलसिया फूटतो 
मेरे बाबल रे नित नित सासुल कोसती 
मेरी लाड़ो री कैसे कैसे कोसती 
अरमल परमल बाप चटरमल 
मां पटरानी भावज रानी बीर कन्हैया कोसती 
मेरे बाबल रे वीर कन्हैया कोसती 
“चन्दना', 'मरमन”, 'रमकोल', 'सिपाहिरा और नजारा” इत्यादि गौत 
अपने-अपने ढड्ढू के उत्तम उदाहरण हैं परन्तु स्थानाभाव के कारण यद्वां उनकी 
विस्तृत चर्चा सम्भव नहीं । 
हास्यरस भी ब्रज के लोक-जीवन में ब्रार-ब्रार छुलक़ उठता है। कूले के 
एक गौत में बाजरे की प्रशंसा छुनिये-- 
आध पाव बाजरा कूटन बैठी 
डछल उछल घर भरियो, शैतान बाजरा 
कानों देवर मरियो, शैतान बाजरा 
आध पाव बाजरा पकावन बैठी 
खदक खदक हँँडिया भरियो, शैतान बाजरा 
कानों देवर मरियो, शैतान बाजरा 
होली ओर फाग के गीतों का प्रसार ब्रज में सबसे अधिक हुआ है। इनका 
ताल निराला-निराला है औ।र इनकी एक विशेषता यह कि होली के परम्परागत 
प्रसक्ल से हट कर ये जीवन के किसी भी चित्र को प्रदर्शित करने की सामर्थ्य 
खते हैं-- 
खोटो है काम किसान को नादान को 
सुख नॉने रे 
मिलो धूर माटी में 
नहीं मिलें बह्त सिर रोटी 
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जा की बुरी कमाई खोटी 
लोक-कबि पतोला रचित एक होली सुनिये-- 
फागुन में परयौ तुसार 
चैत में उखटा 
कां ते रँगाय देउँ दुपटा 
होलो को वास्तविक विशेषता शडड्जार में उभरतों है-- 
कोठे पै ठाड़ी नार 
भ्ूमका सोने को 
जा ए लगौ चाव गौने को 
पतोला को यही तोन कड़ी की होलो अधिक प्रिय थी । यद्यपि उसके सम- 
कालोन अर उसके परबर्ती लोककवियों ने सेव होल! की परिधि को अधिक- 
से-अ्धिक विस्तृत करते हुए काफी बड़ी-बड़ी होलियाँ रचने का यत्त किया है। 
एक द्वोलो में पतोला ने अपनी आत्म-कथा पेश को है-- 
अन्न टका भर खाथ 
सूख गयो चोला के 
मेरौ पड़ि गयौ नाम पतोला 
उदाहरणस्वरूप एक बड़ी होलो भी सुनिए, जिसमें ऋण के भार से दबा 
हुआ किसान किसी बं.हरे या साहूकार को सम्बोधित करते हुए उसे खरो-खरी 
रुना रहा है-- 
गेंहुन में रठुआ लगौ 
चनन में लागी सुड़ी 
हरैर में कीरा लगौ 
सब भांति फूटी मुड़ो 
परि गए पथरा 
लरका बारे परे उघारे 
तोय परी अपनी अपनी 
वैसा नांय पास बौहरे 
बेसक करि आ दावा 
मत देइ दुआर पे कावा* 
विवाद के गीत अलग महत्व रखते हैं । इनके अनेक प्रकार हैं, विवाह को 


$ चकर 
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एक-एक क्रिया गीतों के साथ गुथो हुई है, सोहर के गोतों की भी इस जनपद 
में कुछ कमी नहीं, लोरियाँ और बच्चों के खेल गीत, अत और पूजा गीत, देवी 
और माता के भजन, तीर्थ और पर्व स्नानादि के गीत, त्योहारों के गीत, 
धोबियों, कुम्हारों और मछेरों इत्यादि विभिन्‍न वर्गों के गीत, अनेक रसिये, 
कड़खे और जिगड़ी भजन--ये समस्त सामग्री ब्रज के ग्रामों में बिखरी हुई है | 
इस मशीन युग में, जब कि सिनेमा और ग्रामोफोन इत्यादि ने बुरी तरह परम्परा- 
गत लोकसल्लीत पर आक्रमण शुरू कर रखा है, यह नितान्त आवश्यक है कि 
लोकगीतों के संकलन तथा अध्ययन की एक विशेष योजना बनाई जाय बल्कि 
हम मशीन से मदद लेंगे, ओ्रर इन गोतों को सुरक्षित रखने का यत्न करेंगे। 
अनेक जनपदों में लोकगत आन्दोलन जोर पकड़ रहा है, रेडियो पर विभिन्न 


फ़ननन टक. 


ल्म्र 


जनपदों के लोकगीत जब आपस में गले मिलते हैं तो इन जनपदों का पारस्परिक १ 


स्नेह बढ़ने का आभास दिखाई देने लगता है । ब्रज के अनेक गं,त इतने सुन्दर 
और महत्वपूर्ण अवश्य हैं कि वे अन्‍्तरप्रान्तीय लोकगीतों की ब्रिरादरी में बड़े 
शौक से गाये जाये । 
रतिया में रस का भरना प्रवाहित होने लगता है, यद्यपि कहीं-कहीं इस 
रस की गति-विधि मर्यादा का उल्लंघन करने से भी नहीं चूकती । मर्यादा के 
उल्लंघन की बात सुनकर चौंकने की आवश्यकता नहीं, लोकर्ग।त अपनी मर्यादा 
स्वयं स्थिर करता है। रसिया के स्वर कभी-कभी कुछ अधिक चंचल हो उठते 
हैं। इन्हें बांधकर रखने का प्रयास लाभप्रद नहीं होगा। हो सकता है कुछ 
रसिया सुनते समय किसी कद्र संकोच अनुभव करें | परन्तु यह बात कभी 
नहीं भूलनी चाहिए कि रसिया की विशेषता इसकी सर्वाह्लि सुन्दरता में है। इसके 
दृदयस्पशी' स्वरों की उठान इसको सुन्दरता को और भी बढ़ा देती है। रसिया 
आनन्दविभोर मन की वाणी है, दैनिक जीवन इसका धरातल है। 
रसिया लोक-जीवन का रस है। इसको परम्परा अखंड है, अविभाज्य है। 
रसिया के विभिन्न बोल एक-से-एक बढ़कर चित्र शस्तुत करते हैं । हो सकता 
है कुछ लोग इन चित्रों की अस्त-मस्त रेखाओं में कुछ-कुछ मर्यादा का उल्लंघन 
देखकर इनकी कड़ी आलोचना करें | पर जन्र एक-से-एक ज़ोरदार रसिया 
मेघ-गम्भोर रबरों में प्रस्तुत किया जाता है तो हमें स्वयं ही सुरुचि की न्यूनता 
की शिकायत व्यर्थ प्रतीत होने लगती है-- 
लम्बरदारी में लगाइ दे बैरी आग 
परेला लै दे कंचन कौ 
मर है 
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घटा गई पीहर को 
परमेसर है गई मांदी 


ट हर 
हरे की अँगिया जो पैरे 
जाय रीमे लम्बरदार 

> >ू 
बल्मा कोक लगे लटकन की 
मो पे अट। चढ़यौ न जाय 


ट ३ 
बच्चेरी डोले पीहर में 
जा पै को होइगौ असवार 
5 | 
पदमा पुजारिन बन बेठी 
तुलसी के पत्ते चचाय 
> श्हू 
आँगिया गोटादार 
भूलि आई जंगल में 
३ 2) 
लपट आबे निवुअन की 
रस बगिया कितनी दूर 
है है 


गैलऊआ गोला दे जइयो 
कैरी हरियल पक रही ज्वार 
भू अं 


मेरी रातों जरी मसाल 
बगद गयों पुल ऐैते 


कॉंघनी सोने की 


बनबाई दे दावेदार 
> रू 


बैठक पोखर पै बइबाई दै 
कलाबती के दादा 
र् ] 
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मेरे इन हवाथन की मेंहदी 
काऊ दिन सुपनौ है जायगी 
६ हर 


उठी ए जुआनी या ढब ते 
जैसें आंधी में भबूड़ो वल खाय 


> ५ 
हेेल मो पै गोबर की 
लड़ आ काहे को दिखावे लम्बरदार 


> ट 
तेरौ खसम दरोगा 
अब डर काहे कौ 
| | 
लम्बरदार की लुगाई 
तो ते राम डरपै 
| ६ 
चना के लड़आ चो लायौ 


मेरे पीहर में जलेबी रसदार 


ट 7 
बम्बा पे बोली तीतरिया 
तू बन परवाइबे कब जायगी 
१.) हर] 
मँकोली न लइओ 
मेरौ गूँठो पामन जाय 
3 १] 
तेरे मन्‍्दे बजें बीछिया 
बदलवाइ ले 
| हर. 
चिलकने गोटे पै 
तेरौ सब जोबन लह॒/य 


३ ६ 
ये सब रसिया के आरम्भिक बोल हैं जो ब्रज के वातावरण में सदैव रहे 
रहते हैं । कुछ लोग तो टेक द्वी में उलम कर रह जाते हैं। परन्तु रसिया का 


छर 
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पूरा रस इसके पूर्ण में ही पनपता है। रसिया के दों तीन पूरे उदाइरण भी 


लोजिए-- 


तू मैँबर बन्यो वैठ्यो रहिओ 
चल बस मोरे पियौसार 
घोड़ी ले ले दुऊक नाचनी 
हरयौ बनाती जीन 
चल बस मोरे पियौसार 
नथ के घड़ाय दरऊँ गोखरू 
खनबारे की छल्ला छाप 
चल बस मोरे पियौसार 
दही जमाऊँ भूरी मेंस कौ 
ओऔऊ पुरा भर खाँड़ 
चल बस मोरे पियौसार 
चन्दन चौको पै बैठनों 
आओ उ अचरन ढे।रु बियार 
चल बस मोरे पियौसार 

३ > 


कारी चूँदरिया रंगाय दे 
मेरौ जोबन लच्छेदार 
जब ते आई तेरे घर में 
गुजर करी ढूटे छप्पर में 
ना देखे तेरे महल तेबारे 
ना सोई परलँग नेबार 
मेरौ जोबन लच्छेदार 

ट >् 


ले आए हमारे महाराजा 
आज हमें छल करके 
ए सइयाँ तेरे राज में 
कबहूँ न पैरी चूरियाँ 
कलइयाँ भर भर के 
ले आए हमारे महाराज 
आज हमें छल करके 

3 टर 
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सर्वे 
जुआनी सरर सरर स 
जैसे अंगरेजन कौ राज 
अँगरेजन को राज 
जैसे उड़े हवाई जहाज 
जुआनी सरर सरर सरवे 
जैसे अंगरेजन कौ राज, 
काजर दै-मैं का करू 
मेरे बैसेई नैन कटार 
> ५ 
जुआनी सरर सरर सरात्रे 
जैसे अंगरेजन कौ राज 
जाते मिल जाय निगाह 
वही मेरा है जाय ताबेदार 
जुआनी सरर सरर सराबे 
जैसे अंगरेजन कौ राज 
उमर खिंचे पै कोई न पूछे 
जुआती कौ संसार 
जुआनी सरर सरर सर्रवे 
जैसे अंगरेजन कौ राज 
रिचर्ड सो० टेम्पल ने पंजात्री लोकगीत संब्रस्थी अपने कार्य की चर्चा 
करते हुए लिखा है-“मैं उत्सबों में, मेलों में, दाबतों में तथा शादियों 
ओर स्वांगों में सम्मिलित हुआ हूँ । यथार्थ यह है कि मैं प्रत्येक ऐसे स्थान 
पर गया जहाँ किसी गायक के आने की सम्भावना हो सकती थी। 
मैने उन गायकों को ऐसे फुसलाया कि वे मेरे निजी लाभ के लिए भी गावें | 
मेरे सन्मुख ऐसे मामले भी ये जिन में ऐसे अवसरों पर भंगड़े उठ खड़े 
हुए हैं अं'र उनसे उस गायक का पता लगा है जो इस अवसर पर पौरो- 
हित्य कर रहा था, अ्रे,र तब उसे मेरे लिए गाने को प्रेरित किया जा सका है, 
और कभी कभी स्वांग खेलने वाले पढ़े लिखे लोगों को स्वांगों की उन की निजी 
हस्तलिखित प्रति मुझे देखने देने के लिए प्रेरित क्रिया जा सका है| जब कभी 
केवल ग्रीष्म ऋतु में मैं घूमने वाले जोगे, मीरासो, भराई तथा ऐसे ही लोगों 
से गलियों और सड़कों पर मिला.हूँ, तब्ब उन्हें रोक कर यथा समय उनसे जो 
कुछ वे जानते थे उगलवा लिया है ! कमी कमी देशी राजाओं और सरदारों 
के दूतों और प्रतिनिधियों से मिलने अर बातचीत करने का भी अवसर मिला 
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ये वे लोग हैं जो अपने स्वार्थ तथा लाभ के लिए कुछ भी करने को 
सदैव तत्पर रहते हैं'***** उन्हें इस सम्बन्ध में संकेत मात्र कर देने से एका- 
थविक लोकगीत मुझे प्राप्त हुए हैं। अन्त में व्यक्तिगत भेंट तथा पत्र-व्यवहार, 
गोरे और काले सभी प्रकार के ऐसे व्यक्तियों से, जो सहायता कर सकते थे, 
उपयोगी सिद्ध हुआ है, और बहुत सी सामग्री मुझे इस प्रकार प्राप्त हुई है।? 
वस्तुतः लोकगीत संकलनकर्त्ता अपने कार्य में उसी अवस्था में सफल हो सकता 
है जब्र कि उसे अपने कार्य की सच्ची लगन हो। 

ब्रज की लोकगीत-यात्रा के सम्बन्ध में मके अनेक स्थान देखने का अवसर 
मिला । मथुरा, प्रेमसरोबर, ब्रसाना, नन्द्रगांव, ऊ'चा्गांव, कोसी, पुष्पसरोबर, 
गोवधन, राधाकु ड, मुखरई, कट्रेरु का नंगरा; आनरा छायली, उर्खरा, 
शाहदरा, नुनियाई अर धाँधूपुर सभी स्थान से रैंने अनेक गत प्राप्त किये | 

ब्रज साहित्य मंडल ने ब्रज के लोकर्ग/तों के संकलन की और विशेष ध्यान 

या है। इसके लिये मंडल को बधाई दी जानी चाहिए | सोनई, बरसाना, नन्‍्दू- 

गॉँब, कोसी, गिड़ोह, अकब्रपुर, खायरा, चौम॒हा, पर्स,ली अर ब्रिलठी--इन 
दस केन्द्रों से मंडल के कुछ स्नेहियों ने श्री सत्येन्द्र के पथ प्रदर्शन में दो तीन सौ 
के लगभग गीतों का संकलन किया है। थ्राशा है कि मंडल की ओर से इन 
गीतों का प्रकाशन शीघ्रातिर्शत्र हिन्दी जगत्‌ के सम्मुख उपथिस्त किया जायगा | 

ब्रज के लोकगीत ब्रज भारतं। के प्रतीक हैं, ब्रज की आत्मा को इनसे 
अलग करके देखना समझना सम्भव नहीं | हो सकता हैं कि कुछ लोग यह 
देख कर कि इन गीतों की भाषा साहित्यिक ब्रज-भापा की भांति बनी-स'बरी 
“पी, नाक-भौं चढ़ायें । यह नई ल॑.क डालने का इच्छुक कोई भी कलाकार 
इनके अनूठेपन पर गर्व कर सकठा है, एक से एक नई ही प्रेरणा ले सकता है, 
क्योंकि इन पर प्रादेशिक्ता की छाप कहीं भी इतनी गहरी नहीं हो पाई कि 
असीम मानवता की आवाज़ दब जाय। 
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रूती लोकगीतों के सम्बन्ध में प्रायः कद्दा जाता है कि उनका वास्तविक 

रस उनके खबरों पर तैरता हुआ हम तक पहुँचता है। और वह भो उस समय 
जब कि गायक स्वयं एक रूसी हो । यही बात गुजराती लोकगोतों के सम्बन्ध में 
भी कही जा सकती है। काका कालेलकर के कथनानुसार, “जिस समय कवि 
मेघाणी जैसे अपने मेघ-गम्भीर कश्ठ से इन गीतों को गाते हैं, तब इस बात 
का सहज ही ध्यान आ जाता कि हमारा पुराना लोक-जीवन कितना प्रबल और 
पोरुष-पूर्ण रहा होगा ।! आज मेघाणों जी तो जीवित नहीं कि हम उनसे अपने 
बहुमूल्य स ग्रह से कोई महत्त्वपूर्ण गत सुनाने का अनुरोध करेँ, पर उनके गाये 
हुए कुछ गुजराटी लोकगोतों के रिकार्ड आज भी उपलब्ध हैं। मेघाणीजी का 
अपू्व॑ गंत-संग्रह गुजराती स'स्क्ृति के बहुमूल्य चित्र प्रस्तुत करता है। जैसे 
नवप्रभात की सुनहली किरणों प्रत्येक वस्तु पर सोने का पानी फेर दें, नीड़ों में 
पत्ती चहचह्दा उठें, ऐसे ही शतशत वर्षों को लांघतो हुई लोक-प्रतिभा सुखद 

सुन्दर चेतना की प्रतीक बन जातो है। शब्द सदैव इस प्रतीक्षा में रहते हैं कि 

किसी के कंठ से निकल कर गीत में दल जायूँ | लोक-जीवन के ताने-नाने में 

अविच्छिन्न रूप से बने हुए गान ही लोक-कला के वास्तविक 'पेंटर्न' कहला 

सकते हैं, क्योंकि इनमें एक ऐसा टिकाऊपन द्वोता है जिसके बिना कोई भी कला 

गव॑ से सिर ऊँ चा नहीं कर सकतो | ढेर-ढेर गोत जो इधर-उधर बिखरे रहते, 

उन्हें मेघाणीजी ने अपने स ग्रहों में जुगया और आज ऐसा लगता है कि अतीत 
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के गान नई संस्कृति के वीज वस्वेरने का दम रखते हैं | पर शर्त यहा है कि 
स गीत के रूप में अपनाया जाय । स्वर-ताल की सहज्र आत्माभिव्यक्ति से पथक 
करके हम गुजरात लोकगीत की वास्तविक गति आऔ,र चेतना से परिचित नहीं 
हो सकते, इसी मत को स्थिर करते हुए मेघ्राणीजो ने सदैव स*गीत-पक्त॒ पर विशेष 
जोर दिया था। 
लोक-स गोत का हास होता चला जाय, ओ्र.र लोकगीतों के खाली शब्द 
सांस्कृतिक थाती के रूप में किसी भी जनपद के पास रह जायँँ, यह अवस्था तो 
बड़ी अ्रपमानजनक होगी । इस दिशा में गुजरात खूब सजग है। काठियावाड़ 
तो अं.र भी सजग है, कक्‍्येकि वहीं मेघाणो जी ने लोकगीत-संग्रह का कार्य 
सम्पन्न किया था ! यदि लोक-संर्गःत केवल एक प्रादेशिक वस्तु होती तो वह 
उसी जनपद तक सीमित रहती जहां उसका चलन है, पर ऐसो बात नहीं है । जब 
भी एक समर्थ कलाकार इसे इसके मूल-जनपद से दूर ले जाकर प्रस्तुत करता है 
वहां भी श्रोताअं। को इसका सिक्का मानना पड़ा है। जब्र मेघाणोजी ने शान्ति- 
निकेतन में पधार कर गुजरातों लोक-स बानगी दिखाई, रब-ल्रनाथ ठाकुर 
ने मुख्ध होकर इसको भूरि-भूरि प्रशंसा की थो। गुजराती लोकगीतों का कला- 
पक्त कितना महत्वपूर्ण है इसका कुछ अनुमान हमें सहज हो हो सकता है। 
परग-पग पर एक चित्र उभरता है, यही गुजरातो लोकगीतों की विशेषता है; शब्द 
रूपरेखा प्रस्तुत करते हैं, स्वर-ताल रस में रंग भरते हैं । 
स'गोत से पृथक्‌ होने पर केवल रूपरेखा रह जातो है। पर रूपरेखा का भी 
अपना महत्व है, इस का भी अपना कला-पक्त है। उदाहरण-स्वरूप एक काठिया- 
बाड़ी सोरठा लं.जिए-- 
जेनी जोइए बाट, ई मानवी आबी मिले 
उघड़े हइया ना हाट, कूची नहीं कामनी 
-- जिसकी बाट जोहें, वह आदमी झा मिले 
हृदय की दुकान खुल जाती है, कुज्ञों को जुरूरत नहीं पड़तो ॥? 
बारहवीं शताओ्दि के एक जर्मन गीत में भी नारी का जुत्ररदस्त तराना प्रस्तुत 
किया गया है--तुम मेरे हो, मैं त॒ग्हारो हूँ, सके हृद॒ विश्वास है। सर्देंव तुम 
मेरे हृदय में, जिसमें ताला लगा है, बन्द हो । अऔं.र मेरे हृदय को कुझ्ञों परे 
फेंकी जा चुकी है। सदैव इस द्वृदय के भीतर तुम्हें रहना होगा |? 
एक काठियावाड़ी सोरठे में अच्छे बुरे का भेद बताया गया है- 
एक आबे दुःख ऊपज, एक आवे दुःख उलाये 
एक विदेस गया ना बीसरे, एक पासे बैठा न सुह्दाय 
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--एक आता है, दुःख उपजता है; एक आता है, दुःख ठंडा पड़ता है, 

एक परदेस जाता है तो बिसरता नहीं, एक पास बैठा भी नहीं सुहाता। 

देश-देश में बिरह का गान गाया गया है। जिसके हृदय में प्रियतम की 

मूर्ति स्थापित है, वह उसी से सन्तुष्ट रहती है। विरह भी आवश्यक है,क्योंकि 

इसी से प्रेम पुष्ट होता है ।? 

ख़र्ग से ले,टकर एक आदमी अपने दोस्तों से कह रहा है, कि इस घरती 
का जीवन कहीं बेहतर है--ब्राउनिंग की कविता में यह दृश्य अक्वित है। वह 
कहता जाता है--न स्वर्ग में किसी चीज़ की कमी है, न वहाँ कुछ बढ़ती ही होती 
है। न अदल-बदल है। न शुरू, न आख़िर | अच्छे बुरे में वहाँ कभी मुकाबला 
नहीं होता । सभी तो सुखी हैं, वहाँ । कोई दुखो नहीं । सभी सम्पूर्ण है, और मैं 
तो इस सम्पूर्णता से घत्ररा उठा । फिर मेरे मन में प्रेम और घृणा का, आशा 
ओर निराशा का बखेड़ा-सा होने लगा। मैं मर्त्यलोक के जीवन के लिये 
उत्कंठित हो उठा। मैं चाहता था, भिन्नता | सब्र कुछ एकसा देखने से जी 
नहीं भरता था । ऊँ ची-नीची असीमता के बीचों-बोच एकता का क्रम देखने की 
इच्छा से कितनी खुशी होती है, आदम के दिल को। ओ आदमियो ! वुम्हें 
शक हुआ करता है। आशा भी, आर भय भी तुम्हारा दिल छुगा करते हैं। 
तुम्हें बेदना हुआ करती है। तुम मरते भी हो, तो क्या ? जीवन का लक्ष्य नज़र 
से ओभल, थोड़ा द्वो जाता है। मेरे दिल में ये भाव जाग उठे तो एक ने मुझे 
बताया--ओ रैफन ! थहाँ का तुम्हारा वक्त ख़तम हुआ | अग्र तुम्हारी जगह, 
धरती पर होगो ।? 

एक आदमी सदियों तक स्वर्ग में रहा, आनन्द से। फिर उसका पुण्य 
कमज़ोर पड़ गया । उसे धरतो पर लै,ठ आना पड़ा । खोन्द्रनाथ ठाकुर की एक 
कविता में यह भांकी पेश की गई है। “श्वर्ग से विदा'--स्वर्ग छोड़ते समय यह 
आदमी बहुत घत्रराया । खर्ग में वह आँसू देखेगा, ऐसो उम्मेद्‌ उसे कभी न हुई 
थी | स्वर्ग तो आनन्द का स्थान ठहरा ; दुःख कहां ? वह सोचने लगा कि 
अगर स्वर्ग पर दुःख का साया पड़ जाय तो उसकी खूबसूरती क्रितनों बदल जाय। 
निर्मल ज्योति मलिन हो जाय । हवा में मर्मर-ध्वनि समा जाय । नदी बहती-बहती 
करुण आवाज़ पैदा करती चले | प्रकाशवान्‌ दिन के बाद साथंकाल की लाली 
ज़ाहिर हो । पर खर्ग में यह सत्र नहीं होने का । यह वैपर्रत्य तो घरतो की चीज़ 
है। आनन्द वहाँ टुःख से मिला है और इसी से वह इतना अधिक सुन्दर हो 
गया है। स्वर्ग को अप्सरा प्रेम तो करतो है, पर उसे कमी वेदना नहीं होतो, न 
अतृत्ति दी । विरद में जो आकांक्षा हुआ करतो है, मिलन की, वह उसे मालूम 
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नहों, बिच्छेद का दुःख भो उसे कभी नहीं होता । घरती पर विरह ओऔ,र मिलन 
द्वारा प्रेम में पूरा आ गई है। स्वर्ग में वह नहीं दीखता । 
गुजराती लोकरगं.त में विरह को श्रचुर स्थान मिला है। एक गत नहीं, 
सेकड़ों गंत विरह को कोख में जन्मे हैं । जिसे स्त्र्ग में जगह नहीं, वह विभूति 
काठियाबाड़ी सोरदठों में प्रचुर मात्रा में मिलती है-- 
कापड़ फाटिउ होय एनें ताणो लई ने तुनिएँ 
कालज फाटियाँ होय ई कोई काले संघाये नहीं 
“कपड़ा फटा हो तो इसे रकू कर लें, धागा लेकर, 
कल्लेजा फटा हो तो किसी भी रं.ति से जुड़ता नहीं यह !? 
इसी भाव को एक अ,र सोरठा में इस प्रकार व्यक्त किया गया है-- 
भाण भागिऊँ होय एनें रेण देई ने राखिये 
कालज फाटियाँ होय ई कोई काले संघाये नहीं 
--बरतन द्रटा हो तो इसे डांका लगाकर रख सकते हैं ; 
कलेजा फटा हो तो किसी भी रति से जुड़ता नहीं यह !? 
पंजाब के एक लोकगीत में नारी ने गाया है--'यारी टुड्टी दा की लाज 
बनाइये, रस्सी होवे संढ ला लिये !? ( टूटे प्रेम का क्या इलाज़ करें ! रस्तो हो 
तो उसे जोड़ लगालें ) बंगाल के एक गत में, जिले मैंने कूचबरिहार के करीब 
एक ग्राम में सुना था, परदेशी की प्रीत को तुलना मिट्टी के घड़े से की गई है, 
जो एक बार टूठ जाय तो फिर उसे जोड़ा नहीं जा सकता | देश-देश में, प्रांतः 
प्रांत में विरह के ये गत एक-से स्वर में ओत-प्रोत हैं । 
दवदय में डाँका लग जाता है, निमोंद्दो प्रंतम ज़रा मुसक़ररा कर इधर देखे 
तो घहौ-- 
म्हारे अन्तरे थी उड़े छे आछा अम्बार 
अन्तरे थी उतरे छे आदा अम्बार 
दिलड़े आनन्द लह्देर आजे के उठती 
अरा अणर॒ सुखमानी सेरी छूटती 
माथे थी उतरे छे भेद तरे भार 
--मेरे अन्तर से एक भावना उठ रही है ; 
अन्तर से एक भावना उतर रहो है! 
आनन्द की लहर उठ रही है दिल में ; 
अरु अणु से सुख छुटा पड़ता दहै। 
सब भार उतर गया मारे पर से !? 
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हवस्ले ने एक जगह लिखा है कि मानव-समाज में जब दुःख, निराश और 
बेदना ऊँ च-नीच पैंदा वरने से रह जायँगी, तब आदमी के पास बहने-सुनने 
को और गाने को कुछ नहीं रह जायगा, ओ.र आदमी का साहित्य बॉक हो 
जायगा । 

किसी बड़े विरह के पश्चात्‌ ही काठियावाड़ी नारी ने इस सोरटे को जन्म 
दिया होगा-- 

अबेणी ने तीर अमें सागबन सरजा नहीं 
नहीं तो आवतड़ो अद्दीर दातश करवा देवरो 

--त्रिवेणी के त॑.र पर ईश्वर ने मुके सागवान नहीं बनाया ! 

नहीं तो यहाँ अहीर आता मैं दतुअन करने को दिया करती !! व्यक्त 
भावनाएँ मूर्तिलाभ करने का सुअवसर पाने के लिए सोते जागते प्रेत के 
समान मन के अन्दर घूमती फिरती हैं ।? 

रबीन््रनाथ ठाकुर ने एक स्थान पर ठीक हो कहा है--“भ्रव्यक्त, .. 
बृत्चों के जो फल पूर्णरूप से विकसित हो जाते हैं, वे यह विचार करते 
हैं कि डालियों में बधे रहने से हो हमारा उद्दे श्य पूर्ण नहीं हो सकता | हम 
पक कर रसों में भरकर, रंगों से रंगकर, गंध से मस्त होकर, अ,र गुठलियों से 
सख्त होकर, वृक्ष को छोड़कर बाहर जायँगे। उस बाहर की ज़्मन पर यदि 
हम ठीक तं,र पर गिर सकें तो हमारा अस्तित्व सार्थक नहीं हो सबता। भावुकों 
के मन में जब भावनाएँ भाव के रूप में बन जाती हैं, तो वे भी इसी प्रकार 
विचार करती हैं कि यदि कोई सुझवसर मिला, तो विश्व-मानव की मानसिक 
भूमि पर नये जन्म और अनन्त-र्जबन की ल॑.ला करने के लिए हम निल 
पड़ेगी । पहले पैंदा होने का सुयोग, फिर विकसित होने का सुयोग, श्र उसके 
बाद बाहर निकलबर अच्छी भूमि प्राप्त बरने का रुयोग, यदि ये तीनों सुयोग 
मिल जाय, तो मनुष्य के मनकी भावनाएँ क््तार्थ द्वो जाती हैं। भावनाएँ 
सजीब पदार्थ के समान मनुष्य को एकमात्र इसी सफलता की ताकीद किया 
करती हैं| इसी कारण मनुष्य-मनुष्य का चुपचाप सम्मेलन हो रहा है। अपनी 
भावनाओं के भार को इलका बर देने तथा अपने मन की भावनाओं को 
दूसरों के मनंद्वारा विचारे जाने के लिए, एक मन दूसरे मन को ढूढ़रहा 
है। इसीलिए स्त्रियां घाटों में इक्ड्ठी होती हैं । मित्र मित्र के पास दै।ड़कर आते 
हैं. . .मनुष्य के मन की भावनाएँ सफलता की प्राप्ति के लिए अन्दर ही अन्दर 
मनुष्य को बल-यूर्वक ताकीद करती रहती हैं; मनुष्य को अकेला नहीं रहने 
देती; और इसी की ताड़ना से सारी पृथ्वी के मनुष्य चुप होकर ओर बोलकर 
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दिन-रात कितना अनर्गल प्रलाप कर रहे हैं, इसका कुछ ठिकाना नहीं है | वह 
सब्च प्रलाप कितनी कथा-कहानियों में. . . गद्य-पद्म में, , >अ्रवाहित हो रहा है।? 
बिरद का एक गुजराती गीत है 'कुजलड़ी”। पुरुष परदेस में है। 
नारी उड़ती कु जलड़ी के हाथ उस तक सन्देश भेजना चाहती है। कु'जलड़ी 
सारस या क्रॉंच की जाति का पत्ती है; राजस्थान में इसे प्रायः कु 'ज? कहते हैं, 
और वहाँ के गीतों में इसे कुरक और कु जलड़ी भी कहा गया है; पंजाब में इसे 
_क्ँज कहते हैं | गुजरात का यह गत, एक मधुर करुणा लिये, न जाने कब्र से 
जहा के लोक-मानस में रस का सश्चार करता आ रहा है। गुजरातो नारी ने ड्से 
हज़ारों बार गाया है। आज भी वह गा रही है-- 
ह कु जलड़ी रे संदेशो अमारो जई बालम ने केजो जी रे 
माणस होय तो मुखो मुख बोले 
लखो अमारी पंखलड़ी रे 
कु'जलड़ी रे संदेशो अमारो जई बालम ने के'जो जी रे 
सामा काँठाना अमें पंखीड़ा 
ऊड़ी ऊड़ी आ काँठे आब्या जी रे 
कु'जलड़ड। रे संदेशो अमारो जई बालम ने के'जो जी रे 
कु'जलड़ी ने बा' लो मीठो मेरामण 
मोर ने वा! लुँ चोमासों जी रे 
कु'जलड़ी रे संदेशों अमारो जई बालम ने के'जो जी रे 
राम लखमण ने सीता जी बा! लां 
गोपियों ने वा? लो कानड़ो जी रे 
कु'जलड़ी रे संदेशों अमारो जई बालम ने के'जो जी रे 
प्रीति काँठा ना अमेरे पंखीड़ाँ 
प्र,तम सागर बिना सूना जी रे 
कु'जलड़ी रे-संदेशो अमारो जई बालम ने के'जो जी रे 
हाथ परमाणे चुड़लो रे लावजो 
गुजरी माँ रत्न जुड़ाबजो जी रे हे 
कु'जलड़ी रे संदेशो अमारो जई बालम ने के'जो जी रे 
डोक परमाणे झरमर लावजो 
छुलसीए मोतीड़ाँ बैंधावजो जी रे 
कुजलड़ी रे संदेशो अमारो जई बालम ने के'जो जी रे 
पग परमाणे कडलाँ लावजो 
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काबीयुँ माँ घुघर बँधावजो जी रे 
कुजलड़ी रे संदेशो अमारो जई बालम ने के'जो जी रे 

--श्रो कुजलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर ब्रालम से कहना ! 

आदमी होती तो मुँह से बोलती 

मेरे पंखों पर सन्देश लिख दो ! 

ओ कु जलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कहना ! 

हम उस पार के पक्ती हैं 

उद़ते-उड़ते इस पार आ पहुँचे हैं हम ! 

ओ कु'जलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कहना ! 

कुजलड़ी को प्रिय लगता है मोठा सागर 

मोर को प्रिय है चौमासा; 

आओ कु'जलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कहना ! 

राम औ लक्ष्मण को प्रिय है सोता, 

गोपियों को प्रिय है कृष्ण; 

ओ कु जलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कददना ! 

हम प्रेम-किनारे के पक्षी हैं, 

प्रीतम सागर बिना हम रूने हैं !? 

ओ कु'जलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कहना ! 

द्वाथ के नाप का चूड़ा लाना' 

“गुजरी' हाठ में जाकर इस पर रत्न जुड़वाना ! 

ओ कु'जलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कहना ! 

गले के नाय का “फरमर' गहना लाना ! 

तुलसी की माला में मोती बँधाकर लाना ! 

श्रो कु जलड़ी ! मेश सन्देश जाकर बालम से कहना ! 

पैर के नाप का 'कडंला” गहना लाना !| 

“काम्बियू ”! में घु घरू बँधवाना ! 

ओ कुझ्ललड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कहना ! 

पक्षों के हाथ सन्देश भेजने की कल्पना देश-देश के लोक-गीत में व्यापक है। 
हंगरी के एक ख़ानाबदोश ने अपने एक गीत में कहा है--ओ अवाबील, ओ 
मेरी नन्‍्हीं अबाबील, उड़ जा मेरी प्रेयसी की खिड़की की ओर । उससे कहदना 
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$ पैर का दूसरा गहना 
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मेरे पास चाँदी की रकाब्री है। इसमें मैं उसका नाम खुदवाकर उसमें सोने का 
तार भरबाऊँगा !? 

“कु'जलड़ी? मानव को भाषा तो नहीं जानती । पर उसने यह बात नारी 
को किस भाषा में समझा दी ? कु'जलड़ी सीता से परिचित है, और गोपियों से 
भी । गुजरातो ने उसके पंखों पर जो सन्देश लिखा उसमें एक नहीं, लगते हाथ 
पाँच गहनों की फ़रमाइश कर दी । एक दम हमारे सम्मुख एक नारी का चित्र 
उभरता है जिसके अंग पर एक भी गहना नहीं--पर कल्पना का चितेरा जाने 
कह्दां-कद्दां से गहने लाकर उसका शट'गार किये चला जाता है। 


शरद ऋतु है। पूर्णमासी की रात्रि। गुजराती नारियां आतन्दविभोर होकर 

गरबा नाच रही हैं। अब तो गरब्रा को शहरी जीवन में एक नया ही सम्मान मिल 
गया है, जिसका यह रुत्य हकदार भी है ।गरबाके गीत बहुत भावपूर्ण होते हैं । 
यों इससे मिलती-जुलतो वस्तु अन्य प्रान्‍्तों में भी व्यापक है। गह-जोबन के दृश्य, 
ताने-बाने की भांति गुये हुये, जिनमें सन्‍्तोष भी है श्रै,र चुटकी भी ली गई है, 
उछलतो भावनाओं में पिरोये गये हैं । पचास से कुछ ही कम स्त्रियां होंगी | सम्मि- 
लित खबरों में गाया जा रहा गीत दूर तक गूँज रहा है-- 

आसी मासे शरद पुनननी रात जो 

चाँद्लियो ऊग्यो रे सखि म्द्यारा चौक माँ 

ससरो कार देरा ५४ नो देव जो 

सासूड़ी देरासर की रे पूतली 

जेठ म्हारो अषाढ़ी नो मेघ जो 

जेठाणी मबूके बादल बीजली 

दीयर म्हारो चाँपलिया नो छोड़ जो 

देराणी चाँपलिया केरी पाँखड़ी 

नणदी म्द्दारी बाड़ी माँ नो बेल जो 

नणदोई म्हारा बाड़ी माँ नो बाँदरो 

गोरी नो परणियो चतुर सुजान जो 

परणियो बाहण कमावा जाय जो 

वाहण कमाई ने लावे खारेक टोपरा 

खारेक खाऊँ तो गोरी ने ऊँचावले 

++आशिवन मांस में शरद्‌ पूर्णिमा की रात है ! 
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मेरे आँगन में चाँद चढ़ गया, श्रो सखी ! 

मेरा संसुर मन्दिर का देवता है ! 

सास दिरासरः पर को मूर्ति है ! 

मेरा जेठ आपाद का मेध है ! 

जेठानी चमकती है बादल में त्रिज्ली-सी ! 

मेरा देवर चम्पा का पेड़ है ! 

देवरानी चम्पा की पँखड़ी है ! 

मेरी ननद बाग में की लता है ! 

मेरा ननदोई है बाग में का अन्दर ! 

मुझ रूपबती का पति है चतुरं सुजान ! 

बह सागर के रास्ते कमाने जाता है। 

सागर-पार की कमाई से वह छुद्दारे और सूखे नास्यिल लाता है ! 

छुहारे खाना तो मु रूपवती को पसन्द नहीं ।” 

सास-ससुर, जेठ-जेठानी, देवर-देवरानो अं।र ननद-ननदोई के चित्र स्थान- 
ध्थोन पर लोकगीत में अद्लित किये गये हैं । यहाँ इस रूपबती ने अपने चत॒ुर 
सुजान पति की सागर-पार की कमाई से मोल लिये छुट्रे पसन्द नहीं किये, यइ 
भी एक मीठी चुटकी है। पुराने ज़माने में सागर-पार करके लोग दूर-दूर कमाई 
के लिये निकल पड़ा करते थे, इसको मूल में 'बाहण कमावा” कहा गया है। 
श्री के० एम० म॒'शी की सुपुन्री, सरला बहन ने मुझे यह गीत, पहले-पहल, अपने 
सरल कंठ से, गाकर सुनाया था; उन्होंने सागर-पार की कमाई से सम्बन्धित एक 
गुजराती लोकोक्ति भी मुझे बताई थी--जो जाये जावे, ते पाछो नहीं आ्रावे; 
ने जो आवे तो परिया-परिया मोतो लावे !” “जो जावा जाता है, वह लौठता 
नहीं, और यदि लौटता है तो इतने मोती लाता है कि कई पीढ़ियों तक वे 
ख़तम नहीं होते ।' ससुर की तुलना इस गीत की स्त्री ने मन्दिर के देवता से की 
है; ऐसा प्रतीत होता है घंटियों के मंगल-नाद की प्रेरणा से हो, जिसे हम सुन 
चुके हैं, यह सुन्दर भाव उपज सका है। आपाद के बादल और ब्रिज्ली की 
तुलना भी सुन्दर है, चम्पक और उसकी पँखड़ी की भी। ननद लता है श्र 
ननदोई निरा बन्दर--ज़वरदस्त व्यंग्य है। 

आश्विन शुक्ला प्रतिपदा से नवमी तक के नौ दिन--नवरात्र, में ही पहले- 
पहल, गरब्ा-ह॒त्य का जन्म हुआ था; इसी शुभ समय पर, सदियों से, इसका 
चलन जाए रहा है, और ज्यों ज्यों इसकी लोकप्रियता में इद्धि हुई, अन्य शुभ 


पे बेला फूले आंधी रोते 


अवसरों पर भो इसे स्थान देते लोक-मानस ने सझ्लोच नहीं किया । आश्विन की 
पूर्शमासो तक तो इसकी हिलोर रहतो हो है, यों यह लहर दोवाली तक भी जारी 
रहे, तो कोई आश्चर्य नहीं । 

अभो रात के साढ़े नी भो नहीं बजे । घर-घर स्त्रियां जल्दो-जल्दी काम- 
काज से नित्रट रहो हैं । हर एक के दिल में उमंग है। गरीबो को तो, ज़बदं॑स्तो 
भो, चन्द्‌ दिन के लिए भगा हो देना चाहिए। पति ने लाख कहा था, पैंसे 
थोड़े हैं । तो क्या ! ये दिन किर पूरे एक साल बाद आयेंगे । नये वस्त्र, अधिक 
नहों तो दो-चार हो, या एक-दो हो, अवश्य बनवा लिये गये हैं| जिसके पति के 
पास पैसे अधिक थे उसने गहने भी बनवाये हैं। बेटो ने बाप से मनचाही सौगातें 
पा लो हैं, कमाऊ भाई से बहिन को कुछ न कुछ अवश्य मिल गया है। वाह ! 
सब सज गई'। ऊँच-नीच तो अत्र भी राँक रहो हैं, हर कोई एक-से गहने, 
एक-से वस्त्र कहाँ से लाती। सकुचाने का काम नहीं । जो ज़रा अमीर है वह 
खुद ग़रोब्र बहन के »ज्भूर की प्रशंसा कर रहो है--ऐसा करना वह अपना फ़र्ज 
समभती है। सब्र खुश हैं; अपने घर का मान हर एक को है, ग़रीब को भी। 
पहले इस सामने की गलो में चलिये । पंद्रह-त्रोस स्त्रियां, छोटी-बड़ी, जमा हैं। 
चेरा बना है। बोच में दोपक है। स्त्रियां धूम रहो हैं, वे ताल दे रहो हैं हाथ की 
तालो से, और पैरों को पटकन से । और वे गा भी रही हैं । एक स्त्री इस दृत्य 
की सरदारिन है, पहले वह गातो है, और फिर बाकी सख्ियाँ दोहराकर गाती हैं । 
बे आगे को ओर लचक-लचककर घूम रहो हैं, रुत्य में एक कमनीय छुग आ 
गई है। शरीर के साथ इन भलो नर्तकियों के दिल भी तो नाच रहे हैं। रस है। 
लावण्य है। कुछ भी तो कमो नहीं । कंकणों और कॉँफनों की ऋनकार भो समाँ 
बाँध रहो है। बोच में का धवलघट जिसमें दीपक रखा हुआ है और जिसके 
ऊपर गोल, छोटे छेद किये गये हैं दायरों में गरत्रो” कहलाता है। यह देवी-- 
जगदम्बा, दुर्गा का प्रतीक है। * इस ढोलो में एक बुढ़िया भी आ शामिल हुई 
है। बुढ़िया है तो क्या, आज जेंसे उसके मन में, शरोर में यौवन का कुछ-कुछ 





$ इस “गरबो” घट के कारण द्वी यह नृत्य “गरबा! कहज्ञाता द्दै। 
पर यद्द शब्द फेले बना, कुछ ठीक से तो नहीं कद्दा जा सकता । कौन जाने 
धाब!, जो अपअश में “गरब”ः बन यथा है, इसका जन्मदाता हो; 
जगदस्वा दुर्गा की आराधना में स्त्रियों ने एुक प्रकार का मंगल्कारी धाबे! 
मदसूस करके इस गब॑ के प्रतीक-स्वरूप शायद शुरू में दीप-घट को यद्द 
नाम दिया दो । 


मेघ॑-गम्भीर गुजरात पर 


उल्लास लौट आया है। इसे देखकर तो मुझे पंजाबी बुढ़िया का एक गीत याद्‌ 
आ रहा है--'तन पुराणा मन नमाँ, अख्खोँ ओही सुभा ! मैं तेनूँ आखाँ 
जोबना वे इक् बेर फेर आ !!! (तन पुराना है, मन नया है और आँखों का वही 
पहला स्वभाव कायम है ! ओ यौवन, मैं तुमसे कहती हूं, एक बार फिर से आ 
जाओ ना !!) ऊपर आकाश पर रात का वह दूल्हा--चाँद, गुजरात की इन 
बेटियों की ओर एकटक देख रहा है। 
ऐसे दृश्य तो कई गलियों में मिलेंगे । वह देखिये, उस सामने के चौक में भी 
तो बहुत रौनक है। तोस से ऊपर हम-उमर युवतियों ने गरबा रचा रखा है। 
सुन्दर वस्त्र । सुन्दर गहने । यह भाव-भड्ढी कौन सिखा गया इन्हें ! 
क्या कहा किसी घर में चलकर देखा जाय । ठोक । दूर काहे को जाना है। 
सुनते हैं बगल के बड़े घर में सेठानो ने ब्रत रखा है; घर में जगदम्बा को स्थापित 
किया है, और उसने अपनी सख्ियों को निमंत्रित किया है। खूब रौनक है। 
अपने सर पर “गरबो” घट उठाये सेठानी गरबे में शामिल हुई है। रात भर यह 
दत्य जारी रहेगा । हमें इसे देखने की आशा तो मिल ही गई है, यही डटेंगे। 
होने दो भोर । 
सुनते हैं पहले-पहल गरब्ा-गीतों में केवल इस अलबेलो मैया का बखान ही 
रहता था । फिर धीरे-धीरे समस्त जीवन की भाव-धारा इन गातों में समाती चलो 
गई । यशोदा, कृष्ण, राधा और गोपियाँ भो अनेक गीतों में मौजूद हैं-- 
नंदजी के घेरे नवलख दूजे 
बलोणाँ नी बेणु बाजे रे लोल 
माता यशोदा, तमारा कान्ह ने 
महिड़ा बलोबबा मेलो रे लोल 
अमारा कान्ह तो पारणीये पोढ्या 
महिड़ा नी बात शू जाने रे लोल.. * 
साते समद्रियानी गोली रे कीधी 
मेरू नो कीधो रबायो रे लोल 
एक कोर कालो कान्हजी घुमावे 
एक कोर राधा गोरी रे (लोल 
हाथे छे कांकणी ने वेढ भबूके वालो 
लटके नेत्रां ताणे रे लोल 
इलवा हलवा ताणो छबीला 
नन्‍्दवाश महिड़ां नी गोली रे लोल 


यह 
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ननन्‍्दवाशे गोली ने ऊजशे छाँटा 
नवरंग चूँदड़ी भींजशे रे लोल 
एटलु' कीधूँ ने कान्ह रिसाई चाल्या 
जई बनरावन बसिया रे लोल 
सोलसे गोपियों टोले बली ने 
कान्ह ने मनावा चाली रे लोल 
कान्ह रे कान्ह मारा भरवाण भाणेज 
आबड़ले मत कोणे दीधी रे लोल 
मननी कीधी ने कान्ह मन्दिर पधारिया 
गोपियों मह्या सुख पार्मी रे लोल 
--नन्‍दजी के घर में नौ लाख ( गऊएँ ) दूध देतो हैं , 
दही बिलोने की आवाज़ आ रह है। 
यशोदा मैया !!--राधा कहती है--अपने ऋष्ण को 
द्दी बिलोने को भेजो ।? 
“हमारा कृष्ण तो भूले में पड़ा है-- 
दह्दो की बात वह क्या जानता है ९? 
सात समुद्रों की मठकी बना ली ; 
मेरू की मथानी बना लो । 
नौ कुलों के साँपों की रस्सी बनाई ; 
चन्द्रमा का ढकना बना लिया। 
एक छोर घुमाता है काला कृष्ण ; 
एक छोर घुमाती है राधा गोरी ! 
प्यारे के हाथ में क्षण है औःर उसको अगूठो चमकती है! 
लटक सहित वह रस्सी खींच रद्दा है ! 
“बीरे-धीरे खोंचो छुत्ीले ! 
दह्दी की मटकी ट्ूठ जायगी । 
मढकी द्ूट जायगी छींटे उड़े गे ; 
मेरो नवरंग चुनरी भंग जायगो !! 
इतना कहने से कृष्ण रूूकर चल पड़ा 
ज्ञांकर वृन्दावन में बल गया ! 
सोलह सौ गोपियां जुटकर, मिलकर 
कृष्ण को मनाने चली हैं ! 
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'कृष्ण ! ओ रे कृष्ण ! ओ हमारे गोप के भानजे ! 

यह मति तुम्हें किसने दी है ? 

मान-मनौतो करके कृष्ण लौट आया घर में ; 

गोपियों ने महा सुख पाया !? 

गोतों की यहाँ क्या कमी है। एक के बाद दूसरा, फिर और, फिर और, 
अम नहीं दूटता । हां, तो सुनिये पास का भाई जो हमारी तरह गरबा देखने 
आया है, कह रहा है कि इसी तरह आठ रातें और यह महफिल यहाँ लगा 
करेगी । लो, बताशे बांटे जा रहे हैं | यह तो बहुत ग़नीमत है। 'तो क्या हर 
शत बताशे बट करेंगे !? 'जी हां ! हर रात ।! इसे 'लहाणं/ कहते हैं; और 
फिर यह जरूरी नहों कि जिसके घर गस्त्रा हो वही नी की नौ रातें अपने घर से 
बताशे बांटे ; ऐसा भी होता है कि बाकी स्त्रियों में से जो यह भार अपने ऊपर 
ले सकें, 'लह्ाणी' बांटने में अपनी जेबों के पैसे खर्च करना पुर्य-कार्य सम- 
भती हैं। त्योहार के अन्तिम दिन, सुनते हैं, “गरबो'! घट पास की किसी नदी 
में या सरोवर में विसर्जन के लिए ले जाया जाता है--यह जगदम्बरा का प्र्तक। 

गाये जा, श्रो-गुजरात ! तेरे गीत सुन्दर हैं, मधुर भी, भावपूर्ण और 
चित्र-सुलभ भी । चिरंजीबी हो, तेरा गरबा--तेरा 'रासबृत्य'। ओर 'गरबा 
को दोलक, जिसका स्थान शहरों में अन्य वाद्य बन्‍त्र ले रहे हैं, ज़रूर बजती 
रहे । शहर में द्ाथ की ताली का स्थान छोटे-छोटे डए्डों अ।र मंजीर ने 
ले लिया है, पर लोक-रृत्य को वह मौलिक प्रेरणा-हाथ की ताली, ब्रिल्कुल 
विलीन नहीं दो जानी चाहिये। 

गरबरा का वह विस्भृत प्रकार--वह “गोफा', जिसमें बीच के खम्मे या इस 
म्रतलब के लिए गाढ़े गये बाँस के ऊपर के सिरे से बँधी अनेक रस्सियां नीचे 
तक लटकती हैं, और प्रत्येक युवती एक-एक रस्सी पकड़कर धूमकर नाचती है 
ऐसा दत्य आ्रांभ-देश में 'कोलाठम' नाम से बहुत लोकप्रिय है और यूरोप के 
'मे पोल” की याद दिलाता है, फिर से ज़िन्दा किया जा रहा है, यह तो हमारे 
गर्व की बात है। 

गरब्रा से मिलते-जुलते लोक-रृत्य देश के अन्य जनपदों में भो मिलते हैं। 
ओ कन्हैयालाल माणिक्लाल मुन्शी ने एक स्थान पर इसका उल्लेख किया है-- 
“जो गरबा और बारहमासी हमारे गुजरात की विशेषता माने जाते हैं, वे थोड़े 
से हेर-फेर के साथ हरेक प्रांत के लोक-साहित्य में मिलते हैं| हम समझ बैठे 
हैं कि 'शर्बरा? रृत्यगीत का इजारा गुजरात की स्त्रियों ने ही ले रखा है। पर 
बात ऐसी नहीं है। शारंगधर ने श्रमाण दिया है कि पार्वती ने शंकर-भक्त 
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बाणासुर की लड़की उषा को “लास्य रृत्यः सिखाया था और उसने सौराष्ट्र 
( गुजरात ) की स्त्रियों को सिखाया | मगर अभी-अभी जब मैंने अपनी आंखों 
से देखा तब्र जाना कि आंध्र, तामिलनाड और केरल में भी ये असुर कन्यायें 
आकर रही थीं और वहाँ की स्त्रियों ने भी ऐसे ही गरबा--दृत्य गोत--हमारे 
जाने त्रिना सीख लिये थे। हमारा इजारा अठकल पच्चू था ।” 


३:38 ६ 
काल की डिबिया में दुबके रह गये एक मल्‍लार-गोत की याद में रबीन्द्रनाथ 
ठाकुर ने एक बहुमूल्य रेखा-चित्र प्रस्तुत किया है-- 

“याद आतो है उस दुपहरिया की । क्षण-छुण में वर्षा को धारा जब थकने 
ऋगनी है, तो हवा के क्ोंके आकर फिर उसे उन्मत्त कर देते हैं । 

घर में अँ घेरा है, काम में मन नहीं लगता । बाजा हाथ में लिये वर्षा का 
गोत मल्लार सुर में गाने लगा। 

(वास के घर से एक बार वह सिर्फ द्वार तक आई | फिर लौठ गई। फिर 
एक बार बाहर आकर खड़ी हो गई। उसके बाद धीरे-धीरे बह भीतर जाकर 
बैठ गई। उसके हाथ में सीने का काम था, सिर झ्ुकाकर सीने लगी। उसके 
बाद सीना छोड़कर खिड़को के बाहर धुं घले पेड़ों की ओर देखती रही । 

“वर्षा थमने लगी, गीत भी थम गया | वह उठकर बाल बांधने चलीं गई। 

“बस इतनी हो-सी बात है, और कुछ नहीं । वर्षा-गीत, फुरसत और अँधेरे 
से लिपटी हुई सिर्फ वही एक दुपहरिया । 

“इतिद्ास में राजा-बादशाह और युद्ध-विग्रह की कहानियां बड़ी सस्ती हैं-- 
मारी-मारी फिरतो हैं । पर उस दुपहरिया की एक छोटी-सी बात का ढुकड़ा 
दुल॑भ-रत्न की तरह काल की डिब्बी में दु बका दी रह गया--सिर्फ दो ही आदमी 
उसे जानते हैं|! 

मल्लार के स्वर गुजराती लोक-मानस को छछ गये हैँं। अनुभूति, कल्पना 
और चिन्तन ने वर्षा-गान को लाड़ लड़ाया है । स््री-पुरुष का परस्पर आकर्षण, 
प्रेम, यौवन तथा सौन्दर्य का छुम-छुम-छुनाक, एक-एक करके हमारे सामने से 
गुजरते हैं। भले ही इतिहास इनकी परवाह न करे, पर जनता की आत्मकथा 
में इन्हें यथायोग्य स्थान मिला है। 

शत शत असम्बद्ध भाव, जो स्री-पुरुषों के मन में उठा करते हैं, श्रज्ञारी 
चेष्टाओं में बँधकर, उनींदी आंखों से श्यामल मेघों में छिपे चन्द्रमा की ओर 
एकटक देखती आखों की भांति, एकता की परम्परागत स्मृति पा लेते हैं। 
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बिशेष रूप से लोकगीत की दुनियां में हमें सौन्दर्य की अनेक सुरंगें लांघनी 
पड़ती हैं एक वर्षा-गान में किसान जीवन का चित्र प्रस्तुत किया गया है, की 
भांकी मेजूद है। किसान अपनी पत्नी के सतीत्व की परीक्षा लेता है, जिसमें 
बह पूरी उतरती है-- 
क्या रे गाज्यो ने कयां बरसीयो रे 
कये गाम भरीया तलाब, रे मेवाड़ा 
ओतर गाज्यो ने दखण बरसीयोरे 
राणपुर भरीयाँ तलाब, रे मेवाड़ा 
पादरड़ां खेतर खेड़ीयाँ रे 
बाबी धे लुड़ी जार, रे मेवाड़ा 
ब्रणे गोठीया तेवतेवड़ा रे 
पोंक ते पाड़वा ने जाय, रे मेवाड़ा 
पॉंक पाड़ी ने खावा बेसीया रे 
सांभरी घरड़ां नी नार, रे मेवाड़ा 
ब्रणे गोठीया तेब तेवड़ा रे 
बड़ताल भाड़ा भरवा जाय, रे मेवाड़ा 
भाई रे भाड़ाती वीरा वीनवू' रे 
मुज ने धड़ू .लो चड़ाब्य, रे मेवाड़ा 
फोड़थ घड़ो ने कर कांछला रे 
मारी बेल्ये बेठी आब, रे मेवाड़ा 
घड़ो फोड़े तारी माबड़ी रे 
बेल्य माँ बेसे तारी भेन, रे मेवाड़ा 
भाड़ा भरी ने घेर आवीया रे 
दादा ! बहु ने तेड़वा जाब, रे मेवाड़ा 
धोला ने धमला जोड़िया रे 
बहु ने तेड़ी घेरे आव्या, रे मेवाड़ 
डावा ते हाथ मां दीवड़ो रे 
जमणा हाथ मां थाल, रे मेवाड़ा 
रममम करतां मेड़ीए चढ़थां रे 
दीठा दीघेलां, बार, रे मेवाड़ा 
कां तों-घोंठ्यों ने धारण मेलियां रे 
कां तो इस्यो कांलो नांग, रे मेवाड़ा 
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नथी घोंट्यो ने धारण मेलीयाँ रे 
नथी डस्यो कालो नाग, रे मेवाड़ा 
बनरा ते बन ने मारगे रे 
गोरी ! तारा बोलड़िया संभार य, रे मेबाड़ा 
तमें ते बन ना मोरला रे 
अमें छलकती ढेल्य, रे मेवाड़ा 
तारी तलबारे त्रण फुमकां रे 
तारी मूले त्रण लींबु, रे मेबाड़ा 
--कहाँ गरजा है और कहाँ बरसा है, अजी ओ १ 
किस ग्राम के तालाब भर दिये है मेंह ने, ओ मेवाड़ !? 
“उत्तर में गरजा है, दक्षिण में बरसा है, अजी ओ ! 
राणपुर के तालाब भर दिये हैं, ओ मेवाड़ ! 
ग्राम से सटे खेतों में जोताई हो चुकी है, अजी ओ ! 
वहाँ सफेद ज्वार बोई गई है, ओ मेवाड़ ! 
तीनों भाईबंद हैं बराबरवाले, अजी ओ ! 
ज्वार भुनाने जा रहे हैं वे, ओ मेवाड़ ! 
ज्वार भुनाकर खाने बैठे हैं वे, अ्रजो ओ ! 
एक को अपने घर की नारी को याद आ गई है, ओ मेवाड़ ! 
तीनों भाई-बन्द हैं बराबरवाले अजी ओ १ 
भाड़े का माल गाड़ी में भर वह बड़ताल को ओर चल पड़ा ओ मेवाड़ ! 
लम्बे कद्‌ की रूपवतो नारी है, कमर पतलो है उसकी, अजी ओ ! 
बिचली नारी का रंग कुछ-कुछ श्यामल है, ओ मेवाड़ !! 
“ओ भाई ! भाड़े का माल ले जा रहे भाई !! मैं विनती करतो हूँ! 
कुके यह घढ़ा उठवा दो!” ओ मेवाड़ ! बिचली नारी बोली-- 
«्ड़ा फोड़कर टुकड़े-टुकड़े कर दो ! अरी ओ ! 
मेरी बैलगाड़ी पर बैटंकर मेरे साथ चलो !” ओ मेवाड़ ! 
ध्डड़ा फोड़े तेरी माँ, अरे ओ ! 
बैलगाड़ी पर बैंठे तेरी बहन !? ओ मेवाड़ ! 
भाड़े का माल भरने से निपट कर पुरुष घर लौटा और बोला-- 
(पितामह ) बहू को लाने जाइये !”--ओ मेवाड़ ! 
वितामहं मे गाड़ी में सफेद और भूरा बैल जोत लिये, अंजी ओ |-- 
बहू को लेकर वह थर लौटा) ओ मेवाड़ ! 
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बहू के दाहिने हाथ में दीया है, अजी ओ ! 

बायें हाथ में है थाल, ओ मेवाड़ ! 

रमभम करती वह ऊपर की मंज़िल पर चढ़ गई, अजी ओ ! 

उसने देखा, द्वार बन्द है, ओ मेवाड़ ! 

“ऊँध रहे हो कया, या नींद में ,गुलतान हो, अजी ओ ! 

या काले नाग ने डस लिया है क्या ? ओ मेवाड़ ! ५ 

मैं ऊँघ रहा हूँ, न नींद में गुलतान हूँ, अरी ओ ! घऑ 

न मुझे काले नाग ने ही डसा है !'--ओ मेवाड़ ! 

वृन्दावन के रास्ते में, अरी ओ ! 

मुझसे बोले बोल याद करो, ओ रूपवतो !”--ओ मेवाड़ ! 

(तुम तो बन के मोर है) अजी ओ ! 

लचक-लचक चलती मैं हूँ मोरनी |--ओ मेवाड़ ! 

तेरी तलवार पर तीन फु दने लगे हैं, अजी ओ ! 

तेरी मू छो पर तीन नीबू लटकते हैं, ओ मेवाड़ !” 

अन्तिम पंक्तियों में नारी ने पुरुष को वीरता की बात कहकर उसे रिकाने 
का यत्न किया है। और गीत आगे नहीं बढ़ा । ज़रूर पुरुष ने द्वार खोल दिया 
होगा । अन्दाज़ से यह बात कही जा सकती है। मूँछ पर से नीबू लटकने को 
बात एक लोकोक्ति में भी मौजूद है--अरे एणी मूँछ पर त लींबु लट्के छ! 
( “भरे उसके मूछ पर तो नीझू लटकता है'--अ्र्थात्‌ वह जवॉमर्द है ) । 

छुमछुम-छुनाक---उसकी पायल को पुरातन पर चिर-नवोन भाषा ने अजब 
समाँ बाँध दिया होगा ! ओ्र/र वह दीया, जो उस नारी ने दाहने हाथ में पकड़ 
रुखा था, उसकी गर्म्भःर मुद्रा पर एक लजीली-सा प्रकाश डाल रहा होगा | कौन 
जाने वह अपने बायें हाथ में, थाल में परोसकर, क्या-क्या पकवान लाई थी! 
गोत में जो बातें नहीं दी गई', उन्हीं की ओर मन दौड़ता है। केसी साड़ी पहने 
हुए होगो वह । जब्र वह द्वार बन्द पाकर, कह उठी थी--'लचक-लचक चलती, 
में हूँ मोरनी !? हरो ज्वार-सा उसका व्यक्तित्व--उसो ज्वार-सा जो राणपुर में, 
जहां वह ब्याही गई है, सदियों से उगती आ रहो है, द्वार खुलने को प्रतीक्षा में 
आखिर तक शान्त रहा था, या बोच-बीच में खीक उठा था ! 

एक पंजाबी लोकगीत में इससे मिलता-जुलता चित्र मौजूद है। एक लड़की 
का पति ब्याह के बाद तुरत फौज में भरती हो गया। कई साल गुज़र गये | 
लड़की अपने माँ-बाप के पास हो रद्दो | फिर एक दिन वह सिपाही लौटा | आम 
से बाहर हो देवयोग से उसे वह लड़की मिल गई। अपने पति को बह पदचान 
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न पाई। पति ने उसकी परीक्षा लेनी चाही। गीत में नाटकीय ढंग से लोक- 
जीवन की यह कथा अमर हो गई-- 
रौड़े गोहे चुंगेंदिये मुटियारे नी 
करडा चुभ्भा तेरे पेर क पतलिये नारे नी 
मेरे कण्डे दी तैनूँ की पई सिपाहिया बे 
तूँ राहे राहे तुरिया जा भोलिया राहिया वे 
कौन कढढे तेरा कण्डड़ मुटियारे नी 
कौन सहे तेरी पीड़ भोलिये नारे नी 
भात्रो कढढ़े मेरा कण्ढड़ा सिपाहिया वे 
वीर सहे मेरी पीड़ भुल्लिया राहिया वे 
खूह्दे ते पानी भरेंदिये मुटियारे नी 
घुट्कक पानी पिला भुल्लिये नारे नी 
आपण कढिडढया न दियाँ सिपाहिया वे 
लज्ज पई भर पी भुल्लिया राहिया बे 
लज्ज तेरी नूँ घुँघरू मुटियारे नी 
हृथ्थ लाइयाँ झड़ जान पतलिबे नारे नी 
साफे दी वारी कर लै लज्ज सिपाहिया बे 
छित्तर बना ले डोल पतलिया राहिया बे 
घड़ा ताँ तेरा भज्ज जाय तेरा मुटियारे नी 
इन्नूँ ताँ रह जाय हृथ्थ भोलिये नारे नी 
नोला धोड़ा तेरा मर जाय सिपाहिया बे 
चाबुक रह जाय हथ्थ भुल्लिया राहिया वे 
घर जाही नू तैन्‌ माँ मारे मुटियारे ना 
तूँ पै जाँय साडड़े बस्स भोलिये नारे नी 
रक्तड़े पीढ़े बैठिये तुम माये नी 
सिर तों घड़ा लुह्ा रानिये मायेनी 
घड़ा ताँ तेरा लुद्दा दिया सुन घीये नी 
किथ्थों आई एँ तिरकालाँ पा रानिये धीयेना 
लम्माँ ते भाम्माँ गस्‍्भरू सुन माये नी 
बैठा सी भगड़ा ला रानिये माये नी 
गली दे परौहने सुन माये नी 
देनीएँ पलंग डह्ा रानिये माये नी 
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मेरा आया जवात्रा, सुन धीये नी 
तेरा सिर सरदार, रानीये धीयेनी 
भर ले कटोरा दुद्ध दा, सुन घीये नी 
लै चबारे जा, रानिये धीये नी 
चढ़ चबारे सुत्तिया जी सिपाहिया जी 
बूहे दा कुण्डड़ा खोल क असीं तेरे महरम हाँ 
बूहे दा कुण्डड़ा न खोलाँ मुटियारे नी 
तूँ ते खूहे दे बोल सम्हाल भोलिये नारे नी 
निक्‍की हुन्दी ब्याहियाँ जी सिपाहियाजी 
रही न सुरत सम्हाल क असों तेरे महरम हाँ 
शाबाशे तेरी बुद्ध दे मुटियारे नी 
धन्न जनेदड़ी माँ, भोलिये नारे नी 
तेरियाँ सुरुखनाँ मैं दिया सिपाहिया जी 
मेरियाँ बारी तेरी माँ क असीं तेरे महरम हाँ 
--“कंकड़ीली, खुलो ज़मोन पर से उपले चुन रही, ओ युवती ! 
तेरे पैर में काँठा चुभ गया है, ओ पतली नारी !? 
मेरे काँटे की तुझे क्या पड़ी, ओ सिपाही ! 
तुम अपने रास्ते से चले जाओ, ओ भोले मुसाफ़िर ! 
कौन निकालेगा तेरा काँटा, ओ युवती १ 
कौन रहेगा तेरी पीड़ा, ओ भोली नारी १ 
भावज निकालेगी मेरा काँगा, ओ सिपाहो ! 
भाई सहेगा मेरी पीड़ा, ओो गुमराह मुसाफ़िर ! 
24 ( टर्५ 
कुय्यें पर से पानी भर रही ओ युवती ! 
एक धूंट पानी पिला, ओ गुमराह नारी ! 
अपना निकाला हुआ पानी मैं न दू गो, ओ सिपाही | 
लेजुर पड़ी है, डोल से भर क९ पानी पोले, ओ गुमराह मुसाफ़िर ! 
तेरी लेजुर को घुघरू लगे हैं, ओ युवती ! 
हाथ लगाने से वे गिर पढ़ते हैं, ओ पतली नारी ! 
पगड़ी की लेजुर बना लो, ओ सिपाही ! 
जूते का बना लो डोल, ओ पतले मुसाफ़िर ! 
धडढ़ा तो तेरा द्ूट जाय, ओ युवती ! 
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ई'डरी तो आ रहे तुम्हारे हाथ में, ओ भोली नारी ! 

तेरा यह नीला घोड़ा मर जाय ओ सिपाही ! 

तेरा चाबुक हाथ में रह जाय, ओ गुमराह मुसाफ़िर ! 

घर जाने पर तुझे मा मारे, ओ युवतो ! 

तठ॒म मेरे वश में आ जाओ, ओ भोली नारी ! 
3 > हा 

लाल पीढ़े पर बैठी, ओ मा सुनो ! 

मेरे सिर पर से घड़ा उतरबा दो, ओ रानी मा ! 

घड़ा तो तेरा उतरबा देतो हूँ, सुन, बेटी ! 

कहाँ से इतनी देर करके साँक समय ल॑,टो हो, ओ रानी बेटी १ 

“लम्त्रा, बॉँका एक नवयुवक था, सुन, ओ मा ! 

बैठा रगड़ रहा था मेरे साथ, ओ रानी मा !" 

गली के मेहमान के लिए, सुन, ओ मा ! 

तुम घर में पलंग डलबा दिया करती हों, ओ रानी मा ! 

मेरा दामाद आया है, सुन, ओ बेटी ! 

तेरे सिर पर का सरदार ! ओ रानी बेटो ! 

दूध का कदोरा भर ले, सुन, ओ बेटी ! 

उसे लेकर ऊपर चौबारे में अतिथि के पास जाओ, ओ रानी बेटी ! 
र् ] > 

चौबारे पर चढ़कर सो रहे अजी ओ सिपाही ! 

द्वार का कुण्डा खोलो, मैं त॒म्हें जानतो हूँ ! 

द्वार का कुएडा मैं न खोलूँ गा, ओ युवती ! 

अपने कुएँ वाले शब्द सँभाल, ओ भोली नारी !? 

छोटी उमर में विवाह हुआ था मेरा, अजी ओ सिपाही ! 

जान-पहचान न रहो थी अब मैं तुम्हें जानती हूँ ! 

शाब्ाश ! तेरो यह बुद्धि ! ओ युवती ! 

धन्य है तुके जन्म देनेवालो मा, ओ भोली नारी !? 

तुम्हारे लिए मैं मनौती मानती हूँ, अजी ओ सिपाही ! 


+ वह सिपाद्दी इस बीच में घर पहुँच चुका था। उसे देखकर दब चर भरी 
आगबयूल्ञा दो गई । ऐसा धुसाफिर जो भल्ले घर की बेटी से यों कगबा 
मोल्न लेता फिरे, यों झातिथ्य पाये, यह देखकर उसे बेहद दैरानी दोती दै। 
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मेरे लिए मनौती मानती है तुम्हारी माँ,मैं कुर्बान जाऊ मैं तुम्हें जानती हूँ !! 

प्रान्त-प्रान्त में, लोकगीतों की यह आपसदारो हिन्दुस्तानी संस्कृति की एकता 

का एक जुबरदस्त प्रमाण है। अनेक क्षुद्रताओं के बोचो-बीच लोक-जीवन का 
रचनात्मक सौंदर्य हजारों वर्षों से इन गोतों में नाना रंग भरता रहा है। भाषायें 
बदलती रहो हैं; भाषा का चोला बदल-बदल कर भी लोकगत ने अपनो पुरातन 
पुकार कायम रखी है। और झ्राज जब अलग-अलग प्रान्तों को विकासोन्मुख 
क्रियाशील प्रतिमा--आदान-प्रदान के लिए उत्सुक स्चना-शक्ति, हमारी जाग 
रही राष्ट्रीया का आलिंगन करती नजुर आ रहो है, लोकगं.त का यह अध्ययन 
एक विशेष महत्व रखता है। 

स्थानीय रंग का अन्तर तो है हो। अ.९ इसकी दिलचस्पी लोकगोत के 
विद्याथी' के लिए कुछ कम विशेषता नहीं रखतो । गुजरातो गीत में हम राणपुर 
के लबालब भरे तालाब देखकर जत्र ग्राम से सटे हुए ज्वार के खेतों में पहुंचते 
हैं, महलार के स्वरों में बसो कहानी सुनने के लिए हमारी उत्सुकता बढ़ जाती 
है। भुनी ज्वार खा रहे तीन मित्रों में से एक को मायके गई पत्नी की याद आा 
जाती है-यह चित्र आज भी अपनी पुरानी ताज़गी लोक-जेबन में बनाये हुए है। 

पंजाबी गीत में सिपाही को अपनी पत्नी की प्रशंसा करते सुनकर, हम यह 
सोचते हैं कि गुजराती नारी के लिए भी उसके पति ने द्वार खोल दिया होगा 
अपना अन्‍्दाज़ ठोक ही तो प्रतीत होता है। 

'क्या तुम लेखक बनना चाहते हो ?” एक रूसी लेखक का कथन है, अपने 
जन-साधारण की चिर-संचित बेदनाओं का इतिहास पढ़ो । यदि इस इतिहास 
को पदते समय तुम्दारे द्ृदय से लह्दू नथपक पढ़े तो कलम फेंक दो ।” इन शब्दों 
में ममं-भरी आवाज़ व्यापक हो उठी है। दुःख-गीत, जो जनता की बेदना से 
भरे पड़े हैं--जिनके पात्र व्यक्ति नहीं; बल्कि जिनके भोतर से देश का दिल रो 
उठा है, शतान्दियों से बहते चले आ रहे हैं । आँसू, दिल के लहू में से जन्मे 
कृतरे ( जैसा कि ग़ालिब्र का कथन है--रों में दौड़ने फिरने के हम नहीं 
कायल, जो आँख से ही न ठ्पका तो फिर लहू क्या है!” ) लोकगीत की 
विशेष वस्तु हैं । 

पारिवारिक दुःख के गीत जाने कब से जन्म लेते आ रहे हें । इनकी कहीं 
भी कमी नहीं । जापान में एक ऐसा स्थान देखकर, जहाँ दो सिपाही आपस में 
लड़ मरे थे, विश्व-कवि रवीन्द्रनाथ ठाकुर ने एक सुन्दर, नन्‍्हीं कविता लिखी 
थो--/दो भाई क्रोध में आकर मनुष्यता को भूल गये । और उन्होंने घरती माता 
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के बच्तःस्थल पर एक दूसरे का रक्त बहाया । भ्रकृति ने यह देखकर ओस के रूप 
में अपने आंसू बहाये ओर मनुष्य-जाति की इस चिर-रंजित हत्या को हरी-हरी 
दूब से ढाँक दिया !” गुजराती दुलहिन का गीत--उस लड़की का गीत जिसे 
अपने पति के हाथों ज़हर पीकर प्राण देने पड़े थे औ,र वह भी बिना किसी बड़े कसूर 
के ही, स्वयं जनता की प्रतिभा के करुण स्पर्श से जाग उठा था एक दिन; इसमें 
जो कहानी मौजूद है,बह लोक-जीवन की कोख से जन्मी है। ननद क्या है बारूद 
की पुड़िया ही तो है। पहले-पहल वहो दुलहिन के ख़िलाफ कार्रवाई शुरू करती 
है। दुलहिन की बुकी चिता गुजरातो लोक-मानस के मसान में अपनी रुपहली 
राख आज भी बराबर संभाले हुए है। रब॑ल्‍्द्रनाथ ठाकुर ने ठीक ही लिखा है-- 
संसार को एक काव्य के रूप में देखें तो मृत्यु हो मुख्य रस प्रतीत होगी...संसार 
की असीमता भो इसो मृत्यु पर आश्रित है...आदमी की सारी कबिता, सारा 
संगीत, सारा धर्म-तत्व, सारी अतृप्त वासना सागर-पार के पक्की की तरह घोंसले 
की तलाश में उड़ती रहती है ।? * 
अब वह गुजराती गीत लीजिए-- 

गाम मां सासरूँ गाम मां पियरिऊँ रे लोल 

दीकरी कर जो सुख दुख नी बात जो 

कबलां सासरियां मां जीबवूँ रे लोल 

सुख ना बारा ते माड़ी वह्दी गया रे लोल 

दुख ना उप्यां छे मीड़ां फाड़ जो 

कबलां सासरियां मां जोबवबूँ रे लोल 

पछाबड़े ऊभी नणदी सांभले रे लोल 

बह करेछे आपणा घरनी बात जो न 

बहुए बगोव्यां मोटां खोरड़ां रे लोल 

नणदीए जई सासु ने सम्भलाब्यूँ रे लोल 

बहु करेछे आपणा घरनी बात जो 

बहुए बगोब्यां मोटां खोरड़ां रे लोल 

सासुए जई ससरा ने समभ्भलाब्यूँ' रे लोल 

बहु करेछे आपणा घर नी बात जो 

ससरा ए जई जेठ ने सम्भलाब्यूँ रे लोल 

बहू करेछे आपणा घर नी बात जो 

बहुए वगोन्‍्यां,मोटां खोरड़ां रे लोल 
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जेठे जई परण्यां ने सम्भलाब्यूँ रे लोल 
बहू करेछे आपणा घर नौ बात जो 
बहुर वगोब्यां मोटाँ खोरड़ाँ रे लोल 
परण्ये जई तेजी घोड़ो छोड़यो रे लोल 
जई उभाइयो गाँधीड़ा ने हट जो 
ब्रहुए बगोब्याँ मोटां खोरड़ां रे लोल 
अध शेर आहल्याँ तोलाब्यां रे लोल 
पा शेर तोलाब्यो सोमलखार जो 
बहुए वगोब्याँ मोटां खोरड़ां रे लोल 
सोनला बाटकड़े श्रमल घोलियाँ रे लोल 
पियो गोरी नकर हूँ पी जाऊँ जो 
गटक दईने गोराँ दे पी ग्याँ रे लोल 
घरचोकाँ नी ठाँसी एणें सोड़ जो 
बहुए बगोब्याँ मोटां खोरड़ां रे लोल 
आठ काठ ना लाकड़ाँ मं धाब्याँ रे लोल 
खोखरी हांडली माँ लीधी आग जो 
बहुए बगोव्याँ मोटाँ खोरड़ाँ रे लोल 
पहेलो विसामो घरने उम्बरे रे लोल 
बीजो विसामो माँपा बहार जो 
बहुए वगोव्याँ मोटाँ खोरड़ाँ रे लोल 
त्रीजो विसामों गाम ने गौंदरे रे लोल 
चौथो विसामों समशान जो 
बहुए वगोब्यां मोटां खोरड़ां रे लोल 
सोनला सरखी बहू नी चेह बले रे लोल 
रूपला सरखो बहू नौ राख जो 
बहुए बगोव्यां मोटां खोरड़ां रे लोल 
बाली भाली ने जीवड़ो घरे आब्यो रे लोल 
हे माड़ी मन्दिरिए मोकलाण जो 
भवनो ओरियालो हलबे हूँ रहयो रे लाल 
बहुए बगोव्यां मोटां खोरड़ां रे लोल 
--जिस ग्राम में कन्या की ससुराल है उसी आराम में नेहर है-- 
बेटी, अपने सुख दुःख की बात बताओ, 


६७ 


(१-2, 


लक हट 


जा 


क्र 


[20 


हह्क्का तन 


& 


ध्८ 


बेला फूले आधी रात 


बेलिद्दाज़ ससुराल में जीना दूभर है | 

सुख के दिन तो, ओो मां, बीत गये ! 

दुःख के छोटे भाड़ उगे हैं ! 

बेलिहाज़ ससुराल में जीना दूभर है ! 

पिछबाड़े में खड़ी ननद्‌ छिपकर सुन रह, है-- 
दुलद्दिन अपनी ससुशल की बात कर रही है, 

दुलहिन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
ननद ने जाकर दुलह्िन की सास को ख़बर कर दी-- 
दुलद्दिन अपनी ससुराल की बात कर रही है ! 

दुलद्िन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
सास ने जाकर ससुर को ख़बर कर दी-- 

दुलहिन अपनी ससुराल की बात कर रही है, 

डुलहिन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
ससुर ने जाकर दुलद्दिन के जेठ को छ़बर कर दी-- 
दुलहिन अपनी ससुराल की बात कर रही है, 

दुलहिन ने लांछुन लगाया है एक बढ़े घराने को रे ! 
जेठ ने जाकर पति को ख़बर कर दी-- 

दुलहिन अपनी ससुराल की बात कर रही है? 

दुलहिन ने लांछन लगाया है एक बढ़े घराने को रे ! 
पति जाकर तेज़ घोड़े पर चदुकर चल पड़ा, 

जाकर पनसारो को दुकान पर उसने घोड़ा खड़ा किथा, 
दुलहिन ने लांछुन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
आध सेर नशा तुलवाया उसने, 

पाव भर तुलवाया सोमलखार ज़हर, 

दुलहिन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
घर आकर सोने की बाटी में ज़हरीला नशा घोला पति ने, 
इसे पी लो, ओ रूपबती, नहीं तो मैं पी जाता हूँ इसे, 
दुलहिम ने लांछुन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
गट्ट से रूपवती नारी उस ज़हरीले नशे को पी गई, 
“घरचोलू? अंगिया पहनकर वह सो गई, 

दुलहिन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
पति ने आठ काठ? की लकड़ी मँगवाई, 
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दृटी हाँडो में आग ली, 

दुलहिन ने लांछन लगावा है एक बढ़े घराने को रे ! 

लाश उठाने बालों ने पहला विश्राम लिया है घर की देहली पर, 

दूसरा विश्राम लिया द्वार के बाहर, 

दुलहिन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 

तीसरा विश्राम लिया ग्राम की सीमा पर, 

चौथा विश्राम लिया श्मशान में, 

दुलह्मि ने लांछुन लगाया है एक बढ़े घराने को रे ! 

सोने सरीखी जल रहो है दुलहिन की चिता, 

चाँदी सरीखी बजतो जा रही है दुलहिन की राख, 

दुलहिन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 

दुलह्दिन को भस्मीधूत करके पति घर आया, 

अब तो, ओ मा, घर तुग्द्ारे लिए चौड़ा हो गया है, 

दुलहिन ने लांछुन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 

अब तो, ओ मा, इस घर में दड़ो, मैंडगओ, 

जन्म-भर के लिए आश्रय ताकनेवाला हो गया हूँ अब मैं तो, 

दुलहिन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे !? 

“बरचोलू! अंगिया, जिसे पहनकर दुलद्दिन हमेशा की नींद सो गई, अउने 
पोछे एक लोक-विश्वास लिये हुए है। गाँव वालों का विचार है कि इसे मृत्यु 
से पहले पहन लेने से नारी अगले जन्म में भी पूर्वजन्म के पति से ब्याह्द 
जातो है। 

मरने से पहले घरचोलू अँगिया पहनकर दुलहिन ने अपने पति के 
प्रति--उस पुरुष के प्रति जिलने उसे ज़हर पिलाया, एक वेजोड़ आस्था का 
परिचय दिया दै पारिवारिकि जीवन में कभी-कभी एक छोटी-सी बात को लेकर 
किस प्रकार एक बड़ा बखेड़ा उठ खड़ा होता है, उसी का इस दुःखान्त गौत में 
एक ज़बरदस्त चित्र खींचा गया है। दुलदिन जब न रहो, तत्र पति को अपनों 
मूर्खता का पता चला । तब वह मन ही मन पछुताया । अब तो, ओ मा, 
यह घर तुम्हारे लिए चौड़ा हो गया है |** “अब तो, ओ मा, इस घर में तुम 
दौड़ो, मैंडगओ !!--उसके इन शब्दों में ककण रस छुलका पड़ता है। 

गुजरातो के एक दूसरे लोकगीत में जीवन की एक ओर दुःखान्त गाथा प्रस्तुत 
की गई है। बारह साल बाद एक राजपूत सिपाही घर लौटा है। रात का समय 
है। महल में, जहाँ वह फौज में भरती द्वोने से पहले सोया करता था, पहले की 
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तरह दीया जल रहा है। मा से मिलकर वह ऊपर जाता है। पत्नी से मिलने 
के लिए उसके दिल में प्रेम की एक बाढ-सी ही तो आई हुई है। लो; वह ऊपर 
भी नहीं मिली । सिपाही फिर नीचे आता है । मा से पूछ-ताछ करता है। मा 
एक-एक करके कई स्थान बताती है। अभी लं।टेगी वह, मा कहती है। हर 
जगह जाकर सिपाही अपनी जीवन-सखी की ढ् द-भाल करता है। पर वह. कहां 
मिल सकते हैं ! उसे तो सिपाह्दी की मा में,त के घाट उतार चुकी है। आखिर 
घर में से उसने अपनी पत्नी को लहू-लुहान साड़ी द्वाँद़ निकाली । महल में 
अब भी दया जल रहा है। फिर सिपाही अपनी पत्नी के बस्र और आभूषण 
निकाल-निकाल कर देखता जाता है। उनका कोरापन, जो नारी के बारह 
साल लम्बे :गारहंन वियोग की करुण गाथा का परिचायक है, सिपाही 
की वेदना को हमारे हृदय के समीप ले आता है। 
श्री भवेरचन्द मेघाणी ने यह गीत 'नो दीटी? (नहीं देखी) शीर्षक से 

प्रकाशित किया था । गुजराती लॉक-मानस की यह कृति एक वेजोड़ अमि- 
ब्यक्ति है-- 

माड़ी बार-बार बरसे आवियो 

माड़ी नो दीठी पातली परभार्‌थ रे जाड़ेजी मा 

मोलूँ माँ दियो शग बले रे 3 

दीकरा देठो बेसीने हथियार छोड़य रे कलइया कुँबर 

पानी भरी हमणां आंबशे रे 

माड़ी छुवा ने वाब्यूँ जोई लयो रे 

माड़ी नो दीठो प।तली परमार रे जाड़ेजी मा 

मोलूँ माँ दियो शग बले रे डे 

दीकरा हेठो बेसीने हथियार छोड़-य रे कलइया कुँबर 

दलणां दली हमणां आवेश रे 

माड़ी घंटियों ने रथड़ा जोई बलयो रे 

माड़ी नो दीठी पातली परमार रे जाड़ेजी मा 

मोल माँ दियो शग बले रे 2 

दीकरा हेठ& वेसीने हथियार छोड़य रे कलइया कुँबवर 

धान खांड़ी ने हमणां आवशे रे 

माड़ी खारणीया-खारणीया जोई बलचो रे 

माड़ी नो दीठी पातली परमार य रे जाड़ेजी मा 

मोलूँ माँ दियो शग बले रे 
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दीकरा हेठी वेसीने हथियार छोड़य रे कलइया कुँवर 
धोराँ घोई ने हमणां आवशे रे 
माड़ी नदियों ने नेरां जोई बलयो रे 
माड़ी नो दीठी पातली परमार रे जाड़ेजी मा 
मोलूँ माँ दियो शग बले रे 
एनां बचका मां कोरा बांधनी रे 
एनी बांधनी देखी ने बाबो धाउ रे गोंजारण मा 
मोलूँ मां आस्बो सोड़ियो रे 
एना बचका मां कोरी टीलड़ो रे 
एनी टीलड़ी ताणी ने तरसूल ताणू' रे गोजारण मा 
मोलूँ मा आम्बत्रो मोड़ियो रे 

--ओो मा, बारह वर्षों के बाद आया हूँ मैं ! 

ओ मा, कहीं नज़र नहीं पड़ी बह पतली परमार कन्या 

ओ “जाड़ेजा” नारी-मेरी मा, 

महल में दीये की बत्ती जल रही है ! 

बेटा, नीचे बैटो, हथियार उतारो, ओ प्रतापी कुँबर, 

पानी भरकर अभी झायगी वह ! 

ओ मा, कुएँ और बावलियाँ देख आया हूँ, 

ओ मा, कहीं नज़र नहीं पड़ी वह पतलो परमार कन्या, 

ओ “जाड़ेजा” नारी - मेरी मा, ! 

महल में दिये की बत्ती जल रही है ! 

बेटा, नीचे बैंठो, हथियार उतारो, ओ प्रतापी कु बर, 

पीसन पीसकर अभी आ छायगी वह !? 

ओ मा, चकियाँ ओर रथड़े' देख आया हूँ - 

ओ मा, कह्ढों नज़र नहीं आई वह पतली परमार कन्या, 

ओ “जाड़ेजा” नारी--मेर मा, 

महल में दीये की बत्तो जल रही है ! 

बेंण,-नोचे बैठो, हतियार उतारो, ओ प्रहायी कु बर, 

धान कूटकर अभी आ जायगी वह ! 


॥ रथदास्वैज य। मेवे द्वारा चल्षावा जाने वात्म। बढ़ा जाता, जो पंजाब में 
“खरास” कहलाता है। 
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आओ मा, सत्र ओखलियाँ देख आया हूँ, 

ओ मा, कहीं नज़र नहीं पढ़ी वह पतली परमार कन्या, 

ओ “जाड़ेजा? नारी-मेरी माँ, 

महल में दिये की बत्ती जल रही है, 

बेटा, नीचे बैठो, हथियार उतारो, ओ प्रतापी कु वर, 

कपड़े धोकर ग्रभी आ जायगी वह ! 

ओ मा, नदियाँ और नहरें देख आया हूँ, 

ओ मा, कहीं नज़र नहीं पड़ी वह पतलो परमार कन्या, 

ओ “जाड़ेजा? नारी मेरी मा, 

महल में दीये की बत्ती जल रही है ! 

इस बकुचे में कोरी साड़ी पड़ी है अजी ओो, 

इस साड़ी को देखकर जी में तो आता है कि साधु 

बन जाऊँ, ओ हत्यारी मा, पर 

महल में आम का बृक्त सुखा डाला गया ! 

इस बकुचे में माथे 

कोरी “टोलड़ी? पड़ी है रे, 

इस टीलड़ी को खांचकर त्रिशुल खींचलूँ*, ओ हत्यारी मा ! 

महल में आम का वक्ष सुखा डाला गया !? 

गीत के झन्तिम भाग में आय 'बॉणडी” शब्द का अनुवाद 'साड़ी? किया 
गया हैं | कुछ लोग इसे चुनरी भी कहेंगे । बस्तुतः बाँधचणी” एक विशेषण 
है--बॉघ-बाँध कर रँगी हुई । 

इस गीत के सम्बन्ध में श्री रमणीक क्ृष्णलाल मेहता लिखते है--“बारह 
बरस के बाद घर आने वाला सिपराहो घर में अपनो स््रो को द्वँदता है। किन्तु 
उस सुकुमारी का कुछ पता ही नहीं चलता | पापिष्ठा माता ने उसकी हत्या 
करके उसकी रक्त-रंजित चुनरी छुपर पर फेंक रखी थो | सिपाही अ्रत्र॒ तक अपने 
प्रेम को दबाये हुए था । अब उसके प्रेम ने उञ्र-रूप धारण करके सब्र लजा को 
छोड़ दिया । वह अपने को काबू में न रख सका। माता ने अनेक भूठो बातें 
गदीं । किन्तु पुत्र हथियार किस तरह छोड़े ? नदी-नाले सत्र कहीं वह पत्नी को 
द्ॉँढ चुका था । किन्तु कहीं भी वह दीख नहीं पड़ो थी । अन्त में छुप्पर पर रखी 
हुई चुनरी से भेद खुल जाता है। उस समय की उसको वेदना को आज का 


$ अपनी हत्या करलूँ । 
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कवि किस तरह व्यक्त कर सकता है ! उसके दृदय से कितने निःश्वास और 
उद्गार निकल पड़े | आज का कवि तो लम्ब्रा-चौड़ा विलाप लिखकर उसमें 
रति-क्रीढ़ा की अश्लेल पुट दे देता, जिससे करण रस का घात हो जाता है। 
किन्तु इस गोत में उस वेदना को शब्द देने वाली अवश्य कोई ख्त्रो होगी। 
बह जानती होगी कि प्रिया को मृत्यु होने पर सच्चे प्रेमो के हृदय में केसी चोट 
लगती है। मरनेवालो के वश्न देखने के लिए पति जालायित हो उठता है। 
बल्ल देखक विरह-बेदुना और भी भड़क उठती है। वह पत्नी को गठरी खोलता 
है कि शायद्‌ उसमें कोई चिट्ठो-पत्रो हो। कृशाडी पत्नी को गठरी में क्या था ! 
कांगज़ का एक भी ढकड़ा न था। क्रेबल एक ब्रिलकुल कोरी टोलडी और 
चुनरी थो | जितते प्रेम को वे दिखला रही थीं उतना प्रेम अस'ख्य पत्र भी 
नहीं दिखज्ञा सकते । ग्राम-गीत की रचियता ने एक “कोरी” शब्द में ही बारह 
वर्ष तक धारुण किये हुए उस ४ गारहौन शौलब्रत का और वियोग-वेदना का 
प्रमाण दे दिया है | सुकुमार पत्नी किसके लिए «४ गार करतो ! ल्ल्ियों का 
बद्धाभूषण तो सोभाग्य-विह्ल है, उपभोग धो बस्तुएँ नहीं। उन चिह्ों ने 
अपनी मूकवाणं में सत्र कु कह दिया । और इस वाणों को समभने वाले 
पति ने उसे समझ भी लिया ।””१ 

गुजराती लोकगीत के महल में दीये की बत्तो राज भी जल रही है । यह 
दीया कभी ब्रुकने का नहीं | आज भी वह सियाहो, जिसको सुन्दर पत्नी को * 
उसकी माता ने जीबन के उस पार मृत्यु के प्रदेश भेज दिया है, इस दीये 
की धीमी ज्योति में पत्नी को कोरी साड़ी और टंलड़ी की ओर निहार रहा 
है। अं।र तिपाहो की माता ! वह भी पास खड़ी, पाप से भयभीत, समप्तोप 
आ रही मृत्उु को देख रही है। पतकड़ की भुलसो पत्तन्‍सो, वह क्‍या सोच 
रही है! अत्र वह किस मुँह से क्षमा माँगे 

इस लड़ी का एक गीत जिला अम्बाला की त्त्रियों को भी याद है, जिसे 
वे 'तैज' के भूले कूलती न जाने कब से गातो चलो आ रही हैं। गीत की 
भाषा से कहीं अधिक पुरानी होगो लोक-जीवन को यह करुण गाथा जो 
प्रान्त-प्रान्त के नारी-द्ृदय को छूती रही है। 

दुलह्विन सास के पास रहती हैं | सास सौतेली है | दुलहिन का पति परदेस 
में है। एक तो वियोग की वेदना, दूसरे सास का बुरा व्यवद्दार। इसी कष्ट में 
कई वर्ष बीत गये | दुलहिन को न अच्छा खाने को मिला, न पहनने को । 


२ 'युगान्तर' (ज्ञाददौर) में, सन्‌ १६३४ में प्रकाशित, गुजराती आम-गीत!। 
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हाँ, साक्ष की डॉट डपट में कभी नागा न पढ़ा । किर एक दिन परदेसी पति के 
लोडने का समाचार मिलता है उसके आने से पहले ही सास ज़हरीला पकवान 
खिलाकर दुलहिन को मै,त की नोंद सुला देती है । सततेली सास न लड़के को 
चाहती है न दुलहिन को-- 
और दिनों तो सूखी सी टिकिया 
आज क्यों दी स।स खीर की थाली री 
पहले तो बहू तेंरी कटी अकेले 
आज घर आये तेरा बालम री 
और दिनों तो खट्टी सी लस्सी 
आज क्यों दिया दूध कटोरा री 
पहले तो बहू थी मेरी अयानी 
अब होई तू किसी जोगी री 
और दिनों तो दूटी सी खटिया 
आज दिया, सास, लाल पलंग री 
अम्मा भी देखी बहनें भी देखीं 
एक न देखी मैंने सजनों की घी री 
ऊँची अटारी लाल किवाड़ी 
बहाँ चढ़ सोई सजनों की धी री 
मैंने पुकारा बाँह भी हिलाई 
फिर भी न बोली सजनों की घी री 
--और सब्र दिन तो मुमे सूखी, रोटी मिलती रही । 
आज क्यों दी है, ओ सास, यह खीर की थाली १ 
पहले तो, ओ दुलहिन, व्‌ वियोगिन थी, 
आज तेरा बालम घर आयगा री ! 
और सत्र दिन तो मुके खड्टी छाछ मिलती रही है 
आज क्यों दिया है यह दूध भरा कटोरा ? 
पहले तो मेरी दुलहिन छोटो आयु की थी, 
अब तो तू किसी के योग्य हो गई है 
और सब दिन तो द्वटी खाद मिलती रही 
आज, ओ सास, म॒के लाल पलंग दिया है! 
मैंने मा को.भी देखा, बहिनों को भी देखा, 
एक सास-सुसर की बेटी ही नहीं देखी ! 
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ऊँची अटारी है, उसमें लाल किवाड़ लगे हैं, 
वहां चढ़ कर सोई है तेरे सास-ससुर को बेटी !* 
उसे पुकारा मैंने, उसकी बाँह भी हिलाई 
फिर भी नहीं बोली वह सास ससुर की बेटी !? 
एक राजस्थानी लोकगोत* में भी इस घटना का एक अपूर्ण-सा चित्र 
अंकित है। यह गत 'पपइयो? (पपोहा) शीर्षक से विख्यात हुआ है। नारो-द्ृदय 
की बह वार्ण जो रौंदे हुए फूल-से दृदय में दृत्यु का धक्का लगने से उत्पन्न 
होती है, हमें बुलाती है, खींचतो है-- 
मा काली रे कालायण ऊमड़ी 
माय गुडल सा बरसे मेह्‌ 
पपइयो बोल्यो हरियाले खेत में 
माय भर रे नाडा भर नाडिया 
माय भरियो रे भीम तलाब 
पपइयो बोल्यो खाबड़ रे खेत में 
माय म्हे ही ने सिधावाँ चाकरी 
माय घर रा तोय भलवाण 
पपइयो बोल्यो हरियाले खेत में 
बेटा किता रे बरसाँ री चाकरी 
बेटा किता रे बरसाँ रो कोल? 
पपइयो बोल्यो खाबड़ के खेत में 
माय बारा रे बरसाँ री चाकरी 
माय तेरा रे वरसाँ रो कोल 
पपइयो बे।ल्यो खाबड़ रे खेत में 


$ छाड़का जाकर देखता है एक करुण दृश्य । दुल्लहिन के प्रण-पखेह उड़ 
चुके थे। 

२ देखें “राजस्थान के कोकगीत', ठाकुर रामसिंह, सूयंकरण पारौह और 
नरोत्तमदस स्वामी, १३३८, ४8 ४७४०-४२ : यह गीत अधूरा लगता है। 
माता का टाल्मटोज्ञ करके बहाने बनाना अन्वेषक प्रेमी और प ठझों के 
हृदय में आशंका तो पैदा कर देवा है, पर परिणाम संदिग्ध रहता है। 
यह सन्देद्द गीत में एक असझ्य बेचेनी पैदा कर देता है । भाव का बादल 
डसककर झुका रहता है--बरसता नहीं ।' 
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माय खट रे कमाय घर आविया 
माय किथी ए सैणां री धीब 
पपइयो बोल्यो खाबड़ रे खेत में 
बेटा ईघन-पाणी बहू गई 
बेटा छोटोड़ो देवरियो साथ 
पपइयो बोल्यो खात्ड़ रे खेत में 
माय जल-थल सब मैं ढ्ँढ़िया 
माय नहीं रे सैणाँ री घीव 
पपइयो बोल्यो खाबड़ रे खेत में 
बेटा घटी रे पीसण बहू गई 
बेट। छोटोड़ी नणदल साथ 
पपइयो बोल्यो खाबड़ रे खेत में 
माय घर घर घट्टी मैं जोई 
माय नहीं रे सेणाँ रो धीव 
पपइयो बोल्थों खाबड़ रे खेत में 

-- झो मा, कालो घटा उमड़ आई है, 

आओ मा, गदरा, घना मेंह बससता है, 

पपीहा बोल उठा हरियाले खेत में ! 

आओ मा, तालाब भर रहे हैं, 

ओ मा, भोम तालाब भर गया है, 

पपीद्दा बोल उठा खात्रड़ के खेत में ! 

ओ मा, मैं तो वा ऊँगा चाकरी पर, 

आओ माँ, घर त॒म्दारे अधिकार में रहेगा, 

पपीहा ब्रोल उठा इरियाले खेत में 

बेटा, कितने वर्षों की चाकरी करने जाअओं)गे 

बेटा, कितने वर्षों का कौल करोगे १ 

पपीह्दा च्रोल उठा खाबड़ के खेत में । 

ओ मा, बारह वर्षों को नौकरी पर जाऊंगा मैं, 

ओ मा, तेरह ब्षों का कैलल करके जाऊंगा 

पपीहा बोल उठा खाबड़ के खेत में ! 

ओ मा, खड-कमा कर मैं धर आया हूँ 

ओ मा, कहाँ है सजनों की बेटी १ 
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पपीहा बोल उठा खाबड़ के खेत में । 
बेटा, ई'घन और पानी लाने गई है दुलहिन, 
बेटा ! छोटा देवर उनके साथ है -- 
पपीहा बोल उठा 'खाबड़” के खेत में ।? 
आओ मा, जल-थल तो मैं सब्र द्ँढ़ आया, 
ओ मा, कहीं नहीं है सजनों की बेटी, 
पपीहा बोल उठा खाबड़ के खेत में ! 
बेटा, चक्की पीसने गई है दुलहिन, 
बेटा, छोटी ननद साथ में है, 
पपीहा बोल उठा खाबड़ के खेत में । 
ओ मा, घर-घर चक्की देख आया मैं, 
ओ माँ, कहीं नहीं है सअजनों की बेटी, 
पपीहा बोल उठा खाबड़ के खेत में !? 
दुश्खान्त गीतों में देश को वेदना आज भी प्रतिध्वनित हो रही है, प्रान्त- 
क्षत में गले मिल रही है | अम्ब्राला ज़िले के तथा राजस्थान के दोनों गीतों 
का गुजरात के “को दीठो' गीत के साथ यह सम्मिलन लोक-मानस की एकता 
का प्रतीक है। 
इर रोज़ यह लड़की मस्त हिरनो की तरह नाच-नाच कर खेला करती थो। 
आज वह जाने सुस्त क्यों है । उसको चेहरा क्‍यों उतर रहा है! आंखों में आँसू 
क्यों उमड़ आये हैं ! यहीं से एक गुजरातो विवाह-गीत उभरता है-- 
एक ते राज द्वारिका मां रमतां 
बेनी बा दादे ते हसी ने बोलावीयां 
कां कां रे धेड़ो तमारी देहज दूबली 
आंखलड़ी रे जले भरी 
नथी नथी रे दादा देहज मारी दूकली 
नथी रे आँखलड़ी जले भरी 
एक ऊँचो ते बर नो जोशो रे दादा 
ऊँचो ते नत्य नेवां भांगशे 
एक नीचो ते वर नो जोशो रे दादा 
नीचो ते नत्य ठेबे आवशे 
एक धोलो ते वर नो जोशो रे दादा 
धघोल़ो ते आप बखाणशे 
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एक कालो ते बर नो जोशो रे दादा 
कालो ते कुट्म्ब्र लजाबशे 
एक कहेड़े पातलीयो ने मुखरे शामलीयो 
ते मारी सैयरे बखाणीयो 
एक पाणी भरती ते थाणीयारीए बखाण्यो 
भलो रे बखाण्यो मारी भाभीए 
--एक दिन द्वारिका में खेलती हुई 
लाड़ली बेटी को दादाजी ने हँसकर बुलाया-- 
क्यों, बेटी, तेरी देह दुबली क्‍यों हो रही है ? 
आंखें क्‍यों जल-भरी हैं १ 
नहीं, दादा, मेरी देह दुबली नहीं है, 
न मेरी आंखें ही हैं जल-भरी-- 
कोई ऊ चा वर न देखना, दादा, 
ऊ'चा वर तो .छुप्पर का सिरा तोड़ डाला करेगा। 
एक नीचा वर न देखना, दादा, 
नीचा बर तो सदैव ठुकराया जायगा। 
कोई गोरा बर न देखना, दादा, 
गोरा बर तो अपने ही रूप का बखान करेगा । 
कोई काला बर ने देखना, दादा, 
काला वर तो कुट्ठम्त्र भर को ल्ज्जित करेगा । 
उसकी कमर है पतलो और मुख श्याम, 
मेरो सह्ेलियों ने उसका बखान किया है, 
पानी भरती पनिहारिन ने उसका बखान किया है, 
मेरी भाभी ने भी उसे बहुत सराहा है।? 
परनघट पर एक पतली कमर वाले और सांबले रंग के युवक को देखकर 
कन्या ने कट अपनी आंखें अपनी सहेलियों की ओर मोड़ लो होंगे। और यह 
देखकर कि वे सब्र उसका मन टोहकर खुश हो रहो हैं, वह कुछ-कुछ लजा-सी 
गई होगी । सहेलियों में उसकी भाभी भी थी। वह भो जान गई कि उसकी 
ननद ऐसा वर पाकर फूली न समायेगी | दादा के सम्मुख वह शायद यों अपने 
मन का भाव मुँह पर न लाती | पर जब दादा ने स्वयं पूछ लिया तो उसने 
बतलाया कि उसे न ऊँचा बर पसन्द है, न नीचा, न गोरा, न काला | यों 
लगता है कि एक युवक, जो न बढुत ऊँचा है न नीचा, उसे भा गया है| इस 
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चुनाव में उसकी सख्ियों श्र र भाभी की राय भी शामिल है| पर कन्या की बात 
सुनकर दादा कुछ बोला क्यों नहों-- 
एकाएकी मेरं आंखें उस चित्र की ओर मुड़ती हें जो एक राजस्थानी 
विवाह-गीत में मं,जूद है : 
काची दाख हेठ बनड़ी 
पान चाबै फूल सू थे 
करे ए बाबेजी सूँ बेनती 
बाबाजी देस देता परदेस दोज्यो 
म्हांरी जोड़ी रो बर हेरज्यो 
कालो मत हेरो बाबाजी 
कुल ने लजाबे 
गोरो मत हेरों बाबाजी 
अंग पसीजै 
लाम्बौ मत हेरो बाबाजी 
साँगर चूटे 
ओछो मत 20 बाबाजी 
बावन्यूँ बता 
ऐसो बर हेरो 
कासी रो बासी 
बाई रे मन भासी 
हसती चढ़ आसी 
हँस खेल ए बाबेजी री प्यारी बनड़ी 
हेरयो ए फूल गुलाब रो 
--कच्चे अंगूर की बेल के नीचे ब्याही जानेवाली लड़की 
पान चबाती है, फूल सूँ घती है, 
अपने दादा से विनती कर रही है-- 
दादा, देश की बजाय परदेश में भले ही ब्याह देना, 
मेरी जोड़ी का वर हू दना | 
काला वर मत देखना दादाजी, 
वह पसीना पसीना हो जाया करेगा । 
लम्बा वर मत देखना, दादाजी, 
बह शमी इक्छ की फलियाँ तोड़ने का काम द्वी तो देगा। 
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ठिगना वर भी न देखना, दादाजो, 
से हर कोई बौना बतायगा । 
ऐसा वर देखो 
जो काशी का वासी हो 
बह तुम्हारी बाई के मन भायगा, 
वह हाथों पर चढकर आयगा । 
हँस खेल, ओ दादा की प्यारी कन्या, 
मैंने गुलाब का फूल देख लिया है |? 
ऐसा प्रतोत होता है कि कन्या उसे चाहती थो जो काशी में रहकर शिक्षा 
पा चुका हो । पर दादा ने उसके लिए पहले हो से एक “गुलाब! दाद रखा था। 
आतीत काल में वर अं,र कन्या अपनो पसन्द को ही मुख्य रखते ये। 
फिर ज्यों-ज्यों समय बदलता गया, कन्या अपनी स्वतन्त्रता खो बैठी । न जाने 
कितनी शताब्दियों से वह अपने पिता या दादा का मुँह ताकत आ रही है। शहरों 
में कन्या क्रिर से अपना फैसला अपने हाथ में लेने जा रहो है। पर गांव की 
कन्या क्या पुरानो पगडण्डो पर हो चलती रहेगी ! 
पुराने विवाह-गीतों में उस युग के चित्र भी मिलते हैं जबकि विवाह के 
लिए वर ओर कन्या के परस्पर प्रेम पर समाज ने छापा नहीं मारा था। केसरिये 
दूल्हे के साथ गुजराती दुलहन के सवाल-जवांब् सुनिये-- 
लाड़ी तमने केसरियो बोलाबे रे रंगभीनी 
पाली चालु' तो मारा पाहोला दुःखे 
केम रे आबु' बर राज 
मोकलाबु' मारी अबल हाथणीयु 
बेसी आबो मुज पास लाड़ी 
अबल हाथिणीयु'नी ऊ'ची अँबाड़ी 
तेथी डरू' बर राज 
मोकलाबु' मारां अवल बचेरां 
बेसी आबो मुज पास लाड़ी 
है अबल बच्ेरां तो नाचे न कूदे 
थी डरू' बर राज 
मोकलाबु' मारी अबल बेलड़ीयु' 
बेसी आवो मुज पास लाड़ी 
अबवल वेलडीयु'ना पैरे छुड॒के 
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तेथी डरू' बर राज 
--दुलहिन, तुमे केसरिया बुलाता है 
मेरे पास आजा, दुलहिन ! 
पैदल चलन तो पैर दुखता है 
कैसे श्राऊँ, बर राज 
मैं अपनी श्रेष्ठ हथिनी भेज देता हूँ, 
उस पर बैठकर आ जाइयो मेरे पास, दुलहिन ! 
श्रेष्ठ हथिनी की अम्बारी बहुत ऊ'ची है, 
उससे मैं डरती हू", वर राज ! 
मैं अपना श्रेष्ठ बछेरा भेज देता हूँ”, 
उस पर बैठकर आ जाइयो मेरे पास, दुलहिन ! 
श्रेष्ठ बछेरा तो नाचता है, कूदता है, 
उससे मैं डरती हूँ वर राज ! 
मैं अपनी श्रेष्ठ बहली भेज देता हूँ, 
उस पर बैठकर आ जाना मेरे पास, दुलहिन ! 
श्रेष्ठ बहली के पहिये चीखते हैं 
उससे मैं डरती हूँ, वर राज ! 
अनेक गीत विवाह के विशेष अवसरों पर गाये जाते हैं, 


है कि विवाह-गीत प्रायः स्त्रियों की सम्पत्ति हैं। एक गीत में 


वैवाहित जीवन का काल्पनिक दृश्य प्रस्तुत किया गया है। 


सीता में भी किसी-न-किसी बात पर लै-दे हुई होगी, यह कल्पना जीवन को 


यथार्थवाद की कसौटी पर परखने की सूचक है-- 
लबींग केरी लाकड़ीए 
रामे सीता ने मारयां जो 
फूल के रे दड़,लिए 
सीताई बरे मारथां जो 
राम तमारे बोलड़िए 
हूँ पर घरे दलवा जईश जो 
तमे जशो जो पर घरे दलवा 
हूँ घंटलो थईश जो 
राम तमारे बोलड़िए 
हूँ पर घरे खांडबा जईश जो 
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और यह तो प्रत्यक्ष 
राम और सीता के 
कभी तो राम और 
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तमे जशो जो पर घरे खाँडबा 
हूँ साँ बेलूँ थईश जो 
राम तमारे बोलड्िए 
हूँ जल माँ मछली थईश जो 
तमे थशो रे जलमां रे मछली 
हूँ जलमोजूँ थईश जो 
राम तमारे बोलड्रीए 
हूँ आकाश बिजली थईश जो 
तमे थशो जे आकाश बिजली 
हूँ महुलीओ थईश जो 
राम तमारे बालड़ीए 
हूँ बली ने ढहगलो थईश जो 
तमे थशो जो बली ने ढगलो हे 
हूँ भभूतियों थईथ जो 
+-लौंग की लकड़ी से 
राम ने सीता को मारा । 
फूल की गेँद से 
सीता ने राम को मारा । 
ओ राम, तुम्हारी बोली से क्रोध में आकर 
मैं पराये घर पीसने चली जाऊगी। 
तुम यदि पराये घर पीसने चली जावोगी, 
मैं वहाँ चक्की बन जाऊँगा। 
ओ राम, व॒ग्हारी बोली से क्रोध में आकर 
मैं पराये घर अन्न कूठने चली जाऊँगी। 
तुम यदि पराये घर अन्न कूटने चल्ली जाबोगी, 
मैं वहाँ मूसल का सिरा बन जाऊँगा। 
ओ राम, तुम्हारी बोली से क्रोध में आकर 
मैं जल में मछली बन जाऊगी। 
तुम यदि जल में मछली बन जावोगी, 
मैं जल की लद्दर बन जाऊँगा। 
ओ राम, तुम्हारी बोली से क्रोध में आकर 
मैं आकाश में बिजलो बन जाऊँगी। 
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तुम यदि आकाश में ब्रिजलो बन जाओगी । 
मैं बादल बन जाऊंगा । 

ओ राम, तुम्हारी बोली से क्रोध में आकर 
मैं जल कर राख बन जाऊँगी | 

तुम जलकर राख बन जाओगी। 

मैं इसे रमाकर भभूतिया' बन जाऊँगा । 


११३ 


अनेक गीत अध्रे हो मिलते हैं। कभो किसो पूरे गीत के दो खण्ड दो 
सुदूर आ्रामों में मिल जाते हैं | कभी यह भी पता नहीं चलता कि जो गीत मिला 
है वह अधूरा है। फिर जब्र इसकी शेष पंक्तियाँ भौ मिल.जाती हैं तो हमारा 


अ्रष्ययन आगे बढ़ता है। 


कुछ गोत ऐसे भी होते हैं जिनका सामूहिक प्रभाव होता है; केवल दो-चार 
पंक्तियों से नहीं,बल्कि पूरा गीत सुन लेने पर ही चित्र की एक-एक रेखा पूरे चित्र 
की विशेषता का प्रमाण देती है| यही गुजराती लोकगीत का आदर्श है, जो कवि 


के शब्दों में प्रतिविम्बित हो उठी है-- 

गाणु अधुरू' मेल्य मा 
'ल्या बालमा 
गाणु अधुरू' मेल्य मा 
हैये आयेलु' पाछु' ठेल्य मा 
ल्‍या बालमा कु 
होठे आयेलु' पाछु' ठेल्य मा 
'ल्या बालमा + 
गाणु अधुरू' मेल्य मा 
ल्या बालमा ।* 

--गीत अधूरा न रख 

ओ बालम ! 

गीत अधूरा न रख 

हृदय तक आये हुए को पीछे मत मोड़ 

ओ बालम ! 


$ योगी 


२ “लावनी मेल्ला”, उमाशंकर जोशी, “कहानी” ( सरस्वती प्रेस, बनारस है 


३९ नवस्वर, ३३३४ । 


११७ बेला फूले आधी रात 


होठ तक आये को पीछे मत मोड़ 

ओ बालम ! 

गीत अधूरा न रख 

ओ बालम !? 

गीत को अधूरा न छोड़ा जाब, होठ तक आई हुई बात को पैछे न मोड़ा 
जाय, यही मेब-गम्भोर गुजरात का सबसे बड़ा आदर्श है। 








_ कविता का मूलस्रोत 


आदिम युग के लोकगीतों की विवेचना करते ६ुए कॉडवेल ने इस बात 
पर विशेष जोर दिया था कि उस समय सामाजिक चेतना अपने प्रारम्भिक काल 
में थी, और जिस प्रकार विकासमान समाज ने वातावरण के साथ स'घर्ष करने 
में पृथ्वो पर अपने अस्तित्व के साथ अनुकूलता स्थापित करने के लिए फल 
उगाने की कला को जन्म दिया उसी प्रकार फसल के प्रति उस कबीले के 
सम्बन्ध को व्यक्त करने के लिए भावात्मक सामाजिक एवं सामूहिक मनोदशा 
की अभिव्यक्ति करनेवाली कविता को जन्म दिया। निरन्तर संघर्ष के पश्चात्‌ 
प्रकृति के कुछ अंगों पर तो मानव की विजय हो गई और इसके फलस्वरूप 
प्रकृति के प्रति आदिम युग की कविता में सहानुभूति की रेखायें उभरने लगी 
थीं। परन्तु प्रकृति के अंग-अंग अब भी साहचर्य के लिये तैयार न थे और वे 
अपने प्रकोप से मानव के लिये किये-कराये को असह्य क्षति पहुंचाते ये । अतः 
यह नितान्‍्त आवश्यक था क्रि प्रकृति पर पूर्ण रूप से विजयी होने के लिये 
मानव की दृष्टि में सामूहिक जीवन का महत्व बढ़ता चला जाय। सामूहिक 
भावों को जाग्रत करनेवाले लोकगोत्र न केवल कर्म करने के लिये प्रेरणा देते 
ये, बल्कि वे श्रम को मधुर बना देते बे। उस युग के लोकगीतों में मानव के 
सामूहिक भाव अनुराग और साहचर्य, परिश्रम और आनन्द-उल्लास, भय, 
आशंका और आशा निराशा की कहानी सुरक्षित है . फसलों के साथ-साथ 
गीत भी तैयार किये जाते थे । विष्नों की भयंकरता इन गीतों में बार-बार यूज 
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उठती थी, बिष्नों का सामना करने के लिये सामूहिक प्रेरणा प्रदान करना यही 
इनका ध्येय था । 

राब्द, लय, छुन्द, विचार वस्तु ओर भाव का सामाजिक अस्तिस्व एकः 
निर्विवाद सत्य है। फसल के साथ मनुष्य का आर्थिक सम्बन्ध ही मुख्य और 
सचेत था; और जहां तक लोकगीत का सम्बन्ध था समस्त- कबीले की सामूहिक 
आवाज ही इसको सत्य समझो जाती थी। फसल के लिये लम्बों प्रतीक्षा 
अनिवार्य थी। उस युग के लोकगीत की पृष्ठभूमि में मानब और प्रकृति के. 
संघर्ष का इतिहास निहित है। 

समाज का विकास हुआ। प्रत्येक वर्ण ने अपना-अपना काम सँभाल 
लिया | कुम्हार को लीजिये । शत-शत शतान्दियों से बह माटी के घढ़े तैयार. 
करता आ रहा है। थोड़े-बहुत अन्तर के साथ इन घड़ों का रूप उन घड़ों जैसा: 
ही है जो पांच दजार पुराने महेंजोदड़ो की खुदाई से निकाले हैं। यह देखकरः 
आधुनिक वैज्ञानिक शिक्षा की छाया में पला हुआ व्यक्ति चकित रह जाता है। 
कसेरे की कला का भी यही हाल है। उड़ीसा के ग्राम जीवन की एक भांकी 
पेश करते हुए काका कालेलकर ने लिखा है--“कसेरा कडोंरी बनाता है। बाप- 
दादों से उसने यह हुनर सीखा है। और उसके हक भी बने हुए हैं, और यह 
भी बह जानता है कि साल भर में इस हुनर में कितनी आमदनी होगी। उसके 
प्रतिद्वन्द्दी भी उसकी बिरादरी के ही हैं। रब का जीवन ओत-प्रोत--ताने-बाने: 
की तरह एक-दूसरे से गुथा हुआ है। उसे इस बात का भी विश्वाक्ष है कि. 
बाहर से कोई उस पर हमला करनेवाला नहीं है। उसके प्राण मानो खतरे में: 
हैं, इसलिये उसे बेतहाशा भागने की जरूरत नहीं है। उसका जीवन और 
परिश्रम उसका उपयोग और उत्तका आराम सब साल में बंधे हुये चल रहे हैं |: 
अब अपने उस आनन्द को कटोरी के ऊपर अंकित किये ब्रिना वह अपने हाथ- 
से उसे अलग कैसे कर सकता है ! कटोरी के बन जाने पर सोचा, चलो इसकी 
कोर के ऊपर के थोड़े से बेल-बूटे चितेश्दू'। इस कोरी में बच्चे यनों से 
निकला हुआ गरम-गरम दूध णियेंगे। इसलिये चलो, इसके ऊपर अपनी पूछ, 
ऊ'ची उठाकर कूदनेवाले बछड़े को ही चितेर दू'। इसी का नाम कला है. 
और उसके बालक उसके इर्द-गिर्द कूदने लगते हैं /? 

समाज का विकास होने पर जब्र कार्य-विभाजन हुआ, प्रत्येक वर्ग ने पृथकू- 
पृथक्‌ लोकगीतों की रचना आरम्भ कर दी। य्रवि कुछ गंत समूचे ग्राम में 
सभी वर्गों में लोकप्रिय रहे और उनका प्रचलन किसी एकाकी आराम ही में नहीं: 
बल्कि समूचे जनपद्‌ में शतान्दियों से चला आता है। 
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खेत में काम करते हुए पंजाबी किसान गा उठता है-- 
बल्लीए कणक दीए 
तैन्‌' खाणगे नसीबां वाले 
--अरी गेहूँ की बालो, 
तुमे भाग्यशाली लोग ही खायेंगे ।? 
यहां गेहूं” की बाली के शब्दार्थ से ही गुजारा नहीं चलता । प्रतीक रूप से 
किसान युवक ने किसी युवती की ओर संकेत किया है। जैसे खेत में गेहूँ की 
बाली पक जाती है ऐसे हो ग्राम की नन्‍हीं-म॒न्नी-सो बालिका युवती बन जाती है, 
और किसान युवक सोचता है कि वह युवक जो इस युवती के आऑँचल से 
बंघेगा अवश्य कोई भाग्यशाली ही होगा । 
फसल को माडते समय बैलों के चक्कर को गढ़वाल में 'दाई' का फेरा! 
कहते हैं । गदबाली लोकगीत में इसी से ऋतु बदलने की उपमा ली गई है-- 
आई गेन ऋतु बौड़ी 
दाई' जैसी फेरो, भुमैलों 
डबा देसी उबा जाला 
ऊंदा देसी उ'दो, कुमैलो 
-- ऋतु लौडकर आ गई 
फसल मांडते समय बैलों के चक्कर के समान । भुमेलो । 
ऊपर देश के लोग ऊपर चले जायेंगे, 
नीचे देश के लोग नीचे आ जायेंगे । भुमैलो ।” 
यहां बसन्‍्त ऋतु की ओर स'केत किया गया है। "भुमेलो! आनन्द-सूचक 
शब्द है, और प्रत्येक कड़ी के पश्चात्‌ इसे दुहराते हैं। कुमेलो एक लोक-रुत्य 
का नाम भी है। 
एक स्थान पर राजस्थानी लोक-मानस ने ग्रीष्म ऋतु का चित्र बढ़ी कुशलता 
से अंकित किया है-- 
कह लूबां कित जावस्यो 
पावस धर पड़ियांह 
हिये नबोरा नार रा 
बालम बीछड़ियांह 
--कहो, दे लुओ तुम कहां जाओगी। 
जब धरती पर पावस ऋतु आ जायगी ?? 
“हम उस नवविवाहिता नारी के हिय में जाकर रहेंगी 
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जिसका बालम बिछुड़( गया हो |? 
हे वियोगिनी नववधु के दृदय में सदैव ग्रीष्म ऋतु छाई रहती है, वहां सदैंक 
लूएँ चलती हैं जिन्हें पावल ऋतु की फुहार भी शांत नहीं कर सकती | 
माख्वाड़ का रेखाचित्र भी देख ल॑जिये-- 
बाल बाबा देसड़ो 
पाणी ज्यां कूबांह 
आधी रात कुहक्कड़ा 
ज्यू" माणस म्वांह 
बाल बाबा देसड़ो 
पाणी सन्‍्दी तात 
पाणी केरे कारणे 
पिब छाड़े आधी रात 
बाबा मत देइ मारुवां 
बर कु बारि रहेस 
हाथ कचालो सिर घड़ो 
सींचती य मरेस 
बाबा मत देइ मारुबां 
सूधा गोवालांह 
कंध कुद्ाड़ो सिर घड़ो 
बासो मंम थलांह्‌ 
जिण भु'य पन्नग पीवणा 
केर कंटाला रूँख 
आके फोगे छांहड़ी 
हूँा भांजइ भूख 
--है बाबा मैं उस देश को जला दू 
जहां पानी कु वों में मिलता है। 
आधी रात ही से पानी निकालनेवाले लोग यों शोर मचाने लगते हैं. 
जैसे कोई मनुष्य मर गया हो। 
हे बाबा, मैं उस देश को जला दूँ. 
जहां पानी का कष्ट है। 
जहां पानी निकालने के लिये 
प्रियतम आधी रात ही को घर से चल देता है। 
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है बाबा, मारवाड़ के निवासी के साथ मेरा विवाह न करना 
भले ही मैं कु वारी रह जाऊ । 
हाथ में कटोरा, सिर पर घड़ा, 
मैं पानी दोते-ढोते मर जाऊँ गी। 
है बाबा, मारवाड़ के निवासी के साथ मेरा विवाह न करना 
मारबाड़ के निवासी सीघे-सादे गाय चरानेवाले लोग हैं। 
कम्धे पर कुल्हाड़ी, सिर पर घड़ा, 
मरुस्थल के बीच उनका निवास है। 
जिस भूमि पर पी जानेवाले सांप होते हैं, 
कटीले करील ही जहां के बृक्त हैं, 
आक ओर फोक के नीचे हो जहां छाया मिल सकती है, 
घास के बीज खाफर ही भूख मिटानी पड़ती है ।? 
हो सकता है कि मारवाड़ का यह रेखाचित्र देखकर कुछ लोग नाक-भौं 
मिकोड़े' | ड्िन्तु लोकगीत का काम सत्य पर पर्दा डालना नहीं | कुछ आधु- 
निक वैश्ानिकों का मत है कि मारबाड़ की मरुभूमि किसी जमाने में बहुत 
उपजाऊ भूमि रद चुकी है। यह भी सुनने में आया है कि आगामी दस वर्षों के 
भीतर मारबाड़ की कायापलट होनेवालो है। विद्युत्‌ू-शक्ति से मारबाड़ के 
कोने-कोने में जल पहुंचाया जायेगा, और उस समय कोई नवीन गीत नवयुग 
का स्वागत करेगा । 
भारत कृषि-प्रधान देश है। अतः यह कुछ उचित ही प्रतीत होता है कि 
लोकगीतों में राम, लक्ष्मण और सोता तक के दर्शन हमें किसी खेत ही में 
हो जाय॑ | जैसे एक बु देलो गीत में-- 
राम बबें तो लक्मन जोतिओ 
सीता माता काढ़ें कांद 
ल्॒मन दिउरा लौट के देरिओ 
मेरी बारी दो दो कान 
--राम बीज बो रहे हैं, लक्ष्मण इल चला रहे हैं 
सीता माता निराई कर रही हैं 
लक्ष्मण देवर, लौटकर देखो 
मेरे खत में दो दो अंकुर निकल आये हैं (? 
खेत की रखवाली नितान्त आवश्यक है | बुन्देली लोकगीत में सीता अ|९ 
लक्ष्मण के प्रश्नोत्तर सुनिये-- 
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काहे को बांध लछ्मन धघनइयां 
काहे को पांचों बान 
मिरगा बारी ऐसे चुनें 
जैसे अनाथ को खेत 
काहे को निरखो भौजी धनइयां 
काहे को पांचई बान 
परों मिरगला मारन चल्‌' 
मोए जसरथ की आन 
--काहे को धनुष ब्रांधा है, लक्ष्मण ! 
काहे को पांचों बाण रख छोड़े हें १ 
मृग खेत में ऐसे चरते हैं, 
जैसे यह अनाथ का खेत हो । 
भावज, काहे को धनुष को निरखती हो 
काहे को पांच बाणों का दोष निकालती हो 
परसों मैं मृग को मारने चलूगा 
मुझे दशरथ की आन है ।? 
अत्येक जनपद क्या सोचता है ओर क्या अनुभव करता है, इसकी अ्मि- 
व्यक्ति आज भी वहां के लोकगीतों में मिलती है। कूलई, चम्बाला, बांगरू, 
कुमाउनी और छुत्तीसगढ़ी--ऐसी अनेक जनपदीय भाषायें हैं जिनमें प्राणबान 
आर जाग्रत लोकवार्ता का अक्षय भण्डार है | लोकवार्त्ता का अन्वेषण नितान्त 
आवश्यक है | कबिता के मूललोत तक पहुंचकर हम आधुनिक कविता के लिये 
नवीन प्रेरणा प्राप्त कर सकेंगे । 
युग बदल रहा है। नया युग नये गीत चाहता है। किन्ठ नया युग पुरातन 
लोकगीतों का निरादर नहीं कर सकता--लोकगीत जो कविता के मूलखोत हैं । 





है 


राम-बनवास के उाडिया गीत 





रामायण की रचना के पूर्व हो राम को गाथा देश के एक सिरे से दूसरे 
सिरे तक विख्यात्‌ हो गई थी। राम केवल अयोध्या के ही नहीं, सारे देश के 
राम बन गये ये। माताएँ अपने शिशुओं में राम की भावना करने लगी थीं। 
राम की न्यायप्रियता तथा श्रवीरता की कहानियाँ देश के एक सिरे से दसरे तक 
प्रचलित हो गई थीं। इस प्रकार राम-चरित्र लोक-कथाओं का विषय बन गया 
था। श्रनेक लोककबि उनका यश गाने लगे थे। विवाह-गीतों में वर की कल्पना 
करती हुई रमणियों के सामने राम की मूर्ति विराजमान रहती थी। इस प्रकार 
राम-चरित्र की सर्वप्रथम भूमिका निर्माण करने में लोक-साहित्य का सबसे बड़ा 
हाथ था। 

वाल्मीकि तथा तुलसीदास के राम वन में जाकर भी किप्ती राजा से कम नहीं 
रहे | सीता-हरण से पहले के बारह वर्ष हमारो आँख बचाऊर भटट से बीत जाते 
हैं। राम की छोटी-छोटी बातें सुनने के लिये हमारा हृदय प्यासा हो रह जाता 
है। वहाँ हम यह नहीं जान पाते कि राम दिन में कितनी बार हँसते थे; कितनी 
बार वे मनोविनोद की बातें करते ये। उन बातों का पता लगाने के लिये हम 
उत्कंठित हो उठते हैं। राम क्या खाते थे ? वे केवल फल पर ही निर्वाह करते 
ये या आटे की बनी हुई रोटी भी खाते थे ! उन्हें आय केसे और कहाँ से प्रात 
डोता था ? क्या वे खेती-बारी भी करने लग गए थे ! वे गाय का दूध पीते थे 
या भंस का ? यदि भेस का तो उनकी मैंस किस रंग की थी और यदि गाय 
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का तो क्या उनकी गाय कपिला गाय थी ? वे मिट्टी के पात्रों में दूध पीते थे यएः 
सोने-चाँदी की कटोरियों में १ इन सब प्रश्नों के उत्तर पाने के लिये हम बेचैन हो न 
उठते हैं । हम बार-बार रामायण का पाठ करते हैं किन्ठु राम को भली भांतिः 
देख नहीं पाते । कबि उनकी मोटी-मोटीबार्तें बतलाकर ही हमें अपने साथ- 
दौड़ाकर ले जाना चाहता है। हम धीरे-घोरे चलना चाहते हैं जिससे राम का. 
पूरा-पूरा दर्शन कर सके | 

उत्कल प्रान्त के लोक-साहित्य में राम की गाथा की वे सब छोटी-छोटी बातें, 
जिन्हें सुनने के लिये हम इतने व्याकुल हैं; कल्पना की कूँची द्वारा अंकित की 
गई हैं । यहाँ के राम कृपक हैं। कृषि-प्रधान देश के राम का कृपक-रूप देखकर- 
हमारा हृदय तरंगित हो उठता है। इल चलाते हुए कृषक लोग जो गोत गातेः 
हैं जिन्हें उड़िया में 'हलिया-गोत” कहते हैं। इन में प्रायः राम की गाथा गाई 
जाती है। उत्कल की भूला भूलतो हुई कन्याएं 'दोली-गीत? गाती हैं। उनमें 
भी राम-चरित्र की थोड़ी-बहुत कलक मिलती है। यहां के राम धनों भी हैं और- 
निर्धन भी । धनी इतने कि उनके घर में सोने के दीपक हैं जिनमें घी या चन्दनः 
के तेल का उपयोग किया जाता है, और निर्धन इतने कि वे सीताजी को नयेः 
बस्त्र तक नहीं पहना सकते । 

इन गीतों को गाते हुए उत्कल प्रान्त के आमवासी अपना दुःल्ष-दर्द भूलः 
जाते हैं । राम के महान दुःख के सामने उन्हें अपना दुःख बहुत कम लगता है। 
जब राम भी इतने निर्धन हो सकते हैं कि सोताजी को नया वस्त्र न दे सकें तक 
साधारण व्यक्ति की तो बात हो क्या रहो | 

उत्कल के लोक-साहित्य के राम घर का काम-काज अपने द्वाथों से करते 
हैं। राम इल चलाते हैं, लक्ष्मण जुताई करते हैँ और सीताजी बीजबोती हैं । वे 
कपिला गाय का दूध पोते हैं जो चन्दन को अग्नि पर गरम किया जाता है। उनके 
घर में सोसे को कटोरियाँ हैं। कभो-कभी उन्हें हल चलाते-चलाते घर पहुँचनेः 
में देर हो: जाती है| सोताजी ब्याकुल हो उठती हैं और लक्ष्मण से कहती हैं-- 
“जाओ, राम को बुला लाओ्रो ।” लक्ष्मण कच्चे आम लाता है। सीताजी चडनी 
पीसती हैं | सब चटनी राम हो खा जाते हैं । लक्ष्मण को थोड़ी-सी चठनी भी 
नहीं मिलती । उनका जो छोटा न हो तो क्‍या दो! राम और लक्ष्मण दो 
कपिला गाएँ खरीदते हैं। राम की गाय का दूध दूंख जाता है। लक्ष्मण की 
गाय बराबर दूध देती रहतो है। उड़ीसा में पान बहुत होता है। यहाँ के रामः 
पान प्रसाद करते हैं। दुःख की भो कुछ न पूछिए । एक बार सीताजी दूटे हुए बरतन' 
में दूध दुहने बैठती हैं | सारा दूध नीचे बह जाता है। , राम को मालूम होता दै 


राम बनवास के उड़िया गीत १२३- 


तो वे बहुत क्रोधित होते हैं । लक्ष्मण पेट भर भात भी नहीं खा पाते । राम 
नारियल तलाश करते-करते थक जाते हैं। इस प्रकार राम-चरित्र सरिता की 
भांति, बहता चलता है। इसका बहाव जरा भी अप्राकृतिक नहीं है। यहाँ के 
राम किसी एक व्यक्ति के राम नहीं हैं; वे तो सारी जनता के राम हैं । 
उत्कल के किसान कबियों ने अपने हाथों से रंग तैयार किया है और 
अपनी ही कूँची से राम का चित्र प्रस्तुत किया है। न उन्होंने रंग उधार 
लिया, न कूँ ची ही किसी से मांगी है। 
अब कुछ उड़िया लोकगोत लोजिए जिनसे राम की गाथा की रेखाएं 
उभरती हैं। 
पहले राम के शैशव का हाल सुनिए-- 
पिल्ला टी दिनू राम घांईले नंगल 
नव खंड प्रथि होईछी टल्मल्‌ 
आकास कु घटिअ्रद्धि जल्‌. . .हलिया हे... 
--बचपन में एक बार राम ने हल को हाथ लगा दिया !? 
पृथिवी के नव खंड हिलने लग गये ।” 
हे कृषक, उस समय आकाश में बादल घिर आये ये /? 
इसके पश्चात्‌ झट राम के हल चलाने का दृश्य पस्तुत कर दियाः 
जाता है-- 
चालो चालो बलद॒न करो भालोनी 
आऊरी घड़िए हेले पाईबो मेलानी 
खाईबो कंचा घास जे. . .पीईवो ठंडा पानी हो. .. 
बूढ़ा बलद कु जे हलिया मंगु नांई' 
राम बांधे हल्‌ लइखन देवे माई 
आऊरी कि करिवे जे... 
सीताया देबे रोई जे. .. 
--चलो चलो, बैल, देर न करो, 
जरा ठहरकर तुम्हें छुट्टी मिल जायगी । 
खाने को ताजा घास मिलेगी, 
पीने को ठंडा पानी । 
किसान बूढ़े बैलों को पसन्द नहीं करता । 
राम हल चला रहे हैं, 
लक्ष्मणजी जुताई करेंगे, 
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सीताजी के लिये और क्या काम है, 

वे बोज बो देंगी ।? 

धान कूठनेवाले यन्त्र का नाम उड़िया भाषा में ढेंकी है। ढेंकी पर काम 
करते हुए जो गीत गाये जाते हैं उन्हें देंकीगीतः कहते हैं। एक देंकी-गीत 


सुनिए-- 


हीरा माणंकर धान ढेंकी-रे अच्छी पणां 

राम लईंखन दुई हेले फीका ट्ां 

किए गो पेलीवो से धान, कहो मोते कि न जे... 
राम बोलंति हे. . .सुनो लश्खन 

पेलीवो धान तुम्भे कुटिवा मोर मन 

एते कहि ढेंकी ऊपरे बस्सी भांगे पान 

दि खंडि पानरु खंडिए खाईले राम तो से. . . 
धान कूटा पेला चालीला केते रंगे रसे 

महकी ऊठूछी बासना कि मीठा लागीबा से 


“की के पास होरों-मणियों-सदश धान का देर लगा है, 

राम और लक्ष्मण में विवाद हो रहा है कि कौन धान डाले, कौन कूदे । 
राम ने कहा--लक्ष्मण, तुम धान डालो, मैं कूह गा । 

यह कहकर राम देंकी पर बैठ गए और पान खाने लगे । 

दो में से एक पान राम ने खा लिया । 

धान कूटने का काम आनन्द से चलता गया । 

चारों ओर महफ फैल गई ।? 

सीता के प्रति राम का क्रोध देखिए-- 


दौदरा माठिया हाते धरि करि 

खीर दुह्बाकु सीताया गला मो राम रे 

सबु खीर जाको तले बहि गला 

सीताया ए कथा जाणी न पारीला मो राम रे 
बौहड़ीलूत राम हल्‌ काम सरि 

खीर मंदे बेगे सीता कु मागीला मो राम रे 
धांई धांई सीताया पाखकु अईला 

घोईतांकु सबु कथा टी कहिला मो राम रे 
रामंक आखीटी रक्ञ होई गला 

मन कि तोर लो बाइया हेला मो राम रे 
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--इटे हुए पात्र में सीता दूध दुहने गई । 
सारा का सारा दूध नीचे बह गया, 
पात्र हूटा हुआ है, यह बात उसे मालूम हो नहीं हुई 
हल चलाकर राम घर आये ओर उन्होंने सोता से दूध माँगा 
संता दौड़कर आई और पति को सत्र बात सुना दो 
राम की आँखें लाल हो गई-- 
क्या तुम पागल हो गई हो ९? 
घर में पत्नी से कोई न कोई कसूर हो हो जाता है और पति की आँखें 
क्रोध से लाल हो जाती हैं | कभी-कभी इस क्रोध में भो प्रेम रहता है। ऐसे 
ही किसी अवसर को कल्पना राम के जोवन में को गई है-। 
राम का खेत से जरा देर करके आना सोताजी को बेचैन कर देता है-- 
! मेघुया आकासे बिजला खेलबी 
भंगा कुड़िया रे सीताया भालड्ी महाप्रभु से 
पास सरि राम बाहुड़ी गहन्ति 
एतो बेलो जाए किसो करिछन्ति महाप्रभु से 
जायो हे लइखन बेगे ब्रिल कु 
आणी बाकु राम॑ कु निज घर कु महाप्रभु से 
पवन बहुछी मेघ गरजबोी 
अन्दार कुड़िया रे सीताया बस्सद्जी महाप्रभु से 
आग रे बलद पच्छ रे लरखन 
बेगे राम घर कु फेरी आछी महाप्रभु से 
-श्राकाश पर बादल छाये हैं और ग्रिजली चमक रही है | 
दृढी-कूटी कोंपड़ी में सोता का मन उदास है 
हल चलाकर राम अभी तक वापिस नहीं आऐ. 
इतनी देर तक क्या करते होंगे १ 
है लक्ष्मण, दौड़कर खेत को जाओ 
राम को घर बुला लाओ । 
हवा चल रही. है बदल गरज रहे हें 
अँघेरी कोटरी में ब्रैठी हुई सोता का मन उदास है 
आगे बैल हैं, पीछे लक्षमणजी हें 
राम जल्दी जल्दी घर की ओर आ रहे हैं |? 
सीता का मन उदास है, इस वाक्य में कितनी करुणा भरी है। सीता ने 
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अपनी कोठरी में दिया तक नहों जलाया । वे अँचेरी कोठरी में बैठी हुई हैं 
राम को घर लौटते देखकर उन्हें कितना आनन्द हुआ होगा । 
अब्र राम अर सीता के प्रेम की व्याख्या सुनिए-- 
सीताया जेंयूथीरे गुयागु डी राम सेईथीरे पान- 
सीताया जेयू थीरे टोकई कुढई राम सेईथीरे धान- 
-- जहाँ सीता सुपारी है, वहाँ राम पान हैं, 
जहाँ सीता टोकरी है, वहाँ सम धान हैं |? 
राम हेला जल्‌ सीता हेला लहुड़ी 
राम हेला मेघ सीता हेला घड़घड़ी 
राम हेला दद्दी सीता हेला लहुणी 
राम हेला घर सीता हेला घरणी 
--राम जल हो गये और सीता जल-तरंग, ९ 
राम बादल बन गये और सीता बिजली की गरज 
राम दृद्दी बन गये और सीता मक्खन, 
राम घर बन गये और सीता घरबाली |? 
उधर सीताजी का वक्‍तब्य सुनिए-- 
मुकता मुकता बोलंति मुकता 
केंऊ ठी मुकता के जाने 
जगत्‌ समुका रघुमणि मुकुता 
ए परि मुकता के जाने 
जीवण बिकि मू' कीश्शीली मुकता 
ए परि बिका किणां के जाने 
--'मौती मोती तो सब्र कोई कद्दता है 
पर मोती है कहाँ, इसे कौन जानता है १ 
जगत्‌ सीप है और रघुमणि राम मोती हैं 
ऐसे मोती की किसे खबर है ? 
मैंने अपना जीवन बेचकर यह मोती खरीदा है 
ऐसी बिक्री औ,र खरीद और क,न जानता है ?? ४ 
पत्नी को पति से जो प्रेम हो सकता है, उसकी यहां पराकाष्ठा है। 
सीताजी के मुख से राम के प्रति प्रेम का चित्रण करने में ग्रामीण उत्कल का 
-लोक-कवि बहुत सफल हुआ है । 
राम की निर्धनता समीप से देखिये-- 
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'छिड़ा लगा पिंधी सीताया ठाकुराणी 
दौदरा गिन्ना रे भात खाई छंति रघुमणि महाप्रमु से 
सीताया भुरुछति नुया लूगा पांई 
: लइखन मुरुठवंति पल्वाल्‌ भात पांई महाप्रभु से 
सीताया भुरुछंति नाक गुणां पांई 
राम बूलछंति नड़िया आणिवा पांई महाग्रभु से 
कांदी-कांदी सीता खीर दुहुछं॑ति 
मा घर कथा मते पकाऊछंति महाप्रभु से 
“सीता ठाकुराणी फटे-पुराने वस्त्र पहने हुए हैं, 
“राम हूटे बत॑न में भात खा रहे हैं, हे महाप्रभु ! 
सीता नये बल्लों के लिए तरस रही हैं, 
“लक्ष्मण पाल भात के लिए तरस रहे हैं, हे महाप्रभु ! 
संताजी नाक गुणां' के लिए तरस रहो हैं, 
राम नारियल लाने के लिए भ्क रे हैं, हे महाप्रभु ! 
"सीताजी आँखों में श्रॉसू भरकर दूध दुहद रही हैं, 
“वे माता के घर को याद कर रही हैं, हे महाप्रमु !? 
"राम खजूर का रस पीने जा रहे हैं-- 
थिंड़ा लूगा पिंधी राम जाऊथीले 
खजूरी गचछ र रस काढ़ीबाकु मो वाईधन 
दूरु देखी सीता अईला धांइ 
धघरि पकाईला राम र हस्तकु मो बाईधन 
कि पाई' धांईछो खजूरी गच्छ कु 
लइ्खन ईहा देखी कि कद्दिबे तुम्भंकु 
--फटे-पुराने वस्त्र पहने राम जा रहे ये 
“खजूर वृक्ष का रस निकालने, ओ मेरे बाईघन !? 
“दूर से देखकर सोताजी दौड़ती हुई आई, 
राम का हाथ पकड़ लिया । 
खजूर के वृक्ष की ओर क्यों जा रहे हो ! 
लक्ष्मण देखेगा तो क्या कहेगा !? 
उड़ीसा में खज्र के वृक्ष बहुत होते हैं । खजूर का रस मदिरा के रूप में 


५ नाक का झ्राभूषण जिसे उड़िया स्त्रियां बढ़े चाव से पहनती हैं। 
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पिया जाता है । प्रायः पुरुष हो इसका सेवन करते हैं, स्त्रियाँ नहों । 
देखिए लक्ष्मणजी चटनी के कितने शौकोन हैं-- 
अंब कसी तोली लईखन आणीले 
सीताया ठाकुराणी चटनी बाटीले 
रघुमणि राम खाईछ॑ति हलिया हे 
टिकिए चटनो मोते देयो आणी हो. . .सीताया ठाकुराणा - 
चटणी गल सरी लईखन कांदूछंति जे 
--लक्ष्मण कच्चे आम लाया और सोताजो ने चटनी पीसो, 
हैं किसान, सारी की सारी चढनी राम खा गये, 
थोड़ी सी चटनी म॒ुक्के भी दे दो ! 
चठनी खतम हो गई लक्ष्मणजो रो रहे हैं |? 
कुछ गीतों में राम के घर में गाएँ दिखाई गई हैं। सचमुच उन दिनों 
घर घर गाएँ होती थीं तो राम के घर भी अवश्य रही होंगी। यदि केवल 
इतना हो कह दिया जाता कि राम के घर में गाएँ थीं तो कदाचित्‌ अधिक रस 
न आता। यहाँ लक्ष्मण की गाय अधिक दूध देती है। राम की गाय का दूध 
सूत्र जाता है। लक्ष्मण सोताजी के लिए कपिला गाय लाते हैं। स्ीताजी राम 
के लिए तो चंदन की लकड़ी पर दूध गरम करतो हैं परन्ठु लक्ष्षण को नारियल 
देकर ही उनका मुह मीठा करने का यत्न करती हैं। इस प्रकार के उतार- 
चढ़ाब की कल्पना हमें राम के घर में ले जाती है और हम राम की छोटी से 
छोडी बात से परिचित हो जाते हैं-- 
राम लईखन दुई गोटी भाई 
दूई भाई कीणीले जे कपिला गाई 
लईखनंक गाई बेशी खीर देला 
रामंक गाई-र खीर सूखी गला 
कांदूछ॑ति सीता ठाकुराणी हे. . .हलिया. . . 
कि बुद्धि करिबे से. ... .. 
आशणीले लईखन अयुध्या पुरी कु 
गोटिये कपिला गाई मो राम रे 
ताहदा देखी सीता रामंकु कहिले; 
आशणीबाकु से परि गई मो राम रे 
से परि गाई कुयाड़े न पहिले 
खोजी खोजी राम द्ोईलेन बाई मो राम रे 
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'एहा जाणी सीता कांदीवाकु लागीले; 
भुर बस्सी थाई भात पकाई मो राम रे 
एह्ा जाणी लईखन सीतांकु कहिले 
कांही कि कांदीछो छार कथा पांई मो राम रे 
रामंक पांई ए देह धरिली 
तुम्भरी पांई आणीछी ए गाई मो राम रे 
“राम और लक्ष्मण दो भाई थे 
दोनों भाइयों ने दो कपिला गाएँ खरीदीं 
लक्ष्मण की गाय अधिक दूध देतो रही, 
राम की गाय का दूध सूख गया। ः 
"है किसान, सीता ठाकुराणी रो रही हैं दे 
बैचारी क्‍या करें ?? । 
“लक्ष्मणजी अयोध्या से लाए 
"एक कपिला गाय, मेरे राम ! रे 
उसे देखकर सोता ने राम से कहा-- ० 
मेरे लिए भी ऐसी ही एक गाय ला दो, मेरे राम ! 
बैसी गाय कहीं भी न मिली 
राम खोज खोजकर थक गए, मेरे राम ! 
यह जानकर सीताजी रोने लगीं, 
भात फेंक कर वे उदास हो गई, मेरे राम | 
“यह जानकर लक्ष्मण ने सीता से कहा-- 
जरा सी बात के लिये क्‍यों रोती हो १ 
मैंने यह शरीर राम की सेवा के लिये ही घारण किया है, 
उुग्हारे लिये ही मैं यह गाय लाया हूँ |? 
एक और गीत में लक्ष्मण का चित्र अंकित किया गया है-« 
मालिया चन्दन आणी सीता तींया कले 
बेग कपिला गाई-र खीर तताईले महाप्रभु से 
भरि करि खीर सुनार गिन्ना-रे 
रघुमाण रामंक हस्त-रे देले महाप्रमु से 
भूक-रे कटाऊथीले लईखन कुड़िया 
सीताया देखी आसी ताक देले नड़िया महाग्रभु से 
अभागा लईखन आइुले कांदीले 
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एह्मा छाड़ी आऊ किछी करि न पारीले महाप्रभु से 

--मलय चंदन को लकड़ी लाकर सीताजी ने आग जलाई 

जल्दी जल्दो कपिला गाय का दूध गरम किया । 

सोने की कटोरी में दूध भरकर 

उसने रघुमणि राम के हाथ में दिया । 

भूखा लक्ष्मण कुटिया में फाड़, दे रहा था 

सीता ने उसे देखा तो उसे एक नारियल दे दिया। 

अभागा लक्ष्मण ब्याकुल होकर रोने लगा 

वह और कर ही क्या सकता था ?? 

राम-बनवास के उड़िया लोकगीत भारतीय लोक साहित्य में विशेष स्थान 
रखते हैं । उड़िया भाषा की माधुरी और उत्कल प्रान्त के स्वप्नों ने मिलकर 
ऐसे सुन्दर काव्य को सृष्टि की है जिस पर कोई भाषा गर्व कर सकती है। 





६ 
काश्मीर का चित्र 


काश्मीर पर कभी महाराज ललितादित्य और प्रवरसेन ने राज्य किया 
था । फिर इसे सप्राठ्‌ अशोक ने एक दिन भगवान बुद्ध के उपदेशों से पविन्र 
किया था। राजतरंगिणी का प्रख्याए्‌ गायक कवि कल्हण यहों जन्मा था। 
इसी काश्मीर के शालामार और निशात बाग जहाँगीर और शाहजहाँ- 
जैसे वैभवशाली सप्रारों का अतिथि-सत्कार कर चुके हैं| 

देश की एक पुरानी लोक-कथा के अनुसार काश्मीरी पंडितों का विश्वास 
हैकि आरम्भ में शालामार बाग की आधारशिला श्रीनगर-निर्माता महाराज प्रवरसेन 
ने रखी थी, और इसे संस्कृत नाम शालामार (मदन निकेतन) से सुशोमित 
किया था । सन्‌ १६१४ में, जब कि क्र समय इस बाग को नष्ट-भ्रष्ट कर चुका 
था, इसका सितारा फिर चमका | मुग़ल-सम्राद्‌ जहाँगीर ने स्वयं अपने हाथों से 
इसमें ऐसे नवर्ज-बन का संचार किया कि पुराना नाम और भी सार्थक हो उठा । 
सम्राट ने लिखा भी है--“मैंने हुक्म दिया कि जलधारा का रुख बदल दिया 
जाय और एक ऐसे निराले बाग़ का निर्माण किया जाय, जिसका निराला रूप 
रंग दुनियाभर के बागों से कहीं बटूकर नयनाभिराम हो । . (तज्के-जहाँगीरी) 

निशात-बाग्‌ का निर्माता था नूरजहाँ का भाई आसफजाह, जिसने 
सन्‌ १६३४ में इसकी स्थापना की थी । बाद में उसने अपनी यह कृति सम्राद_ 
जहाँगीर की भेंट कर दी थी। 

काशमीर में प्रकृति नाना रंगों और नाना वेशपाओं- में अपना श४गार 
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करतो है। 

सैकड़ों शताब्दियों पूर्व सारी-की-सारी काश्मोर-उपत्यका एक विशाल 
औल थी--नाम था 'सतीसर' । भूगर्भ-विद्या-विशारदों ने उपत्यका के चारों 
ओर की पहाड़ियों पर- १५०० फीट की उँचाई पर--केवल जल-तल के 
चिहों का ही पता नहीं लगाया, बल्कि मछलियों के अवशेष, सीप और घोंचे 
तक खोद निकाले हैं, और इस प्रकार भील की सत्ता सिद्ध कर दिखाई है। 
देश की एक दन्तकथा है कि ऋषिवर कश्यप ने अपने तपोवल के द्वारा कील 
का सारा जल बारामूले (बाराहमूल) की समीपवर्ती दरारों में से बाहर निकाल 
दिया था, अ,र इसके तश्च,त्‌ वे अपने कितने ही मित्रों-सहित यहीं बस गये 
थे | समय पाकर इस स्थान का नवीन नामकरण हुआ “कश्यपमेरु) | आज का 
“काश्मीर! इसो का अपश्र'श है | स्वयं काश्मोरी जनसाधारण ने इस शब्द को 
अर भी संद्षोप करके 'कशीर? बना लिया है। 

अपने बंते हुए दिनों में काश्मीर ने मीठी तथा कड़वी दोनों प्रकार की 
घड़ियाँ देखी हैं । हिन्दू-युग में यह प्रदेश विद्या और शित्ञाका अच्छा केन्द्र 
रहा है। यहाँ के अधिवासी जीवन के भमेलों से एकदम स्वतंत्र थे । श्रतः यहाँ 
कला अर साहित्य दोनों का हो भाग्य उदय हुआ था। शंकराचार्य ने यहाँ 
भो एक मठ स्थापित किया था | डन दिनों की कितनी ही सजीव तथा सरस 
कृतियाँ राज के पारखियों को भी मुग्ध किये बिना नहीं रहती | 

सन्‌ १३२२ में जुलकदरख़ां उर्फ डोलूच ने, जो चंगेज़स़ां का व'शज था, 
७०,००० घुड़सवार योद्धाओं के साथ काश्मोर पर आक्रमण किया | तत्कालीन 
हिन्दू राजा सहदेव शत्र्‌ का सामना न कर सकने के कारण किश्तवाड़ की ओर 
भाग गया । जुलकदरख़ां आठ मास के लगभग काश्मीर में रहा और यहाँ के 
नर-नारियों को बलपूबंक अपने धर्म में दीक्षित करता रहा | अन्त में ५०,००० 
काश्मीरियों को गुलाम बनाकर उसने अपनी जन्मभूमि की ओर प्रस्थान 
'किया । रास्ते में जब्र वह 'देवसर' दरें से गुज़र रहा था, तत्र ऐसा तुपारपात 
हुआ, जिसमें वह अपने सेनिकों तथा अभागे क/श्मीरी बन्दियों-लहित ठिद्धरकर 
मर गया । इसके पश्चात्‌ महाराज सहदेव को काश्मीर लौठ आने में अनिच्छुक 
पाकर राज्य को बागडोर उनके सेनापति रामचन्द्र ने सग्हाली | रें छनशाह ओर 
शाह मोर उसके प्रमुख कर्मचारी बने । थोड़े दिनों बाद बादशाह मोर की 


$ रेंड्नशाद्व तिब्बत का एक निर्वासित शाइजादा था और शाद मीर 'स्वात?- 
वासी मुस्लिन सन्त फोरशाइ का पौत्र । वे दोनों जल्नकदरज़ां के झाक्र- 
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सहायता से रेंछुनशाह ने रामचन्द्र का, जत्र कि वह अपने महल में सो रहा 
था, बध कर डाला और स्वयं सिंहासन पर चढ़ बैठा। उसने रामचन्द्र की 
फन्या कूटारानी को अपनी रानी बनने को विवश किया, ओर अपने मित्र 
शाह मीर को मन्त्री-यद्‌ पर नियुक्त कर दिया। अपने पूर्वजों के धर्म से 
अपरिचित होने के कारण रेंछनशाह ने हिन्दू-धर्म ग्रहण करना चाहा; पर ऐसा 
होने की कोई सम्भावना न देखकर एक दिन उसने निश्चित किया कि अगले 
दिन वह जिस व्यक्ति को सर्वप्रथम देखेगा, उसी के धर्म में प्रविष्ट हो जायगा । 
दैवयोग से मुस्लिम सन्त बुलबुलशाह* उसे सबसे पहले देख पढ़े । अतः 
उसने इस्लाम धर्म कबूल कर लिया | सन्‌ १३२७ में रेंठनशाह की मृत्यु हो 
गई, और महाराज सहदेव के सहोदर उद्वनदेव उसको विधवा कूटारानी से 
विवाह करके, शाह मर को बदस्तूर मन्‍्त्री-पद पर रखते हुए, सिंहासन पर बैठ 
गया । काश्मोरी इतिहास के पन्नों में कूटारानी एक वीर रमणो के रूप में अमर 
है। एक बार जब किसी श्र ने उसके देश पर धावा बोल दिया था ओर 
उद्बनदेव अपनो जान की खैर न देखकर पीठ दिखा गया था, तब यह कूठारानी 
की ही हिम्मत थी कि उसने श्र के दाँत ख़ कर उसे मार भगाया था। 
इसके पश्चात्‌ उदवनदेव की मृत्यु के बाद जब शाह मीर काश्मीर के सिंहासन 
पर काब्रिज्‌ हो बैठा, तब्र अपने सतीत्व की रक्षा के लिए वह स्वयं अपने ही 
हाथों मृत्यु तक का आलिंगन करने में भी नहीं मिककी | 

शाह मोर का वंश कोई ३२ वर्ष के लगभग चला और फिर काश्मीर के 
सिंहासन पर एक ऐसे जनता-प्रेमो भूपति का आगमन हुआ, जो अँचेरी रात में 
एक रौशन सितारे की भांति चमकता है। वह था जैनुल-आबदीन (सन्‌ 
१४२०-७० तक) । जितना मेहरबान वह मुसलमानों पर था, उतना ही हिन्दुओं 
पर । उसने अनेक हिन्दू-मन्दिरों की मरम्मत करवाई और कितने ही हिन्दुओं को 
राज्य-कर्मचारी भो बनाया । कहते हैं कि जेनुल-आबदीन के सिंहासन पर आने 
के पूर्व काश्मीर-भर में केवल ग्यारह ब्राह्मण परिवार ही बाकी रहे थे। अब फिर 
भारत के कितने हो भागों से हिन्दू नर-नारी यहाँ आ-आकर बसने लगे । दुर्भाग्य 
में जैनुल-आबदीन का एक भी उत्तराषिकारी अपने इस प्रजापालक पूर्वज 
के पद-चिहों पर न चला | सन्‌ १४५४४ से १५८५ तक काश्मीर के भाग्याकाश 





मण होने के पूर्व काश्मीर आये थे, और मद्दाराज सहदेव ने उन्हें न केवल 
पनाद् द्वी दी थो, बल्कि उपहार-स्वरूप ग्राम भी दिये थे। 
३ श्रीनगर के पाँचवें पुद्ध के समीप दनका मकबरा है । 
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पर 'चक! वंश के सात बादशाह दृष्टिगोचर हुए, और वे सातों-के-सातों घन- 
लोलुप तथा हत्यारे थे । सन्‌ ११८२ में यहाँ मुग़ल-युग का श्रीगणेश हुआ, 
और सन्‌ १७३३ तक काश्मोर ने ६३ मुगल सूबेदारों का शासन देखा । उनमें 
कुछ को छोड़कर प्रायः सभी के उदार ह्ृदयों में प्रजा-प्रेम के खोत बहते थे। 
झुगल-युग में शाल-निर्माता काश्मीर अपने पूरे यौवन पर था, शाल के कारीगर 
ऐसे-ऐसे नफ़ीस शाल बनाते थे, जो अंगूठी तक में से गुज़र सके। शालामार, 
निशात और नसीम-जैसे सौन्‍्दर्य-काननों से स॒ग़ल सम्राढों ने इस भू-स्वर्ग का 
>टगार किया । कहते हैं कि इसका सौन्दर्य देखकर नूरजहाँ कहती थी-- 
अगर फिरदौस बररूये जमीन अस्त 
हमीं नस्तो हमीं नस्तो, हमीं नस्त 
--'अगर दुनिया में है जन्नत कहीं पर; 
यहीं पर है, यहीं पर है, यहीं पर |? 
मुग़ल-साम्राज्य के पतन के बाद हो यहाँ अत्याचारपूर्ण अक़गान-पुग का 
आरम्भ हुआ । एक-एक करके कोई २६ अफ़गान यूजेदार काश्मीरियों की किस्मत 
के मालिक बने; पर इन भले आ।दमियों ने तड़पती प्रजा के ज़ख्मों पर कभी 
भूलकर भी मरहम लगाना न सोला | चिरदुखो काश्मीर नारी-नर महाराजा 
रणजीतसिंह के बढ़ते हुए लिख-साम्राज्य की ओर ताक रहे थे। आर्मण माताएँ 
अपने नन्‍्हें बच्चों के भूले की डोरी खींचती हुई गाती थीं-- 
दिवायी यी 
सिक्‍ख राज़ तरित क्याह* 
-+ क्या कभी ऐसा भी हो सकता है, हे भगवान्‌, कि सिल्ल-राज पहाड़ों को 
पार करता हुआ यहाँ तक आ जाय !? 
स्वनामधन्य पं० बीरबल “दर? की प्रार्थना पर महाराजा रणजीतसिंह ने, 
राजा गुलाबसिंह तथा कई एक अन्य वीरों के सेनापतित्व में, ३०,००० घुड़- 
सवार काश्मीर फ़तह करने के लिए भेजे । 'पीर पंजाल” की धौंली चोटियों ने 
एक दिन देखा कि सिख योद्धा अफ़गानों पर धावा बोल रहे हैं। पहले ही 
इमले में मेंदान सिखों के हाथ रहा । 'शुपइयाँ? के समीष दूसरे युद्ध में रहदी-सदी 
अफग़ान-शक्ति भी सदा के लिए पिस गई | अब काश्मीर महाराजा रणजीतसिंह 








$ यह कोरी स्वर्गीय पणिइत आनन्द कौज की पुस्तक “॥८ बाय 
9०740 में सुरक्षित है। आज भी बयोवृद्ध काश्मीरी माताओं से अत्यन्त 
करुण रूवरों में कभी-कभी इस ज्ञोरी के बोल गुनगुना उठते हैं । 
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के सिख-साम्राज्य का अंग बन गया । स्वयं महाराजा के भाग्य में न बदा था 
काश्मीर-भ्रमण का रसास्वादन । एक बार सन्‌ १८३२ में इस इच्छा से उन्होंने 
काश्मीर की ओर प्रस्थान भी किया था; पर उन दिनों काश्मीर में दुर्भिक्ष फूट 
पड़ने के कारण वे पुनछ से ही लाहँं।र लौढ आये थे। सन्‌ १८३४ में अपने 
काश्मीरी गवर्नर कर्नल मोयाँसिंह को महाराजा ने एक पत्र में लिखा था-- 
“काश कि मैं अपने जीवन में एक बार हो काश्मीर के बागों की, जो बादाम के 
कूलों से महके हुए हैं, सैर कर सकता और हरी-भरो मख़मली घास पर बैठने 
का आनन्द ले सकता |? 

महाराजा रणजीतसिंद की मृत्यु के पश्चात्‌ जत्र पंजाब के साथ ही काश्मीर 
ओी ब्रिठिश साम्राज्य के हाथ आया, तो वर्तमान जम्मू-काश्मीर-नरेश के पूर्वज 
अद्दाराजा गुलाबसिंह ने, जो उन दिनों जम्मू स्टेट के अधिपति थे, उसे ब्रिबिश 
गवर्नमेंट से ख़रीद लिया । 

आज का काश्मीर भारत की सबसे बड़ी रियासत है।* बह पूर्व में चीनी 
/तिन्बत से, पश्चिम में यागिस्तान से, उत्तर में यारकन्द तथा पामीर से और 
दक्षिण में पंजाब से घिरा हुआ है। उतका क्षेत्रफल है कोई ५४,२५८ बर्गमील 
और जनसंख्या है ३३,२०,५१५ के लगभग, जिसमें से ६,६०,३८६ हिन्दू* 
३६,५१२ बौद्ध, ३१,४४३ सिख, १,३५४ अन्य धर्मावलम्बी और बाकी सब 
मुसलमान हैं । 

काश्मीर के प्रायः तोन विभाग किये जाते हैं-- 

१--जम्मू-प्रान्त, जिसका क्षेत्रफल काश्मीर-उपत्थका से दुगुना है, और जो 
“डुगर! 'छिब्ाल” तथा पहाड़? तीन खंडों में विभक्त है। 

२--काश्मीर प्रान्त | इसका मुख्य भाग काश्मीर-उस्त्यका ही है | 

३--सीमा प्रान्त । यहाँ का कु त्रफ्ल जम्मू तथा काश्मीर दोनों प्रान्तों से 
डुगुना है। इसके तीन खंड ईँ--दारदस्तान, लदाख़ और बालतस्तान। 


3 “काश्मीर रियासत जेश्ररत्ष में हैदराबाद ( दक्षिण ) से भी बढ़ी है। वह 
मैसूर से तीन गुनो, ग्वाद्बियर और बीकानेर दोनों से दुगुनी, जयपुर से 
पाँच गुनी, बड़ौदा से दुसगुनी और द्रावनकोर से बारहगुनी है। वह 
पंजाब का हूँ दे और युक्तप्रान्‍्त का $ । आयरक्षेयढ को छोड़कर ब्रिटिश 
द्वीप काश्मीर से कुछ द्वी बड़े हैं। काश्मीर आकार में २०० मील लम्बा 
है भौर ३०० मील चौड़ा ।” ( पणिडित आनन्द कौल ) 

२ इसमें काश्मीरी पंडितों की संख्या कुल ६५,००० ही है। 
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मुगल-चयुग में दारदस्तान काश्मीर प्रान्त के अघीन था; पर अफ़गान-ुग में 
वह फिर अपनी खोई हुईं ग्राज़ादी का मालिक बन बैठा | उस समय, जबकि: 
इस प्रदेश को ग्रह-कलद ने कहीं का न छोड़ा था, महाराजा गुलाबसिंह ने दो- 
तीन बार इस पर हमला किया, और अन्त में उनके वोर उत्तराधिकारी महाराजा 
रणवीरसिंह ने सदैव के लिए उसे काश्मीर का भाग बना लिया । दारदस्तान 
निम्नलिखित खंडों में विभक्त हैः--(१) अस्तोर, (२) दूँजी, (३) चिलाब, 
(४) गिलगित, (५) हूँज़ा, (६) नगर, (७) पुनियाल, (८) यासीन, (६) चित- 
राल | इनमें गिलगित विशेषतः उल्लेखनीय है। 

गिलचा और दारद इस प्रदेश के अधिवासी हैं | आय-रक्त से सम्बन्धित 
होने पर भी वे सभी इस्लाम के अनुयायी हैं । वे कद में लम्बे और रंग में गोरे 
हैं | साहस और परिश्रम उनके दिन-रात के साथो हैं। खून-पसीना एक करते 
रहने पर भी क्‍या मजाल कि माये पर बल पड़ जाय | 

सिंधनद इस प्रदेश में १५० मील तक बहता है। यहाँ के किसान प्रायः 
गेहूँ और जौ की खेतो करते हैँ । उत्तरोय भागों में प्रायः सभी काश्मीरी फल 
उत्पन्न किये जाते हैं । 

लदाज़ आरम्भ में तिव्वतसाम्राज्य का भाग था; और समय-समय पर 
इसके इतिहास में कितने ही राजनेतिक उतार-चढ़ाव हुए हैं। सन्‌ १८३४ में 
महाराजा गुलाबसिहद की डोगरा-शक्ति ने इसे अपने अधीन कर लिया और 
तबसे यह प्रदेश काश्मीर का एक भाग है। 

लदाख़ के निम्नलिखित विभाग हैं--(१) रुकशुक, (२) ज़ॉस्कार/ 
(३) लुबरा, (४) लेद, (५) द्रास, और (६) करगिल । इनमें लेह अपनी किस्म 
का एक ख़ास व्यापारिक केन्द्र है। प्रतिवर्ष सितम्बर में तुर्केस्तान, साइबेरिया, 
तिब्बत तथा मध्य-एशिया से अपने-अपने देश का माल लेकर अनेकों कारवाँ 
यहाँ आते हैं, और काश्मीर तथा भारत से आई हुई वश्तुओं से अपना अपना 
माल बदलकर ले,४ जाते हैं । 

ग्यापी (राजा), जिर्क (अधिकारों), म॒गरिक (किसान) और रिंगन (छोटे- 
छोटे धन्धोंवाले) लदाख़ की विशेष जातियाँ हैं । इनमें बड़ी संख्या किसानों 
की है, जो एक प्रकार की नेलगाय से--जिसे “ज़ोह? कहते हैं--हल चलाते 
हैं । इधर फल भी काफ़ी होते है; पर किसी कृदर गरम स्थानों में हो । 

बालतस्तानी राजे पहले काश्मोर के हिन्दू राजाओं के अधोन थे | परन्तु 
काश्मीर में “चक वंश के राजाओं के पदार्ब॑ण के साथ हो वे खुदमुख्तार हो 
गये थे । मुग़ल-युग में बालतस्तान कास्मीर के अन्दर्गत रहा। पर अफ़गान- 


काश्मीर का चित्र १३७ 


३१ में बालतस्तानी राजे फिर से स्वतंत्र हो गये | सन्‌ १८३७ में महाराजा 
गुलाबसिंह ने बालतस्तान के प्रमुख राजा अहमहशाह पर चढाई की ओर इसे 
फिर से अपने राज्य का भाग बना लिया। 

सिंधनद्‌ के दोनों किनारों पर १५० मोल के लगभग लम्बा ब्रालतस्तान 
स्थित है | प्रकृति ने इसे कितने हो आकाशजुम्बी पर्वतों से सजाया है, और 
सोने में सुहागा हैं यहाँ की नयनामिराम उपत्यकाएँ । खस्मंग, शिगर, स्कदू' 
और रोंडू यहाँ के विभाग हैं, और इनमें सर्वोत्तम उपयोगों भूमि है शिगर की | 
बैसे इस पार्वत्य प्रदेश में अधिक खेती नहीं की जा सकती हालांकि यहाँ का 
जलवायु बिलकुल काश्मोर-प्रान्त का सा हो दै। बालतस्तानी जनसाधारण प्रायः 
इस्लाम के अनुयायी हैं । वे बढ़े हो परिश्रमी हैं | हँसते हँसते जान-जोखों का 
काम करने का स्वभाव उनके दैनिक ज॑बन को उदासौोनता से कोसों दूर 
रखता है। 

काश्मीर-उपत्यका इस देश के अन्य पहाड़ी भागों से कहीं अधिक आबाद्‌ 
है। यहाँ नगरों की संख्या तो दाल में नमक के बरात्रर भी नहीं | इसलिए इसे 
तो 'आमों की भूमि! हो कहना चाहिए | ग्रामों के प्रष्ठभाग में हिमालय के 
धौले शिखर बूढ़े अभिभावक-से खड़े हैं, और चारों ओर का वातावरण उन्हें 
एक कवि-कल्पनातीत रंग में रँग देता है। ग्राम्य चौपालों से सटो हुई नाचतो- 
गाती चलतो है सजीव जलधारा, जिसका रंगरूप तथा क़्रल-कल निनाद्‌ ग्राम- 
वालियों की 'घर की वस्तः बन जाता है। ग्रामौण कत्रस्तान तक सुन्दरता से 
ख़ाली नहीं होता--प्रत्येक कृत्र का «भार किये रहते हैं जामुनो या श्वेत रंग 
के 'मज़ारपोश' फूल । 

बसन्त में जब खूबानी के पेड़ों पर बर्फ से सकेद फूलों का यौवन आता है, 
जब आइआओं को गुलात्रो कलियां खिलतो हैं, जब बोर! बृत्चों 
की संगतरों ऋलक ब्रिखर उठती है, तब काश्मीरी आम में नई जान झा जाती 
है । बसन्त के पश्चात्‌ पतकड़ के आरम्भिक दिन भी कम आनन्‍्दमय नहीं 
डोते । रंग-बिरंगो तूलिकाएँ लिए प्रतिदिन प्रकृतिदेवो चित्र-प्रदर्शिनी करती 
चज्ञती है। इधर-उधर जिधर देखिये, रंगों को दुनिया बसती है। एक रंग जाता 
है, दूसरा आता है, और इसके साथ-हो-साथ देती रहतो है धूप-छाया की 
आँखमिचौनी । ,, 2५४). --० 

भले हो ग्रामवासियों के जीवन पर गरीबी का साम्राज्य है। पर वे हैं खुब- 
हँसमुख--हँसना भी जानते हैं अ.र हँसाना भी । वे बढ़े मन्मजी और हँसोड़ 
होते हैँ । इस ज़िन्दादिली ने ही काश्मीरियों के जातीय ज|बन को इतना रौशन 





श्श्८ बेला फूले आधी रात 


कर रखा है । हास्य के साथ ही उनकी आँखों में आंखुओों की भी कमी नहीं है। 
वयोइद्ध प्राणी भी बालकों की भांति कट-कूटकर रोते हैं । पर ये अश्र्‌ उनकी 
शारीरिक दुबंलता तथा जातीय भीरुता का प्रदर्शन नहीं करते । इनके अन्दर 
रोती हैं भूतपूर्व काश्मीर की खूनी शतान्दियाँ, जो और कुछ भले ही , कर सकी 
हों, काश्मारियों के स्वदेश-प्रेम को ज़रा भी कम नहीं कर सकीं | आप किसी 
काश्मीरी से वार्तालाप कीजिए, बातचीत करते-करते वह अकसर इस लोकांक्ति 
पर आकर दम लेता है-- 
गरह बन्द॒ह गर सासा 
गर नेर न जाह 
“7 हज़ारों घर मैं तुम्हारे अपंण करता हूँ । ओो स्वदेश, तुम्हारा परि- 
ज्याग प्राप्त करके मैं कहीं न जाऊँगा ।? 
स्निग्ध काश्मीरी हृदय हमेशा अतिथि-सेवी होता है। फिर उनका आतिथ्य 
केक्ल इने-गिने और जाने-पहचाने नर-नारियों तक ही सीमित रहता हो, यह 
बात नहीं है। अपरिचित-से-अपरिचित व्यक्ति भो पूर्ण सत्कार के पात्र समझे 
जाते हैं । किसी ने ठीक ही कहा है-- 
ज़र्रा-जर्रा है मेरे कश्मीर का मेहमाँ-नवाज़ 
राह में पत्थर के टुकड़ों से मिला पानी मुझे 
देश की नन्‍्हीं पौद के प्रति वयोइद्ध काश्मीरी आत्मा काफ़ी उदार रहती 
है । बुबक के प्रति उसका आशीर्वाद कुछ कम सुन्दर नहीं होता-- 
मिच अइ तुलक त सुन गछमय 
मीठपुद त ज़ीठे उमर 
“7 बम धूलि को भी छुआ्लों तो वह सुबर्ण बन जाय। मीठौ-मोठी हो 
उम्हारी छींक ओर दीर्घ हो ठग्हारी आयु |? 
कास्मीरियों की आन्तरिक प्रकृति में हिन्दुत्व और इस्लाम सगे भाइयों की 
भांति गले मिले हैं । भगवान्‌ ने उन्हें असहिष्णु और असहनशील नहीं बनाया | 
बातों-ही बातों में अकसर वे कहा करते हं-- 
बाब आदमस ज़ाई जु गबर 
अकि रठ आवरिन बी कूबर 
-“बाबा आदम के दो पुत्र हुए-- 
एक ने श्मशान की राह ली और दूसरा कूत में जा सोया / ध 
मज़हब की नई आंघी भी काश्मीरियों के इस पुस्तैनी आदभाव को हिला 
“नहीं सकी, यह देखकर किसी भी स्वदेश-प्रेमी का मन खुशी से उछले बिना नहों 
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शह सकता | 
काश्मीर फूलों का देश है| सब फूलों का राजा है कमल, जो डल", 
बूलर*, मानसबल, तानसर, खुशहालपुर तथा पम्बसर इत्यादि--काश्मीर की प्रायः 
सभी भौलों में अपने अम॒ुपम सैल्दर्य का प्रदर्श किया करता है। इधर-उधर 
पहाड़ों की दलवानों पर कितने ही स्वगोंपम बाग़ हैं, जिनका निर्माता है स्वयं 
अश्रकृति। इनका काश्मीरी नाम है मर्ग ( चरागाह )। गुल-मर्ग ( फूलों 
की चरागाह ) तथा सुन मर्ग ( सुनहलो चरागाह ) इनमें विशेष उल्लेखनीय 
हैं। यहाँ अनेक प्रकार के--अलग-अलग रंगो-ब्ू के--बन-कुसुम खिलते हैं। 
इनमें बहुत-से फूल ऐसे हैं, जो अन्य पार्व॑त्य प्रदेशों में बिलकुल नहीं मिलते । 
उस समय जब शीतल मन्द समोर इन फूलों के साथ नाज़-भरी अठखेलियां 
करता है, जत्र सूर्य की निर्मल किसणें इनका चुम्बन लेने को लपकती हैं, 
यात्रोगण इनसे खिलना और हँसना सीखते हैं । 
कमल क्या है, काश्मोरी संल्दर्य का प्रतोक है । काश्मर की 
लोकवाणी में अनेक प्रकार से इसका बखान किया गया है। लोक-गीतों में भी 
इसे कम स्थान नहीं मिला । कारश्म-री मां की आँखों में उसका बालक कमल 
से कुछ कम नहीं होता, जब बह उसे 'कबल'* कहकर बुलाती हैं। इस मजेदार 
काश्मौरी नाम की रस-जाँच कर सकते हैं केवल वहीं सज्जन, जिन्हें कभी 
अगस्त मास में, जब कमल के फूल अपने पूरे यँ।/बन पर होते हैं, काश्मीरी 
भीलों को देखते-देखते मन्त्मुग्धसे होने का सं।भाग्य प्राप्त हो चुका है। 
गुलाब भी काश्मीरियों का मनभाता फूल है। काश्मोरी कन्याओं का नाम अकसर 


4 ढल मील का छंत्रफक्ष कोई १० मील के क्षणभग दै। इसका जलन इतना 
निमंत्न है कि केवज्ञ इसके हृद्य-जगत्‌ की वनस्पतियां ही दृष्टिगोचर नहीं 
दोतीं, आ्राकाश के दिल्वचस्प खेलों के प्रतिविम्ब भी खूब निखरते दें । 

२ केवक्ञ काश्मीर की द्वी नहों, यद् भारत की सबसे बड़ी मील है ।जब यह 
ज़रा क्रोध दिखाती है, तो लहरों का ध्लागर-सी त्गती है। कभी-कभी 
बेचारे यात्री भी; जो शिकरे ( नाव ) इत्यादि पर आनंद-यात्रा के लिए 
निकक्षते हैं, हमेशा के ल्षिए इसको खूनी दरों के श्राँचल्न में सो जाते हें । 
जेहलज्षम इस मील में आकर गिरती है, और 'सोपर” नामक स्थान से फिर 
बाहर निकल कर आगे बढ़ती दे । 

औ कमत्ञ का काश्मीरी नाम 'पमरपोश” है। पर काश्मीरी पण्डित इसे धार्मिक 
रक्ष देने के द्धिए संस्कृत नाम का प्रयोग करते हैं। 


१४० बेला फूले आधी रात 
गुलाबी? रखा जाता है। काश्मीर के इस साव॑जनिक फूल की वुलना केवल 


स्त्रियों के लिए हो सीमित हो, यह ब्रात नहीं है। सुन्दर बालक का नाम भी 
प्रायः गुलाब? होता है। 'नरगिस” और 'लाला? फूलों के प्रति भी जनसाधारण 
का प्रेम सर्ज.ब हो उठता है, जब्र कन्या का नाम युम्बरज़ली ( नरागिसी लड़की ). 
और युवक का नाम लाला? रखा जाता है । कितने ही और नाम भी हैं, 
जिनसे काश्मीरी नर नारियों के पृष्प प्रेम का परिचय मिलता है। इनमें 'कुगी” 
( केसर को कली ), 'वोर्शः ( कलो ), 'पोंशकुजी? ( फूलदार भाड़ी ), 
“हीमाल” ( चमेली की माला ) औ.र 'टेकरी? ( टेकरी फूलकी-सी लड़की ) 
विशेष उल्लेखनीय हैं। काश्मोरी नामों का फूलों के साथ-साथ ही कितनी ही 
अन्य प्राकृतिक विभूतियों के साथ भी प्रचुर संसर्ग रहता हैं--प्राम की बालि- 
काओों से उनके नाम पूछिये, कितने ही अन्य सरस नामों में ये नाम आपका 
मन मोह लेंगे--'जूती? ( चांदनों ), 'संगरो? ( पहाड़ी ), 'कुकिल? ( कोयल ), 
“मैना! तथा 'कतीज! ( अब्रा्बल ) ।* कुछ कम्याओं का नाम बूनि ( चिनार 
वृक्ष ) भी होता है। इस नामबाले गहदेवो से आशा की जातो है कि वह 
अतिथि-हत्कार को अपने जोबन का आदर्श बनाये, ब्रिलकुल चिनार की भांति 
ही, जो राह-चलते मुसारिरों को शीतल छावा प्रदान करता है |* 

काश्मीर सैन्दर्य का देश है--रूप के सांचे में दलो हुई काश्मीरी 
स्त्रियों के सम्मुख तो कल्पना-जगत्‌ को परियाँ तक पानी भरती हैं। उनके दिम- 
रेत दाँतों को आत्र खूबानी के सफेद फूलों से भी कहीं बढ़कर होती है, उनके 
गुलाबी चेहरे काश्मीर के जंगलो गुलाब से टकर लेते हैं। लोकवार्त्ता 
बताती है कि जत्र कभी काशमीरी स्त्रियों अपनी कालो-कालो आरांखों को काजल 
से और भी कालो बनातो हैं, तो इस भय से कि कहों स्वर्गलोक की परियां 
उनका काजल चुराने न उतर आयें, वे सदा अधमु दी आंखों से हो सोती हैं । 








$ गुलाबी”, 'कुकिल, 'कतीज', तथा 'जूनी! मुसलमानी नाम हैं, और कवल्ल, 
जाला, युम्बरजली, कु गी, पोशी, पोशकुल्ली, दोमाल्, मेना, संगरी तथा 
बूनि हिन्दू नाम हैं । 
३ काश्मीर की भर्मी कबचित्री खल्लेश्वरी ने भी एक स्थान पर कट्दा दै-- 
कनचन रनि छुदद शिद्दिज हे पु 
नेरब निवर शुहुल्ल॒ करौ। 
-किस्ली-किस्ली की परनी छायासय चिनार की-सो है; चत्नो, हम उसके नीचे करें 


कर अपने आपको शीतक्ञ करे |? 


काश्मीर का चित्र १४१ 


अन्य स्त्रियों की भांति काश्मीरी स्त्रियाँ केशों को सिर का %:गार समझती 
हैं। लम्बे केश अधिक पसन्द किये जाते हैं । खुले अर लहराते हुए केश घारण 
करना बिलकुल पसन्द नहीं किया जाता। केशों का »'गार अपने देश के 
मौलिक ढंग से हो किया जाता है । विवाह से पहले केशों को कितनी ही पेचीली 
मीढियों में गूँ था जाता है; सब्र मोढ़ियां सिर पर ऊनी डोरी के साथ एक कला- 
पूर्ण अन्दाज से जोंड़ी जाती हैं, ओ,र पीठ पर इनका बिखरा हुआ जाल-सा एक 
नयनाभिराम चित्र की सृष्टि कर देता है। इस अवस्था में कन्प्रा के सर पर एक 
विशेष प्रकार की ठोपी भी रहती है, जो उसके निदोष सं/न्दर्य को और भी 
चमका देती है । विवाह के पश्चात्‌ मीदियों का जाल एक लम्बी वेण्ो में बदल 
जाता है; विवाहिता कन्या सरपर एक सुसज्जित टोपी भी पहनती है; छो प्रायः 
सुर्ख रंग की हीतो है, और एक चौरस वस्त्र भो, जो टोपी के ऊपर इस ढंग से 
'पहना जाता है कि पीठ को भी कुछ-कुछ दक ले | 

चाँदी के बने भुमके काश्मीरी स्त्री के चन्द्रमुख को शोभा बढ़ाते हैं। ये 
आुमके भारी होने के कारण कानों में पहने न जाकर सिर से आई हुई एक 
डोरी से कानों पर लटकाये जाते हैं । 

“फिरन! काश्मीरियों की जातीय पोशाक है, जो घुटनों से न॑चे तक लटकते 
हुए एक चोगे-सी होतो है। इसकी बाहें काफ़ी बड़ी तथा खुलो होतो हैं । हिन्दू 
तथा मुसलमान स्त्रो-पुरुष थोड़े-बहुत भेद के साथ प्रायः एकसा ही 'फिरनों 
पहनते है; पर कसीदे का काम केवल स्त्रियों के किरनों पर हो होता है। हिखू 
स्त्रायाँ इसे कालर तथा आस्तोनों पर हो पसन्द करतो हैं; मुस्लिम स्त्रियां किरन 
के अधिक-से-अधिक भाग पर कसीदा चाहती हैं । 

अन्य कृषि प्रधान प्रदेशों को भांति हो काश्मीरों जेबन में किसान %। 
व्यक्तित्व सम्पूर्ण ग्रामीण जीवन का प्रतीक है। किसान ही काश्मीरी आत्मा का 
सच्चा प्रतिनिधि है | उसके अश्रु सारे काश्मीर के अ्श्रु हैं, और उसका उलास- 
विभोर हास्य सारे काश्मीर की खुशी है। देश के इने गिने शहरों में घूम फिरकर 
ही आप काश्मीरी दिल की धड़कन नहीं सुन सकते--काश्मोरी हृदय के परिचय 
के लिए आपको ग्रामों में जाना पड़ेगा । 

भूमि, जिसमें काश्मोरी किसान किस्मत की देवो का आवाहन करता है, बहुत' 
डपजाऊ है । जेहलम को तटवर्ती भ्रूमिकी तो कुछ न पूछिये | जितना सत्य 
जेहलम का बहना है, उतना हो निश्चित है, इस भूमि में सर्वोत्तम फसल का 
डहोना। चूँकि काश्मीर-उपत्यका किसी जर्मोने में एक मील थी, अतः उसमें 
उपजाऊ भूमि के कई भू-भाग हैं, जो करेवा या बुडुर कहलाते हैं। इन 





जार, 


के. एक सिवत रे 


_ष्र बेला फूले आघी रात 


ऊँचे और अलग-अलग ढुकड़ों में आबपाशी नहीं हो सकती । इनमें जो खेती 
होती है, वह केवल वर्षा पर ही निर्भर है । धान को छोड़कर काश्मीर में उपजने- 
बाली अन्य सभी वस्त॒एँ यहाँ पैदा की जाता हैं | 992: 

इन डुडरों में सबसे ज्यादा उर्बर हैं 'पामपुर” के बुडर, जिनमें अनन्तकाल, 
से जगत्‌विख्यात केसर की' खेती होती है। पामपुर” ग्राम श्रीनगर के समीप 
है, और यहां के सब्र-के-सत्र बुडर महाराजा साहब की निजी सम्पत्ति हैं | प्रतिवर्ष 
यहां के हरएक डर में केसर नहीं बोई जाती । केसर बोने की बारी आती है 
हर तीमतरे साल । जिन बुडरों में एक साल केसर बोई जाती है, दूसरे साल उनमें 
गेहूँ आदि बोया जाता है । प्रतिवर्ष से डुडर ठेकेपर दिये जाते हैं । उपज के दो 
भाग किये जाते हैं । एक भाग ठेकेदार लेता है और दूसरा किसानों में विभक्त 
कर दिया जाता । महाराजा साहब को इस ठेके में काफी रुपया मिल जाता है। 

केसर के खेत प्रायः चौरस क्यारियों में विभक्त किये जाते हैं। प्रत्येक 
क्यारी में कोई तीस-चालीस से ऊपर फूल रहते हैं । बारह हजार बीधे में फैले 
हुए खेतों में वेशुमार फूल खिलते हैं । श्रक्टूबर मास में इन फूलों पर पूरा यौवन 
दवोता है | इन दिनों चांदनी रात में लोग केसर की सुनहली बहार देखने आते 
हैं। जिन्होंने यह बहार नहीं देखी है, वे कभी स्वप्न में भी उस सुनहली भांकी 
की, जो पूर्शिमासी की रात्रि को केसर के खेतों में देखने में श्राती है, कल्पना 
नहीं कर सकते | ४ 

अक्टूबर के अन्तिम सप्ताह में ये फूल चुन लिये जाते हैं, और सूखने के 
लिए धूप में कपड़ों पर ब्रिछ्ला दिये जाते हू । फूलों की पत्तियाँ जो फेंक दी जाती 
हैं, जामुनी रंग की होतो हैं । प्रत्येक फूल के बोच में छै तरियाँ रहती हैं--तीन 
पीले रंग की और तन गहरे संगतरी रंग की। पीली तरियां भी पत्तियों की 
भांति ह्वी फेंक दी जानी चाहिए। पर उनका बहुत भाग केसर में ही मिल जाता 
है, या केसर की मात्रा बढ़ाने के लिए जान बूककर मिला दिया जाता है। संग- 
तरी रंग की तरिय्या ही असली केसर होती हैं। ४३०० फूलों की तरियों से 
( जिनकी संख्या १२६०० होती है ) सिर्फ आधी छुटाक के लगभग केशर 
निकलतो है । 
$ केसर को खेती स्पेन, फ्रांस, सिसद्बी, फ़ारस तथा काश्मीर में द्वी दोती है । 

काश्मीर में पाम्रुपुर के बुडरों के अतिरिक्त केसर की खेतो “किश्तवाढ़” में भी 

द्वोती है, पर वहाँ की केप्तर बहुतु द्वी घटिया द्वोती दै। 


काश्मीर का चित्र १४३- 


द ४9४ 
यदि हम काश्मीर को प्रृथिवों का ख्वर्ग कहें, तो काश्मीरी जनता के सरल 
स्वाभाविक गीतों को हमें 'सुरपुर का संगीत' या “जन्नत के तराने” कहना पड़ेगा । 
जुलाई और श्रक्ट्ूबर में रबी और ख़रीफ़ की फ़्ललें तैयार होने पर समूची 
काश्मोरी उपत्यका गोतों से गूँज उठती है। जब्र फ़ल्ल अच्छी होती है, तो 
किसान फ़स्लों का उत्सव मनाते हैं । ज्यौनार के अलावा गाना बजाना उत्सव 
का एक विशेष अंग होता है। किसान लोग मिलकर गाते हैं | धनी किसान 
पैसा देकर नर्तकों को--जो 'बच-नगमा? कहलाते हैं, बुलाते हैं। ये लोग 
स्त्रो का वेश रखकर नाचते-गाते हैं । उनके साथ कई साड़िन्दे भी रहते हैं। 
वे प्रायः परम्परा से चले आ्नेवाले गीतों को ही गाते हैं; पर उनमें से कुछ ऐसे भी 
ते हैं जो समयानुसार नये गौतों को रचना भी करते रहते हैं । इन नये गीतों 
में जो मानव-हृद को स्पर्श करनेवाले होते हैं, वे शीघ्र ही लोकप्रिय हो उठते 
हैं । किसान यदि इन गीतों को पेशेवर 'बच-नग्रमा” की तरह सुर-ताल के साथ 
नहीं निभा पाते, तो वे उन्हें अपने ही लह्जे में गाते हैं । जैसे-जैसे ये गोतः 
पुराने होते जाते हैं, वैसे-बेसे पुरानी मदिरा की भांति उनका नशा भी तेज़ 
द्वोता जाता है। नवम्बर में फ़लल कट चुकने पर किसानों के भंडार अन्न से भरे 
होते हैं, और खेती के कार्यों से फुरत होती है, तब्र विवाहों की धूम-धाम शुरू 
होती है। 
गीत ही काश्मीरी विवाह के प्राण हैं । विवाह की तिथि से कई सप्ताहः 
पूर्व ही स्त्रियों का कुड संगीत का श्रीगणेश कर देता है । गीतों के मीठे ख्वरों से: 
सारे-कासारा ग्राम सिहर उठता है। प्रत्येक स्त्री इस विश्वास से गातो है कि 
उसके गीत दूल्हा-दुलहिन के मिलन के लिए सुखकर ठथा शुभ होंगे। गीतों की 
बहुलता से जान पड़ता है कि घर-घर शादी का मंगलाचार हो रहा है, और हर 
गलो-मुहल्ले में स्त्रियों की टोलियां कुमरियों की भांति चहचहा रहो हैं । 
कभी-कभी शाम को स्त्रियाँ अपनी भुजाएं एक दूसरी के कन्धों पर रखे, 
एक दूसरी के पीछे तीन-चार पंक्तियों में खड़ी होकर गाती हुई एक खास अन्‍्दाज़ 
, से गलियों का चकर लगातो हैं। ये जुलूस विवाह के कुछ विशेष आचारों से 
सम्बन्ध रखते हैं । इनमें सबसे शानदार वह जुलूस होता है, जिसके साथ दूल्हे 
की सवारी भी रहती है। यह रात को ही निकलता है । प्रत्येक स्त्री पुष्पमालाबओं: 
से सुसजित जलता चिराग़दान लिये चलतो है। रंग-बिरंगे फूलों से छुनकर 
चिरागों की रोशनी और भी शानदार नज़र आती है। स्त्रियां--भूस्वर्ग काशमीर 
की परियाँ--एक विशेष गतिमय सुर-ताल में गाती चलती हैं । इस दृश्य में 
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फूलों की महक कुछ अजीज जादू पैदा कर देती है। 

यह था मुस्लिम-विवाह का दृश्य | हिन्दू-विवाह की छटा इससे भिन्न होती 
हैं। हिन्दू-विवाह का अ्रैगणेश होता है “गर-नवाई? (घर- सफाई) के साथ | 
इसके पश्चात्‌ हिना-बन्‍्दी (हाथ में मेंहदी लगाने की रस्म) और “दिवा गुन” (बर 
को नहला-धुलाकर इत्र आदि लगाने कीं रस्म) की बारी आती है; पर सबसे 
अधिक मनोरंजक होता है “व्युग-संस्कार! । “व्युग' उस चब्बूतरे का नाम है, जो 
इस अवसर के लिये घर के आंगन में बनाया जाता है। इसे स्त्रियां बढ़े चाव 
से रंग और सफेदी से खूब सजाती हैं। वर को इस चबूतरे पर आने के लिये 
कहा जाता है। लजा की मूर्ति बना बनरा यहाँ आकर खड़ा होता है तो बृद्धा 
ग्रहदेबी, जो अक्सर बनरे की पितामही होती है, दीपक से आरती करके वर के 
मुखमंडल के इर्द-गिर्द कश्वतरों का जोड़ा घुमाती है। स्त्रियों का कुंड मिलकर 
गाता जाता है झर,र बीच-ब्रीच में बनरे पर मिसरी के टुकड़ों तथा पैसों की वर्षा 
करता जाता है । “ब्युग संस्कार” यहों खत्म नहीं हो जाता। कन्य। के घर पर बरात 
पहुँचने के पश्चात्‌ वहाँ भी इसको रस्म पूरी की जाती है। वहाँ चबूतरे पर 
बर के बाएँ हाथ के समीप ही वधू भी खड़ी रहत॑। है। ब्ृद्धा गहदेबी रौशन 
चिराग़ों तथा कद्वतरों का जोड़ा युगल-मूर्ति के मुखों के इर्द-गिर्द घुमाती है, 
बाकी स्त्रियां बदस्तूर मिसरी की डलियों तथा पैसों की वर्षा करती हुई गाती रहती 
हैं। “ँठजोड़ा' संस्कार के पश्चात्‌ वर-बथू दोनों एक ही थाली में मिठाई खाकर 
अपने आ्रानेवाले जोबन की एकस्वरता का परिचय देते हैं | इसके पश्चात्‌ हवन- 
कुड के इर्द-गिर्द थोड़े-थोढ़े फासले पर रखे गये सात रुपयों के ऊपर वे दोंनों 
कई बार घूमते हैं। 'कन्या-विदा” के साथ एक प्रकार से विवाह की इतिश्री हो 
जाती है। पर बगत के लं,ड आने के बाद वर के घर में एक बार फिर “ब्युग- 
संस्कार- किया जाता है। 

काश्मीर के विवाह गीतों की टेक अत्यन्त रसीली होती है। स्त्रियां एक ही 
टेक को प्रायः दस-दस बार दोहराती हैं । “यम्बरज़ल” (नरगिस) दुलहिन का चिह्न 
है, और “बुम्बर! (अमर) दूल्हे का। हीमाल तथा नागराई की प्रेम-गाथा के 
प्रति इन गोतों में काफ़ी श्रद्धा प्रकट की जाती है। इसी सिलसिले में लेला- . 
मजनू के नाम का भी प्रयोग होता है, और हिन्दू-विवाह में गाये जानेवाले 
गीतों में राधा-कृष्ण तथा शिव-पार्बती के नामों का उल्लेख रहता है। 

६मज़ान! माल (रोजे के दिनों) में रात के समय भोजन इत्यादि से निषढ 
कर मुस्लिम स्त्रियाँ आम के किसी निश्चित स्थान पर एकत्रित होकर एक अर्ध- 
धार्मिक दृत्य का रसास्वादन करती है, जिसे 'रुफ़' कहते हँ। बीच में कुछ . 








काश्मीर का चित्र श्ह्श 


फ़ासला रखकर स्त्रियाँ दो पंक्तियों में खड़ी होतो हैं। दोनों पंक्तियाँ गत गाती 
और नाचती हुई एक दूसरी की ओर चलती हैं, श्रै-र बीच में एक दूसरी को 
छूकर दोनों पंक्तियां विना म॒'ह-फेरे ही नाचती हुईं पीछे की ओर हटती जाती 
हैं । इसे अनेक बार दोहराया जाता है। 'रुफ़' रुत्य की पूरी बहार होती है ईद्‌ 
की रात को, जब स्त्रियों के हृदय-सरोवर में खुशी का पारावार मौज मारता है। 
प्रेम तथा सौन्दर्य के मदभरे उद्गार तथा पुरानी बीरता की गाथायें होती 
हैं 'रफ़ गीतों का ताना-बाना | 

कार्श्म:री पंडितों के यहाँ पुत्र-जन्म पर एक विशेष उत्सव मनाया जाता है। 
इसके पश्चात्‌ बालक के तेरहवें वर्ष में यश्ञोपवीत-संस्कार की बारी झ्राती है। 
यशोपवीत संस्कार से कई सप्ताह पूर्व से ही स्त्रियों के गीत शुरू हो जाते हैं । 

काश्मीर के मुस्लिम जनसाधारण में अपने देश में उत्पन्न हुए सनन्‍्तों के 
प्रति अपार श्रद्धा है--कितने ही लोकप्रिय सन्‍्तों की क्रों पर पक्के मकबरे बने 
हैं। छायादार चिनारों श्र आकाशबुग्बी सफेदों के कुज में बना हुआ, तथा 
चहारदीवारी से घिरा हुआ, काश्मीर का मुस्लिम मकबरा, अपने उत्कृष्ट जाली 
तथा खुदाई के काम के साथ, कला का एक उत्कृष्ट उदाहरण होता है। इनमें 
से कई एक मकूबरे काफ़ी पुराने हैं। हज़रत बल का मकबरा तथा चरार के 
स्थान पर शेख नूरदीन का मकबरा काश्मीर के ग्रामीण जीवन में मुख्य स्थान 
रखते हैं। श्र्य मकबरों में ऐशमुकाम के स्थान पर जैनशाह का मकूबरा,* 
कुलगाम मकबरा और हरिप्वत पर स्थित मकदूमशाह का मकबग भी कुछ कम 
सम्मानित नहीं हैं । इन मकबरों पर कितने ही मेले लगते हैं। इन मेलों में 
कारमीरियों की जातीय विशेषता का अध्ययन किया जा सकता है। स्त्री पुरुष, 
इच्चेजूढ़े और युवक दूर-दूर से इन मेलों में सम्मिलित होने के लिए झाते हृं। 

उद्यपति काश्मीर के अधिकांश जनसाधारण इस्लाम ग्रहण कर चुके हैं, फिर 
भी उनमें हिन्दुओं-जैसो श्रद्धा-मक्ति दीख पड़ती है। उनके मुख-मंडल पर 
हिन्दुल तथा इस्लाम दोनों सहोदरों की भाँति एक दूसरे के गले मिलते दिखाई 
देते हैं। मेले के अवसर पर मकूबरे के ऑँगन में बैठी हुई कितनी ही बृद्धा 
स्त्रियाँ हिन्दू पुजारिनों की भाँति ही हाथ बांघे दीख पड़ती हैं । आरमीण युवक- 

बुवतियाँ अपनी-अपनी हैसियत के अनुसार रंगीन वस्त्रों में सन धजकर आती 

हैं। उनके कपड़ों की छटा मेलों की रौनक में चार चाँद लगा देती है। 


) यह काश्मीरी मांफियों (दाजियों) का मनभाता मकबरा है। अपने बच्चों के 
केश बे प्राय: इसी स्थान पर कटाते दैं। 
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इन मेले में मनोरंजन के लिए 'बच-नग्मा? नरतंकों के संगीत का प्रबन्ध 
होता है। लोग मेलों में स्वयं गाने के स्थान में संगीत सुनना अधिक पसन्द 
करते हैं | बच नगमा संगीत तथा रत्य और ग्रामीण “गीत-नाटक? की बद्दार भी 
कुछ कम नहीं होती | व्यवसायी नट, जिनका काश्मीरी नाम 'बॉड? है, गीत- 
नाझकों के क्ता-धर्ता होते हैं । मेले के किसी-न-किसी कोने में गश्ती गबैये के 
दर्शन भी हो जाते हैं । उसका काश्मीरी नाम है “युवस बोल? ( गानेवाला) ; 
लोग अकसर उसके बाद्य यन्त्र के अनुसार ही उसका नामकरण किया करते हैं । 
यदि उसके पास रुबाब है तो उसे 'रुवाब-बोल” ( र्बाब वाला ) कह देंगे। 
इसी प्रकार सारंग ( सारंगी ) वाले को 'सारंग बोल” औरर 'दहरा” ( लोहे की 
सलाख, ज़िस पर लोहे के दीले छल्ले चढ़े रहते हैं अ्र,र जब उन्हें हिलाता 
जाता है, तो एक ख़ास स्वर निकलता है ) वाले को “दहर-बोल” कहा जाया 
है । गश्ती गबैये की ज़बानी भूत तथा वर्तमान की गीत-गाथाएँ सुनने में जन- 
साधारण को बहुत आनन्द आता है। इन गवैयों को यदि मूर्तिमान लोक-गीत 
कह्दा जाय, तो अत्थुक्ति न होगी । मेलों के अतिरिक्त भो ये गबैये जब घूमते- 
फिरते आ्रामों में पहुंच जाते हैं, तो प्रामीण नर-नारी उनके संगीत का रसास्वादन 
करने के लिए एकत्रित हो जाते हैं | अकसर ये गबैये रचना कौशल-सम्पन्न होते 
हैं । वे ग्राम की नई से-नई घटना तक को गीतबद्ध कर डालते हैं । 

उपयु'क्त मुस्लिम मेलों के अलावा खोर भवानी, हरिपर्बत, डलदरवाज़ा 
तथा बेरीनाग इत्यादि स्थानों के हिन्दू मेले भी कम सजीव नहीं होते । 

गूजर लोग, जो कुशल चरबाहे होते हैं, काश्मीर के घुमक्कड़ प्राणी 
हैं। जाड़े में वे नीचे--कम ठंडे स्थानों में उतर आते हैं और नववसन्‍्त के 
साथ फिर अपनी भेड़ों के ग़ल्लों तथा परिवार-सद्दित बर्फानी चोटियों के समीप 
की चरागाहों की ओर चल पड़ते हैं । ये लोग बढ़े आनस्दी जीव होते हैं | 
बढ़े खबेरे ये भेड़ों को चराने के लिए निकल पड़ते हैं, दिन भर खुले स्थानों में 
धूमते हैं और शाम को वे अपनो कोपड़ियों में, जो प्रायः चीड़ वृक्षों के कुरमुट 
में होती हैं, लौट आते हैं। प्रकृति के स्वर्गोपम दृश्यों के बीच जब ये चरवाहे मस्त 
होकर तान छेड़ते हैं, तो इन पार्वत्य चरागाहों का वातावस्ण संगीत की मंकार 
से प्रतिध्वनित होने लगता है । न 

काश्मीर के जल-जीवन में यदाँ के हाँजियों' का बहुत हाथ है। हाँजी 
शरीर के मज़बूत और लगन के पूरे द्ोते हैं। उनके डोंगे--ह्ाउस- 


$ हाजी” हिन्दी के मॉकमी शब्द का दी अपभ्रश प्रतीत द्ोता है। 


काश्मीर का चित्र १७ 


बोट--तैरते घर तो होतें ही हैं, साथ ही वे उनके लिए व्यापारिक साधन भी 
िद्ध होते हैं । धनी सैलानी यात्री इन हाउस-बोडों को किराये पर लेकर कई- 
कई मास तक उनमें निवास करते हैं। यात्रियों की छोटी लैर के निमित्त 
हाँजियों के पास सजे हुए शिंगारे--'शिकारे'--होते हैं। काश्मीर के जल- 
जीवन में हाँजियों के गीत एक विशेष स्थान रखते हैं । 

हाँजी लोग प्रायः बड़े ईश्वर-विश्वासी होते हैं। उनके गीतों की टेक में 
प्रायः वह पुकार रहतो है, जो जान-जोखिम का कार्य करते हुए निरन्तर उनके 
दृदय से भरा करती है। इन ठेकों को वे बार-बार दुहराते हैं :--'था पीर ! 
दस्तगीर ! ( हे पीर ! हमारी रक्षा कर ) ; 'सब॒जार गुलजार! ( ईश्वर करे यहाँ 
सब ओर चमन गुलजार हो ) ; 'सुलेमान फुलदजान! ( दे सुलेमान ! सब ओर 
फूल हो फूल खिले ) । 


$ कु 
भातत को अन्य भाषाओं को भाँति काश्मीरों भाषा भी संस्कृत की ही 
पुत्री है। काश्मोर में मुस्लिम राजसत्ता के साथ ही साथ फारसी का भी आगमन 
डुआ ; अतः काश्मोरी भाषा के स्निग्ध अंचल में कितने ही फ्रारसी शब्द, रूपक, 
उपमा-अलंकार तथा मुहाबिरे भी आ बसे । समय-समय पर पड़ोसी भाषाओं 
के अपभ्र'श भौ काश्मीरी भाषा का भंडार भरते रहे । पर ग़रीब काश्मीरी को 
अपने जन्म-भर में, कभो एक आर भी, राज-भाषा बनने का सम्मान प्राप्त 
नहीं हुआ । 
काश्मीरी लोकगीतों तथा कविताओं के अतिरिक्त काश्मीरी भाषा ने 
ललेश्वरी ( चौदहवीं शताब्दी ) और रूपभवानी ( सत्रहवीं शताब्दी) जैसी 
कवित्रियों को जन्म दिया, जिन्होंने अपनी आध्यात्मिक अनुभूतियों को काश्मीरी 
कविता में पिरो दिया । ललेश्वरी की भाषा प्रायः प्राचीनतम कार्र्मरी का 
नमूना समभी जाती है ; पर वह वर्तमान काश्मीरी से भिन्न है। उस काल के 
ग्राम गीत नहीं मिलते । पन्द्रहवीं शताब्दी में काश्मीर-नरेश यूसफ खां “चक! 
की रानी €व्वा ख़ातून! ने और अठारहवीं शताब्दी में फारसीकवि मुन्शी 
भवानीदास की पत्नी ने साधारण बोलचाल की भाषा में कविताएँ लिखी थीं, 
जिनमें बहुतों का तो अभी तक अनुसन्धान भी नहीं हो सका ; पर कितनी ही 
लोकगीत! के रूप में आज भी प्रचलित हैं । कवियों में प्रकाशराम की रामायण, 
कृष्णदास का 'शिव-लगन”, मकबूलशाह का ुलरेज?, महमूद गामी का 'शीरी- 
खुसरो? और वलअल्ला मत्त, का 'हिमाल-त नागराई? काव्य विशेष प्रसिद्ध हैं | 
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इनके अलावा कवि परमानन्द की कृतियाँ भी कम शानदार नहीं हैं। आजकल 
कश्मीर में एक प्रभावशाली लोक कवि हैं--गुलाम अहमद “महजूर! । 'महजर! 
प्रायः झ्राम बोलचाल की भाषा में लिखते हैं, इसलिए उनके अनेक गीत 
ग्रामवासियों के हृदय-जगत्‌ में जा बस्ते हैं। 

काश्मीरी लो गीतों की प्रमुख शाखाएँ ये हैं--:१) बॉड-जशन | ये वे 
गीत हैं, जिन्हें बॉड (ग्रामीण नट) अपने गीत नाढकों में गाते हैं। (२) बच- 
नग़मा जशन । इन्हें 'बच-नगमा” नर्तक अपनी दृत्य-प्रदर्शिनियों में गाते हैं । 
(३) सोंत ग्यबुन | 'सोंतः का शब्दार्थ है वसन्‍्त | ये वे गीत हैं, जो बलन्त के 
स्वागत में गाये जाते हैं | (४) कथम्यबुन (कथा-गीत) । 'कथ? या बात” कथा- 
कहानी के श्रथों में आते हैं । इन गीतों में किसी नायक या नायिका का सजीव 
शब्द चित्र रहता है। (५) हॉजियों के गीत । (६) लोलग्यबुन | 'लोल” का 
शब्दार्थ है प्रेम; इन गीतों की आधारशिला प्रेममय अनुभूतियों पर ही स्थित 
रहती है । (७) बनहुन । विवाह-गीत । (८) ललनाइुन । लोरियाँ | ललनाइन 
शब्द की सृष्टि 'ललवन? (शिशु की पीठ पर थपकियों ) दे-देकर अ्रथवा स्नेह-भरे 
द्वाथों से उसका पालना भुलाते भुलाते उसे सुलाना) का ही एक रूप है। 
(६) गिंदन ग्यबुन । बच्चों के खेल-गीत | (१०) यज्ञोपवीत ग्यबुन | यश्ञोपबीत- 
संस्कार के दिनों में हिन्दू घरों में गाये जानेवाले गीत । (११) रुफ। रुफसत्य 
के साथ गाये जानेवाले मस्लिम गीत | (१२) लोनन्यक ग्यबुन | लोन के 
शब्दार्थ हं फसल कारना । ये वे गीत हैं, जिन्हें किसान लोग फसल काटने के 
दिनों में गाते हैं । (१३) चरबाहों के गत । इनके दो प्रकार हैं; एक गूजरों के 
गीत, जिनकी भाषा काश्मीरी नहीं होती, बल्कि गूजरों कं. अपनी मिश्रित पहाड़ी 
बोली होती है, दूसरे काश्मीरी भाषाभाषी ग्रामीण चरवाहों द्वारा गाये जाने- 
वाले गीत । (१४) ग्रर्मण सन्‍्तों के गीत | इनकी भावधारा सूफ़ी कवियों की 
सी रहती । (१५) वान ( थस्पु समय के शोक-गीत ) । के 

स्त्री ही काश्मीरी लोक-गीतों में पुरुष के सम्मुख यबन की मादकता से भरा 
हुआ अपना हृदय प्रस्तुत करती है | स्त्री-दृदय में प्रस्कृटित होकर प्रेम कितना 
सात्विक हो उठता है, इसका कुछ अन्दाज़ा काश्मीरी गीतों की ख्रो के व्यक्तित्व 
में स्पष्ट रूप से दृष्टिगोचर होता है। आदि से कर तक स्त्री का सौन्दर्य ही 
काश्मीरी लोक कविता का मुख्य विषय श्रतीत होता है। 

हि अक्टूबर मास है--केसर के फूलों पर पूरी जवानी है । पूर्णिमा की स्निग्ध 

चाँदनी में केसर की तरियाँ सुनहली मलक लिये श्रत्यन्त भली प्रतीत होती 
हैं। किसान न तो सौन्दर्य-पारखी है, न मर्मी कवि; पर इस बात ने उसे चकित 
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अवश्य कर दिया है कि वह केशर की सुनहली रूप-रेखा की प्रशंसा करे, या 
उसकी मधुमय सुगन्ध की-- 
* सन द्य प्रज़लान वारि मंज़ कुंग पोश 
लग्यो परि हा कुग पोश 
चोंग द्यु प्रज्ल्ान जुन पछस अन्दर 
लग्यो परि हा कुंग पोश 
कइम चे दितनई रंग डा कुग पोश 
लग्यो परि ह। कुग पोश 
रंग हा प्रेस्तयो खुदायम द्तिनम 
लग्यो परि हा कुग पोश 
कदम चे द्तिनई मुश्क हा कुग पोश 
लग्यो परि हा कुंग पोश 
मुश्क हा ग्रेश्तयों खुदायम दितनम 
लग्यो परि हा कुग पोश 
बकरह नालमत चे हा सोन कुग पोश 
लग्यो परि हा कुंग पोश 
-“रे केसर-पुष्प ! मेरे खेत में तू स्वर्ण की भाँति दमक रहा है । 
मैं अपना तन-मन-घन तुभापर वार दू'गा । 
इस शुक्ल पक्ष में तू दीपक को भाँति प्रकाशमान है। 
रे केशर-पुष्प | अपना तन-मन मैं तुक पर बार दूँगा.। 
किसने दिया है तुमे यह रंग, रे केसर-पुष्प 
अपना तन-मन मैं तुक पर वार दूँगा। 
यह रंग दिया है मुक्के भगवान ने, रे किसान ! 
अपना तन-मन तुक पर वार दूँगा। 
किसने दी है तुमे यह सुगन्धि, रे केसर-पुष्प १ 
अपना तन-मन मैं तुक पर वार दूँगा । 
यह सुगन्धि दी है मुझे भगवान ने, रे किसान ! 
अपना नत-मन मैं तुक पर वार दूँ गा। 
अभी लगाये लेता हूँ ठुके मैं अपनो छाती से, रे केसर-पुष्प ! 
अपना तन-मन मैं तुक पर वार दूँगा ।? ५ 
किसान स्त्रियों के कल्पना-जगत्‌ में उनके प्रीतम प्रायः केसर-पुष्पों तक के 
श्रेमपात्र बन जाते हैं-- 
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यार गोसय पामपोर बते 
कुग पोशन रुट नाल मते 
सु छुम तते बुछुस यते 
बार साइबो बोजतम जार 
--(मेरा) प्रीतम पामपुर (जहाँ केसर के खेत हैं) के पथपर गया 
केसर-पुष्पों ने उसे अपनो छातो से लगा लिया 
वह वहाँ है और मैं यहाँ 
है भगवन्‌ ! मेरा करुण क्रन्दन सुन ।? 
सौन्दर्य में कोई किसानस्त्री अपने को केशर-पुष्प से बढ़कर सुन्दर 
समभती है-- 
छुइ पानी जाये कोंग पोश ख्याल 
बो छथस चेह खोत बड़ नफीस 
--अपने रूपपर घमंड न कर केसर-पुष्प ! 
मैं तुक से कहीं बढ़ कर हूँ |? 
अक्टूबर मास में जब्र केसर अपने पूरे रंग पर होती है, तो किसान-ख्त्रिपाँ 
पामपुर-यात्रा का गान करती हैं-- 
कु'गपोश पामपोर गछबइ वेसिए 
गछबइ बेसिए कु'ग पोश पामपोर 
कुग पोश दिल म्यॉन तम्बलाबान 
गछवइ वेसिए कुग पोश पामपोर 
-- चल री सजनी, हम केसर पुष्प को भूमि पामपुर की ओर चलें | 
केशर-पुष्पों ने मेरे दिल में हलचल मचा दी है। 
चल री सजनी, केशर-भूमि पामपुर की ओर चलें ? 
इस आनन्द की भंकार में कभी-कभी किसी उदास हृदय का रुदन-भरा स्वर 
भी मिल जाता हैः-- 
चोंन छुइ दुनियां उछनबोल कु'ग पोश 
म्यों छेन उछनबोल काँ कुग पोश 
--अख्िल संसार है तेरा दर्शक (तेरी रूप-रेखा का पारखी) रे केशर पुष्प ; 
पर हा ! मेरा दर्शक मेरे समीप नहीं है, रे केसर पुष्प !? है 
काश्मीरी मां के वात्सल्य-भरे हृदय से निकलो हुई लोरी में शिशु के प्रति 
कैसा भाव होता है, जब वह उसे सम्बोधन करके कहती है-- 
खोर छी चोंन बड़ नोजुक बावो 
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कुग पोश छी मजि करान बावो 
-- तेरे पैर कितने नाजुक हैं मेरे शिशु, 
केसर-पुष्प इनका चुम्बन ले रहे हैं !? 
अगरस्वे केशर काश्मीर की एक बहुत ही पुरानी उपज है, और 'राज- 
तरंगिणी? तक में इसका जिक्र आया है, फिर भी पामपुर के आसपास के मुस- 
लिम ग्रामवासियों का विश्वास है कि केसर मुस्लिम सन्‍त शोकबाब साहब की 
करामात का फल है | निम्नलिखित गोत में यही विचित्र विश्वास गु'या हुआ है-- 
शोकबाब स'बुन क्या छुइ होशो 
पामूपोर के हा कुग पोशो 
नाद लाये हवा जिगर गोशो के 
पामपोर के हा कुग पोशो जे 
नाल रटथ हा लोल पोशो छे 
पामपोर के हा कुग पोशो का 
शोकबाब स'/बुन क्‍या छुई होशो . रे 
पामपोर के हा कुग पोशो बे 
--अरे ओ शोकबात्र साहब के करिश्मो ॥ 
अरे ओ पामपुर के केसर-पुष्पो, 3 
जिगर के टुकड़े कहकर तुम्हें बुलाऊ गी हैं, हे 
अरे ओ पामपुर के केसर-पुष्पो दि 
व॒ुम्हें अपनी छाती से लगाये लेती हूँ 9 
अरे ओ पामपुर के केसर-पुष्पो, 
अरे ओ शोकप्राब साहब के करिश्मो, 
अरे ओ पामपुर के केरस युष्पो !? 
केशर सचमुच काश्मीरी किसानों के कश-कण में समा गई है। दैनिक 
जीवन के गीतों में ही नहीं, विवाह आदि मंगल उत्सवों पर गाये जानेवाले गीत 
तक केसर में रंगे हुए हें-- 
युजुमन बोये छुई प्रारान 
नेरि नेरि माहरिन कु ग थोश त्राबान 
--बनरे की मां तेरी प्रतीक्षा कर रहो है 
बाहर आ जा री बनरी, केसर पुष्यों की वर्षा करती हुई बाहर आ जा |? 
यह सब कुछ होने पर भी केसर की कथा दुःखान्त कथा है। सारे केसर 
के खेत काश्मीर-नरेश की व्यक्तिगत सम्त्ति हैं, जो ठेकेदारों को दिये हुए हैं । 
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किसान अपना खून पसोना एक करके केसर उपजाते हैं 3 परन्तु उपज का आधा 
टेकेदार बोर लेता है ओर बाकी आधा किसानों में बाद दिया जाता है। अ्रतः 
बेचारे किसानों को मनचाही केसर नहीं मिल पाती। इसका आभास निम्न- 
लिखित गीत में मिलता है, जिसे न जाने कब्र किसी किसान ने अपने 'समद? 
नामक हमजोली को सम्बोधन करते हुए गाया होगा-- 
कुगस रंग & सोन हा, , कार 
समद यार बुछ बार, लो लो 
डेर करान-करान वथि असिगुम 
अद्‌ गड्ध कोंग पेश सरकार लो लो 
--कितना सुनहला है केशर का रंग ! 
देख ले, रे समद, इसे जो भरकर देख ले | 
इसके देर लगाते-लगाते हम पड़ने पसौने हो गये हैं । 
हा ! अन्र यह केसर सरकारो-ठेकेदार के सम्पुख ले जाई जायगी !? 
काश्मीर की सील्दर्य-पिटारों में केलम एक अमूल्य हीरा है। भू-खर्ग 
कश्मीर का सर्वाज्ञपूर्ण ठोन्दर्य केलम के त्रिना शायद फीका लगता । मेलम 
का संस्कृत नाम है वितस्ता, और इधर काश्मोरी उसे “ब्यथ! कहते हैं। 
काश्मीरियों के हृदय में अपनी प्यारों व्यथ! का काफ़ी सम्मान है। बेरीनाग 
नामक स्थान पर, जो अकसर मेलम का उद्गम माना जाता है, प्रतिवर्ध भाद्र 
मास में शुक्लपक्ष की तेरस के दिन केलम का जन्म दिन मनाया जाता है। इस 
उत्सव का कारनीरों नाम है “व्यय तबाह?" । सैंकड़ों नर नारा श्रद्धा से एकत्रित 
होकर वेरीनाग में स्नान करते हैं, जो बहुत शुभ मम जाता है, और मेले के 
रूप में केलम का यश गान करते हैं | अन्य देशों के लोग अपनी नदियों का 
कितना ही सम्नान करते हों प< काश्मोरियों को भांति अपनो नदियों का जन्‍्म- 
दिन मनाना ओर कहीं नहां सुना । 
ऐसे काश्मोरी लोकगीतों को कम नहीं, जिनमें केलम के प्रति जनसाधारण 
का जातीय प्रेम श्रकठ किया गया है। 
निम्नलिखित गीत की नायिका मेलम के जल को प्रेम-जल हो समभती है-- 
हा म्यानीं पहेल्‍यो वलो बलो 


$ ब्यथ-न्रवाह् का काश्मीरी पणिद्धतों द्वारा ही मनाया जाता है। यह भी याद 
रखना चाहिए कि काश्मीरी व्याकरण के अजुसार व्यय! शब्द स्ल्रीजिंग 
बाचक है। 
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त्रेश्चाबुनि म्याँनि व्यथि वली बलो 
जूला जालह नावन चानीं लोलइ वलो वलो 
व्यथि कंजि लोल आब सगबवुम गासो, बलो ! बलो 
हंडिन त मु'गरन ख्याबो ई गासो बलो ! वलो 
हा म्यॉनी पहेलयो वलो बलो 
ज्रे श्चाबुनि म्यांनि व्यथ्ि बलो बलो 
--श्रा मेरे चरवाहे, आ । 
अपनी भेड़ों को पानी पिलाने मेरी केलम पर आ | 
आ) आ, तेरे स्वागत में मैं नौकाओं में दीप-पाला करूँगी | 
जेहलम तठपर मैंने प्रेमजल से घास सींचो है 
अपनी बकरियों तथा भेड़ों को यह घास खिलाने आ 
आ मेरे चरबाहे, आ | 
अपनी भेड़ों को पानी पिलाने मेरी केलम परआा / 
सौन्दर्य के वर पात्र केलम को, जो सदैव ही एक कवि-कल्पना-समन्न 
बिभूति है, एक युगल गीत में 'प्रे। की गहरी जेहलम” कहकर जेहलम की 
गम्भौरता प्रकट की गई है-- 
तारदिम अपोर हाँज़ा यार 
सनि व्यथ छ वसान अश्कनी, ह। यार 
नाव मंज़ हिकि विहेथ आश्कई, यार 
सनि व्यथ छ बसान आश्कनी, यार 
“उस पार ले चलो रे माँको, ओो प्रियतम ! 
जहाँ प्रेम की गहरी जेहलम बह रही है, ओ प्रियतम ! 
नौका में बैठ सकता है कोई प्रेमो हो, ओ प्रियतम ! 
यहाँ प्रेम की गहरी जेहलम बह रही है, ओ प्रियतम ! 
जेहलम का सत्कार गान करने के लिए माँमी शिशुओं कं। वयोइद्ध नर- 
नारियों के गोत उधार नहीं लेने पड़ते | उनके पास स्वयं ऐसो मीठी तुकों की 
कमी नहीं, जो स्वतः हो अविशम कलकल ध्वनि से भरा करती हैं-- 
बार-बार पकवनि ब्यथिए लो लो 
लगई बार परि व्यथिए लो लो 
चे कुत छुइ शान व्यथिए लो लो 
लगइ ब,परि ब्यथिए लो लो 
--रे धीर गति से बहनेवाले जेहलम, 
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मैं तुम पर कुरब्रान जाऊँ, ओ जेहलम । 
कैसी शान है तेरी, ओ जेहलम ! 
मैं तुम पर कुरबान जाऊँ, ओ जेहलम ! 
जिस प्रकार बंगाल में तितली प्रजापति का दूत--श्रणय का प्रतीक-- 
समभी जाती है, उसी प्रकार काश्मीर की लोकवाणी में चिनार-पत्र प्रणय का 
चिह्न है ! जन्र कोई युवक अपनी प्रेमिका को चिनार-पत्र मेजता है, तो वह मूक 
भाषा में उसके पास यहो सन्देश भेजता है कि 'मैं तुम्हें प्रेम करता हूँ! निम्न- 
लिखित गीत की नायिका अपने प्रेमी के भेजे हुए चिनार-पत्र को प्रेम-पत्र समझ- 
कर इस बात की साक्षी दे रही है-- 
यारहुंद सोज़मुत बोनिपन मदनो 
लग्यो परि हा मदनो 
हुस्नुक श्याजाद बोनिपन मदनों 
लग्यो परि हा मदनो 
-+रे मेरे प्रेमी के भेजे हुए चिनार्त्र, 
रे कामदेब, मैं तुम पर कुरबान जाऊँगी। 
तुम सौन्दर्य के शहज़ादे हों रे चिनार पत्र, 
रे कामदेव, मैं तुम पर कुरत्रान जाऊँगी ।? 
जैसा कि काश्मीर को एक सुविख्यात्‌ लोकोक्ति -शाल, शाली, शलगम' 
से प्रत्यक्ष है, काश्मीर को 'शालों की भूमि! कहा जाय, तो अत्युक्ति न होगी । 
सचमुच जगत्‌ विख्यात्‌ शाल काश्मीरी शिल्प की सवोत्कृष्ट कृति हैं । भले ही 
आज विदेशों में शाल का उतना प्रचार नहीं रहा; पर कोई समय था, जब्र 
यूरोप की स्त्रियाँ शाल के त्रिना अपने *2गार को अधूरा ही समभती थीं। 
सम्राद्‌ अकबर ने काश्मोर के शाल निर्माताओं को इतना अधिक प्रोत्साहन दिया 
था कि यहाँ के कलाविदों ने ऐसे ऐसे शाल भो बना डाले थे, जिन्हें लपेटकर 
अंगूठी तक में गुजारा जा सकता था । 
भेड़ों के मामूलो ऊनका धागा अच्छे शाल के लिए ब्रिलकुल ही इस्तेमाल 
नहीं किया जाता | शाल के ऊनका नाम है पश्मीना | यह 'केलि! नाम के 
तिब्बती बकरे से प्राप्त होता है; पश्मोने का तिव्बती नाम है “केलि फरम्तर! | 
कितने ही यूरोपवातियों ने शुरू शुरू में यह कोशिश को थों कि इन तिब्बती 
बकरों को खरीदकर वे अपने देशों में ले जायँ और वहीं शाल बनायें; पर इसमें 
उन्हें सफलता न मिल सकी । कुछ बकरे तो रास्ते को गर्मी से मर गये और जो 
दूसरे देशों में जोवित पहुँचे भी, उनके, एक बार काठने के पश्चात्‌ फिर पश्मीना 
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डगा ही नहीं । 

“केलि' बकरों के ऊपरी बाल बड़े मोटे तथा खरदरे होते हैं। इन मोटे 
बालों के नीचे रेशम से भी नरम “कम्ब' होती है, जिसे प्रकृति उन्हें शत से 
बचाने के लिए पैदा करती है। अ्रीष्मऋठ में सदी घट जाने पर बकरों को 
इसकी जरूरत नहीं रह जाती, तब चरवाह्दे इस फम्ब को उतार लेते हैं ओर इसे 
काफी सस्ते दामों में काश्मीरी व्यापारियों के हाथ बेच डालते हैं । फम्ब को अनेक 
प्रयोगों में से गुज़रना पढ़ता है, तब कहीं जाकर वह शाल निर्भाण के उपशुक्त 
होता है। 

काश्मीरी लोक गीतों में 'शाल” का ज़िक्र आना स्वाभाविक ही है। निम्न- 
लिखित गीत की नायिका अपने प्रेमी के लिए स्वयं अपने णह में 'शाल' बनाने 
जा रही है-- 

केलि फम्ब कतइ पनन्‍्यव अथव 
कु'ग कुई रंग करनाब्यो 
ज़बिल शाल बोनुइ पनन्‍्यव अथव 
कुग कुई रंग करनाब्यो 
--अपने हाथों से मैं पश्मंना कातू'गी । 
इस पर केसरी रंग चढ़ाऊंगी। 
|" अपने हाथों से मैं एक बाँका शाल बुनूगी। 
उस पर केसरी रंग चढ़ाऊ गो ।? 
काश्मीर की एक लोकोक्ति है--'पश्मीन सुई छेह नरमी'--पश्मीना हो 
नरमी रखता है। निस्सन्‍्देह रेशम भी पश्मने से कुछ कम नरम नहीं होता पर 
पर काश्मीरी जनसाधारण के यहाँ तो पश्मीना नरमी का आदर्श बन गया है। 
निम्नलिखित गीत की नायिका पश्मीने कौ अनोखी नरमी का ही गान कर 
रही है-- ४ 
नरमी बुछूत क्या छी पशर्म/नस 
तम्युक नरमीअ छचस ब ग्यवान 
जनतस मंज़ कुरने तियार 
तम्युक नरमीअ छचस ब ग्यवान 
पशमीनिच दस्तारछी म्यॉनस यारस 
पशमीनिच फिरनछी स्योंनस यारस 
नरमी बुछूत क्या छी पशमीनस 
तम्युक नरमीअ छचस ब ग्यवान 
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- ज़रा पश्मीने की नरमी की ओर तो निहारिये 
में पश्मीने की नरमी का हो गान कर रहो हूं 
पहश्मीने का निर्माण स्व में दुआ है 
मैं पश्मीने का हो गान कर रही ह्ं 
पश्मीने की ही बनी है मेरे प्रेमी की पगड़ी 
परमीने का ही बना है मेरे प्रेमी का फिरन 
ज़रा पश्मीने की नरमो को ओर तो निहारिये 
मैं पश्मीने की नरमी का ही गान कर रही हूँ ।? 
कार्रमरी विवाह के सर्वप्रथम गान में हमेशा भगवान को धन्यवाद दिया 
जाता है । म॒स्लिम गीत में यह तुक रहती है-- 
बिसमिल्ला करिथ हिमाओ वनवोनइ 
साहिबन यि दोह होबये 
--बिसमिल्ला कहकर हमने विवाह-गान आरम्भ कर दिया, 
खुदा ने हमें ग्राज का दिन दिखाया. ।? 
इसी गोत का हिन्दू रूपान्तर निम्नलिखित है-- 
शुकलम करिथ बनवुन हितुह्‌ 
माजि भवानी शुभफल दितुदद 
--'शुकलम्‌, कहकर हमने विवाह-गान आरम्भ कर दिया । 
माँ भवानी ने हमें शुभ फल दिया है।? 
बनरे की तुलना की जाती है खिलते हुए गुलाब से अर आशीर्वाद की 
तुलना की जाती हैं अबिराम कल-कल निनाद से बहने वाली पहाड़ी नदी से। 
भगवान के दरबार में बनरे के लिए धार्थना करतो बरता स्त्रियां गाती हैं-- 
याला यि गुलाब गद्ल फलबुनिये 
जई पखबोनिये र६८मुतर्चा श 
-- या अल्ला, यह गुलाब खूब खिले, 
यह आरंर्बाद-घारा सदा बहती चली जाय ।? 
काश्मीरी स्त्रियाँ कन्या की तुलना प्रायः खूबानों से किया करती हैं। इस 
भाव की एक लोकप्रिय कहावत भी है- 
कूरि बड़नस्त चेर पपनस 
छुह केंह ति लगान हे 
--“कन्या के बढ़ने में अ।र खुबानी के पकने में 
देर द्वी कितनी लगती है १? 


काश्मीर का चित्र श्श्ड 


यह है भी ठीक, क्‍योंकि जिंस प्रकार कन्या बालक से कम उम्र में ही 
युवती हो जाती है, उसी प्रकार खुबानी काश्मीर के अन्य सभी फलों से कम 
समय में ही पक जाती है। 
निम्नलिखित गीत में बनरी को स्वर्गीय खूबानी कह कर इस बात को और 
भौ स्पष्ट कर दिया गया है-- 
जनत मंज्‌ खचखाइ ख्यववुन चेरि 
पाछा कूरि बुबारक 
माजि यलि जायक पाछ कूरि 
बबन पनिंग गलिये दछ इञ्च दियार 
खुदाइ दितनइ अक़ल्ल बज़ीरी 
पाछा कूरि बुबारक 
--'री स्वादिष्ट खूबानी, पहले तेरा जन्म स्वर्ग में हुआ 
त॒मे मुबारक हो ई। शहजादी, 
जब माता ने तुमे जन्म दिया 
तेरे पिता ने मुद्ठियाँ भर-भर धन बाँटा 
खुदा ने तमे वज़ीर-जैसी बुद्धि दी 
ते स॒बारक हो री शहज़ादी |? 
जिस दिन बनरा अपने शिकरे पर बनरी को लेकर आता है, बनरे को 
माता केवल जेदलम के किनारों पर ही नहीं, काश्मीर-भर में दीपमाला जलाने 
की कल्पना करती है। इसका सुन्दर और सजीव चित्र एक विवाह-गान में इस 
प्रकार प्रस्तुत किया गया है - 
जूला जालइ म्योंनी विथि वठयन 
महाराज यिये छुट शिकारि क्येथ 
जूला जालइ सरिसुइ कशीरि 
महाराज यिये माहरिन हाथ 
--'मैं जेहलम के किनारों पर दीप-माला जलाऊँ गी 
बनरा छोटे से शिकरे में ल॑'टेगा 
मैं काश्मीर-भर में दीप-माला जलाऊँगी 
बनराबनरी के साथ लौटेगा !? 
सुदूर स्थान से छनेवाली बरात को समय पर पहुंचने में जुरा देर हो 
जाती है, तो बधू-ग्ह की स्त्रियाँ अपने पक्ष की तुलना जौ के पके हुए खेत से 
और ५२-पक् की तुलना धान के अध-पके खेत से करती हुई गाती हैं-- 


श्श्प बेला फूले आधी रात 


उषक दाय हिलितै दानि कर पूरे 
दूरिक यनिबोल कर बाते 
-- जौ की बालियाँ ब्रिलकुल ही पक गई हैं 
धान की बालियाँ कब पकेंगी 
सुदूर-बरात कब पहुंचेगी !? 
निम्नलिखित गीत मुसलिम स्त्रियों का लोक-प्रिय गीत है, जिसे वे विवाह- 
सम्बन्धी विभिन्‍न क्रियाओं का सम्पादन करते वक्त सम्मिलित स्वर से गाती हैं-- 
दोहस मिंद्थम सेप्पन साये 
कालचन जुबल माले द्राखर 
नेरसा चेरगोई मजनुन खांने 
दपनम मुलक बेगाने आख 
शाहजद महाराज सैलस नेरे 
लागस शेरे कोसम पोश 
स्नान करि नागन बागन फेरे 
लागस शेरे कोसम पोश 
सन सिंद पालिके खस मख्त हेरे 
रोप सिंद ताजुक रठवा होश 
आम खास गलिमिथ चानें बेरे 
लागस शेरे कोसम पोश 
बागस फजह मच पोशे थरे 
नःगस प्येठ सबज्ञार बोश 
रोशवल पोश छाब बेरे बेरे 
लागस शेरे कोसम पोश 
--रात भर तू आंखमिचे,नी खेलता रहा 
आ जा, अब तो काफ़ी देर हो गई है, आ जा रे मजनू ! 
तू अब इस प्रदेश में आ गया है, 
शहज़ादा बनरा सैर करने जायगा, 
मैं उसकी कूलगी को “कोसमः पुष्पों से सजाऊँगी। 
अनेक चरमों में स्नान करके बनरा बाग में टहलेगा, 
मोतियों की सीढी द्वारा सुनइली पालकी में चढ जा रे बनरे, 
पर देखना कहीं तेरा चाँदी का ताज न हिलने पाये, 
घनी-मानी तथा साधारण सभी तेरी खुशी में खुश हो रदे है, 


+ 





श 


काश्मीर का चित्र श्श्६ 


मैं तेरी कुलगी को 'कोस#! पुष्पों से सबाऊ गी, 
बाग में सबके सब वृक्त फूलों से लद॒ गये हैं, 
चश्मे के समीप की फुलवाड़ी में बसन्‍त आ गया है, 
दबे पैरों से लचक-लचककर यहाँ आ, 
और प्रत्येक फूल को मधुमय स्पर्श प्रदान कर ।? 
ब्सन्‍्त में काश्मीर का प्राकृतिक सै,न्दर्य, सहस्तों रूप-रंगों में फूट पड़ता 
है। उस समय काश्मीरी लोक-गतों में यै,बन ओर सौन्दर्य के स्वर गले मिलते 


नजूर आते हैं-- 


दूरे आखो युम्बरजलि छाँडान 
थकिमथि मुसैफर बेह्‌ येत्यथ ( 
थकिमथि बुम्बरो बेह येत्यथ छे 
युम्बरजल ति आस ये प्रारान हु 
थकिमति' मुसैफर बेह येत्यथ पा 
थकिमति बुम्बरो बेह येत्यथ ् 
--दूर से तू नरगिस की तलाश में यहाँ आया है ४. 
रे थके हुए मुसाफिर, यहाँ बैठ ह 
प्स 


रे थके हुए भ्रमर, यहाँ बैठ 
नरगिस का फूल भी तेरी प्रतीक्षा कर रहा था 
रे थके हुए मुसाफिर, यहाँ बैठ 
रे थके हुए भ्रमर, यहाँ बैठ । 
लज फुलय अन्द वनन 
च कनन गोय न म्योंन 
लज फुलय कोल सरन 
बोधु नीरन खसवो 
फोलि योसमन अन्द बनन 
च कनन गोय न म्योंन 
वनि दिमइ आरवलन 
यार कुति मे लखना 
--ुदूर के वनों में फूल खिलने लग गये हैं 
क्या मेरे खिलते हुए सौन्दर्य की चर्चा तेरे कानों तक नहीं पहुँच १ 


१६० बेला फूले आधी रात 


“कोलसर? की-सी पहाड़ी भीलें जस-पुष्पो से भर गई हैं । 

आ, हम चरागाहों की शोर चढ़ेँगे । 

खुदूर के वनों में यास्मिन पुष्प खिलने लग गये हैं 

क्या मेरे खिलते हुए सौन्दर्य की चर्चा तेरे कानों में नहीं पड़ी १ 

मैं आरबल पुष्पों का कोना-कोना देखूँ -भालूँगी 

साजन, तुम मुझे कहीं नहीं मिलोगे क्या !? 

इधर काशी के इतिहास में एक नये युग का आरम्भ हो चुका है। काश्मीर 
के चित्र में आज नये रंग उभर रहे हैं। ये रंग एक दिन लोकगीत में भी 
अवश्य एक नई प्राण-प्रतिष्ठा करेगे | 








..... बडाजइ अन्त:पुर का संगीत जृत्य 
पद्मावती ग्वालियर से भ्राप्त, 
पांचवीं शताब्दि ) 


चौन जनपदों का हल्लीस्क नृत्य 
लियर की बाद्य गुफा से प्राप्त, 
पांचवीं-छठी शताब्दि ) 
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करुण रस 


कवि और कलाकार के लिए संसार रसमय है। हमारे देखने, 
सुनने, रोने, गाने, हँसने श्रै,र नाचने में पग-पग पर रस को अद्वट तथा अमिट 
सत्ता का प्रादुर्भाव हो रहा है। (सो वै सः? का आलाप करते हुए उपनिषद्कार 
ने तो यहाँ तक कह्द दिया है कि संसार का सष्टा ससरूप है। 

कभी कभी दूसरे की आँखों में आँसू देखकर हम भो रोने लग जाते हैं। 
हृदय के कपाट खुल जाते हैं, अर हमारा संकुचित दृष्टिकोण विशाल हो जाता 
है, रद्यानुभूति का सोता उमड़ पड़ता है, प्रेम का अविराम नाद सजीव हो 
उठता है, और रुँ वे हुए कंठ से हम सान्त्वनापूर्ण उद्‌गार प्रकट करते हैं, कितने 
उदार, कितने व्यापक ! उस समय हमारी आँखें नहीं रोतीं, हमारा हृदय रोता 
है। इस प्रकार धोरे-घोरे करुणरस का विकास होता है। 

जीवन की प्रत्येक दिशा में करण रस को गंगा बह रही है, श्रौर प्यास 
की प्यास बुझा रही है । जहाँ मनुष्यता तड़प रहो है, जहाँ बुके हुए दिल 
डकराये जा रहे हैं, जहाँ गरीबो रो रही है, जहाँ मूक वेदनाओं का ताएडब- 
दत्य हो रहा है, जहाँ अन्याय गज़ब ढा रहा है, वहाँ करुणरस हमें पशु से 
देवता बना रहा है। हम पराई आग में कूदने के लिए तैयार हो उठते हैं। 
अपने-पराये की सुध नहीं रहती । न्‍ 

रक्षजञों ने करुणारस को प्रधानता को मुक्तऊंठ से स्वीकार किया है] भव- 
भूति के कथनानुसार-- 


श्द्वर बेला फूले आधी रात 


एको रसः करुण एव निमित्तभेदाद 
भिन्न: प्थक्‌ प्रथगिव आ्रयते विवतोन्‌ 
आवते बुदबुद तरंगमयान विकारान्‌ 
अम्भो यथा सलिलमेबाहि तत्स म्रस्तम 
“रस केवल एक ही है, ओर वह करुणरस है। विषय मेद से करुण- 
रस हो भिन्न-भिन्न रूप धारण करता है--जैसे, जल एक हो होता है, पर रूप- 
भेद से भँवर, बुलबुला, तरंग आदि नाम पाता है !? 
ख़ालदा ख़ानमका कथन है--'कवि का काम है रोना । यदि वह रोना और 
रुलाना नहीं जानता, तो वह दाशंनिक हो सकता है, निबन्ध-लेखक हो सकता 
है, इतिहासज्ञ हो सकता है, पर आकाश के सुन्दर तारों की सौगन्द, वह कवि 
नहीं हो सकता !? 
विश्व कवि रवीन्द्रनाथ ठाकुर कहते हैं-- 
आमि ढालिबो करुणा-धारा 
आमि भांगिबो पाषाण कारा 
आमि जगत प्लाविया बेढ़ाबो गाइया 
अ'कुल पागल पारा 
-- मैं करुणा की धारा बहाऊ गा, 
मैं पाषाण-कारागार तोड़ दूँगा 
मैं जगत्‌ को जलमय कर्ता हुआ 
किसी व्याकुल पागल की भाँति गाता फिरूँगा |? 
दैनिक जीवन में ऐसे कितने ही अवसर आते हैं, जब्र जनता करुण 
गाथाएँ गाकर अपनी आँखें भिगो लेती है। 
किसी माँ का एक हो बेटा था । बेचारा भूख की ज्वाला से तंग आकर 
परदेश चला गया कि कुछ कमाकर लाये | जब वह वापिस आ रहा था तो 
रास्ते में अपनी बहिन की ससुराल में रुक गया । लालच से अन्धी होकर बहिन 
ने अपने भाई का बध करा दिया । इस गाया को पंजाब प्रान्त में गोत के रूप 
में गाया जाता है | ईश्वर जाने यह घटना कितनी पुरानी है ; पर जब चरख़ा 
कातती हुई ल्लियाँ इस गीत को करुण खबरों में गाती हैं; तो सुननेवालों के 
हृदय में एक हूक-सी उठने लगती है :-- 
इक्को माई दा पुत्त क सोई परदेस गया, क सोई परदेस गया 
गया दख्खन दी बाही नामाँ ओहदा लग्ग वी गया 
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क नामाँ ओहदा लग्ग वी गया 

खट्ट के आया भैण दे कोल क भैण भेद लै वी लिया 
क भैण भेद ले वी लिया 

की कुज्क बीर पल्ले ते की कुज्फ डेरे रिहा 

की कुज्ज डेरे रिहा 

पंज सौ भैणाँ पल्‍्ले क पंज सौ डेरे रिहा 

क पंज सौ डेर रिहा 

भज्जी-भज्जी गई साईं दे कोल साइयाँ अरज मन्नें 
क साइयाँ अरज मन्नें 

बीर मेरे नूँ मार माया घर बे रवे 

क माया घर बे रबे 

बैठ कुत्तो कमज्ञात साला मेरा कौन बने 

क साला मेरा कौन बने 

भज्जी-भज्जी गई पुत्र दे कोल पुत्रा अरज मन्नें 

क पुत्रा अरज मन्नों 

बीर मेरे नूँ मार माया घर बे रबे 

क साया घर बे रवे 

बैठ कुत्ती कमजात मामा मेरा कौन बने 

क मामा मेरा कौन बने ध 
भज्जी भज्जी गई दियोरा दे कोल दियोर अरज मन्नों 
क दियोरा अरज मन्नों 

बीर मेरे नू मार माया घर बे रवे 

क माया घर बे रबे 

उद्टिया शेर इलाही कीते आ डक्रे चार 

गद्दीरे बिच्च लिप्प बे दित्ता 

छुट्टी पुरे दी वा गहीरा ढे वी पिया 

गह्दोरा ढे बी पिया 

उड्डया भौर नमाणाँ माँ जी दे पास गया 

क माँ जी दे पास गया 

उड्ध दस्स माए सुत्तिए क पुत्त तेरा किद्धर गया 


१६४ बेला फूले आधो रात 


क मैण नें मार सुट्टिया 
भज्जी-भजी आई ए धी दे कोल धीए दौलत लैंदी खोल 
क वीर काहनूँ मारिया सी 
--माता का एक ही पुत्र था, वह परदेश चला गया, 
परदेस चला गया, 
वह दक्षिण की ओर गया, अं र कहीं नै।क९ हो गया 
कहीं नौकर हो गया । 
घन कमाकर लौटते हुए ब्रहिन के पास ठहर गया, बहिन ने भेद ले लिया) 
बहिन ने भेद ले लिया | 
कितना रुपया तुम्हारे पास है, भाई, कितना डे रे पर रह गया, 
कितना डेरे पर रह गया ? 
पाँच से। रुपया मेरे पाप्त है, और पाँच सौ डे रे पर रह गया, 
पाँच से डेरे पर रह गया । 
भागतो-भागती वह पति के पास गई--पति देव, मेरा कहा मानो, 
मेरा कहा मानो, 
मेरे भाई का वध कर दो, उसका धन हमारे पास रह जाय, 
धन हमारे पास रह जाय । 
दूर हट, कमज़ात कुतिया, मेरा साला कौन बनेगा ! 
मेरा साला कौन बनेगा ! 
बहिन भाग कर अपने पुत्र के पास आई--पुत्र, मेरा कहा मानो, 
मेरा कह्ा मानों, 
मेरे भाई का बध करदो, धन घर में रह जाय, 
घन घर में रह जाय। 
बैठ कमजात कुतिया, मेरा मामा कौन बनेगा, 
मेरा मामा कौन बनेगा १ 
बहिन दौढ़कर देवर के पास आई - देवर मेरा कह्दा मानो, 
मेरा कद्दा मानों, 
मेरे भाई का बध कर दो, उसका धन हनारे पास रह जाय । 
शेर इलाहो उठा अ॑,र उसने चार दुकड़े कर डाले, 
उपलों के ढेर में छुपा कर लेपन कर दिया । 


करुण रस १६५ 


पूर्वी ह॒बा चली, और उपलों का देर गिर पड़ा. 
उपलों का देर गिर पड़ा, 
भाई की आत्मा उड़ती-उड़तो माता के पास गई, 
माता के पास गई-- 
उठ मा, जागकर बता, तेरा पुत्र कहाँ है ? 
बहिन ने भाई का बध कर डाला ! 
माँ भाग कर बेटी के पास आई और बोलो--बेटी, धन तो खोल लेती, 
भाई को क्यों मार डाला ! 
उधर शिमला की पहाक्षिवों में लोग मोहन का गोत प्रेम से गाते हैं । गाया 
बतलाती है कि मोहन के भाई ने किसी राज्य-कर्मचारी का बंध कर दिया था, 
और मोहन ने अपने भाई को जान बचाने के लिए कद दिया था कि इस 
सिपाहो को मैंने मारा है। इस पर मोहन को फाँसो हो गई थी। मोहन का 
अपनी माता तथा राजा के साथ वार्तालाप प्रस्तुत किया गया है-- 
कुन्नीं मारीदा नो मोहना कुन्नीं मारीदा 
मेरा फौजी रैंगरुटिया कुन्नीं मारीदा 
मैं ई मारीदा नो राजा मैं ई मारीदा 
तेरा फौजी रँगरुटिया मैं ई मारीदा 
फाँसी चढ्ना नो मोहना फाँसी चढ़ना 
मारिया मेरा रँगरूटिया फाँसी चढ़ना 
मैं नी डरदा नो राजा मैं नी डरदा 
एना भाइयाँ दियाँ-बिरियाँ मैं नी डरदा 
कज्जों छुपिरा नो मोहना कज्जों छुपिरा 
मेरियाँ फुल्लाँ दियाँ लाड़ियाँ ए कज्जों छुपिरा 
मैं नीं छुपिरा नो राजा मैं नी छुपिरा 
एस उुल्लाँ दियाँ लाड़ियाँ ए फूल चुगिरा 
रोटी खाईलै नो मोहना रोटी खाईले 
एस अम्बड़ी दे हृथ्याँ दी ए रोटी खाईलै 
मैं नी खार्णी नो माएं मैं नी खाणीं 
एहुनाँ मरदियाँ बिरियाँ मैं नीं खाणीं 
दुद्ध पीईले नो मोहना दुद्ध पीईले 


८०:६६ 


(हक उनमे कब 


फ्त्त्ब्श्च 
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बेला फूले आधी रात 


एस अम्बड़ी दे हृथ्थाँ दा ए दुद्ध पीईले 
मैं नी पीणाँ नो माए मैं नी पीईणाँ 
एस मरदियाँ बिरियाँ मैं नी पीईणाँ 
वड्डी रोंदी नो मोहना बड्डी रोंदी 
तेरी छोटड़ो ए बाह्मणी ए बड्डी रोंदी 
काहनू रोणाँ नो माए काहनू रोणाँ 
मरना भाइयाँ दियाँ विरियाँ काहनू रोणाँ 
कुन्नीं बज्जनीं नो मोहना कुन्नीं बज्जनी 
तोरियाँ हथ्थाँ दियाँ बनस रियाँ ए कुन्नी बज्जनीं 
भाइयाँ बज्जनी नो माए भाइयाँ वज्जनी 
मेरे ह॒त्थां दियां बनसरियां भाइहां वज्जनी 
आए लोकी नो मोहना आये ने लोकी 
तेरे हासे तमासे ए आए ने लोकी 
कोई नी दरदी नो म।ए कोई नी दरदी 
एस फगुए बलासपुर आए ने लोकी 
--किस ने मारा, हे मोहन, किस ने मारा, 
मेरे फौजी रैगरूट को किसने मार डाला ! 
मैं ने ही मारा है राजा, मैंने हो मारा, 
तेरे फ़ौजी रंगरूट को मैंने ही मार डाला । 
तुम्हें फांसी पर चढ़ना होगा, मोहन; फांसो पर चढ़ेना होगा, 
तुमने मेरा रंगरूट मार डाला, ठुके फांसी पर चढ़ना होगा। 
मैं नहीं डरता, राजा मैं नहीं डरता 
भाई के बदले फांसो पर चढ्ते मैं नहीं डरता 
कहां छिपे हो, मोहन, कद छिपे हो, 
मेरी फुलवाड़ी में तुम कहां छिपे हो ! 
मैं छिपा नहीं, राजा, मैं छिपा नहीं, 
मैं फुलवाड़ी में फूल चुन रहा हूँ। 
रोटी खा ले, मोहन, रोगो खा ले, 
माता के हाथों की रोटी खा ले। 
मैं नहीं खाऊ गा, माता, मैं नहीं खाऊ गा, 





करुण रस शक 


अब मरते समय मैं नहीं खाऊ गा। 
दूध पी ले, मोहन, दूध पी ले, 
अपनी मात के हाथों से दूध पी ले, 
मैं नहीं पीऊँ गा, मां, मैं नहीं पीऊगा, 
अब मरते समय मैं नहीं पीऊ गा। 
बहुत रोती है, मोहन, बहुत रोती है, 
तुम्हारी छोटी ब्राह्मणी बहुत रोती है, 
काह्दे रोना, मा, काहे रोना, 
भाई के लिए मरना-फिर काहे रोना । 
कौन बजायेगा, मोहन, कौन बजायेगा, 
तेरे हाथों की बांसुरियां कौन बजायेगा ? 
भाई बजायेगा, मां, भाई बजायेगा 
मेरे हाथों की बांसुरियां भाई बजायेगा। 
लोग शआये हैं, मोहन, लोग आये हैं, 
तेरा उपहास करने के लिए लोग आये हैं। 
कोई मेरा दरदी नहीं, मां, कोई दरदी नहीं 
फर्यू से लेकर विलासपुर तक के लोग आये हैं !? 
सीमाप्रांत की पठान महिलाओं के गीत लैला-मजनूँ की प्रेम-गाथा से ओत- 
४३ | किसी-किसी पठान लोकगीत में मजनू' की करुण दशा चित्रित की 
गई है-- 
मजनुन न रकड़े खैर 
राओलई ग़नीमुरमाँ 
लैला बेले मोरे दिल तू 
फ़कीर दे ज्‌ खैर वरता वरुलमाँ 
लैला बेले मोरे ज-द खुदाया 
दिने कई तमाँ कऊमाँ 
आखिर दा चि लैला 
खैर बर तराओलो 
मोरे बर पसे आवाज अकड़ो 
लुरे बले श्वई ईसारा 


श्क्ष्प बेला थूले आधी रात 
लैला बेले मोरे मजनुन ढूँ. दे 


लार बरदा खैमाँ 
: जञारे दा द मजलुन 
द्‌ हर कदमाँ 
--मजन्‌ँ लेला के दरवाजे पर आया, 
भिक्षा दो, नहीं तो मरता हूँ । 
लेला ने कहा - माँ ! हमारे द्वार पर कोई फ़कोर आया है, 
मैं उसकी भोलो में भिक्षा डालने जाती हूँ । 
माँ बोली--बेटी, तुम आराम से बैंठो, 
मैं भिक्षा डाले आती हूँ । 
लैला ने उत्तर दिया--नहीं माँ, मैं ईश्वर से नेकी की इच्छुक हूँ, 
भिक्षा डालने मैं ही जाऊँगी। 
श्राख़िर लैला भिन्ञा डालने गई। 
माँ ने आवाज़ दी--बेटी, इतनी देर कहां लगाई ! 
लैला बोली - माँ, मजन अन्धा है, 
मैं उसे रास्ता दिखा रही थी, 
पग-पंगपर उसके पैर, 
अपने आँसुओं से घो रह थी। 
एक दूसरे पश्तो लोकगीत में मजनूँ को लेला की मृत्यु पर श्रश्रपात करते 
दिखाया गया है-- 
तूतान पाखशू लैला मनशवा 
मा वसउ देह वखत मशखुलवहु 
मजलुन जंगल फजड़ाशू 
मस्त लैला व मकुन गूलशन केबी 
मजलुन द्‌ जुन मजनू नाँ 
चपै लैला बाँ दे अशक़ शो मजलुन शो 
--शहतूत पक गये, और लेला मर गई। 
जब लैला जीती थी, 
मैं शहवूत भाड़ देता था, 
और लैला खा लेती थी। 


कैरुणे रसे १६६ 


मजन्‌_ जंगल में रो पड़ा-- 
हाथ ! मेरी लैला अत्र किस बाग में होगी। 
मैं जन्म से हो मजनूँ न था, 
लैला पर मुख्प हुआ तो मजनूँ कहलाया !? 
आसाम-आरन्त के नर-नारी मण्राप्र दीवान का गीत बहुत गाते हैं। यह 
गीत आदि से अन्त तक करुणारस से ओोत-प्रोत है-- 
सालट मलंगीले सालेदोई कोमोरा 
माटित मलंगीले लोन 
जोरहाटत मलंगोीले मणिराम दीवानोई 
ने कांदे थाकित्रे कोन 
-- छत पर सालेदोई कोमोरा नामक फूल मर गया, 
भूमि पर निमक मर गया, 
जोरहाट' में मणिराम दीवान मर गया, 
कौन है जो रोये ब्रिना रहेगा 


उड़ीसा में एक बार बढुत-भारी बाद आ गई थो। हजारों मनुष्य पानी की 
भेंट चढ़ गये थे । एक उड़िय। लोकगीत में आद-पीड़ितों की करुणापूर्ण दशा का 
चित्र खींचा गया है-- 

शआहे प्रभु जगन्नाथ हे महाप्रभु 

तुम्मे थाऊँ-थाऊँ हेऊ अनाथ ह्दे महाप्रभु 

तेतली पत्र सपन ह्ेला हे महाप्रभु 

किये वा पानी-रे बूड़ीमरिला हे महाप्रभु 

पुय कु माँ छाड़ीला हे महाप्रभु 

बाछुरी छाड़ीण माँ भासिला ह्दे सहाप्रभु 

घर बूड़ी पानी राँठिए देला द्दे महाप्रमु 

गच्अ॒रे केहु चढ़िला हे सह्दाप्रभु 

केहु आबासुये भासीण गला हे महाप्रभु 

घर द्वार भांगी गला हे महाप्रभु 


3 कमा आता है कि यहीं श्रीयुत मणिराम दीवान को फॉसी दी 
गई थी। 


१७० बेला फूले आधी रात 


-+हि महाप्रभु ! हे जगन्नाथ ! 

आपकी उपस्थिति में हम अनाथ हो गये, हे महाप्रभु ! 

आज इमली की पत्ती भी स्वप्न हो गई । हे महाप्रभु ! 

कितने ही लोग पानी में ड्रब गये. हे महाप्रभु ! 

माताएँ बेटों को छोड़ गई', 

गाएं अपने बछड़ों को छोड़ गई हे महाप्रश ! 

हमारे घर पानी में डूब गये । 

कोई बृक्षों के ऊपर चदू गये अं र अनायास ही ड्रब गये हे महाप्रभु ! 

हमारे घर बिलकुल ही नष्ट भ्रष्ट हो गये, हे महाप्रभु | 

'क्या तुम लेखक बनना चाहते हो? यदि हाँ, तो अपनी जाति की चिर- 
संचित वेदनाश्रों का इतिहास पढ़ो । यदि उसे पढ़ते हुए तुम्हारे दृदय से 
लहू न ठपक पढ़े, तो लेखनी फेंक दो ! 

करुणरस के लोकगीत इस दृष्टि में बुत महत्वपूर्ण हैं । 








हीर-रांझा के गीत 


एक था रांका, जो प्रेम का देवता बन गण; एक थी हीर, सैल्द्य॑ की 
देवी । पंजाब की घरती पर दोनों का जन्म हुआ | तब भारत में बाबर आ 
चुका था; धोड़ों की टापों से देश को धरती: उखड़ रही थो | इतिहास का 
ध्यान लगा था राजनीतिक उथल-पुथल की ओर , हीर का जन्म किस तिथि को 
हुश्ना, रांा से कितने वर्ष बाद उसका जन्म हुआ, इस बात का ब्योरा लिखने 
की फुरसत इतिहास को न मिली थी। श्र. आज इतिहास का विद्यार्थी इति- 
हास को कसूरवार न ठहराकर कई बार अजब ढ्ढू से पूछता है- 'क्या सच- 
मुच रांका एक ऐतिहासिक व्यक्ति था! और हीरभी!? भड्ढू में होर की 
समाधि अ्रत्र तक सुरक्षित है । प्रति वर्ष वहाँ मेला लगता हैं। हजारों श्रद्धालु 
एकत्रित होते हैं । समाधि की चारदीवारी अजब गोलाईदार ओऔ,र बाहर को 
उभरी हुई है; कब्र के बिल्कुल ऊपर की ओर जाकर यह एक काफी खुला 
दायरा छोड़कर खतम होती है ; सूर्य सदा कब्र को देख सके, यहद्द ख्याल रखा 
गया है। भछ्छू के इलाके में हर को हर कोई “होर माई” ( हीर माता ) कह- 
कर याद करता है। 'लोकमाता? को पदव्री पाकर ईर धन्य हो गई है । इति- 
दास का विद्याथों' हीर की समाधि को रनन्‍्देह की निगाह से देखता है। 'तो 
क्या हीर सचमुच हुई थ॑ं ? अं.र यह उसी हर को समाधि है ?? . रह-रहऋर 
ये प्रश्न उस+ दृदय से उठते हैं । 





श्र बेला फूले आधी रात 


भू, जहाँ हीर का जन्म हुआ, रांके के जन्मस्थान तख्त हजारे से अस्सी 

मील की दूरी पर है पास से चनाव गुजरती है। 'चनाब” शब्द का पंजात्री 
रूप है 'भनां! | और भनां को शायद हर का स्मरण होगा, इसकी लहरों के 
सम्मुख ही तो पहले पहल एक दिन उसने रांका के लिए अपने हृदय का द्वार 
खोला था । क्या आप सममते हैं कि कभी इतिहास के विद्यायी' की तरह ही 
मतों नदी के हृदय में भी हीर की ऐतिहासिक सत्ता की बाबत सन्देह उठ खड़ा 
होगा ! पहली बार जब्र लोकगीत ने हीर की कथा को अपनाया होगा, तब 
क्या अकेली होर को ही अमर पदवी दो गयी थी! भानां नदी भी तो इसमें 
आयी थी । और हीर सम्बन्धी प्रथमतम गान श्रत्र हम कहाँ ढढ़ें' ! लोकगीत 
तो स्वयं भनां की तरह बहता है, पानी आगे बढ़ता जाता है समुद्र में मिलने 
के लिए; उधर से आकर फिर जो बादल बरसते हैं, उनमें जैसे एकबार का 
गया हुआ पानी ऐिर भनां में लं,, आता हो। लोकगीत भी बहता है, मर- 
मरकर फिर सुरक्षित होता है। भाषा का बहाव, इसकी रूपरेखा वही रहती 
है; पुराने शब्द जाते हैं और नये बन-बनकर लै:टते हैं। आज के उस गीत का 
पृष्ठपठ, जिनमें झनां को 'प्रेम की नदी? कहा गया है, क्या आज ही बना हैं ! 

इश्क भनां बगदी 

किते डुब्ब न मरी अणज़ानां 

इश्क की भानां बह रही है 

अजी ओ अनजान कहीं डूब न मरना 

जैसे “भानां” को सुना-सुनाकर गान किया गया है। अनजान का यहाँ 

क्या क!/म ? जो कुशल हो, साहसो हो, औ,र लगन का धनी हो, वही यहाँ 
आये । ““भनां”? स्त्रीवाचक शब्द है। नारो-रूप में ही 'सनां! लोकगोत में 
अमर हुई है । नारो के संस्म रणों में हीर सरंखी सखो की बात न जम सको 
होगी क्‍या १ भड्ढ के समीप कभी इसके तीर पर बैठकर जल को ओर निहारिये, 
तो शायद यह आपके कान में कुछ कह जाय; निराश होकर एक दिन रांमे ने 
किस तरह आंसू गिराये थे, शायद कनां आपको बतला सके | जिस भनां ने 
रांके की “बंभली” ( मुरली ) का गान सुना था, दिन रात लगातार, जिसने 
उसे हीर के पिता की मैंसें चराते देखा था, जिसने हर को रांके के लिए मिष्ठं 
पकवान लाते देखा था, वह क्या आज उन दृश्यों के रेखाचित्र अंकित करने 
में आपको कुछ भी सहायता न देगी ! भनां कुछ बताये न बताये, वह है तो 
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एक आराध्य देवी ही । 

हीर श्र रांका की श्रेमकथा की मोटीमोटी रेखायें जरूर जान लेनी 
चाहिए । दोनों दो जाट-परिबारों में उत्पन्न हुए । रांका का असल नाम 
““बीदो” था; “रांका?? उसकी जाति थी और वह इसी से प्रसिद्ध हुआ । हीर 
की जाति “सयाल” कहलाती थी; भक्लू में इनकी बहुसंख्या थो, इसी से यह 
स्थान तब “भज्जूसयालां” कहलाता था | रामां का पिता बचपन में हो मर 
गया था। एक दिन उसकी भावजों ने ताना मारा कि वह काम काज में विशेष 
हाथ नहीं बटाता ; छैला बना रहता है, जैसे उसे 'हीरः से विवाह करना हो | 
रांमा ने हीर के सौन्दर्य का बखान पहले ही सुन रुखा था | घर छोड़कर वह 
भक्जू की ओर चल पढ़ा | भनां के तीर पर पहुँचकर अब किश्ती से पार 
होकर भक्कू जाने का प्रश्न था; पैसा पास में था नहीं। बिना पैसे के शलुइना 
नाविक उसे ले जाने को तैयार न था । रांके ने बंभली बजायी; लुइ्इन की पत्नी 
को उस पर तरस झा गया और उसकी सिफारिश पर लुइन ने रांके को नदी- 
पार पहुँचा दिया | हीर का पिता एक खासा जमींदार था; नदी के किनारे 
उसने एक कुटिया बनवा रखी थी, जिसमें हीर सहदेलियों सहित कभी-कभी आया 
करती थी। रांका इस कुटिया में जाकर हीर के पलंग पर चादर ओढ़कर सो 
गया । सहेलियों सहित हीर आई, तो उसने डांट-डपट की | ज्योंही रांका चौंक- 
कर उठा और उसने अ्रपने मुँह से चादर उतारी, हीर से उसकी आँखें मिलीं; 
हीर के हृदय में पहली ही दृष्टि में प्रशय का भाव उदय हुआ । और वह उसके 
चरणों पर गिर गयी । उसे वह अपने साथ घर ले गयी और पिता से कहकर 
भै'से चराने पर उसे रख लिया; इसी से “चाक” ( सेवक ) और “माही? 
(€ 'भाहीवाल याने मै'सों का चरवाहा )2 ये दो शब्द प्रायः रांके के लिए 
प्रयोग होते हैं । कई वर्ष तक रांके ने यह कार्य किया; हीर भी उसे बहुत प्यार 
करती, उसके लिए स्वादिष्ट पदार्थ बन में देने जाती | माता-पिता ने होर की 
शादी रांका से कर देनी पक्की कर दी थी । फिर कुछ समय के पश्चात्‌ हीर की 
शादी का ख्याल उसके पिता ने बदल दिया। रहूपुर के निवासो 'सेदा? से 
जो खेड़ा जाति का एक अवक था, होर की शादी कर दी गयी; हौर ने बहुत 
विरोध किया; पर उसकी पेश न गई । रडडपुर में जाकर हीर ने यह प्रण कर 
लिया कि वह अपने सत को कायम स्खेगी; सैंदा खेड़ा जैसे उसका कुछ न 
लगता था; और ऐसा ही हुआ भी | कहते हैं कि रांका गुरु गोरखनाथ के 


श्ड्छ बेला फूले आधी रात 


मठ में पहुंचा, और योगी बनकर रडूपुर की ओर बढ़ा । रूपुर में उसने घर- 
घर अलख जगायी; हर उसे पहचान गई; अपनी ननद सहती की सहायता से 
उसने एक दिन रांमे से मेंड भी की | सहती का स्वयं 'मुराद” नामक युवक से 
जो रांके का परिचित था, प्रणय था; रांके ने उसकी इमदाद करने का वचन 
शिया । कहते हैं, वहाँ होर, रांझा अं,र सहतो तँनों ने यह राय मिलाई कि 
होर किसी बहाने से सहती के साथ बाहर खेत में जाय, वहाँ वह सोंप डस जाने 
का बहाना करे अ्रै।२ फिर जहर उतारने के लिए रांके को बुलवाने को चाल 
रची जाय; आगे रांका स्वयं ऐसो दूरत निकाल लेगा कि मुराद को बुलाकर 
सहती से मिलवा दे अर स्वयं होर को लेकर हवा हो जाय । ऐसा हो किया 
गया । हीर का जहर उतरबाने के लिए सहती ने अपने भाई खैंदे को सांमे 
के पास भेजा । रांके ने, उससे होर के सतंत्व का पता चलाने के लिए, 
कहा,--जाओ, मैं न जाऊँगा। मैं तो जोगों हू', अविवाहित लड़की 
का जहर उतारने मैं भले हो किसो के घर जाऊ' / सैंदे ने कहा-- 
'मेरो पत्नी को अविवाहिता सो पवित्र हो समझना जोगो । मेरे साथ श्रभी 
उसका पत्नो का नाता सिर्फ कहने भर का ही है ।! सेंदे के साथ रांझा न गया 
फिर सैंदे का पिता बुलाने आया | वह उसके व्यक्तित्व की जीत थी; रांभा 
चलने पर तैयार हो गया | होर को देखकर उसने कहां-'हां, जहर उतर 
सकता है, बाहर कुटिया में नियमित रूप से इसे रखना होगा, पास में केवल 
एक अविवाहित कन्या रहे ।? सबने यह बात मान लो | सहती तो घर में कांसै 
कन्या थी ही, उसे बाहर कुटिया में हंर की सेवा-शुश्र,प्रा पर रुख दिया। 

अबसर पाकर एक दिन रांमे ने मुराद को इला भेजा, अपनी सहायक सहती की 
भावना पूर्ण कर दी, अ्रै,र स्वयं हीर को लेकर भ्ढूं को ओर चज्ञा। पछे तले 

खेड़ा-परिवार ने आकर उन्हें रास्ते में हो पकड़ लिया | उस इलाके के राजा 
के सम्मुख मामला पेश हुआ । दोनों पक्ष दवीर को अपनी अतलाते थे; राजा 

के विचारानुसार हीर सैंदे कौ सिद्ध हुईं। और कहते हैं कि ज्योंही राजा ने 

कैसला सुनाया, नगर में अग्निकाए्ड रौद्र रूप धारण कर उठा । राबा ने 

सममा, हीर के सम्बन्ध में अन्याय हुआ है । फिर अ्रन्तिम फेंसला यहीं रहा 

कि हीर रांके के साथ जा सकती है। चाहता तो रांका तख्त हजारे चला 

जाता, पर उसने पहले भू जाना ही तय किया | हीर के पिता ने ऊपर चले 

रांका का आदर किया; भीतर कपट का सांप फुझ्कार रहा था। रांका अपने 
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घर से बारात जुटाकर लायेगा, शादी करके ही हीर को ले जायगा, पहले नहीं । 
ज्यों ही रांका बिदा हुआ, होर को जहर दे दिया गया | और फिर ज्योंही रांके 
के कान में होर के प्रति किये गये इस दुरूह अत्याचार की खबर पहु वी, वह 
गश खाकर गिर गया --एक दीपक बुक चुका था, दूसरा भी बुक गया । 
कहानी से यह भी पता चलता है कि होर और रांकरा दोनों मुस्लिम 
परिवारों में उत्पन्न हुए थे | इससे क्या ! प्रेम का देवता अं,र हुस्न की देवो 
क्या किसी चारदीबारी में बन्द रहते हैं? उन पर क्या किसो एक समाज का 
अधिकार होता है? भक गुरुदास ने मुककएठ से अपना तराना छेड़ दिया था-- 
५ रांका हीर बखानिये 
ओह पिरम पिराती 
-+आओ हीर और रांका का बखान करें, 
वे महान्‌ प्रेमी थे !? 
थुद्‌ श्रो गुरु गोविन्द्सिह की कविता में एक स्थान पर हम हीर के पक्ष 
का जबर्दस्त समर्थन पाते हैं-- 
यारणे दा सानू' सथ्थर चंगेरा 
भट्ट खेड़ियां दा रहणां 
--प्रीतम के यहाँ तो उसकी मृत्यु के बाद का दुःखद निवास भी उत्तम 
है | पर भाड़ में जाय “खड़ा”? परिवार में निवास ! 
कहते हैं यह कविता, जिसमें से कि यह उद्धरण लिया गया है, गुरु 
गोविन्दसिंहजी ने पंजात्र छोड़ते समय एक जडूल में बैठकर लिखी थी ; इसमें 
उनके उस समय के मनोभाव का अचूक चित्र अक्लित हो गया है। और 
बतन से दूर के अपने प्रवास को तुलना उन्होंने होर के उस जीवन से की है, 
जबकि उस बेचारी को अपनो इच्छा के विरुद्ध सैंदे खेढ़े के घर में रहना पड़ा 
था | सूफी कवि बुल्हेशाह को हीर-सम्बनस्धी भावना जिसने एक बार सुन ली, 
बह क्या कभी होर के निष्पाप प्रेम को आलोचना की कसं:टी पर कमने की 
जरूरत सममेगा १ 
रांमा रांका करदी नी 
मैं आपे रांका होई 
सद्दो नीं मैंनू धीदो रांमा 
मैंनू हीर न आखे कोई 
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-रांभा-रांका की रट लगाती 
मैं स्वयं रांका बन गयो हू; 
सखियो, मुझे धोदो रांका कहकर बुलाओं 
कोई अब्र म॒ुके हीर न कहे । 
वल्देशाह के सहयाठी कवि वारिसशाह ने तो अपना समस्त जीवन 'हीरः 
पर अपनी प्रतिभा न्योछावर करने में हो लगा दिया था | इससे अधिक लोक- 
प्रिय पुस्तक पंजाब में दूसरी एक न मिलेगी; जितनी ब्रिक्री बाजार में “हीर 
- तारिसशाह” की है, किसी दूसरो धार्मिक पुस्तक को भो नहीं। पंजाब की 
आत्मा इस एक पुस्तक में समा गयी है । इसे पढ़े बिना आप क्या पंजाब को 
पूर्णतया जान सकते हैं ! पह्ञाब की समस्त जनता एक जबान होकर इसकी 
दाद देतो है । प्रकाशकों ने दो-एक स्थल पर बाद में अ्श्लोलता मिला दी है, 
जिम्ले निकालने की आ्रावश्यकता है । अन्य कई कवियों ने भी 'हौर” को अपने 
काव्य का कथानक बनाया है; पर वारिसशाह के ऊपर तो दूर रहा, समीप भी 
कोई नहीं पहुंच सका । 
यों वर्तमान पज्ा्रो-साहित्य में भी अनेक स्थलों पर हीर को श्रष्य॑ दिया 
गया है | रहश्यवादी कवि भाई वोरसिंह ने एक सुन्दर तस्वीर खींची हैः- 
“होर सुराही घं।न नवाई खली भनां दी कन्धों !” ( सुराही की-सी गरदन 
झुकाये होर भनां के तीर पर खड़ो है ! ) अं,र प्रो० पूर्णसिंह ने होर को बहन 
के रूप में और रांके को भाई के रूप में पुकारा-- 
आ बीरा रांभिया, आ भैणे हीरे 
सानू' छोड़ न जाबो 
ठुसां बोकों असी सरूखरों 
-+ओ्रों भाई शंका, आ बहन हंर, तू भी आ ! 
हमें छोड़कर न जाओ, 
तुम्हारे बिना हम अकेले रह जायेंगे ! 
लोक-गौत में होर-रांका सम्बन्धों काव्य को जो धारा बहो है, उसका प्रवाह 
भानां नदी से होड़ लेता दोखता है। शायद्‌ यह एक दिन भनां-जितनी लम्बी 
हो जाय । भनां की लम्बाई तो प्रकृति ने निश्चित कर रखी है, और गोत- 
धारा अभी विकास मार्ग पर हो है ; सैंकड़ों गोत नये बन रहे हैं, सेकड़ों और 
बनेंगे । इस गोत-घारा के दो भाग कर लेने होंगे--(१) कहानी पर आश्रित 
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गीत । (२) खतंत्र गीत । 

जिन गीतों के आधार कहानी के विशेष स्थल हैं, उनमें लोक-गीत 
की पूर्ण विकसित अवस्था नहीं देखी जा सकती । ये गोत कुछ-कुछ अधूरे स्वप्न 
ही तो हैं; साहित्यिक कवियों की भांति ही हीर और रांका को दूर से देखकर, 
उनसे अ्रलग रहकर इनकी रचना की गयी है। इनमें गायक स्वयं हीर या रांभा 
कभी नहीं बना । 

दूसरी श्रेणी का गीत लोक-गीत की प्राकृतिक शक्ति से सम्पन्न है। जैसे हीर 
और रांका यहां आकर प्रत्येक हृदय में बस गये हों; जैसे प्रत्येक नारी होर बन 
गयी हो, प्रत्येक पुरुष रांका बन गया हो। कहानी की ओर देखने की यहां 
जरूरत नहीं रही; जो बातें शायद मूल कहानी में नहीं घटी थीं, उनकी झलक 
यहां स्वतः हो आ गयी है; दाम्पत्य प्रेम हर-राके के प्रेम में परिणत हो गया 
है। जीवन की घरती से जब भी कोई प्रेम-गीत मां के लाल की भांति उत्पन्न 
हुआ, इसका हृदय हीर और रांके के लिए सदा के लिए खुल गया; गांब-गांव 
में क्या विवाहित, क्या अविवाहित, सभी के सम्मुख रांका केवल आदर्श प्रेमी 
ही नहीं बना; आदर्श पति भी बन गया है, और हर की मुखश्री पर प्रेमिका और 


पत्नी दोनों एक साथ लिख दिये हैं। इन गतों में पुरुष और स्त्री दोनों स्वयं . 
बोले हैं। अधिक भाग यहां स्त्री ने लिया है। जैसे पहली अशी के गीतों में * 


पुरुष ने नारी-बेश में अभिनय किया है, वैसे ही यहां नारी ने अपने गीतों में प्रायः 
पुरुष के मुख में स्वयं शब्द डाले हैं । पर दोनों श्रेणियों की काव्य-धारा में बड़ा 
फर्क यह है कि पहली में पुरुष ने अपने को रांका नहीं समझा (और हीर तो 
वह था ही नहीं), और इस सूरत में उसने रांका के मुख में जो शब्द डाले, वे 
तो पुरुष के नाते कुछ-कुछ प्रकृत रहे ही, हीर के मुख में शब्द डालते समय 
उसके रूबरू यह आसानी न रही । घर में अपनी स्त्रो में उसने हीर को देख 
लिया होता, कभी अपनी उस हीर की बातें सुनी होतीं और फिर उसे गीत में 
डाला होता, तो शायद्‌ गीत में जान आ जाती । उसके विपरीत दूसरी श्रेणी 
के गीत में जहा नारी ने स्वयं पुरुष को वाणी दी, वहां एक तो वह स्वयं होर 
बन गयी, दूसरे उसने घर में अपने रांके की बात बीसों बार सुन-सुनकर फिर उसे 
ही गोत में स्थान दे दिया; नारी को पुरुष-वेश में अभिनय करने की आवश्यकता 
नहीं पड़ी । घर के रंग-रूप को लेकर हो इस दूसरी श्रेणी की गोत-रचना हुई है; 
स्वयं गांव की प्रकृति ही गीत-सामग्री बन गयी है। सैंकड़ों साल पुराने हौर-रांका 
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जहां चिर-नूतन रूप पाकर बस गये हैं | कितनी उर्बर है इस गीत की भूमि ! हर 
रोज यहां हीर समस्त नारी-हृदय का फेरा लगाती है; रांकरा जैसे हर गोपी का 
कृष्ण बन गया हो । 
रांके के पास जो “बंभली” (मुरलों) थो, हीर उसके राग पर एक दम 
मुग्ध हो उठी थी, गीतों में स्थान-स्थान पर बंभॉली की प्रशंसा की गयी है। 
रांभा जो कुछ भी बोलता था, जैसे वह बंभली में से होकर हीर तक पहुंचता 
था । बं कली से एक बार जो शब्द गुजर जाते थे, वे कविता बन उठते ये । जैसे 
आकाश तक बंभलो से प्रभावित हो जाता हो :-- 
रांका बजाबे बंकली 
सुक्का अम्बर छडडे नरमाइयां 
--रांभा मुरलो बजा रहा है, 
सूखे आकाश पर नमो आती जा रही है।? 
बंभाली की प्रशंसा में एक गीत है-- 
पहलां बंभलियां बज्जियां घर तरखानां दे 
पिच्छों हीरे मैं तुरत सी बजाइयां 
फेर बंभलियां वज्जियां घर सुनियारां दे 
जिथ्थे बैह के हीरे मेखां शौक दियां लुयाशयां 
फेर बंभलियां वज्जियां घर बीम्बियां दे 
जिथ्थे बैठ के हीरे ढोंरा शौक दिया पुयाइयां 
फेर बंभलियां वज्जियां कुल तख्त हजारे विच्च 
सुर एस दी ने होरे धुम्मांसी पाइयां 
फेर बंभलियां वज्जियां करढे मनामां दे 
लहरां नच्चियां हीरे दूणते सवाइयां 
फेर जद बाज तेरे कन्नीं पैग। नीं 
तेरे जी विच हीरे प्रीतांसी निस्सर आइयां 
--पहले बंभलियां तरखान के घर में बी 
ओ द्वीर, इसके पीछे मैंने इसमें सुर भर दिया था । 
फिर बंभलियां सुनार के घर में बी, 
ओ दौर, जहां बैठकर शौक से सोने के मेखों से इन्हें सजाया 
फिर बंभलिया छिपी के घर में ब्जी, 
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ओ हीर, जहां बैठकर रैंने इनमें सुन्दर रट्डीन डोरे डलवाये। 
फिर तख्त हजारे में इनका स्वर यू'ज उठा, 
इनके स्वरों की धूम मच गई । 
फिर ये भनांके तोर पर बर्जी; 
भनां की लहरें स्वर पाकर दून-सबाई मस्ती से नाच उठी । 
फिर जब्र इनकी आवाज तेरे कान में पढ़ी 
तेरे हृदय में प्रेम की कॉपल बढ़ने लगी |? 
हर सांक हो जाने पर भी रांका के न आने पर उसे खोजने निकली है। 
बहुत दूर तक खोजने पर भी रांफा कहीं नजर नहीं पड़ता | होर आगे ही आगे 
बढ़ती जातो है। वर्षा का जोर है, नाले पथ रोक रहे हैं । दूसरे गीत में होर 
एक बरसाती नाले को पुकार कर कहतो है-- 
सुन बे नालेया डिद्ठेया भालेया 
क्यों बगदायें एन्‍्हीं राहदी 
अग्गो तां बगदासी गिट्टे गोडं 
हुण क्यों बगदायें असगाहीं 
एसे पत्तन मेरियां मंमियां लह्डियां 
एसे पत्तन मेरियां गाई' 
एसे पत्तन मेरा रांमा लक्के या 
मैं हीर तत्ती दा सांई 
मारू हाआ्‌ किसे गरीब दी नालेया 
ते तू' फेर बगेंगा नाहीं 
--ओरो नाले, सुन; अरे तू तो मेरा देखा-भाला है । 
इन पथों पर तू क्यों बह रहा है रे १ 
पहले तेरा पानी पेर की कलाई से घुटने तक हो रहता था 
अब तू तूफानी होकर क्यों बह रहा है १ 
इसो घाट से मेरी भै'सें पार हुई थीं, 
इसी से गोएँ गुजरीं, 
इसी से रांका गुजरा- 
मुझ नसीबों-जली का प्रियतम 
ओ नालै, किसो गरोब की आह वुके खुला डालेगी, 
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फिर तू न बह सकेगा ।? 
खाना खिलाकर हीरे के घर लौटते समय का दृश्य भी बहुत लोकप्रिय रहा 
है। एक गीत में उस ऋतु की बात आयी है, जबकि रात के समय भी रांभा 
जडूल में हो निवास किया करता था-- 
ले बई रांमिया खुशियां दे दे हीर नू', 
हुण मैं घरां नू' जावां 
ज्योंदी रहां मिल पां सबेरे 
भत्ता लै के छेती छेती आवां 
बखों किते भल्न दे विच्च ओदर जांदाब॑ 
ऐँ न समझो तू हैं जरग ते नथामां 
हस्स के कैह दे चाका हीरे जा नीं 
पैलां योंदी मैं घरां नू' जामां 
+--लो, अब खुशी से मुझे ब्िदा दो, श्रो रांका, 
अब मैं घर जाऊगी। 
जोती बचू गी तो कल सवेरे मिलू गी, 
जल्दी-जल्दी भोजन लेकर आऊ' गी 
देखना, कहीं यहां घने बन में उदास न हो जाना । 
कहीं यह न समझ लेना कि तू जगत्‌ में घरहीन है । 
अब हँसकर कह दे--जा, हीर, घर को जा; 
मैं मोरनी की भांति नाचती-नाचती घर को जाऊँगी / 
और रांका भट उत्तर देता है-- 
तैनू' खुशियां हीरे खुदा ही तरफों नी 
मेरा सुन ले रांमे पंछी दा बराला 
सप्पां सीहां दे विच्च छू के मैन्‌' जानोयें 
तैं बिन हीरे मेरा कौन नी रखवाला 
तेरे चन्न मुखड़े ने मैंनू' खिच्च लियांदा नी 
बन गया इश्क हुस्न मतवाला 
तेरी सूरत ने मैं बतना तों कड्ढ लिया 
मंभियां ते आ लग्गा मैं काली भूरी वाला 
मैं परदेसी हीरे ते तू बतना वाली नी 
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शदवत मिट्ठ तेरे नों दी फेरां माला 
एथेई रहते सुण लै मेरी बंभली नी 
जेहड़ी सुणदा नीर भनां दा मोतियाँ वाला 
--श्रो हर, तुके खुदा की ओर से खुशी है 
मुझ रांके पक्ती का रून भी तो सुन लो । 
सांपों और बाघों के बीच में मुके छोड़कर तू जा रही है। 
ठुक बिन मेरी कौन रखवाली करेगा १ 
तेरे चांद-से मुख ने मुझे यहां खीच लिया है; 
प्रेम-सैन्द्य पर मतबाला हो गया । 
तेरी छवि ने मुके बतन से बेबतन कर दिया ! 
मैं काली 'भूरी”' ओढ़कर यहां मै सों का चरबाहा बन गया । 
मैं परदेशी हूँ, ओ हीर, तू अब देश में है। 
मैं तेरे मधु-से मीठे नामकी माला फेरता हूँ । 
यहां ही रह और मेरी बं कली का गान सुन ले। 
जिसे मोतियों-सा “मां! नदी का नोर रोज सुनता है।? 
फिर एक दिन वह दुःखद दृश्य आता है, जब रांके को निराश करके होर 
का पिता काजी की सलाह से सैदे खेड़ेके साथ हर की शादी की तैयारी करता 
है। हीर ने काजी को खूब कोरी कोरी बातें सुनाई'-- 
सुन बे काजिया पाक नमाजिया 
बे तेनू' कैहदे मीयां मीयां 
मीयां मैं ओस नू' आखां वे 
जेहड़ा रिजक देबे सब जीयां 
एक अनह्वोणी तू मैं नाल कर दायें 
तेरे घर नीं मैं जेहियां घीयां 
खोह के रांमे तों मैंनू' खेड़ेयां नू दिन्नायें 
बे तेरा किक्‍्कुन बगदा हीयां 
--छुन ओ काजी, ओ पाक नमार्जः 
सब मुझे मियां! कहकर पुकारते हैं । 


$ कम्बध्ती 


श्ष्रे बेला फूले आधी रांत 


मैं तो (मियां! उस भगवान्‌ को कहतो हूँ 
जो सत्र जीवों को अन्न देता है। 
मेरे साथ आज तू बुरा व्यवहार कर रहा है। 
क्या तेरे घर में बेटियां नहीं हैं ? 
मुझे रांके से छीनकर तू खेड़ों को दे रहा है। 
कैसे तेरा साहस पड़ रहा है ? 
मां-बाप से भो होर का वाद-विव।द्‌ हुआ । उसकी एक न सुनी गयी । उसके 
हाथ में शादी का “गान्ना” बांध दिया गया । रांके से वह फिर भी मिली | उस 
समय का रांके का उलहनों से पूर्ण गोत ग्राज भी सैकड़ों वर्ष पहले के €श्य को 
गांव के हृदय में सुरक्षित कर देता है- 
बन्हके गान्नां हीरे रांके कोल आगीनी 
कौल करार तैँ सारे ई हवारे 
ओदों कैहंदी सी सिर दे नाल नभा दयू“गी 
अज्ज चढ़के बैहजेंगी खेड़ेयां दे खारे 
खन्‍नी खांदा हीरे खन्‍नी टंगदासो 
जद मैं रैंहदा सी तख्त हजारे 
जे मैं जाणां खेड़ियां दी बणजेंगी 
बारां साल रकाने खोले क्‍यों चारे 
जे मैं जाणां खेड़ेयां दे वगजेगी 
तप करदा मैं मनां दे किनारे 
भली होगी दौरे नेढ़ेयों लड़ छुट्ट गया नीं 
नहीं डोबदी धार दे बचाले 
जेहड़ेयाँ सप्पां तों दुनियां थर-थर कम्बदीए 
पैरां हेठ ओह रांमे ने लताड़े 
जेहड़ेयां शेरां तों दुनियां थर-थर कम्बदी ए 
नाल, रकाने, मज्मियां दे मैं चारे 
कख्खों हौले हो गये, धीए, चूचक दिये 
जद सी परबत तों भारे 
आह लै भूरी ते आह लै खूरडा नी 
कीली लटकन मब्मियां दे धलेआरे 


हीर-रांका के गीत श्ष३े 


+-हाथ में 'गान्नां! बांधकर तू रांके के पास आ गई है, ओ हीर ! 
तूने सब कौल-करार हार दिये ! 
तब कहती थी ! मैं सरके साथ प्रेम निभाऊगी | 
आज तू खेड़ों के खारे !* पर चद्‌कर बैठ गई । 
आधी रोटी मैं खाता था, आधी तेरे नाम की रखता था, ओ द्वीर ! 
जब मैं तर्त हज़ारे में रहता या । 
यदि मैं जानता कि तू खेड़ों की हो जायगी, 
तो मैं बारह साल मैं सें क्‍यों चराता १ 
यदि मैं जानता कि तू खेड़ों के घर चली जायगी, 
तो मैं भनां के किनारे तप करता । 
ओ हीर, अच्छा ही हुआ कि शीघ्र तेरा अश्चल छूट गया, 
नहीं तो तू शायद मँमधार में मुके बोर देती । 
जिन सांपों से दुनिया थर-थर कांपती, 
रांमे ने उन्हें पेरों-तले लताड़कर इतने वर्ष गुजार दिये। 
जिन शैरें से दुनिया थर-थर कांपती है, 
रॉँमे ने उन्हीं के बीच में इतने वर्ष भैसे चराते गुजार दिये । 
ओ छूछुक की बेटी, मैं अब तिनके से भी हलका हो गया, 
किसी समय मैं प्बत से अधिक भारी था । 
यह ले भूरीः यह ले मैं सों को हांकने की मुड़े हुए मे वाली लाठी, 
बे खू'टों पर छटठक रहे हैं भें सों के घलेया रे? ।? 
एक और पंजाबी गीत सुनिए जिसमें रांका अपनी प्रेमिका हीर के सम्मुख 
अपने प्रेम का बखान करता है-- 
मेरी ते द्वीर दी ओदों दी लग्ग गी ओ 
नदियें नीर न बेले बिच्च काहीं 


$ ख्ार--सरकणडे की बनी एक प्रकार की टोकरी 'जेस पर विवाह के समय 
बधू को बिठाते हैं। 

३२ कम्बद्ी 

३ धल्लेआरे--मेंखों के गल्नों में बांघी जानेवाली लकड़ियां, जो घुटनों तक 
ज्ञटकती हैं भर मेंसों को भागने से रोकती रहती हैं। 


श्पछ 


बेला फूले आधी रात 


ते न कोई ओदों बाबा आदम जन्मियां सी 
ते न सीगी ओये अदलिया ! बन्दे दी बादशाही 
मेरी ते हीर दी ओदों दी लग्ग गी ओए 
जदों है नी सी ओये ! दवातां बिच स्याही 
ते है नी सी धरती ते असमान ओये 

--मेरा और हीर का प्रेम ती उस समय से है 

जब न नदियों में पानी था न जंगलों में घास थी । 

न उस समय बाबा आदम ने जन्म लिया था 

न उस समय, ओ आली मनुष्य का राज्य स्थापित हुआ थ। 

मेरा और हीर का प्रेम तो उस समय से है 

जब न दबातों में स्थाही थी न धरती और आकाश तक का निर्माण हुआ था ।! 

रांके का मन बहलाने के लिये हौर मैसों की प्रशंसा में कह उठती है-- 
मज्मीयां मज्कीयां रांभिया सारा जग्ग आंहदा वे 
तेरीयां मज्कीयां तां रांकिया ओये हूरां ते परीयां 
सिंग तां मज्मीयां दे बल बल कु'डे होगे ओये 
जिमें बंगा ओये रांभिया बनजारे ने घड़ीयां 
दंद तां मज्म.यां दे पालो पाली ने 
दुद्ध तां मज्कीयां दा शरबत बरगा मिट्ठा ओये 
घियो तां मज्कीयां दा मिसरी दीयां डलीयां 
आके मज्मीयां बाड़े नू' ढुकीयां ओये 
ज्यों तां ढुक्ीयां ओये जन्न बलाहे नू' कुड़ीयां 

--मै से' मै से, ओ रांका, सारा संसार कहता है 

तेरी मैं से, ओ रांका हूरें और परियां हैं। 

भै'सों के सींग बलदार और गोल हो गये 

जैसे किसी बनजारे ने चूड़ियां गदी हों । 

मैंसों के दांत सीधी कतार में हैं, 

जैसे चम्पे के बूटे की कलियाँ खिली हों । 

मै'सों का दूध शरबत से भी मीठा है 

घी तो जैसे मिसरी की डलियां हों । 

मै'से वापिस पशु-ण्इ,को आती हैं, 


ह्वीर-रांका के गीत श्प्श्‌ 


जैसे वे नवयुवतियाँ हों और बारात देखने आ रही हों ? 
कहानी के दवदय में पज्ञाब का जो स्थानीय रंग निहित है, उसे देखे बिना 
होर-रांके का ठीक-ठीक स्वरूप नहीं समझा जा सबता । जैसा कि शकुन्तला की 
आलोचना में रब-द्रनाथ ठाकुर ने लिखा है कि दुष्यन्त ने अपने महल में 
अधूरी शक्षुम्तला को देखा था, उसका पपट सदूर वन-भूमि में ही रह गया था, 
इसीलिए उसकी आंखें उसे पहचान न पायी; उसकी मुखभ्री को दुष्यन्त ने जिस 
वातावरण में अपनाया था, वह महल में नहीं आया था, पीछे वन में छ्र 
गया था । रांका की बंकली का स्वरूप समझना आवश्यक हैं, कनां नदी भी 
इस कथा के धृष्ठपट की सजोव विभूति है; मैंसे ओऔ;र भैसों की भयानक चर- 
भूमि, जहां शेर हैं, सांप हैं, और बारह वर्ष का लग्बा समय, जो रांभा ने हीर 
के पिता की सेवा में बिना एक कौड़ी लिये गुजार दिया; ये सब गत में ही ज॑-बन 
नहीं डालते, बल्कि प्ञात्रियों के दृदय पर रांका के व्यक्तित्व का सिक्का बिठा 
देते हैं | हीर किस श्रद्धा से रांका को रंज भोजन देने जाती है; गीत में आप 
आज भी होर को अचूक गति से चलती पाते हैं-उसे चलना ही चाहिए, 
ठोक समय पर रांका को भोजन मिलना ही चाहिए ! संसार में अलग-अलग 
स्थानों पर जन्म लेकर भा वे प्रेम को भूल नहीं सकते । अस्सी मील की दूरी से 
रांका हीर के यहां झा जाता है। हरर-जैसे उसे पहचान लेती है। हीर के इस 
व्यक्तित्व ने ही वीर को इतना चमकाया है। आऔँ.र जब हम उसे काजी से 
सवाल करते पाते हैं, उसकी विद्रोह्दी आत्मा कितनी प्रबल अ्रतीत होती है। 
कोई उसे उसके प्रियतम से तोड़कर किसो अजनबी से क्यों ब्याह दे ? निकाह 
पढ़ानेबाले काजो से बह पूछती है कि क्या इस व्यवहार के लिए उसकी कोई 
अपनी बेटी नहीं है । कद्दानों के अन्य स्थल भी गीतों में आये हैं । 
बर के घर में जो घोड़ी” नामक गत गाया जाता है, उसमें बहन ने बर 
ओर वधू को हवीर और राम के रूप में अपनाया है-- 
नो मैं आंख भेजां ललारी बेटड़े नू' 
मेरे बीरे दा चोरा जी शताब लियाइयो 
जी जरूर लियाइयो 
पहन चीरा बीरा बैठ मोरी 
जी कुरबान सारी, 
रांका निक्‍का जेहा हीर मुटियार सारी 


न्ब्छ शाह 


ऐ 
फिउक्‍प्(ना, 
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प्र बेला फूले आधी रात 


--ैं रंगरेज के लड़के को कहलवा भेजूगी 
मेरे भाई की पगड़ी शीत्र लाओ। 
जो जरूर लाओ 
ओ भाई, पगड़ी पहनकर खिड़की में बेठो 
मैं पूरी तरह तुम पर कुरबान हो जाऊ' । 
रांभा तो छोटा-सा है, और दौर पूर्ण युवती लगतो है । 
इसके बाद गौत में दरजी के लड़के से वस्त्र शीत्र सो लाने को कह्दा गया 
है। रांके को छोटा बताने में बहन का प्यार निहित है। 
एक दूसरे गीत में भी बर को राम के रूप में चित्रित किया गया है-- 
मां बे तेरी बन्नेयां सरब सुहागन 
जिस बे राणी दा तू* जाया 
बे रंगीलिया रांभनां 
- श्रो बर, तेरो मां सौभाग्यवती रानी है, 
जिसने तुके जन्म दिया है। 
ओ रंगीले रांकन !? 
यहीं से रांके का व्यापक रूप शुरू होता है। यहीं से हीर पञ्ञाबी नारी का 
प्रतिनिधित्व करने लगटो है। 
कहां भनां नदी ! कहां राबो ? भा का रांका फैलता-फैलता रावी के 
समीप आर जाता है । एक गीत में से कुछ भाग उदाहरण-स्वरूप ले सकते हैं-- 
उच्छल पिया लड़ राबीए दा वो साइयां 
कदीयो न बिच्छड़े लड़ मुसाफरां दा 
हां नी ए राबी तेरा लक-लक ढीला 
रांकन किकक्‍्कुन आबीएगा 
कदीयो न विच्छड़े लड़ मुसाफरां दा 
--रावो का अश्चल उछल पड़ा है, ओ भगवान ! 
कभी मुझे मेरे मुसाकिर प्रीतम का अश्चल न बिछुड़े । 
आओ राबी, तेरा पानी कमर तक आता है; 


रांभन कैसे पार करेगा ! 
यहां फिर रांझन की छोटी उमर की भावना आ गयी है। राबी का पानी 
जो बड़ी उमरवाले आदमी की कमर तक आता है, रांके के लिए, जो अ्रभी 


हौर-रांका के गीत श्घ७ 


छोटा है, एक बाधा बनकर उपस्थित हो छायगा। 
पति-पत्नी परस्पर मिलकर खेत में काम करते हैं | प्रेम के स्पर्श से पति 
रांभा बन जाता है; हीर तो प्रत्येक कुलवबू होती ही है-- 
मैं बीजां बे गाजरां 
तू' पाणी देंदा जाई" 
मैं तेरी वे रांकनां 
तू हैं मेरा साई' 
--मैं गाजरें बो देती हूं, 
तुम खेत में पानी देते रहना । 
ओ रांभन, मैं तेरी ही तो हूं 
तुम मेरे सिर के मालिक हो !? 
एक और गीत की एक तुक है-- 
चल्ल मीयां रामा खेती करिये 
सांकी रख्खिये क्यारी 
--चल मियां रांफा, खेती करें 
हम क्यारी साभरी रक्खेंगे ।? 
रांके को तो फूल की भांति खिलना चाहिए, ताकि घर में हीर का चित 
भी खुश रहे-- 
नी सइयो रांमन मेरा फुल्ल मोतिये दा 
नी अज्ज एह क्‍यों कुमलाय फुल्ल मोतियेदा 
“--श्रो सखियो, मेरा रांझन तो मोतिये का फूल है, 
आज यह कुग्हला क्यों रहा है मोतिये का फूल !? 
चांदनी में रूठा रांका मनाया जाता है-- 
वेखो नी सइयो एद्द चन्न चढ़दा वी नाहीं 
तारेयां दी लो बिच्च रांकन दिसदा बी नादीं 
खड़ी खड़ोती ने में चन्न चढ़ाया 
रांमन रुइढ़ा मिन्नतां नाल मनाया 
+-'देखो, सखियो, यह चांद चढ़ता हो नहीं 
तारों की रोशनी में रांझा नजर नहीं आता । 
मैंने खड़े-खड़े चांद को चद॒ते देखा 


श्प्द बला फूले आधी रात 


बड़ी मिन्नत से मैंने रूठा रांका मनाया !? 
हार नयी ऋतु के 'पंलू! चुनता है । रांकन को भो साथ रहने का निमन्त्रण 
दिया जाता हैं | वह कहीं चला जाता है-- 
पीलू पक्षियां नी, आ चुनियें रल हार 
असां न चख्ख्वियां नी, आ चुनियें रल यार 
चुन चुन पीलू भरां पटारी 
वे तू मिलिया न रांमन जांदड़ी वारी 
पीलू पक्रियां नी, आ चुनियें रल यार 
--पीज्यू पक गये, आओ, प्र.तम, मिलकर चुनें । 
मैंने चखकर नहीं देखे, आग्रो प्रातम मिलकर पीलू चुने । 
पीलू चुन-चुन कर मैंने पिटारों भर लो। 
ओ रांभन, तू जाते समय मुके न मिल । 
पोलू पक गये, आओ, प्र.तम, मिलकर चुनें ! 
रांके का 'संददागर! रूप जो कहानी में कहों न था, व्यापक जोबन के गोत 
गोत में श्रा गया । या यह कहिये कि किंसो कुलवयू का पति रांका बन गया-- 
उच्चियां लम्मियां टाहलियां, सुदागर रांमा 
घुम्मरे घुम्मरे तूत ओ रांका 
--शीशम के ऊ'चे अर लम्बे पेड़ हैं, ओ संददागर रांका ! 
घने घने हैं ये तृतके इक्त, ओ रांका !! 
भनां नदो सतलुज में बदल जातो है। द्वोर पानो भरने चली है-- 
मिल सइयां रांमन पानी नू' चल्लियां 
मैं बो जाणां नाल-वे, जाण दे सतलुज 
--सब सख्ियां मिल कर पानी भरने चलो हैं, 
मैं भो उनके साथ जाऊ गो, मुके सतलुज के तट पर जाने दा |? 
कहानी में हर अं,र रांका ने दाम्पत्य जन में प्रवेश न किया था। अब 
घर-घर पाम्पत्य जोवन एवं होर-रांझा को लिये बैठा है-- 
मां हस्से तेरा पियो हस्से 
मैंनू' तेरे हस्सन दा चा वे 
रांकन हस्सदा क्यों नाहीं 
--(दर्दारी माता हँस रही है, पिता भी हँस रहा है। 








हु हीर-रांका के गीत १८६ 
मुझे तो तुम्हें हँसते देखने का चाव है 


ओ रांभन, हँसता क्यों नहीं !? 
रांफा यहां 'रांकत! बन गया है । रांका शब्द का यह अतिग्रिय रूप है। 
रांभन की ओर से आनेवाली हवा हर खिले फूल पर भूलतो रहे, यही हर एक 
हीर बियोग के दिनों में सोचती है-- 
: पारे मैरे फुल्ल सुनीना 
खिड़ेया नहीं पर खिड़सी 
ज्यों-ज्यों फुल्ल उतरे होसी 
वा रांमन दी भुझसी 
--(५ार के बन में एक फूल है, 
अभी खिला नहीं, पर खिलेगा । 
ज्यों-ज्यों फूल खिलेगा, 
रांभन की ओर से आतो हवा इस पर भूलेगो ।? 
हां, रांके की 'बंभला” ज्यों को त्यों रहो है | बंकलो के बिना शायद रांके 
का "कृष्ण! रूप बहुत कुछ कमर हो जाता । उसको बंभलों बराबर बजतो है -- 
चढ़ कोठे रांका बंकली बजावे 
नैणीं नींद न आवे 
मिन्हीं मिन्हीं तार बजाबे 
मेरे गयी कले जे नू* खा वे 
--छत पर चढ़ कर रांका ब॑ कली बजाता है, 
मेरी आंखों में नींद नहीं आ पातो 
जरा कोमल स्वर बजाओ, 
बह तो मेरे दृदय को खाये जा रहो है ।? 
हीर राँफा के गोत पंजाबो लोकगोत को विशेषता हैँ। इनकी जड़े' 
पंजाबी लोक-गीत में बहुत गहरी चलो गई हैं । 
पंजाबी कवि सैयद वारिस शाह ने होर-रांका को प्रेमगाथा पर एक पूरा 
काव्य लिछा है जिस पर पंजात्रो साहित्व को सदैव गर्व रहेगा । यद्यपि वारिसं 
शाह के गदँरे मनोवैज्ञानिक और ?गार रस में डूबे हुए भाव-चित्र अपना 
अलग सौंदर्य रखते है, पर लोकगोतों में भो होस्रांका के चित्र कुछ कन 
आकर्षण नहीं रखते । 


६० बेला फूले आधी रात॑ 


उपू कवि नाछिल ने होर-रांमा को प्रेमगाया के प्रति श्रद्धांजलि अ्रपित 
करते हुए लिखा है-- 
सुनाया रात को किस्सा जो हीर राँफे का , 
तो अहले दर्द को पंजाबियों ने लूट लिया ! 
यहाँ “अहले-दर्द? का श्र्थ है भावुक अथवा मर्मश | नासिख यह कहना 
चाहते थे कि हीर-रांमा का प्रेम-संगोत इतना प्रभावशालो होता है कि ओतागण 
इसके शब्द चाहे समझ न सकें, पर वे इसत्ले प्रभावित हुए ब्रिना नहीं रहते, 
श्रर्थात्‌ उनका दिल लुटे बिना नहीं रहता । यहाँ उन्होंने वस्तुतः पंजांब्र निवा- 
सियों पर व्यंग्य भी किया है। वे कहना चाहते हैं कि पंजात्री यहां भी रहे 
लुटेरे ही | 








€ 


मां, लोरी सुना 


“कविता! मेरी नन्‍्ही कन्या है।* लोरियाँ सुनने का उसे बेहद शौ:क्‌ है। अब 
तो बह इन्हें समझने भी लगी है । लोरियों के एक-एक शब्द में बह मातृ-प्रेम की 
हिलोर पाती है। कितना आकर्षण होता है इन लोरियों में--मातृ-प्रेम की इन 
भोली कविताओं में | साथ ही कितना रस और एक मीठा-सा नशा भी होता है 
इन लोरियों में, यह कोई कविता से ही पूछे | शायद अभी वह इन सब बातों का 
उत्तर न दे सके ; पर उसका नन्‍्दा-सा दिल लोरियाँ सुनकर अजब श्रन्दाज़ से 
मुस्करा देता है। सोचता हूँ, कविता ज़रूर लोरियों की गहराई तक पहुंचती है। 
मुस्कान पर तो प्रत्येक माँ के शिशु का अधिकार होना चाहिए और लोरियों 
पर भी । 

अभी उस दिन कविता ज़िद करने लगी, तो उसकी माँ बोल उठी-- 
“कोई कैसे मनाये इस ज़रा-ज़रा-सी बात पर रूटने वाली लड़की को १” 

मैंने पास से कठ कह दिया--“कोई ल्ोरी गा दो ' कविता को खुश 
करना कौन-सी बढ़ी बात है १” 

माँ का दिल भो अ्रजब चीज़ है; पर यह दुनिया में कैसे आ गया! 
अवश्य ही इसकी रचना स्वर्ग में हुई होगी । फिर भगवान्‌ ने सोचा होगा-- 
चलो, इसे भूमि पर भेज दें, ताकि इसके स्पर्श से वहाँ भी एक स्वर्ग बस जाय। 


१ यह नियस्ध सन्‌ ३६३७ में क्षिखा गया था जब कविता पाँच बष' की थी। 


श्ध्र बेला फूले आधी रात 


मेरे ज़रा से इशारे से कविता की माँ का गुस्सा दूर हो गया | वात्सल्य उमड़ 
आधा । एक नहीं, चार लोरियाँ आ हाजिर हुई -- 
कविता आवे मैं किक्कइ जाणाँ 
कविता दे ऐरीं कड़ीयाँ 
बाज पछायाँ 
--कविता आती है, पर मैंने यह कैसे जाना ? 
कविता ने अपने पैरों में कड़ियाँ? पहन रखी हैं ।_ 
मैं इन कड़ियों की ऋनकार १हचानती हूँ 
कविता आई खेडके 
बेंदी आई धुम्म 
रोटी दियाँ चोपड़के 
चुन्मी लैंदी चुम्म - 
+--कबिता खेलकर आई है, 
खूब धूमधाम से आई है वह, 
मैं उसे घी से चुपड़ी हुई रोटों दूँ गी. 
उसकी जुनरो को मैं चूम लूँगी !” 
घुन नी कविता लोरी 
तैनूँ दियाँ गस्ने दी पारो ! 
--सुन री कबिता, लोरे सुन 
मैं तुफे गन्ने की पोरी दूँ गी।” 
कविता दी मासी आई ए 
दुद्ध-मलाई लियाई ए 
--कविता की मेँ,सी आई है, 
बह दूध और मलाई लेतो आई है।” हे 
कविता मिठाई के लिए ज़िद कर रही थी। लोरियों में उलक कर वह 
मिठाई भूल बैठी | श्रत्र उसने लोरियों के लिए ज़िद शुरू कर दी, पर ज््द 
करने में उसकी माँ भी तो कम नहीं है। वह बोली-“बहाँ से सुनाये. जाऊं 
मैं इसे नित्य नई लोरियाँ ! भला, मैं लोरियों की मशीन कैसे बन जाऊँ है? 
मैंने कह्--“लोरियां गाने में कं,न सी ताकत खर्च होती है ?” 
जब भी लोरियों की ब्रात चलती है, मैं हमेशा कविता की हिमायत, विया 
करता हूँ । बात असल में यह है कि मुझे स्वयं लोरिबों से प्रेम है। उनके सरस 
खबर मुमे बचपन के बीते सपनों को याद दिला जाती हैं। कमी-की तो मैं यह 
भी सोचता हू कि शावद्‌ मेरा अपना बच;न ही पुत्री कविता के रूप में लोरियां 








मां, लोरी सुना श्ध्डे 


सुनने के लिए आ हाज़िर हुआ है। लोरियाँ बचपन की चीजें हैं ? बचपन की 
भोली देवी अपनो पूजा में लोरियाँ कूबूल करती है। उस समय मुझे बालज़क 
की एक सूक्ति याद आई - “दुनिया का सूबसे मीठा गीत वह लोरी है, जिसे 
हम बचपन के प्रभात काल में अपनी माँ के मुख से सुनते हैं !? 
उधर कविता अपनी ज़िद में सफल हो गई | उसकी माँ का मुस्कराता 
हुआ मुखड़ा कविता की जीत का साक्षी दे रहा था। मैने कहा--“यदि सुनानी 
ही है, तो कोई अच्छी-सी लोरी सुना दो ।? 
“लोरियाँ सभी अच्छी होती हैं, कभी बुरी नहीं होतीं। मेरी माँ अच्छी 
लोरियाँ जानती है !”--कविता बोल उठी । 
अब के उसकी माने यह लोरी गाई-- 
उड् नी चिढ़ीए उड् वे कावाँ 
कविता खेडे नाल भरावाँ। 
--डड़ जा री चिड़िया, उड़ जा रे काग, 
कविता खेले भाइयों के साथ ।? 
“मेरे भाई कहाँ हैं, माँ ?? कविता ने कठ पूछ लिया । 
माँ के होठों पर शर्मीलो मुस्कराहटद आ गई ! पर कविता को भी कुछ 
उत्तर दिये ही बनता था--“गली मुहल्ले के नन्‍्हें लड़के, जो तेरे साथ खेलने 
आते हैं, वे सब तेरे भाई हैं, कविता १” 
“ओर सब लड़कियाँ मेरी बहनें हैं १” 
“हाँ, वे सब तेरी बहनें हैं | कितनी-सयानी होती जा रही है तू ! ले, एक 
लोरी और सुन-- 
कविता बीबी राणी 
सौदरियाँ दे घर जाणी 
-- कविता बीबी रानी है, 
उसे सुसराल जाना होगा !? 
मैंने कह्य - “यह लोरी मत गाया करो । अभी हमारी बेटी सुसराल नहीं 
जायगी ।? प्र 
मैं जरा बाहर चला गया था । वापस लौटा, तो देखा कि कविता बद्स्तूर 
गीत मुनने में मगन है। अब वह यह लोरी सुन रही थी :--- 
कविता दे बाल गुड़ बंड रखाये 
मकक्‍्खणं दे पाले भुल्ला मथ्थे नूँ आये । 
--कविता के केश बढ़ाना शुरू करते समय इमने गुड़ बाँदा था, 


श्ध्छ बेला फूले आधी रात॑ 


मक्खन से पाले हुए उसके केश भूलकर मस्तक पर झा गये |? 

उस समय मुझे कविता के केश क्ितने झुन्दर लगने लगे--मक्खन से 
पाले हुए केश ! पर मुझे एक मडाक रूभा । मैने कहा--“देखो जी, अरब गुड़ 
का जमाना नहीं रहा । इस लोगी से गुड़ का शब्द निकाल दो अब | इसकी 
जगह खॉँड़ शब्द का प्रयोग करो ।? 

पर कविता बोल उठी-“गुड़ कोई बुश नहीं होता |- मैंने बहुत बार. 
खाया है | खाड़ भी अच्छी होती है। गृड़ भी अच्छा होता है।” 

गुड़ का जिक्र लोरियों में ग्राम तर पर आता है। अब के कविता की मा 
ने जान-बूककर मुमे खिजाने के लिए हो शायद्‌--यह लोरी गाई-- 

कविता आबे हट्टीयों 
गुड़ कढढ़ीये कोरी मट्टीयों 

--#विता दुकान से आ रही है। 

हम कोरी मठकी में से गुड़ निकाल रहे हैं ।” 

पंजाबी लारियों की विशेषता यही है कि इन्हें गाते समय माँ अपनी 
सन्‍्तान के नाम जोड़ती जाती है। इनकी काव्य-धारा निरन्तर अपने पथ पर अग्रसर 
रहती है। जब भी कविता इन्हें सुनती है, उसकी नन्‍्हीं सी जीवन-सरिता में नई 
मस्ती ला देती है। जाने ये लोरियाँ कितनो पुरानी हैं | पर इनके साथ कविता 
का नाम जुड़ जाता है, तो ऐसा प्रतीत होता है जैसे इनकी रचना कविता के 
लिए ही हुई है और कविता सदैव इन्हें सुनती रहेगी।- वह मचल कर कह 
उठतो है--'माँ, लोरी सुना । इस समय मेरे सम्मुख मानों शत-शत युगों के 
विकास-पथ पर अग्रसर होते शिशु के हाथ में वात्सल्य रस की जय-पतांका 
नजर आने लगती दै। 
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रवीन्द्रनाथ ठाकुर ने एक स्थ।न पर लिखा है--'हमारे ग्रामों का स्वरूप 
ल्तियों का सा हो है। ग्रामों की रक्षा में ही हमारी जाति की रक्ता है। नगरों 
से कहीं भ्रधिक प्रकृति के समीप होने के कारण जीवन-स्रोत के साथ ग्रामों का 
घना सम्बन्ध बना रहता है। भ्राम्य-जीबन में अनायास ही जीवन के घाव अच्छे 
“हो जाते हैं । स्लियों की भाँति ही ग्राम हमारे जीवन के आवश्यक अंग हें; वे 
हमें भोजन प्रदान करते हैं, और इस उद्स्पूर्ति के साथ-साथ ही वे हमारे 
आनन्द के विषय हैं--यही वे स्थान हैं, जहाँ के स्त्री-पुरुष सरल जीवन-काव्य 
की सृष्टि किया करते हैं ओर नैसर्गिक सौन्दय-उत्सवों द्वारा जीवन को आनन्‍द- 
मय बनाया करते हैं |? 
जो गरीब होकर भो सन्तोष की माया से मालामाल हैं, जो स्यं॑ भूखे 
रहकर भी अपने द्वार पर आये अतिथियों का हृदय से स्वागत करते हैं, जो 
सुन्दर होते हुए भी अपने सौंदर्य पर इतराते नहीं, जो शिशु की भाँति निष्कपट 
हैं और प्रकृति की मधुमय गोदी में बसते हैं, विश्वास, सरलता और भक्ति 
जिनकी स स्कृति के मूल-मन्त्र हैं, भगवान के ऐसे अमृत पुत्र हमारे ग्रामों में 
ही बसते हैं । ग्रामों के स्वाभाविक जीवन में स्थान-स्थान पर निर्मल हृदय का 
साम्राज्य देखने में आता है, पर इसके विपरीत नगरों में, जहाँ हम मनुष्य- 
निर्मित बस्तुओं से घिरे रहते हैं, कूटरन-तिक मस्तिष्क का दौरदौरा रहता है। 
तभी.तो कहा है--आ्रामों का निर्माण भगवान्‌ ने स्वयं अपने हाथों से क्रिबा 
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और नगरों का मनुष्य ने बनाये । 

हमारे देश-ऐमी साहित्य-सेवियों का ध्यान आमों की ओर जा रहा है, 
इसे हमें अपनी जाग्ति का लक्षण हो समझना चाहिए; पर हमारे वे साहित्य: 
सेवो जिन्होंने कभी स्वप्न में भी ग्राम्य-जीबन का रसास्वादन नहीं किया, आ्रमीण 
जन-साधारण के व्यक्तित्व से परिचित नहीं हो सकते । जिन्हें नगरों के राजतिक 
ओर तामसिक वातावरण ने व्यापारिकता के दाँव-पेंच सिखला दिये हैं, वे उस 
सहानुभूति को कहाँ से लायेंगे, जिसके द्वारा ग्रामवासी स््री-पुरुषों के सुख दुःख 
का अध्ययन किया जा सके | जो ग्राम-वातियों की नैसगिक मुस्कान में अपनी 
मुस्कान और उनकी अशराशि में अपने अश्र नहीं मिला सकता, उसे किसानों 
की तथा अन्य ग्राम-वासियों की मनोंदृत्ति क्या प्रेरणा दे सकती है ! ग्रामों और 
नगर के द्रम्यान हमारे दुर्भाग्य से एक लम्बी-चौड़ी खाई बनती जा रही है। 
इस गहरी खाई पर कोई पुल भी तो दृष्टिगोचर नहीं हो रही है ! आखिर नगरों 
से जो लोग ग्रामवासियों के दृदय-जगत्‌ तक पहुंचना चाहें, वे ऐसा करें भी 
तो क्यों कर ! प्राम्यजीवन के मनोबेशानिक तथ्य, विचार-केन्र दृष्टिकोण 
और श्रादर्श क्योंकर ढँढ़े जायूँ, जब कि इस खाई के उस पार होने के साधन 
ही मौजूद नहीं ! यदि हम किसी भ्रकार आ्मों में पढ़ँ च भी जायँ, तो भी हम 
अपने और ग्रामबातियों के बीच में इस गहरी और विस्तीर्ण खाई को मौजूद 
पाते हैं । प्रामवासिवों की श्राम बोली में हम बोल नहीं सकते--बड़ी मुश्किल 
दरपेश है । प्रान्त-प्रान्त में यही हाल है! पंजाब, यू० पो०, विहार, बंगाल 
इत्यादि किसी भी प्रान्त की बात ले लोलिए, वहाँ के नगर-निवासी साहित्य-सेवी 
तथा अन्य राष्ट्र-प्रेमी विद्वान्‌ आम किसानों तथा ग्रामबात्तियों की बोली में बात 
करने से अभ्यस्त नहीं । श्रीकृष्णद्त पालीवाल अपने व्यक्तिगत अनुभव में यही 
बतलाते हैं--“जत्र मैं कित्री नेता अथवा धुरन्धर विद्वान्‌ को गाँवों में, किसानों 
में व्याख्यान देते हुए सुनता हूँ, तब मेरा दिल बैठने लगता है। सोचता हूँ, 
है राम, इनकी बातें कोई समझ भी रहा है | देखता हूँ बेचारे श्रोता मुँह 
बाये, वक्ता के होठों को हिलते, उनके शरीर को डुलते और शरीर के श्रन्य 
अ्ञों को चलते देखकर समभते हैं कि ये कुछ कह ज़रूर रहे हैं ; पर क्या कह 
रहे, राम जाने । यह बात मैंने पहले-पहल स्वयं अपने व्याख्यानों में अनुभव 
की थी | तब से अब तक मैं गाँवों के कार्य-कर्ताओं के व्याख्यान सुनकर उनसे 
गाँवों में व्याख्यान देना सोखता रहता हूँ । 

प्रामों की श्राम बोली में आ्राम-बातियों का साहित्य मेँ।जृद है-आन्त- 
प्रान्त में वही द्वाल है ; प्रान्तीय भाषाओं का यह साहित्य बहुत आरचीन है 
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और पीढ़ी-द्र-पीढ़ी चला आ रहा है। लोक-साहित्य से परिचित होना अब 
हमारे लिए आवश्यक हो गया है, इस साहित्य का अपना ही महत्व है। वे 
गीत जो ग्राम्य-जीवन का ताना-बाना बन चुके हैं, वे लोकोक्तियां जो दैनिक 
जीवन में ग्रामबासियों की वाणी को ज़ोरदार बनाया कश्ती हैं, वे कथाएँ जो 
अवकाश की मधुमय घड़ियों में ग्रार्म ण॒ स्त्री-युरुषों का मन बहलाया करती हैं, 
गरती नाटक-मण्डलियों के आख्यान, ये सभी ग्राम-साहित्य के प्रमुख झज्जू 
हैं। इस साहित्य के अ्रध्ययन से हम ग्राम-वासियों की मनोबृत्ति का सजीव 
परिचय था सकेंगे । खासकर ग्राम-गीतों का मनोवैज्ञानिक मूल्य तो बहुत ही 
ज्यादा है; इनका संग्रह तथा अध्ययन उस पुल का काम दे सकता है, जो 
हमें नगरों और ग्रामों के बीच की गइरी तथा विस्तीर्ण खाई को पार करने में 
पुल का काम दे सकेगा । 

लोक-साहित्य की कई विशेषताएँ हैं । सबसे बड़ी विशेषता है इसकी स्वाभा- 
बिकता में सुसंस्कृत ज्जार के स्थान पर जंगल का-सा प्राकृतिक सौन्दर्य ही 
प्रधान हैं । खासकर लोक-गीतों पर तो यह बात सोलह आने ठीक बैठती है। 
श्री रामनरेश त्रिपाठी ने ठीक ही लिखा है--“ग्राम-गीत प्रकृति के डद््‌गार 
हैं। इनमें अलझ्कार नहीं, केवल रस है ; छुन्द नहीं, केवल लय हैं ; लालित्य 
नहीं, केवल माधुर्य है। प्रकृति जब तर में आती है, तत्र वद गान करती है। 
उशके गीतों में हृदय का इतिहास इस प्रकार व्याप्त रहता है, जैसे प्रेम में 
अ्राकषण, श्रद्धा में विश्वास और करुणा में कोमलत।। प्रकृति के गान में 
मनुष्य-समाज इस प्रकार प्रतित्रिम्बित होता है, जैसे कविता में १वि, क्षमा में 
मनोबल और तस्स्या में त्याग | प्रकृति संगतमय है। अ्रहगण एक नियति 
कच्चा में फिरकर उस सज्जीत का कोई ख्वर सिद्ध कर रहे हैं। मरनों का अवि- 
राम नाद, पत्तों की मर्मर-ध्वनि, चंचल जल का कल-कल, मेघ का गरजन, 
पानी का छुगाछुम बरसना, आआाँधी का हा-हाकार, कलियों का चटकना, 
विक्षु्ध समुद्र का महारव, मनुध्य को भिन्न-भिन्न भाषाएँ और विचित्र उच्चारण, 
खग, पशु, कीट-पतंग आदि की बोडियाँ, ये सब उस सड्जीत के सहायक मन्द्र 
और तार; स्वर और लय हैं । वज्रपात काम है और नदियों का प्रवाह मूर्च्छना । 
लोक-गीत प्रकृति के उसी महासझेत के अंश हैं। 

पूर्वकाल में किसी व्याध के तोर से क्रौंच पक्की को निहित देखकर मर्माहत 
महर्षि वाल्मीकि के हृदय में ्वभावतः करुणा उत्पन्न हुई थी। उसी करुणा 
से कविता का जन्म हुआ था । जो दृदय वाल्मीकि के पास था, बह गाँवों में 
उदा रहता है, अब भी है | उसी में से प्रकृति का गान निकलता रहता है। 


श्ध्ष बेला फूले आधी रात 


कविता प्रकृति का गान है। वह मस्तिष्क से नहीं, हृदय से निकलती है। इसी 
से कृत्रिम सम्यता के प्रकाश में उसका विकास नहीं होता। ग्राम-गीतों का 
जन्म-स्थान गांव है। जिनकी वाणी में मश्तिष्क नहीं, हृदय है; जिनके विनय 
के परदे में छल नहीं, पश्चात्ताप है ; जिनकी मैत्री के फूल में स्वार्थ का कीट 
नहीं, प्रेम का परिमल है; जिनके मानस-जगत्‌ में आनन्द है, सुख है, शान्ति 
है, प्रेम है, करुणा है, सन्‍्तोष है, त्याग है, क्षमा है, विश्वास है, उन्हीं 
प्रामीण मनुष्यों के बीच में हृदय नामक आसन पर बैठकर प्रकृति गान करती 
है। प्रकृति के वे ही गान ग्राप-गीत हैं ।? 

लोक साहित्य में ग्राम-वासियों के ज|बन का 'सोरठ” तथा “विहाग” सुनने 
को मिलता है। इसकी स्वाभाविक रूप-रेल्ा हमारे राष्ट्रीय निर्माण में श्रवश्य 
सहायक होगी | देश के उन नस्-नारियों से जो अ्रन्यदेशीय लेखकों की रच- 
नाझ्रों के अनुवाद में लीन हैं, या जो अपने देश के गिने-चुने नागरिक कवियों 
तथा लेखकों में ही अपने साहित्य की इति-श्री सममभते हैं, हम यह प्रार्थना 
किए बिना नहीं रह सकते कि वे अपने देश के लोकसाहित्य से भी जानकारी 
हासिल करें, और अपने जन-साधारण की रचनाओं को भी राष्ट्रीय साहित्य- 
कानन में लाने का प्रयत्न करें | इन रचनाओं की स्वाभाविकता हमारे 
साहित्य दथा जीवन की बढ़तो हुई अस्वाभाविकता को बन्द करेगी ! गुजराती 
के सुलेखक श्री कालेलकरत्री ने इसी तथ्य की ओर इशारा करते हुए लिखा 
है-.“आज का युग कृत्रिम है। हमारी भाषा, हमारा रिवाज, हमारा विवेक) 
हमारा. हेतु, हमारी नीतिमत्ता, हमारा जीवन सभो कृत्रिम हो गये हैं। खुली 
ध्वा में चलना फिरना या सोना हमारे लिए भय ओऔ,र लजा का विषय बन 
गया है| इसी प्रकार सामाजिक, राजकीय अर कौटुम्बिक व्यवहारों में र्वाभा- 
बिक होने के लिए हममें कुछ दम नहीं, जैसे स्वाभाविकरता में मौत या सर्वनाश 
को आ्राशंका हो । लोक-साहित्य के अध्ययन से तथा इसके उद्धार से हम 
अपनी कृत्रिमता का कक्‍च तोड़ सकेंगे और स्वाभाविकता की शुद्ध हवा में 
चल फिरकर शक्ति-समन्न हो सकेंगे |? 

कवि रवी-द्रनाथ ठाकुर ने ग्रामों का मुहत्व प्रकट करते हुए एक लेख में 
लिखा हैं--'श्रामों के साथ-साथ शहरों की सृष्टि हुई है। वहां राज्य-सत्ता के केन्द्र 
सिपाहियों के किले और व्यापारियों के मालगुदाम होते हैं, पढ़ने-पढ़ाने के लिए 
कितने हो विद्याथी' औ,र अध्यापकगण एक स्थान पर एकत्रित होते हैं ।. . संसार 
के सुदूर प्रदेशों के साथ जान पहचान होती है। वहां लेन-देन का बाजार गरम 
रहता है और आदान-प्रदान का घुयोग द्वोता है । वहां भूमि के ऊरर पत्थरों के 
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ढेरों के ढेर पढ़े रहते हैं। शहर ग्रामों का खून चूसते हैं और इसे फल-स्वरूप देते 
कुछ भी नहीं | आज आमों के दीपक बुक गये हैं और 2 हरों में कृत्रिम दीपकों 
का प्रकाश है--इस शहरी प्रकाश के साथ सूर्य, चन्द्रमा अर सितारों का जरा 
भी सम्ब्रन्ध नहीं है ( प्रतिदिन सूर्योदय के समय जो प्रणति रहती थी, सूर्यास्त के 
समय जो आरती-प्रदीप जला कस्ते ये आज वह कहीं भी नहीं हैं। केवल सरो- 
बरों का जल हो नहीं सूखा, हृदय भी सूख गये हैं ! ज॑बन के श्रानन्द से ओ.- 
प्रोत होकर रृत्य-गीत जंगली फूलों की भांति खिल उठते ये, आज वे सब मुरभा 
कर धूल-धूसरित हो गये हैं”? 
प्राचीन काल में हमारे ग्रामों की अवस्था बहुत उन्नत थी । ग्रार्म/ण नर- 
नारियों में स'गीत श्रै।र रृत्य कला का बहुत प्रचार था। दैनिक-जीबन में ऐसे 
कितने ही अवसर आते ये जब वे नाचते हुए “सत्यम शिवम्‌ सुन्द्रम” का गान 
किया करते थे । इन गीतों में दृदय के गहरे और जोरदार भावों का प्रकाश 
किया करते ये। 
माठ्भूमि का सर्जब चित्र प्रस्तुत करते हुए पुरातन कबि गा उठा था-- 
यस्यां गायन्ति नृत्यन्ति मत्यो ब्येलवाः 
-- जहां आनन्द मनानेवाले लोग गाते और नाचते हैं १ 
स'गीत, दृत्य अर काव्य को एक दूसरे से १थक्‌ नहीं किया जा जकता | 
कल्पना-सजीव ग्राम-बासियों के हृदय खोत से अह्विनिंश न जाने कितनी ही 
नाचती हुई कविताएं भरती रहती है। मानवता के इस बराल्य-काल में नर नारी 
प्रकृति के बहुत समीप रहते थे । प्रकृति के सवर उनकी हृदय -्ब.णा को स्म्न्द्ति 
करते रहते थे । उन दिनों घटना औ;र कहना में सगी बहनों का सा सम्बन्ध 
रहता था । 
सामाजिक जीवन की आरम्भिक अवस्था में भी कबिता उच्चतम अवस्था 
को प्राप्त कर सकती है, यह बात लोकगीतों के अध्ययन के बिना समझ में आ 
सकती है। कदाचित्‌ कविता के बाल्यकाल की ओर स्न्‍'केत करते हुए 
किसी ने कहा था-- 
न स शब्दो न तद्वाच्यं न स न्‍्यायो न सा कला 
जायते यज्न काब्यांगमहते भारो महाकवे 
--न कोई शब्द है, न कोई वाणी है, न कोई न्याय है आर न कोई काल 
है जो काव्य का अंग न हो ? 
अनेक देशों में किसान आज भी इस भावना से कि फसलें और भी ऊँची 
हो जाय॑, उछुल-उछुल कर अनेक सामूहिक द॒त्यों में अपनी प्रतिभा का परिचय 


२०० बेला फूले आधी रात॑ 


दिया करते हैं । ये हृत्य उन्हें उन पूर्वजों के साथ एक सूत्र में बांध देते हैं 
जिन्होंने सर्वप्रथम प्रकृति को बहुत समीप से देखा- था | जाने किस किस गुतत- 
स्थान, मूल-हृदय तथा गुप्त इतिहास की वाणी इन शब्दों को जोरदार रंग 
प्रदान किया करती हैं । इनकी सरसता पर मुग्ध होकर हम कह उठते हैं-- 
मानवता का बहुमूल्य इतिहास इन रुत््यों के एक-एक ताल के रहस्य-गीतों के 
एक एक रबर में निहित है। ये बहुमूल्य गीत हैं । 
युग युग के अनेक सुखद और दुःखद्‌ चित्र भारतीय लोकगीतों में भरे पढ़े 
हैं। इनके दपंण में हम एक महान्‌ स'स्कृति की रूपरेखा देखकर आनन्द-विभोर 
हो उठते हैं। 
एक गुजराती गीत सुनिये ! ससुराल में बैठी कोई कन्या नैहर की स्मृति में 

अटपटे बोल गुनगुनाने लगती है-- ०) 

म्हने सतावशो न कोई 

हूँ छू परदेशवासी पंखिणो 

महने दुभावशों न कोई 

हूँ छू परदेशवासी पंखणी 

दूर दूर छे देशवा डु गरा ने, 

दूर गिरिवर करे माल 

दूर दूर छे निर्मलां नारत्यान 

दूर छे भोमका ए रसाल 

म्हने सतावशो न कोई 

मीठो मह्देरन म्द्वारो बांधवो 

ने अम्रृत मीठड़ी माय 

देव दीघां मारां भाँडबड़ाँ जे 

सर्बे सुखमां रहतां त्यांय 

म्हने सतावशो न कोई 

छांडी ए म्हयारा दादाजीना देश ने 

बसु छु हूं दूर दूर दूर 

सोशल सताबे म्हने रातदिन ने 

भाँखी गालु आँखड़ी तु नूर 

मददने शतावशो न कोई 

भाग्य म्हारु' लाब्यूँ अद्दी दोरी 

राम दर्ज कोने हुँ दोख 
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एकलवायी हैँ पंखिणी तोये 
राखु शो अन्तरमां रीश (रोष) 
म्हने शतावशो न कोई 

--“मुझे कोई न सतावे, 

मैं तो एक परदेशिन चिड़िया हूँ । 

मुझे कोई कष्ट न पहुँचाये, 

मैं तो एक परदेशिन चिड़िया हूँ । 

मेरे देश के टोले बहुत दूर हैं, 

मेरे देश की पर्वतमाला बहुत दूर है। 

दूर है वहां का निर्मल नीर, 

दूर है वहां की रसाल भूमि। 

मुझे कोई न सतावे। 

मीठे सागर के समान हें मेरे बन्धु-बान्धव, 

अमृत की सी मीठी है मेरी मां । 

भगवान ने म॒के बहन-भाई दिये हैं, 

वे सब वहां सुख में रहते हैं। 

मुमे कोई न सतावे। 

अपने दादाजी का देश छोड़कर, 

मैं यहां इस सुदूर प्रदेश में रहती हूँ। 

उनकी याद मुझे दिन-रात सताती है ! 

रो-रो कर मैंने आँखों का नूर गवाँ लिया, 

मुझे कोई न सताये । 

मेरा भाग्य ही मुझे यहां खींच लाया है । 

हे राम ! भला मैं किसे दोष दूँ , 

मैं तो एकाकिनी चिड़िया हूँ । 

भला मैं दिल में क्या रोष रक्खू' १ 

मुझे कोई न सताबे /? 
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नैहर को कल्पना में प्रायः प्रान्त प्रान्त में माठ्भूमि का चित्र सजग ह्दो 


डठा है। 


विवाह के पश्चात्‌ बहिन ससुराल में चली आई। उसके भाई को अब 
इतनो फुरसत भी नहीं रहो कि कभी बहिन से भेंट कर सके। एक दूसरे 
गुजराती गीत के शब्दों में वह बहन किसी राह-चलते बढोही से कह रही हैः-- 
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म्हारा महियरिया ना पंथी 
सन्देशो म्ह्वारा वीर ने केजे 
दूर बसे ले तार ब्हेनड़ी 
संभारण शू न रघ्य ' स्देजे 
म्हवारा महियरिया ना पंथी 
ब्हाणला वीत्यां केक मासनां 
तो ये ना साँवरे शु* ब्हेनी 
कामन कीधांशु' भाभलड़ीए रानी 
रद्वारा महियरिया ना पंथी 
के ब्हाल सोयां बालुड़ानी संगे 
विसारी मूकी श्‌ः व्दारी ब्देनड़ 
बाट जोऊ न्याल' पन्‍थने हुं 
आबे म्ह्ारो बीरो हूँ घेलड़ी 
म्ह्वारा महियरिया ना पंथी 
आब्या रूड़ा पवेणी ना दिन ने 
ना, ब्यांबोरा कई त्दारा संभारणां 
संभारजे बीरा कदिक ब्हेनी ने 
लेले ब्हेनीनां मन भर वारणां 
म्हारा महियरिया ना पंथी 

--'श्रो मेरे नैहर के पथिक ! 

मेरे भाई से मेरा सन्देश कहना-- 

तेरी बहिन इस सुदूर प्रदेश में बसती है, 

क्या तुके उसकी याद भी नहीं रही १ 

ओ मेरे नैहर के पथिक ! 

दिन बीत गये, महीने गुजर गये, 

तुमे अपनो बहिन की ज़रा भी याद नहीं श्राती । 

मुझ पगली ने ऐसा कौनसा कर्म किया ! 

मेरी ख़बर तक नहीं लेता १ 

क्या तूने अपने बाल बच्चों में बुल मिल कर, 

अपनी बहन को ज्लिकुल ही मुला दिया है! 

मैं तुम्हारी बाट जोदती हूँ, 

कि मुझ पगली का भाई कब आयेगा. । 
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ओ मेरे नैहर के पथिक ! 
त्यौहार का शुभ दिन आ गया, 
भाई तुम्हारा खुख-समाचार नहीं आया । 
है भाई | कभी अपनो बहिन की भी खबर लिया करो । 
अपनी ध्यारो बहिन के हृदय से निकलो असोस लिया करो १ 
ओ मेरे नैंदर के पथिक !? 
अब एक सिन्घो गीत का रस चखिये। कहते हैं, कोई राजा अपने किसी 
सेवक को पत्नो पर आसक्त हो गया था, जिसने अपने सतीत्व को बचाने के लिये 
कोई कसर उठा नहीं रखो । कौन जाने इस लिन्धी कुलबधू का वक्तव्य सुनकर 
राजा का दृष्टिकोण बदल गया था या नहीं | पर इससे इतना तो स्पष्ट है कि 
सिन्धी लोकगोत ने सामाजिक नैंतिकता का समर्थन करने का दायित्य खूब 
निभाया है-- 
आज अबेला क्यू' श्राविया 
कहरो मुज में काम 
थाँरो महँतो घर नहीं 
इरा सुगना रो शाम 
शहर उजेनी हूँ फिरिओ 
महिले आवियो आज 
तास अबेली आवियो 
तठुज बुलाबन काज 
चन्द्र गयो घर आपने 
राजा तू' भी घर जा 
मैं अबला-सी-से कंसे बलनों 
तू' केहर हूँ गा 
अबि डिआं आपरी 
अणि मत लोपो आप 
हूँ कबली तूँ ब्राह्मण 
हूँ बेटी तूँ बाप 
आज इस असमय में आप यहां क्यों आये हें 
मुझसे आपका क्‍या काम १ 
आपका सेवक घर में नहीं है, 
यहां तो अपने पति की सती-साध्यी पत्नी है। 
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मैं शहर उज्जैन से चलकर आया हूँ । 
आज मैं तुके पकड़ ले जाने के लिये इस महल में आया हूँ । 
इसलिये ज़रा देर हो गई है। 

हे राजा, चांद अपने घर चला गया है । 
आप भी श्रपने घर जाइए। 

मुझ अबला से कैसा वार्तालाप १ 

आप सिंह हैं और मैं गाय हूँ । 

मैं तुम्हें तुम्हारी हो शपथ देती हूँ । 
देखना इसे भूठी न होने देना । 

मैं गाय हूँ, और तुम ब्राह्मण हो । 

मैं कन्या हूं और तुम पिता हो? 


हमारे लोकगीत हमारे अमूल्य रत्न हैं, जो हमारे देश के सात लाख 
प्रामों में बिखरे पढ़े हैं | आ्रावश्यकता है ऐसे नवयुवकों की, जो अपने-अपने 
प्रान्तों के लोक-गीत संग्रह करें और राष्ट्रीय साहित्य को बृद्धि के लिए इन्हें 


अनुवाद सह्दित प्रकाशित करें । 
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ओर हमारे साहित्यकारों का ध्यान विशेष रूप से जाना चाहिए | 
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होली का मैसम है। श्राइये, बुन्देलखए्ड के ग्रामीणों के उत्सव में 
सम्मिलित हों । वह देखिये, टोकमगढ्‌ के निकट मिनौरा ग्राम के सुन्ना और 
चतरा स्री-वेश धारण किये हुए आ रहे हैं, और उनके साथ नये गाँव का हूं डे 
खँगार भी है। 
सुन्ना ने गाना शुरू किया-- 
चाहें कछु हो जाइ 
उमरि भरि मोरी निभाइदेड बालमा 
इस पार्टी में चमार, लुहार, घोबी, कुम्हार और खँगार सभी शामिल 
हैं। कोई दोलक बजा रहा है, तो कोई मेंजीरा और कोई शरीर द्वारा मिन्न- 
भिन्न भाव-भंगियों को प्रकट करता हुआ मटक रहा है। टू ढे मेँजीरा बजाने में 


बिल्कुल तल्लीन है । भाँग तो सभी ने पी रखी है। सुन लौजिए वे क्या-क्या 
गाते हैं-- 


१ 
नई गोरी नये बालमा नई होरो की माँक' 
ऐसी होरी दागियो तोरे कुल को न आबै दाग 
सम्हरि कें यारी करौ मोरे बालमा 
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२ 
प्रीतम प्रीत लगाइकें बसन दूरि नईं जाउ 
बसौ हमारी नागरी सो दरसन दै-दै जाउ 
नजर से टारे टरौ नईँ मोरे बालमा 
३ 
जोबन ते जब रूप के गाहक ते संसार 
जोबन ढलकि आली गये सो घटि गये मान-गुमान 
गोरी रे एक मनुस की ना भई 


४ 
यारी करी दिल जान के दे पनमेसुर बीच 
इतनी जामैं खोटी करी छोड़ि गयो अधबीच 
छैल रे तोरे भले होने ना 


५ 
सब के सैयाँ नीरे बसें मो दोखन के दूर 
घरी-घरी पे नाचे है सो हौ गए पीपरामूरि 


आज चूँकि होली की परवा है, इसलिए बेड़नियाँ (ग्रामीण नत॑क्रियों) भी 


बुलाई गई हैं | उनको फार्गे भी कुछ कम सुन्दर नहीं-- 


१ 
अँगना सूके सूकनौ सो बन सूके कचनार 
गोरी सूके मायके सो हीन पुरख की नार 
हमैं सुख नइहाँ सासरें आयकें 

र्‌ 


चुनरो रँँगी रैंगरेजने गगरी गढ़त कुमार 
बिंदिया गढ़ी सुनार ने सो दमकत माँक लिलार 
बिंदुलिया' तो लै दई रसीले छैल ने 


३ 
पीपर पत्ता चौकनें दिन चिलके औ रात 
यारी बालापने की खटकत है दिन-रात 
लगी कों कानों बिसारें मोरे बालमा 


$ शायद इसी बिन्दी की चमक देख कर किसी कवि ने कद्दा था-- 
“विज्लु बादर बिजरी कहाँ चमकी |” 
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६.8 
चन्दा पै खेती करों सूरज पै करों खरियान 
जोबन के बरदा करों, मोरे पिया पसर को जाये 
भमक भरि लगि रही सावन-भादों की 
इन फागों से प्रकट होता है कि बुन्देलखण्ड के आमीणों के हृदय में रस 
की मात्रा बहुत काफी है। यद्यपि कभी-कभी वे ऐसे शब्दों का प्रयोग करते हैं, 
जो नगरों के सम्य समाज में त्याज्य समझे जाते है, तथापि अपने हृदय के 
भावों को चुस्त भाषा में प्रकट करने को सामथ्य॑ उनमें विद्यमान है। 
श्री गौरीशंकर द्विवेदी के मतानुसार बुन्देली गीतों का विभाजन इस प्रकार 
किया जाना चाहिए-- 
सैरे-ये आषाद़ मास में गाये जाते हैं । 
राछ्ुरे--ये ज्येष्ठ से आवण तक गाये जाते हैं। 


मला' 
और | ये श्रावण और भाद्रपद में में गाई जाती हैं। 

सावन | 

99५५ | ये क्वॉर और कार्तिक में गाई जाती हैं । 

बाबा के ये संक्रान्ति आदि तीर्थ-यात्रा के अवसर पर माघ में गाये 
भजन जाते हैं। ह 


झ | माघ-काल्युन में गाई जाती हैं। 
गारी--विवाह्दि के अवसरों पर गाई जाती हैं । 


इनके श्रतिरिक्त घास काठते समय, मजदूरी करते समय, चक्की पीसते 
समय इत्यादि अनेक अवसरों पर भिन्न-भिन्न प्रकार के गीत, भजन, दाद्रे 
आदि गाये जाते हैं । 
एक गत में बैलों के गुण-दोष आदि को जरख वड़ी सुन्दरता में वर्शित है-- 
कन्त बजारे जात हौ 
कामिन कह करजोर 
एक अरज सुन लीजियो 
कन्त सानियो मोर 
जात बजारे छैला मोरे जात बजारे छेला 
लेन अनोखे बेला 
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लीला है रंग अति जबरजंग 
ओगुन न अंग एकहु बाके 
रोमा मुलाम' पतरो' है चाम 
चाहे लगें दाम कितनहूँ ? बाके* 
सु लिइए* असल' चुखेलाः 
मोरे जात बजारे छैला 

धौरा* रंग बाँकुड़ा चंचल 
ओछे कानन' खेला" * 

हंसा से बेल ना लिए छेल 

ना दिए पैल** अगरे' * बाके 
कजरा की शान ले लिए जान 
दे दिए दाम चित में दैके 

सो ओछे कानन खैला 

मोरे जात बजारे छैला 

पुठी उतार घींच** पतरी कौ 
ना लिइए बगरैला' * 

करिया के दंत जिन गिनौ कंत' * 
हठ चलौ अंत मानौ घिनती 
सींगन के बीच भोंयन दुबीच 


$ मुल्लामज्मुक्कायम, नम । रे पतरो-पतल्ा | ई कितनहुँ-कितने ही। 
४ बाके>उसके । * सु ल्िहए-सों क्लीजियेगा। ६ असल * चुखेज्ञानखूब 
चोंहनेवाल्ञा, जिसने खूब दूध पिया हो। ८ धौराल्सफेद | & झोद्े काननू 
छोटे का्नोवाला । १० खैल्लान्‍नया बेज़ | )३ ना दिये पेलज्पहले सेन 
दीजिएगा। १२ अगरेज्पेशगी । १३ पुठीन्‍्युद्ढ | १४ घींच>गर्दन । 

२ बगरैज्ञा-बगर में रहने बात्षा । देद्दातों में जिनके यहाँ अधिक बेल 
हैं, वे एक बाढ़ा (दाता) बनाझर उसी में बिना वेंधे हुए बेल बंद कर 
देते हैं, जहाँ वे स्वेच्छानुसार बैठते दें । कहने का मतक्त् यहद है कि इस 


प्रकार का बैज्ञ भी न ल्लीजियेगा । 


३६ करिया के दंत, जिन गिनौ कंतन्‍काले बैल के दाँतभी न देखो । 
बैज्ञ लेते समय परीक्षा में दाँत देखे जाते हैं । तात्पयं यद्द है कि काला रंग 


देखते ही उसे छोढ़ दो । 
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मोरे जात बजारे छैला 
लेन अनोखे बैला 
मानो और मुगल का गीत डुन्देली लोक-गीत की बहुत लोकप्रिय वस्तु है-- 

काहाँना सें मुगला चले 

री मानो काहाँना लेत मिलान 

पच्छम सें मुगला चले 

सास मेरी अग्गम लेत मिलान 

ऊँचे चढ़के मानो देरियो 

कोई लग गये मुगल बजार 

ड्ष्म जो पाऊँ रानी सास को 
तो देखि आऊँ मुगल बजार 

मुगला को का देखना 

री मानो मुगला मुगद्‌ गैंवार 

सास की हटकी में न मानों' 

मैं तो देखि आऊँ मुगल बजार 

जो तुम देखन जात हो 

री मानो कर लों सोरेहों सिंगार 

तेल की पटियाँ पार लई' 

मानो सिंदूरन भर लई माँग 

माथे बीजा अत बनो 

री मानो बिंदिअन की छब नियार 

माथे बिंदिया अत बनी 

री मानों कजरा की छुव नियार 

चलीं चलीं मानो हुना गई 

रे कोई गई कुम्द्यार के पास 

अरे-अरे भइया कुम्हार के 

रे एक मटकी हमें गढ़ देख 

एक मटकिया का गरढ, 

री मानो मटकी गढ़ों दो-चार 


$ परेज्ञा>लेट जानेवाल्ञा; कामचोर | 
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एक मटकिया गढ़ो, रे भइया 
जा में दहिया बने और दूध 
अरे-अरे भइ्या कुम्हार के 

तुम कर दौ मटकिया के मोल 
पाँच टका की जाकी बैनी है 
री मानो लाख टका को मोल 
पाँच टका धरनी घरे 

कुम्हार के मटकी लई उठाय 
दहिया-दूध जामें भर लयो 

री मानो देखि आओ मुगल-बजार 
चलीं-चलीं मानो हुना गई 

रे कोई गई मुगल के पास 
पहली टेर मानो मारियो 

रे कोई दहिया लेत के दूध 
दही दूध के गरजी नहीं 

री मानो घुँघटा कर दौ मोल 
दूजी टेर मानो मारियो 

रे कोई मुगल लई पछिआय 
लौट आयो मानो बदल आयो 
रे मेरी रनियाँ देखें जायो 
रनियाँ को का देखना 

रे मुगला ऐसी रैतीं मोरि गुबरारि 
लौट आयो मानो बदल आयो 
मेरे कुँवरन देखें जायो 
कुँबवरन को का देखना 

मेरे रैते ऐसे गुलाम 

लौट आयो मानो बदल आयो 
मेरे हृतिया देखें जायो 
हतिअन को का देखना 

रे मुगला मेरी भूरी मैंस को मोल 
घुँघटा खोलत दस मरे 

रे मुगल्ला बिंदिया देखि पचास 
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मुगला सौक जब' मरे 
रे जब तनिक उघरि गई पीठ 
सोउत चन्द्रावल ओध के 
रे तेरी व्याही मुंगल लै जाय 
मुगला मारे गरद करे 
रे बिनगे लोथें लगा दई' पार 
रक्तन की नदियाँ बहीं 
रे बिन ने लोथें लगा दई' पार 
--कहाँ से मुगल चला १ 
अरी मानो ! कहाँ पर आकर उसने पड़ाव डाला ! 
पीछे से मुगल चला, 
ओ मेरी सास | आगे आकर पड़ाव डाला ! 
ऊँची छत पर चढ़ कर मानो ने देखा-- 
मुगलों का बाज़ार लग गया है। 
यदि रानी सास का हुक्म पाऊँ 
तो मैं मुगल-बाज़ार देख आऊ 
मुगल का क्या देखना है ? 
अरो मानो, मुगल तो निरा गँवार है ! 
सास की रोकी मैं न रुकूँ गी, 
मैं तो मगल-बाजार देख आऊँगी | 
यदि तुम देखने जातो हो, 
अरी मानो, सोलहों १४ गार सज लो ! 
तेल लगा कर पश्टियाँ काढ़ लीं, 
सिंदूर से मानो ने माँग भर लीं ! 
माये पर बीजा नामक आभूषण बहुत कबा है ! 
अरी मानो, बिन्दी की छवि न्यारी है ! 
माथे पर बिंदुली खूब कत्री है, 
अरी मानो, कबरे को छवि न्यारी है ! 
चलती-चलती मानो वहाँ पहुँची, 
बह कुम्हार के पास पहुँची । 
ओ भाई, ओ कुम्हार के बेटे, 
एक मटकी गढ़ दो मेरे लिये। 
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एक मठकी क्‍या गद.गा, 

अरी मानो, मैं दो-चार मटकियाँ गद दूँगा। 
आओ भाई, एक मटकी गढ़ो, 

जिसमें दूध भी बन पड़े और दही भी ! 
ओ भाई !ओ कुम्हार के बेटे ! 

तुम मटकी का मोल कर दो ! 

पाँच टके इसकी बौनी है, 

अरी मानो, लाख रुपये इसकी कीमत है ! 
पाँच ठके धरती पर धरे हें, 

ओ कुम्हार के बेटे, मैंने मटकी उठा ली है ! 
दही और दूध उसमें भर लो, 

अरी मानो |-सास बोली--मुग़ल बाजार देख आओो ! 
चलती-चलती मानो वहाँ गई-- 

वह मुगल के पास गई ! 

मानो ने पहलो हाँक मारी-- 

अरे कोई दही लेता है या दूध 

मैं दहो-दूध का गरजमन्द नहों हूँ ! 

अरी मानो, धूँघट का मोल कर दो ! 
मानो ने दूसरी हाँक मारो- 

मुगल ने उसका पीछा किया- 

लौढ आ, मानों, पलट आ |! 

अरी मेरी रानी को देखती जा ! 

रानी का क्या देखना है ! 

अरे मुगल ! ऐसी तो मेरे यहाँ गोबर के 
उपले बनाने पर नौकरानी है ! 

लौट आ, मानो पलठ आ ! 

मेरे कु वर को देखती जा ! 

कु वरों का क्या देखना है! 

मेरे यहाँ तो ऐसे गुलाम रहते हैं। 

लौट आ, मानो, पलट आ ! 

मेरा हाथी देखती जा ! 

हाथियों का क्या देखना है १ 
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अरे मुगल ! वे तो मेरी भूरी मैं स के मोल के हैं। 
(लो |) घूँघट खोलने पर दस आदमी मरे, 
अरे मुगल) ब्रिंदुली देख कर पचास आदमी मर गये ! 
सौ मुग़ल तब मरे, 
जब ज़रा मेरी पीठ उघड़ गई ! 
सोता चन्द्राबल चौंक पड़ा-- 
अरे तेरो ब्याहता को तो मुगल लिये जा रहा है ! 
मुग़लों को मार-मार गद कर डाला, 
उसने लाशें पार लगा दीं ! 
रक्त फी नदियाँ बह निकलीं ! 
उसने लाशें पार लगा दीं |? 
ऐसे अनेक गीत हैं | पंजाब के लोक-गोतों में भी मुगल अकसर ग्राप्त की 
लड़की या दुलहिन को बल से उड़ा ले गया है। युक्तप्रान्त के गीतों में भी 
भारतीय इतिहास का मुगल-युग मौजूद है। स्थान-स्थान पर लोक-गीतों में, 
मुग़ल का इश्क, डुकराया गया है। मुग़ल को मानो ने भी खरी-खरी सुनाई थी। 
अभी उस दिन हमारे एक बन्धु ने मिनौरा श्राम के निकट से जाते हुए 
चक्की को आवाज के साथ यह गीत सुना था-- 
सुनौरी परोसिन गुइयाँ 
ये बारे लला मानत नइयाँ !? 
+- है मेरी सखी-सहेली पड़ोसिन, सुनो तो 
तुम्हारा यह छोड लल्ला मानता नहीं, तंग कर रहा है।? 
महाराजपुर की रधिया अहदीरिन ने भो अपना प्रिय गीत सुना डाला था-- 
हमाई केसें चुकत तिहाई 
मेंड्न-मेंड़न हम फिर आए 
डीमा देत दिखाई 
हमाई कैसे चुकत तिहाई 
छोटी-छोटी बाल कड़ीं 
०28 हि थे टी 
हम चुकत तिह्दाई 
माँ ते जिमींदार कौ आय बुलडआा 
को आ करत सहाई 
हमाई कैसे चुकत तिद्ाई 
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टलियाँ-बहियाँ साहू ने ले लई' 
रै गई पास लुगाई 
हमाइ केसें चुकत तिहाई ! 
-“ देखें इमारी-तुम्हारी कैसे-कैसे चुकती है ! 
मैं भेड़-मेड़ पर फिर आया, 
देले नजुर आते हैं वहाँ ! 
देखें हमारी तुम्हारी केसे चुकती है ! 
छोटी-छोटी बाले निकली हैं । 
और फ़िज्नल के घास-पौदे खूब फहरा रहे हैं ! 
देखें हमारी-तुग्हारी केसे चुकती है ! 
बहाँ से जुमींदार का आदमी डुलाने आया है ! 
कोई है, जो मेरी सहायता करे १ 
देखें हमारी तुम्हारी कैसे चुकतो है ! 
गाय-बछियाँ सब साहूकार ने ले लीं। 
मेरे पास मेरी स्त्री ही रह गई है ! 
देखें हमारी-तम्हारी कैसे चुकती है ! 
अनेक गीतों में लगान अदा करने को कठिनाइयों की गाथा का गान हुआ । 
स्वतंत्रता के ऊषा-काल में बुन्देली लोक-गोतों में नई जाणति की आशा 
की जानी चाहिए । 
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शलोकोकि-साहित्य के महत्व पर विचार करते हुए श्रो बाददेवशरण अग्रवाल 
ने ठीक हो लिला है “लोकोक्तियां मानवो ज्ञान के चोखे और चुभते हुए सूत्र 
हैं। श्रनन्‍्त काल तक धातुओं को तयाकर तूरय-रश्मि नाना प्रकार के रत्न- 
उपरत्तों का निर्माण करतो है, जिनका आलोक स दा छिटकता रहता है | उत्ती 
प्रकार लोकोक्तियां मानवो ज्ञान के घनीभूत रलन हैं, जिन्हें बुदृध ओर अनुभव 
की किरणों से फूटनेवालों ज्योति प्रात होतो है। लोकोक्तियां प्रकृति स्कुलिंगो 
रेडियो एक्जि तत्वों को भांति अपनों प्रद्धर किरणें चारों ओर कैलातो रहती 
हैं। उनसे मतुष्व को व्यावहारिक जीवन को गुल्विया या उलकतों को सुलमाने 
में बहुत बढ़ी सहायता मिलती है। लोकोक्ति का आशब पाकर मनुष्य की तर्क- 
बुद्धि शतारियों के संचित ज्ञान से आश्वस्त-सों बन जाती है ओर उसे अंबेरे 
में उजाला दिखाई पड़ने लगता है, वह अपना कर्तव्य निश्चित करने में तुर्त 
समर्थ बन जाती है।? * 
इसमें कुछ सन्देद नहों कि संतवार के नोति-साहित्य में लोकोकियों का 
स्थान बहुत ऊँचा है। कुछ लोग यह भो मानते हैं कि खानाबदोश कबीलों 
की भांति लोकोक्तियां दूर-दूर की यात्रा करतो(हुई अयनो-अपनी जन्मभूमि के 
अतिरिक्त अनेक देशों में आ पहुँचो हैं। अपने इस मत की पुष्टि के अनुरूप 
लोग प्रायः यह युक्ति देते हैं कि देश-देश की अनेक लोकोकियों में घनिष्ठ 
आत्मीयता देश्वी गई है और कोई-कोई लोकोक्ति तो एक ही रूप में हर कहीं 
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इतनी लोकप्रिय और उपयोगी नज़र आती है कि उन्हें मानव-मात्र की ससत्ति 
मानना पड़ता है ! 
मिश्र और चीन को श्राचीन संस्कृतियों में वृद्धिबुलक लोकोकति-साहित्य 
का बढुत आदर किया जाता था | यह बात बहुत ज़ोर देकर कही जा सकती है 
कि बाइबल की लोकोक्तियां नामक प्रकरण, जो श्रेष्ठ व्यवहार-साधक शान के 
सृत्रों के लिए वेबलिन की लोकोकतियों के प्रभाव को छिपाकर नहीं रख सका, 
इस युग के आलोचकों ने अपनो छानबीन द्वारा इस विचार को खूब पुष्ट 
किया है। 
हिन्दुस्तान भी इस दिशा में किसी ते पीछे नहीं । श्री अ्रग्रवाल लिखते हैं: 
“उपनिषद्‌-युग के अन्त में बुद्धिपूर्वक सोचने की प्रदकत्ति का विकास हुआ्रा, 
जिसकी भलक बौद्ध-साहित्य में भरपूर मात्रा में विद्यमान है । वही समय सूत्र 
शैलो के विकास का भी युग था | लोकोकियों और नीति-साहित्य का अत्यधिक 
मन्थन इसी काल में सब्रसे पहले प्राप्त होता है। कागंदक ने लिखा है कि 
आचार्य विष्णुगु्त ने अपनी प्रखर बुद्धि के प्रताप से अर्थशास्त्र के महासमुद्र 
से नीति-शास्त्र रूपी शास्त्र का मन्‍्यन किया | आर्य चाणक्य बुद्धि के पुजारी 
थे। उन्होंने स्वयं मुद्राराक्स नाटक के आरम्भ में बुद्धि की प्रशंसा करते हुए 
कहा है कि कार्य साधने के लिए अकेली बुद्धि हो से कड़ों सेनाओ्रों से बढ़कर है।” 
चाणक्य-सूत्र में ५६१ सूत्र पिरोये गये हैं, जिनमें कुछ ऐसे भी हैं, जो सर्व- 
साधारण के चिस्तंचित ज्ञान के प्रतीक मालूम द्वोते हैं :-- 
बिना तपाये हुए लोहे से लोहा नहीं जुड़ता 
बाघ भूख। होने पर भी घास नहीं खाता 
कलार के हाथ के दूध का भी मान नहीं 
लोहे से लोहा कटता है 
उधार के हजार से नकद की कौड़ी भली 
लोकोक्तियां जनता के सामूहिक ज्ञान तथा अनुभव से जन्म लेतो हैं । कंठ 
इनके घाट हैं.। इनको प्रेरणा सदा देश की सामाजिक गति-विधि की ऋणों 
रहती है। इनका एक-एक शब्द इस बात'का अमाण होता है कि भाषा को 
टकसाल ने अपनी ज़िम्मेवारी कहां तक निभाई है। मौखिक परम्परा का इतिहास 
बहुत पुराना है और यह कहा जा सकता है कि किसी भी देश के निवासियों के 
जीवन का वास्तविक चित्र उनकी लोकोक्तियों के अध्ययन के ब्रिना अपूर्ण 


रहता है। 
कल के कबूतर से आज का मोर अच्छा है। 
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अन्तिम दोनों सूत्र उस युग के प्रतिनिधि हैं जब्र नकद धर्म का पलड़ा 
भारी हो रहा था अरथांत्‌ जब परोक्ष की अपेक्षा प्रत्यक्ष जीवन ही अधिक 
महत्वपूर्ण समझा जाने लगा था। वात्सायन ने अपने कामतूत्र में इसी प्रकार 
के जीवन-दर्शन पर जोर देते हुए कहा है--खब्केवाले निष्क से बिना खटके 
का वार्षापण अच्छा है। निष्क उन दिनों सोने का सिक्का था और वार्षापण 
चांदी का । ये दोनों सिक्के श्री अग्रवाल के मतानुसार ईस्वी पांचवीं शताब्दी 
पूर्व में प्रचलित थे और इससे इतना तो प्रत्यक्ष है कि इस लोकोक्ति की 
आयु अधिक नहीं तो इससे कम तो हो ही नहीं सकती। उधार के हजार से 
नकद की कौड़ी भली का वर्तमान हिन्दी ख्यान्तर है, नौ नकद्‌ न तेरह उधार । 

सर मानियर विलियम्स ने अपने संस्कृत कोप को भूमिका में इस बात पर 
जोर दिया है कि नीति-शास्त्र की चतुरता में भारतवासो संसार में अद्वितीय 
रहे हैं | जिन लोगों ने महाभारत का अध्ययन किया है, वे जानते हैं कि इस 
अकेले ग्रन्थ में व्यावहारिक बुद्धि को कितनी सूक्तियां भरी पड़ी हैं। संस्कृत- 
साहित्य-सेवियों ने न्याथों के रूप में इसी नीति-साहित्य के बहुमूल्य रत्नों को 
सुरक्षित रख छोड़ा है। लौकिक न्यायांजलि-अन्थ के तीन भागों में विद्वान्‌ 
न्थकार जैकब ने प्राचीन न्‍्यायों का सुन्दर सझलन उपस्थित किया है। इनका 
बैशानिक अध्ययन, इनका काल-क्रम स्थिर कर सकेगा । संस्कृत, प्राकृत और 
पाली के सैकड़ों प्रन्य इस बुद्धि-परायण साहित्य पर आश्रित हैं । देश की विभिन्न 
भाषाओं में प्रचलित लोकोक्तियों के साथ उनका तुलनात्मक अध्ययन यह 
सिद्ध करेगा कि किस प्रकार बुद्धि और नीति की बपौती मौखिक परम्परा में 
आज भी सुरक्षित है। 

सन्‌ १८६६ में फैलन ने हिन्दी-लोकोक्तियों का एक महान संग्रह प्रस्तुत 
किया था । मराठी, काश्मीरी*, पंजाबी, पहश्तो, बंगला, उड़िया, तामिल, 
तेलुगु आदि भारतीय भाषाओं की लोकोक्तियों के संग्रह भी प्रकाशित हो 
चुके हैं । यह प्रत्यक्ष है कि अभी इस दिशा में बहुत काम बाकी है। इस बात 
की विशेष आवश्यकता है कि संग्रह-कार्य के साथसाथ लोकोक्तियों के वैज्ञा 
निक अध्ययन की ओर विशेष ध्यान दिया जाय | 

हिन्दी भाषा के अनेक जनपद हैं । प्रत्येक जनपद अपनी बोली पर गव॑ 
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ट््प 


कर सकता है । प्रत्वेक बोलो में लोकोक्तियों का असोम भएडार विद्यमान है। 
यह कार्य सचमुच एक बहुत वड़ी संस्था के सहयोग हो से किया जा सकता 
है, यद्यपि इस दिशा में किये गये समस्त एकाकी प्रयत्न विशेष रूप से प्रशंस- 
नोय हैं । एक बुन्देलो हो को लोजिये | श्रो हरगोविन्द गुप्त ने बुन्देलो लोको- 
क्तियों के क्षेत्र में बहुत बड़ा कार्य किया है । वह २,००० बुन्देलो लोकोक्तियाँ 
संग्रह कर चुके हैँ। इसो प्रकार गद़बालो और कुमायूनो लोकोक्तियों का प्रका- 
शन भो हो चुका है। भोजपुरी लोकोक्तियों पर भो प्रशंसनीय खोज की जा 
रही है। जनपदीय वातावरण का चित्रण सब्रत्े अधिक यहाँ कौ लोकोक्तियों 
हो में देखा जा सकता है। विभिन्न जनपदीय लोकोक्तियों का तुलनात्मक 
अध्ययन अत्र समस्त देश.का ध्यान खींच रहा है। बोल-चाल की ठेठ भाषा 
एक-एक लोकोक्ति पर अपना अधिकार जमायेनहुए है। नारी को निजो भावनाएँ 
भी किसो-न-किसो लोकोक्ति में प्रतिबिम्बित होती रहती हैं। हमारे चारों ओर 
नागरिक जोवन का प्रसार है ; नगर से दूर ग्राम-हो-आ्रम बसे हुए हैं और इन 
ग्रामों का हृदय लोकोक्तियों की भाषा में अपने भाव प्रकट करता है। लोक- 
जीवन में अवश्यकता के अनुरूप नये मुहावरे ढालने ओर पुराने मुहावरों को 
खरादने का का बहुत कुछ अचेतन रूप से चलता रहता है । 

*राजस्थानी लोकोकि संग्रह” का परिचय कराते हुए श्रोवासुदेवशरण 
अग्रवाल लिखते हं--“राजस्थान_हिन्दो-क्षेत्र के अन्तर्गत एक विस्तृत भू-प्रदेश 
है, जिसमें मेवाड़ी, मारवाड़ो, हाड़ोतों और दूँ दादा बोलियों के अन्तर्गत विपुल 
जनपदोय साहित्य विद्यमान है। क्रमशः इस साहित्य को कहावतें, मुहावरे, धातु- 
पाठ, पेशेवर शब्द, कह्ानों, लोक-गीत- आदि का संकलन करना राजस्थानों 
भाषा के प्रेमियों का कत्त व्य है । हुं को आात है कि हिन्दो-विद्यापीठ उदयपुर 
ने इस ओर पग बढ़ाया है। श्रो लक््मोलालजो जोशी ने प्रस्तुत संग्रह में मेवाड़ 
की लगभग १,००० कहावतों का संग्रह करके एक आवश्यक अड्डू की पूर्ति 
की है।? 
जोशीजी ने अपने लोकोकि संग्रह का विषय-विभाग इस प्रकार किया है-- 
२, नीति-परक, २, मानव-जीवन सम्बन्धों, ३. अन्योक्तियां, ४. जाति-सम्बन्धी, 
५, इतिहास-सम्बन्धो, ६. ऋतु-सम्बन्धी ७. विविध | जैसा कि इस संग्रह 
की भूमिका में अग्रवालजो ने भो स्वोकार किया है, विषय-विभाग के सम्बन्ध में 
मतभेद हो सकता है । वैज्ञानिक दृष्टिकोण को सहायता से विषय-विभाजन की 


प्रणाली श्रवश्य ही स्पष्टतर होती जायगी । अं 
जनपदीय बोलियों के शब्दकोष तैयार करते समय इनकी लोकोक्तियों से 
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बहुत सहायता मिलेगो। थोड़ी-बहुत वेश-भूषा बदलकर शत-शत शता्दियों 
के पुराने शब्द आज भो इन लोकोक्तियों में जीवित नज़र आते हैं। बोल-चाल 
की भाषा का रूप बहुत-कुछ बदलता रहता है ; परन्तु लोकोक्तियों में पुरातन 
भाषा के भग्नावशेष देखकर भाषा का समस्त इतिहास हमारी आंखों में फिर 
जाता है । ल़ोकोक्तियों का अ्र्थ-निर्देश करते समय केवल भावार्थ लिख डालने 
को शैलो भाषा और जीवन के वैज्ञानिक अनुसन्धान में सहायक नहीं हो 
सकती, यह मत स्थिर करते हुए अग्रवालजों ने 'राजस्थानी लोकोकि-संग्रह” की 
भूमिका लिखी है। 

प्रायः ऐसा देखा जाता है कि भावायं शीज्र ध्यान में आने से शब्दार्थ 
का स्पष्टीकरण छूट जाता है | यथा, 'रोटी खावे मकक्‍्की को और बड़ाई मारे 
कांसा की! १२१-६० उक्ति में कांसे की बढ़ाई मारने का भावार्थ है लम्बी- 
चौड़ी तारीफ करना, पर रुब्दार्थ हैं कांसे के बरतनों में परोसे हुए श्रे 8, सुन्दर 
वा राजकीय भोजन की प्रशंसा करना। लोकोक्ति २ का शब्दार्थ 
स्पष्ट है। लोकोक्ति १३२-१४६ में भींजा पाहुना ंगी बराबर है, यह 
स्पष्ट होना चाहिए | अथवा १६१-६ में कबि और चित्रकार को भी पांच परक 
के द्वारों गिरने का क्या हेतु है, यह जानने की इच्छा रहती है। सुन्दर स्त्रियों 
के प्रति चित्र और कविता द्वारा राजाओं को उकसाने के कारण शायद वे 
निन्‍्दा के पात्र समके गये | लोकोक्ति १८६-२ नगर-सेठ को ऐतिहासिक घटना 
को अपेक्षा व्यंग अधिक प्रजल जान पड़ता है और यह ऋणोलेकर मं।ज करने- 
वाले किसो नादिहन्द को उक्ति-जैसो लगतो है | श्र्थ को दृष्टि से निम्नलिखित 
विशेष ध्यान देने योग्य है ;-- 

आसोजां का ताबड़ा में जोगों बेग्या जाट 
बामण बेग्या सेबड़ा ज्यों बासया बेग्या भाट 

पुस्तक का अर्थ--“आश्विन मास में धूप तेज पड़ती हैं, उसमें किरने से 
जाट जोगी, ब्राह्मण सेवक, और महाजन भाट जैसे हो जाते हैं;? ठीक नहीं है। 

यह उक्ति बहुत ही चोखी है ओर हमारे जोवन को तोन विशेष घटनाओं 
पर इसमें चुटकी की मार है। इसका पूरा अर्थ इस प्रकार खुलता है-- 

“आ्ाश्विन की धूप में जाठ जोगी हो जाता है, ब्राह्मण सेवक बन जाता 
है, और महाजन भाट बन जाता है !? 

*कुआर की करारी धूप में कहा जाता है कि कस्तूरिया हिरन भी काले 
पड़ जाते हैं। उस घाम में भी जाट खेत में इल चलाता है और कातिक की 
बुआई के लिये खेत तैयार करता है। उसका यह परिश्रम योगी के पद्माग्नि 
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तापने से कम नहीं कहा जा सकता !? | 
___ त्राह्मण सेवड़ा बन जता है 'सेवड़ा शब्द का अ्र्थ सेवक नहीं है। 
सेवड़ा संस्कृत में र्वेत-पट अर्थात्‌ श्वेताम्बर का अपश्रन्श है। जायसी के 
पदूमावत में भी यह शब्द प्रयुक्त हुआ हैः-- 
सेवरा खेव॒रा बानपर सिध साधक अवधूत , 
आसन मारे बैठ सब जारि आतमा भूत 
( हिन्दी शब्द-सागर, पृष्ठ ३६६८ ) 

“कुआर महीने के पिठ-पक्त में निमन्त्रण-भोजी ब्राह्मण प्रायः एक ही 
बार भोजन कर लेता है, रात में नहीं खाता । श्राद्ध में जीमनेवाले भोष्न- 
भट्टों पर किसी ने कहावत में क्‍या अच्छा कूट किया है। इसी संग्रह की 
लोकोक्ति सं० १६६-३ '“बामण स्वामों सेवड़ा जात-जात ने मारे! में भी 
सेबड़ा का यहो श्रर्थ है, 'सेवा! नहीं । 

“कुआर में बनिया भाट बन जाता है। इसका तात्पय॑ यह है कि अत्तौज 
फसल की पैदाबार से अपने देन-लेन की उघाई करते हुए महाजन को भाट 
को तरह किसान आसामियों के लिए मीठे शब्दों का प्रयोग करना पढ़ता है। 

प्रत्येक कृषि-सेवी जनपद की बोलो में खेती की कहावतों का अपना अलग 
स्थान रहता है। इनका सझुलन और अध्ययन करते समय हम सोचने लगते 
हैं कि धरतो हो इन उक्तियों की माता है | इनके तानेत्राने में खेतों का इति- 
हास बार-बार हमारे सम्मुख आता है। युग-युगान्तर से किस प्रकार मानव 
अपने परिश्रम से धरतों की कोख से फसलें उगाता आया है, धरतो से उसकी 
निकटता, उसका परिश्रम, उसकी हार-जोत सब इन्हीं कहावतों में निहित है। 
उसका समस्त अनुभव “जन्म, वृद्धि ओर हास” की डगर पर चलता हुआ 
नजर आता है | इनका विकास कृषि-सेवी जनता के शतार्िदियों के प्रयोगों का 
प्रतीक है । हल चलाने, खेत बोने, निराने और फसल काटने इत्यादि के 
सम्बन्ध में हिन्दी की जनपदीय बोलियों में श्रनेक लोकोक्तियां प्रचलित हैं। 
साधारण बावचीत में इनके शब्द बार-बार गूँज उठते हैं। खेतो की प्रत्येक 
क्रिया. किसी-न-किसी लोकोक्ति का संकेत चाहती है। यहाँ खेती की कुछ 
चुनी हुई हिन्दी-लोकोक्तियाँ दी जाती हैं । 

-परीक्षा 
हि: है चले पुरवाई, तब सावन धूर उड़ाई 

२. साबन में पुरवइया भादों में पदियांव, 
हरवाहे हर छोड़ दे लरिका जाय जियाब 
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३. भादों जै दिन पछिंव बयार, ते दिन माघै परै तुसार 
४. अ्रम्बाकोर बह पुरवाई, तब जानो बर्षो ऋतु आई 
४. एक बयार बह जो ऊता' , मेंड से पानी पियो पूता 
$. जो पुरवा'*, पुरबाई, सूखी नदिया नाव चलावे 
७. दिन सात चले जो बांड़ा,* सूखे जल सातों सांडा 
८. पहला पवन पुरुष से आवे, बरसे मेघ अन्न सरसावै 
£. पुरवा में जो पछिवां बहै, हांसि के नार पुरुष से कहे 

ऊबरसेई करे भतार, घाघ कहै यह सगुन विचार 

१०, बयार चले ईसाना, ऊची खेती करौ किसाना 

२१. बायु चले जो पछिमा, मांडू कहां से चखना 

१२, बायु चले जो उतरा*, मांड़ पियेंगे कुतरा 

१३. बायु चले जो दखिना, डोला पानी लखना 
१४. बायु चले जो पुरवा, पियो मांड का कुरबा 

१५, सब दिन बरसे द्खिना बाय, कभी न बरसे बरखा 

पाय 

१६. पूस बदी दसमी दिवस, बादर चमके तीज, 

तो बरसे भर भादों, साधो खेली तीज 


१७. माघ पूस जो दखिना चले, तो सावन के लच्छन भले 


१८. साबन के मुख पछिमा, उदह्ू समय की लछिमा" 

१६, औबा औचबा बहै बतास, तब जानो बरखा के आस 
२०. फागुन मास बहै पुरवाई, तब गेहूं में गेरुई घाई 
२१. माघ पृस बहै पुरवाई, तब सरसों को माहूं खाई 
२२. जै दिन भादों बह पछार, तै दिन पूस में परै तुसार 
२३, सावन मास बह पुरवाई, बरधा बेंचि लिद्ा धेनुगाई 
२४. दखिनी कुलछिनी, माघ पूस सुलछिनी 


वर्षा-विज्ञान 
२४५. एक मास ऋतु आगे धावे, आधा जेठ असाढ़ कहाबै 


२६. दिन में गरमी रात में औस, कहें घाघ बरखा सौ कोस 
२७. दिन को बादर रात को तारे, चलो कन्त जंह जावै बारे 


१ उत्तर से, २ पूर्वाषाद, ३ अग्निकोण, ४ उत्तर से, * लक्ण 
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देले ऊपर चील जो बोले, गली गली में पानी डोले 

दिन का वादर, सूम का आदर ) 

धनुष पड़े वंगाली,* मेंह सांक या सकाली 

जेठ मास जो तपे निरासा, तव जानो बरखा के आसा 
चमके पच्छिम उत्तर ओर, तब जान्यो पानी हौ जोर 
सांके धनुक विहाने पानी, कहे घाघ सुनु पंडित ज्ञानी 
करिया बादर जी डरवावे, भूरे बदरे पानी आबे 

जो हर होंगे बरसनहार, काह करेगी दखिन बयार 
सांमे धनुष सकारे मोरा, ये दोनों पानी के बौरा 
पद्चियांव के बादर, लबार का आदर 

माघा के वरसे, माता के परसे, भूखा न मांगे फिर 
कुछ हर से 

जो कहूं मग्घा बरसे जल, सब नाजों में होगा फल 

धनि वह राजा धनि वह देश, जह॒वां बरसे अगहन सेस 
पूस में दूना माघ में सवाई, फागुन बरसे घरों से जाई 
लाल पियर जब होय अकाश, तब नाहीं बरखा के आस 
पानी जो बरसे स्वाती, कुरमिनि पहिरे सोने के पाती 

जो बरसे पुनरबस स्वाति, चरखा चले न बोले तांति 
दिन को बादर रात को तरैयां, यह नारायण का करैयां 
साठी होवे साठ दिना, जब पानी बरसे रात दिना 

पानी बरसे आधा पूस, आधा गेहूं आधा भूस 


दस हल राव आठ हल राना, चार हलों का बड़ा किसाना 
दो हल खेती एक हल बारी, एक बैल से भली कुदारी 

एक हल हत्या दो हल काज, तीन हल खेती, चार हल राज 
एक बात तुम सुनहु हमारी, वृढ़ वैल से भली कुदारी 

डग डग डालन फरका पेलन, कहां चले तुम बांडा* 

पहिले खाबई रान परोसी,* गोसैयां कब छांड्रा 

सींग मुड़े माथा उठा, मुह का होबे गोल 

रोम नरम चंचल करन, तेज बैल अनमोल 
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दक्ष 
» बूढ़ा बैल बिसाहै, फ्रीना कापड़ लेय 


७०. 


हल लगा पाताल श्र३ 


एक समय विधना का खेल, रहा उसर में चरत अकेल 
एक बटोही हर हर कहा, ठाढ़े गिरा होस न रहा* 

पूछ भम्पा औ छोटे कान, ऐसे बरद मेहनती जान 
बैल तरकना * टूटी नाव, ये काहू दिन दैहैं दांव 

छोटा मुह ऐठा कान, यही बैल की है पहचान 

बरद किसाहन जाओ कन्ता, खैराः का जनि देखौ दन्ता 
जहां परे खैरा की खुरी, तो कर डारै चापर* पुरी 

जहां परे खैरा की लार, बढ़नी लैके बुहारों सार* 

उजर बरौनी मुह का महुवा, * ताही देखी हरवाह्या रोवा 
नीला कन्धा बगन खुरा,” कबहूँ न निकले कन्ता बुरा 
छोटा सींग औ छोटी पू'छ, ऐसे को लेलौ बे पूछ 

छुद्दर* कहै मैं आऊ' जाऊ', सददर* कहे गुसैयें खाऊं 
नौदर'* कहै मैं नौ दिस धाऊ', हित कुद्ुम्ब उपरोहित खाऊ' 
बैल लीजै कजरा,'' आम दीजै अगरा 


बरह बेसाअ जाओ कन्‍्ता, कबरा' * जनि देखो दन्ता 
बड़सिंग जनि लीजो मोल, कूएं में डारो रुपिया खोल 
मियनी** बैल बड़ो बलवान, तनिक में करिहे ठाड़े कान 
बाछा बैल बहुरिया जोय, ना घर रहे न खेती होय 

बिन बैलन खेती करे, बिन मैयन के रार 

बिन मेहरारू घर करे, चौदह साख लवार 

बांधा बछड़ा जाय मुठाय, बैठा बैल जाय तुन्दिआय 


आपुन करै नसौनी, दैवै दूषण देय 
बैल चमकना जोत में, औ चमकीली नार 
ये बैरी हैं जान के, लाज रखें करतार 


ड़ मे रह मु 
$ गादर बेल का कथन, २ चॉकनेंबाला, ई कत्थई रंग के खुरवात्षा, 


४ नष्ट, २ बेज्ञ बांधने को जगह, ६ पीले रंग का, ७ बेंगनी रंग के खुरवाल्ा, 
र छुः दांतवाल्ा, £ सात दांतवात्ञा, १० नौ दांतवाल्ा, ३१ जिसकी आंखें 
काल्नी हों १२ नाटा बेल, १३ छोटा, १४ इलवादा, ३२ चितकबरा, १६ वेतन 
की एक जाति। 


र्रछ बेला फूले आधी रात 


७१. अगहन में न दी थी कोर, तेरे बैल क्या ले गये चोर 

जोताई 

४२, उत्तम खेती जो हर गहा, मध्यम खेती जो संग रहा 
जो पछेसि हरवाह्या कहां, बीज कूड़िगे तिनके तहां 

७३. जो हर जोते खेती वाकी, और नहीं तो जाकी ताकी 

४४. खेत बे पनिया जोतो तब, ऊपर कुवां खुदायो जब 

७४, मैदे गेहूं, ढेले चना 

७६. जोते खेत घास ना टूटै, तेवार भाग सांक ही फूटै 

७७, कातिक मास रात हल जोतौ, टांग पसारै घर मत सूतौ 

७८, गेहूं भवा काहें-सोलह दांय बाहें 

७६. गेहूं भवा काहें-अपाढ़ के दो बाहें 

८०. तेरह कातिक तीन अषाढ़, जो चूका सो गया बजार 

८१. बीज फले अच्छा देत, जितना गहरा जोते खेत 

८२. बाली छोटी भई काहें १-बिना आपाढ़ की दो बाहें 

5३. बाहें क्यों न असाढ़ एक बार, अब क्‍यों बाहें बारम्बार 

८४. तीन कियारी तेरह गोड़, तब देखो ऊखी की पोर 

८५, जो ढेले दे तोर मरोर, ताके दू“गी कोठिला फोर 

८६. मेंड बांध दस जोतन दे, दस मन बिगहा मो से ले 

८७, कच्चा खेत न जोते कोई, न हीं बीज न अंकुरे कोई 

८८. बांह न कीन्हों मोटा, बीज बतावे' खोटा 

८६, जोत न माने अरसी चना, कहा न माने हरामी जना 

६०, बांहू न जाने मसुरी चना, हित न जाने हरामी जना 

६१. छोटी नसी, धरती हंसी 

६२. गेहूं भवा काहें, सोलह बाहें नौ गाहें 

&३. बिगरे जोत पुराने बिया, ताकी खेती छिया बिया 


खाद 
&४. खाद देय तो होवे खेती, नहीं तो रहे नदी की रेती 
६४, जाकर डालो गोबर खाद, तब देखो खेती का स्वाद 
६६, असाढ़ में खाद खेत में जावे, तव भूरी मूठी दाना पावे 
&७. वही किसानी में है पूरा, जो छोड़े हड्डी काचूरा 
६८, सन के डंठल खेत छिटावै, तिनते लाभ चौगुना पावे 


हँल लगा पाताल र्र्श्‌ 


&६. गोबर मैला नीम की खली, यह से खेती दूनी फली 
१००, जेकरे खेत पड़ा नहीं गोबर, बहि किसान को जान्यो दूबर 
१०१. जो तुम देवो नील की जूठी, सब खादों में रहे अनूठी 
१०२. खेती करै खाद से भरे, सौ मन कोठिला में ले घरै 
बीज की तोल 
१०३, जो गेहूँ बोबै पांच पसेर, मटर का बीघा तोसे सेर 
१०४. बोबे चना पसेरी तीन, सेर तीन की जोन्हरी कीन 
१०४. पांच पसेरी बिगहा धान, तीन पसेरी जड़हन मान 
१०६. दो सेर मोथी अरहर मास, डेढ़ सैर बीघा बीज कपास 
१०७, सवा सेर बीघा सांबां मान, तिलली सरसों अंजुरी जान 
१०८, डेढ़ सेर बजरा बजरी सांवा, कोदो काकुन सबैया बोबा 
पड रे कोदो सेर बोवाओ, डेढ़ सेर बीघा तीसी जाओ 

आई 
११०, जब बर बरोठे आई, तब रबी की होय बोआई 
१६१. बुध बउनी, सुक लडनी 
१६२. आधे हथिया मूरी मुराई आधें हथिया सरसों राई 
११३, अगा सो सबाई 
११४. दीवाली को बोये दीवालिया 
११५, सावन सांबां अगहन जवा, जितना बोबै उतना लबा 
११६, अगहन बबा, कहूं मन कहूँ सवा 
११७. कोठिला बैठी जई आधे अगहन काहे न बई 
११८. कोठिला बैठी बोली जई खिचड़ी खाकर क्‍यों न बई 
जो कहं बउतेड बिगहा चार, तो मैं डरतिउ' कोठिला फार 
११६. सक्‍का जोन्हरी औ बजरी इनको बोबे कुछ बिडरी 
६९०, घनी घनी सनई बोबै तब सुतरी की आसा होवै 
६२१. कातिक बोबै अगहन भरै, ताको हाकिस फिर का करे 
१२२. सन घना बन बेगरा मेढकफन्दे ज्वार 
पैग वैग पर बाजरा करे दरिदे पार 
१९३. कदम कदम पर बाजरा मेघकुदौनी ज्वार 
ऐसा बोबे जो कोऊ घर घस्त भरे कुठार 
१२४. हरिन छलाँगन काँकरी पैग पैग कपास 
जाय कद्दो किसान से बोवे घनी उखार 


१२६. 
१२७. 
श्र्प, 
१२६. 
१३०. 
१३१. 
१३२. 
१३३. 


१३४, 
१३५. 


१३६. 
१३७, 


सिंचाई 


१३८, 
१३६, 
१४०. 
१७१. 
१४२, 


१४३ 
१४४. 
१४५. 


१४६. 
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बेला फूले आधी रात॑ 


. छी छी भली जौ चना छी छी भली कपास 


जिनकी छी छी उखड़ी उनकी छोड़ो आस 

गाजर गंजी मूरी तीनो बोबे दूरी 

दाना अरसी बोया सरसी 

बोओ गेहूं काट कपास होवै ढला न होवे घास 

पहले काँकरी पीछे धान उसको कहिये पूर किसान 

जो तेरे कुनवा घना तो क्यों न बोये चना 

या तो बोयो कपास औ ईख, या तो माँग के खायो भीख 
जो तू भूखा माल का ईंख कर ले नाल का 

आलू बोबे अंधेरे पाख खाद में डालो कूड़ा राख 
समय समय जो सींचो कर, दूना आलू घर में धर 
आगे की खेती आगे आगे पीछे की खेती भाग जागे 
साठी में साठी कर बाड़ी में बाड़ी 

ईंख में जो धान बोबै फू'को बाकी डाढ़ी 

तिल कोर उ्द बिलेरे 

ऊँख सरवती दिवला धान इन्हें छाँडि जन बोषो आन 


धान पान उखेरा तीनों पानी के चेरा 

धान पान औ खीरा तं,नों पानी के कीरा 

तरकारी है तरकारी, यानी पानी की अधिकारी 
काले फूलन पाया पानी, धान मरा अधबीच जवानी 
चना जी का लेना, सोलह पानी देना 

बीस के बच्छा हारे हारे बलम नवीना 

हाथ में रोटी बगल में पैना 

एक बार बह पुरवाई, लेना है न देना 

साठी होबे साठवें दिन, पानी पावै आठवें दिन 
अगहन में सरवा भर, फिर करवा भर 

गेहूं आये बाल, खेताबनायो ताल ५२ 
खेत बेपानी बुडढा बैल, सो गिरस्त सांके घर गैल 


निराई 
१४७, दो पत्ती क्यों न निराये, अब बीनत क्यों पछिताये 
१४४, सावन भादों खेत निरावै, तब गिरहश्त बहुत सुख पांव 


है 
हल लगा पाताल र्र७ 


१४६. भली जाति कुरमिनी की, खुरपी हाथ 
आपन खेत निराबै पिय के साथ 

१४५. गेहूं बाहे, चना दलाये 

€ पान गाहे, मककी निराये, ऊख कसाये 
कटाई 
१४१. लाग बसन्‍्त, ऊख फुलन्त 
१४२. चना अधपका जौ पका काट, गेहूं बाली लटका काटे 
१४३. आये मेष, हरी न देख 
१५४. सात सेवाती, धान उठावा 
मड़ाई 
१४४, पद्चिवा हवा, ओसाबै जोई, घाघ कहें घुन कबहुं न होई 
१४६. दो दिन पछुवां छः पुरवाई, गेंहूं जौ को लेहू दंबाई 

ताके बाद ओसाबे जोई, भूसा दाना अलगै होई 

१५७ गेहूं जौ जत्र पछु'वा पावे, तब जल्दी से दायां जाबे 
फसल के रोग ४ है 
१४5. गेहूं गेरई गांधी धान, बिना अन्न के मरा किसान 
१४६. फागुन मास बह पुरबाई, तब गेहूँ में गेरुई घाई 
१६०. माघ पूस बहै पुरबाई, तब सरसों का माहूँ खाई 
१६१. चना में सरदी बहुत समाई, ताको जान गधैला खाई 
१६२. नीचे ओद ऊपर बदराई, घाघ कही गेरुई खुब धाई 
१६३. कमहीन खेती करे, कि ओला गिरे कि पाला पर 
१६४. जेकरे ऊख लगे सोहाई तेहि पर आवै बड़ी तबाही 
१६५. जै दिन भादों बहे पार, तै दिन पूस में पड़े तुसार 
१६६, ऊख बचाई काहे से, स्वाती का पानी पाये से 
१६७. चित्रा बरसे माटी मारै, आगे से गेरुई के कारे 
१६८. सावन भादों कुदरा आये, मास पूस में पाला खाये 
१६६. गेहूँ गेरई चरका धान, बिना धान के मरा किसान 
फुटकर 
६७०. एक मास में ग्रहण जो दोई, तो भी अन्न महँगा होई 
१७१. मंगलवारी होय दिवारी, हसें किसान रोचें बैपारी 
१७२. माघ सास जो पड़े न सीत, संहगा नाज जानियो मीत 


श्र्प बेला फूले आधी रात॑ 


१७३. एक मास दो गहना, राजा मरे कि सहना 

१७४. ऊँचे चढ़ के बोला मंडुवा, सब राजों का मैं हूं मंडुवा 

१७५, आठ दिना जो मुझको खाय, भले मरद से उठा न जाय 

१७६. उठके बजरा यों हंस बोले, खाये बूढ़ युवा हो जाय 

१७७, उत्तम खेती मध्यम बान, अधम चाकरी भीख निदान 

१४८. धान गिरे सुभागे का, गेहूं गिरे अभागे का 

१७६. बाढ़े' पूत पिता के धर्मा, खेती उपन्ने अपने कर्मा 

१८०, ऊंच अटारी मधुर बतास, घाघ कहैं घर ही कैलास 

१८१, चैना चोरी चाकरी, हारे करै किसान 

१८२. पांचे आम पचीसे महुआ, तीस बरस में इमली कहुआ 

१८३. दो तोई घर खोई, दो जोई घर खोई 

१८४. आगे मेघा पीछे मान, पानी पानी रटे किसान 

१८४. सौ बेर सत्त, नौ बेर चबेना, एक बेर रोटी लेना न देना 
जोताई, बोआई और सिंचाई, निराई, कटाई और श्रोसाई के नये-नये 

वैज्ञानिक उपाय प्रयोग में लाये जायंगे । परन्तु पुराने प्रतीक जनता के मानस 

में सदा स्थिर रहेंगे । हल और हंसिया का ध्वावं आते ही मानव का सिर सदा 

गर्व से ऊँचा उठ जायगा, भले हो हल ओर हंसिया के रूप बदलते चले जाय॑, 

परन्तु यह तो सम्भव नहीं कि मानव अपने पुरखों की देन को एकदम भुलादे। 
ग्राम का इतिहास लाख करबट बदले, धरती के प्रति मानव की यह भावना 

कि वह उसकी 'सर्व मूलों की धात्री” है, कभी खत्म नहीं हो सकती | 
युग-युगान्तर से भूत और भविष्यत्‌ को एक सूत्र में पिरोते हुए, जन्म; इद्धि 

और हास की त्िमूर्ति के सम्मुख अपने अनुभव के पुष्प चढ़ाते हुए, गाँव की 

कृषि सेवी जनता सदैव यह सिंहप्वनि करती झ्ाई है--“हल लगा पाताल) वो 

दृट गया काल”? 
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वीर-रस 


साइसपूर्ण, ओजर्वी तथा उदात्त विचारों की प्रेरणा से मानव-जगत्‌ में 
बीर-रस की सृष्टि होती है। यह वह जादू है, जो मुद्दों में जान डाल देता है, 
और उन्हें मरने-मारने के लिए तत्पर कर देता है। 

धन्य है वह माँ, जिसका लाल अपने वर-कायों से देश और जाति का सर 
ऊ चा करता है; धन्य है वह बहन, जिसका भाई बलि-बे दी पर सीस चढ़ाता है, 
आर धन्य है वह रमणी, जिसका पति शत्र को पीठ नहीं दि 

र-रस-पूर्ण लोरियाँ गा-गाकर माताएँ अपने बच्चों को देश और जाति 
के सच्चे सिपाही बना सकती हैं। ईरान की ऐसी ही एक प्राचीन लोरी है-- 

'उठ, माँ तुक पर कुरबान, 

उठ, श्रत्र तू बहुत त्रो चुका । 

उठ, अब तुमे सोना हराम है । 

तेरा बाप आज़ादी की राह में मारा गया, 

अपनी जगह तेरे सुपुर्द कर गया है। 

उठ, ताकि मेरा दूध तेरे लिए हलाल हो, 

छठ मेरे दिल के ढुकढ़े ! 

तू अपने बाप की सच्ची यादगार है। 

उठ, मैं तेरे बाप की तलवार तेरी कमर से बआाँघ दूँ ये 

और तुमे मैंदान-जंग में मेज दू। 
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उठ, दुश्मन दरवाजे तक पहुँच चुका है, 

अपने बाप की जगह खड़ा हो और उसका बदला ले। 

उठ, मेरी दोनों आँखों के चिराग, उठ ! 

तेरे बाप के बाद तेरी माँ बेकस है। 

दुश्मन दरवाजे की चौखट तक पहुँच चुका है। 

उठ, और अपनी माँ की इज्ज़त की हिफ़ाज़त कर । 

उठ, मेरे दिल के सहारे, उठ ! 

मैं तेरो आँखों में बहादुरी के वहो निशानात देखूँ, 

जो तेरे बाप की आँखों में मौजूद थे । 

उठ बेटा | तेरी झराँखें तेरे बाप की आंखों से मिलती-जुलती हैं । 

उठ वेट ! मैदान-जंग की तरफ दौड़ । 

क्या तुके शंख को आवाज़ सुनाई नहीं देती है 

क्या तू अपने भाइयों की फरियाद नहीं सुनता १ 

सिर बलन्द किये हुए जीतकर आना, 

या अपने बाप की तरह वहाँ ही जान देना । 

उठ कि मेरा दूध तुकपर हलाल हो , 

उठ कि तू मेरे जिगर का ढुकड़ा है, 

और अपने बाप की सच्ची यादगार है।? 

देश और जाति का मार्ग प्रदर्शन हमेशा उसकी वीरमाताओ्रों के हाथ में 
रहता है | संस्कृत-साहित्य की किसी माता ने कैसा वीरोद्गार प्रकट किया था-- 

धीरज ध्वनि भिरलन्ते नीरद मे मासिको गर्भे:। 
उन्मदवारणबुद्धया मध्ये जठर' समुच्छुलति 

+-हे बादल ! मत गरज । मेरे एक मास का गर्भ है। 

यह समभकर कि कोई मतवाला हाथी चिंधाड़ रहा है, वह मेरे पेट में 
उछुल रहा है !? 

५ कोई समय था, जत्र भारत में ऐसी वोर माताएँ हुआ करतो थीं, जो अपनी 
कोख से ऐसे ओजस्वी और साहसी बच्चों को जन्म दिया करती थीं, पर भरत 
दशा बिलकुल विपरीत है। आज हमारे घरों में दुर्बल शरीर और कायर खभाव 
बच्चों का जन्म होता है । भारत के प्रायः बीस लाख से अधिक बच्चे संसार में 
अवेश करते ही मृत्यु के ग्रास बन जाते हैं । क्षत्रियोचित वीरता अत्र एक भूली 

हुई कहानी-सो प्रतीत होती है। वि 
के 24 की ओर प्रस्थान करते समय देशभक्त सिपाही वीर-रस-ूर्ण गीत 


वीर-रस २३१ 


गाया करते थे। ये गीत बड़े-बड़े कायरों को भी मरने-मारने कटने-जूभने के 
“2 कर देते थे। गुरु गोविन्दसिंह का ऐसा ही एक सुविख्यात 
गीत है-- 
चिड़ियों से मैं बाज लड़ाऊ 
तभी गोविन्दर्सिह्‌ नाम धराऊँ 
सवा लाख से एक लड़ाऊँ 
तभी गोविन्दर्सिह नाम धराऊँ 
इन गीतों की रचना सिपाहो लोग स्त्रयं करते थे । 'बुद्ध-कविता-संकलन' की 
भूमिका में एडमंड बलंडन लिखते हैं--“फौजी सिपाही नहीं चाहते कि उनकी 
कविता फैक्टरी से बनकर (अर्थात्‌ सिद्ध कवियों द्वारा रचकर ) आये।... 
कैंसा भी युद्ध हो, ऐसा जान पड़ता है कि प्रत्येक सिपाही ने अपने गीत में युद्ध 
की भयंकरता का चित्रण न करने की सौगन्द-सी ले रखी हो। प्राचीन युद्ध- 
काब्य में बीर-धर्म की महिमा पर, जो मृत्यु से अधिक मूल्यवान वस्तु हैं, बहुत 
ज़ोर दिया गया है। इन कविताओं में सिपाहियों के घरेलू जीवन के चित्रों और 
प्रेम-उद्‌गारों की, जिन्हें बह अपने पीछे घर पर छोड़ आया है, भरमार है ।? 
जो हो, भारतीय संस्कृति-बीणा से आज भी वीर स्वर निकल रहे हैं। एक 
मणिपुरी गीत में बीर-रस के उद्गार सुनिए-- 
खु'गा बी पाँगो लू-लामे 
ल-लामे लूलामे 
टराँग लू-लाम का थाया 
खुँगा बी पाँगो लू-लामे 
--'सर काट लिया गया, युद्ध का गीत गाओ । 
युद्ध का गीत गाओ, युद्ध का गीत गाओ। 
सर काटना कितना शुभ कार्य है, 
सर काट लिया गया है, युद्ध का गीत गाओ /? है 
यह वही मणिपुर-राज्य है, जहाँ की राजपुत्री चित्रांगदा के साथ महाभारत 
के बीर-शिरोमणि अजु'न का विवाह हुआ था । यहाँ के शिकारी लोग शेर के 
शिकार को जाते समय प्रायः यह गीत गाया करते हैं-- 
राले राले कालिया 
हेनगुन राले काडियो 
शाह शाँग पाँगटे 
मा येल बाटा डैंडुनू 
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शैम्बू पॉगटे म्ही बलिंग केंग कुग 
छुँघाल पाटे मा यैल बाटा डैंडुनू 
लूज्लामे लू-लामे खुँगा बी पाँगो 

लूलामे टराँग लू-लाम का थाया 

-“युद्ध आरम्भ हो गया । 

शत्रु बलवान है। 

बह उधर खड़ा है। 

मज़बूत हो जाओ । 

शेर का चमड़ा बिल्कुल तन गया है, 

उसकी आँखें बिलकुल खुल गई हैं । 

सर काट लिया गया है, 

सर का काटना कितना शुभकाय है। 

गीत गाओ्नो गीत गाझ ।? 

“बरहमपुर गंजाम' ज़िले की जी-उदयगिरि एजेंसी में 'कोंद” नामक एक पहाड़ी 
जाति बसी हुई है। इस प्रदेश में शेर बहुत पाया जाता है। बब किसी आम में 
अनायास ही शेर थ्रा जाता है, तो उस ग्राम के नर-नारी एकत्रित होकर खूब 
ढोल बाते हैं | ढोल की आवाज़ सुनकर आस-पास से और भी कितने ही लोग 
आ जाते हैं । सब्र लोग मिलकर शेर का पीछा करते हैं। बच्चे बूढ़े-युवक सब 
हैरान होकर पूछते हैं--क्या बात है ! शेर कहाँ है !” जिस स्थान पर शेर छिपा 
होता है, वहाँ घेर डाल लिया जाता है। सब लोग मिलकर शेर की ओर 
पत्थर फेंकना आरम्भ करते हैं | फिर भी यदि शेर बाहर न निकले, तो मैंस या 
कोई अन्य पशु को उन भाड़ियों में धकेलते हैं, जहाँ शेर छिपा होता है। 
लालच में आकर शेर बाहर निकलता है| कभी-कभी शेर दो-एक आदमियों पर 
अपट कर उन्हे अपना आ्रास भी बना लेता है । इससे मृत व्यक्तियों के सम्बन्धियों 
तथा मित्रों का जोश कई गुना बढ़॒जाता है। सब लोग मिलकर शेर पर घावा 
बोल देते और उसे मार गिराते हैं । ग्राम के प्रधान की आज्ञा से शेर की लाश 
आम के पास के मैंदान में लाई जाती है ! इस अवसर पर कोंढ लोग भूमि-देवी 
की पूजा करते हैं । उनका विश्वास है कि जब भूमि नाराज़ हो जाती है, तो 
किसी-न-किसी का खून अवश्य लेती है । पुजारियों को अंडे, हलदी और चावल 
दिये जाते हैं। प्रुजारी हलदी से रंगे हुए धागे सबके बाजुओं में बाँध देते हैं; 
और सबके कपड़ों पर इलदी के रंग के छोडे देते हैं । यदि मृत-व्यक्तियों के छोटे- 
छोटे बच्चे हों, तो सब्र लोग मिलकर उनकी रक्का का भार अपने ठिर पर ल्षेते 
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हैं | मृत-व्यक्तियों के रिश्तेदार एक सतताह तक घर नहीं जा सकते | -आम के सब 
स्त्री-पुरुष अपने-अपने घरों की पुरानी हां ड़ियाँ तोड़ डालते हैं। यदि कोई अपनी 
हाँढ़ी न तोड़े, तो दूसरे लोग उसके साथ खान-पान बन्द कर देते हैं। जिस 
जगह शेर का शिकार होता है, वहाँ किसी-न किसी पशु की बलि दी जाती है। 
शिकार को जाते समय कोंढ़ लोग यह गीत गाया करते हैं-- 
एरा वाईना वाईना वाईना 
कताजामू कताजामू कताजासू 
कडाड़ी बाईना ड़े कताजासू 
एरा बाईना बाईना कताजासू 
कोला कोला बाईना कत/जामू 
गांडा गांडा बाईना कताजामू 
--बह शआाता है, वह आता है, वह आता है 
काट डालो, काट डालो, काट डालो । 
शेर आता है, उसे काट डालो 
बह आता है, वह आता है, काठ डालो 
बह नीचे-नीचे आता है, उसे काट डालो 
बह ऊपर₹-ऊपर आता है, उसे काठ डालो ? 


गा 2 
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शेर का शिकार खेलना कोई आसान काम नहीं है। शेर के शिकारी के 


प्रति कोंढ़ रमणी के उद्‌गार सुनिये - 

ओ--)-)-) कढ़ाड़ी प्लाम्बा गटासी 
एम्बेटी बाजाभानेंजू-ऊ-्ऊ-ऊ-ऊ 
ईनू' गापसी डाटा गठाती 
कड़ाड़िगा आजा नाती ओ-ो-ो-ो 
माँई ईंड_ ताँगी वामू नींगे काल ऊड़पाराई 
नाँई जेड़ा तानी राजेंजू गियाई 

-- शेरों के शिकारी, तू कहाँ से आया है १ 

तू कितना बलवान है, 

शेरों से भी नहीं डरता ! 

ऐ शेरों के शिकारी, मेरे घर में आ, 

मैं तुके शराब पिलाऊ गो, 

बुके अपने दिल का राजा बनाऊँ गी । 

वर्मा के सम्बन्ध में एक लेखक का कथन है-- 
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--त्रह्मा देश यदि चुन्नी ओर कोमती पत्थरों से मालामाल है, तो, मेरी 
सम्मति में, वहाँ सुन्दर गीतों की भी कमी नहीं है। ये गौत प्रेम और सौन्दर्य 
के सरल स्वप्नों से भरपूर हैं | इस देश के जंगलों में हाथी, गे डे, शेर, चोते 
और जंगली सुअर आदि हिंसक जन्तु बहुत होते हैं । शिकारों लोग शिकार 
को जाते समय जो गीत गाते हैं, वे बीरतापूर्ण उद्गारों से शरोतप्रोत होते हैं? 

कोई बरमी वोरांगना गा रही है-- 

चनऊ टोई टौहनाई वा अपी सीदी 
साँडगू पें मशीबू 

चनऊ टो-ई युआ दी 

खोएआ-मिया अपी सीदी चा मशीबू 
चनऊ ई लेंन दी चा गेदू , यै यें दी 
तू दी चनंऊ टों बयें ई, सित्ता फिरा दी 

--ारा का सारा जंगल बॉस के वृक्षों से भरा पड़ा है 

चन्दन का दृच्ट एक भी नहीं है 

हमारा सारा का सारा ग्राम गौदड़ों से भरा है 

शेर एक भी नहीं है। 

मेरा पति शेर के समान वीर है 

बह राजा का सिपाही है ।? 

ब्रक्न देश का एक और प्रसिद्ध गीत-है-- 

बेंटी दो अख्ला-ननन-न 
आलऊँदो सेता-ानन- 
सेमिएँ पिएँ दोतवा 

चतऊ ई लें-एं-ए-एँ 
सेमिएँ पिएँ तुआबो पिएँ 

--ढोल बज रहा है 

सत्र सिपाही युद्ध-भूमि की ओर प्रस्थान कर रहे हैं 

है पतिदेव ! लड़ने के लिए कमर कस लो 

थोड़ी देर में ही महाराज चढ़ाई करने वाले हैं ।? 

राजस्थान वीरों की भूमि है। राजपूत-माताओों की कोख से ऐसे कितने 
ही वीर-पुत्रों का जन्म हुआ है, जिन्होंने हँसते-हँसते अपने जीवन मातृ-भूमि की 
भेंट कर दिये ये | उनकी पुर्व स्तृति आज भी कितनी मीठी प्रतीत होती है ! 

टाड के कथनानुसार-- 


ञ 
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“अ्र्बली का कोई भी दर्सा ऐसा नहीं है, जो राणा प्रताप के किसी-न-किसी 
. बीरकार्य से, किसी न-किसी विख्यात विजय से, या बढुधा विजय से भी कहाँ 
अधिक शानदार पराजय से, पवित्र न हुआ हो /? 

(वृद्धत्तर भारत-संघ' के सम्मुख व्याख्यान देते हुए एक बार विश्व-कवि 
रबीन्द्रनाथ ठाकुर ने कहा था-- 

“बचपन में मैंने भारत का इतिहास पढ़ना आरम्भ किया था । मुझे प्रतिदिन 
राजनैतिक युद्धों में सिकन्दर से लेकर क्लाईव तक लगातार भारत की पराजय 
तथा अपमान की कथाओं के नाम तथा तिथियाँ याद करनो पड़ती थीं । राष्ट्रीय 
लजा के इस ऐतिदााश्षिक रेगिस्तान में यदि कोई ओसिस, कोई हरियाली थी, 
तो वह थे राजपूत बीरों के कार्य ।? 

राजस्थान की. वीर-रस-पूर्ण बाण, वं.र-रंस-पूर्ण दोहों में आ्राज भी 
सुरक्षित है-- 

सिंघाँ देस-विदेस सम सिंघाँ किसा बतन्न 
सिंघ जका बन संचरे ते सिंघाँरा बन्न 

--शेरों के लिए देश-विदेश बराबर है, उनका घर कैसा ! 

शेर जिश्न किसी जंगल में चला जाय, वहीं उसका घर बन जाता है ! 

सखि हमीणां कंथरी पाई यह परतीत 
द्वारियो घराँ न आवसी आसी ओ रणजीत 
+- है सखी ! मु पतिदेव पर पूर्ण विश्वास है। 
हारकर वे कभी घर न आयेंगे आयेंगे तो रण जीतकर |? 
धर धरती पग पागढ़े अरियां तणो गरडू 
हजू न छोड़े साहिबा मूछां तणो मरड 
--धड़ पृथिबी पर है, पैर रकातर में, शत्र ओ ने घेरा डाल रखा है।? 
ऐसी दशा में भो मेरे पतिदेव मू छो पर ताब देना नहीं छोड़ते ।? 
क्ृपण जतन धन रो करे कायर जीव तपन्न. 
सूर जतन उणरो करै जिणरो खादो अन्न 
- 'कंजूस धन जोड़ने का उपाय करता है, कायर जान बचाने का, 
पर वीर-पुरुष उसकी रक्षा करने का उपाय करता है, जिसका अ्रन्न खाता है !? 
कंता रिण में जाय नै कीज़े किणरो साथ 
साथी थारे तीनि हैं हियौ कटारं। हाथ 
- 'हे पतिदेव ! रणभूमि में तुम किसका साथ करोगे १ 
वहाँ तुम्हारे तीन ही साथी होंगे--दृदूय, तलवार और हाथ |? 
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>ीध कलेजो चील उर काका आंत बिलाइ 
तौ भी सोधक कंतरी मूछा-भौंह मिलाइ 
--गीघ कलेजा ले गये, चौलें दिल निकाल कर ले गई; और काग 
अंतड़ियाँ ले गये 
फिर भी है सखी ! तनी हुई मूछों और चढ़ी हुई भौंहों को देखकर रैने 
अपने पति को पहचान लिया !? 
सूर न पूछे टीपणो सगुन न देखे सूर 
मरणा नूँ मंगल गिणें समर चढ़े मुख नूर 
--धूरमा न सायत पूछता है, न सगुन देखता है 
बह तो मौत को ही मंगल गिनता है, रण-भूमि में जाकर उसका मुख 
चमक़ने लग जाता है।! 
घोड़ो जोड़ो पागड़ी मूँ छा नोज मरोड़ 
ये चारों न चूके रजपूतां राठोड़ 
--ोड़ा, जूता, पगड़ी और मूँ छो पर ताब देना, 
राठौर-बंश के राजपूत चार बातों में कभो नहीं चूकते / 
काछ हृढ़ा कर बरसना तन चोखा मुख मिट्ठ 
रिण सूरा जग वल्लभा सो मैं बिरला डिट्ठ 
--काछ का हृढ़, हाथ का दाता, शरीर का निरोग, मुख का मीठा, 
रण का शरवीर जगत्‌प्रिय पुरुष मैंने बिरला ही देखा है।” 
माई एह्ा पूत जण जैहा राण प्रताप 
अकबर सृतो ओमके जाण सिराणै सांप 
--हहै माता ! ऐसे पुत्र को जन्म देना, जैसा शणा प्रताप था, 
जिसे सिरहाने का साँप समझ कर अकबर सोते सोते चौंक उठता था !! 
घोड़ा हींसे बारणे बीर अखाड़े पूल 
कंकन वांधो रण चढ़ो वै बाज्या रण-ढोल 
--द्वार पर घोड़ा हिनहिना रहा है, ब्योदी में वीरगण खड़े हैं 
है वीर ! रण कंकण बाँध लो और युद्ध में जाओ । सुनो, बुद्ध का दोल 
* बज रहा है? 
सीप उड़ीके स्वात-जल चकई उड़ीके सूर 
नराँ उड़ीके रण निडर सूर उड़ीके हूर 
--'सीप स्वाति-जल की प्रतोक्ञा करती है, चकई सूर्य की प्रतीक्षा करती है; 
बीर युद्ध की प्रतीक्षा करता है, और सुन्दरी वीर की बाठ जोहती है |” 
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तण तलबवारां तिलछियो तिल-तिल ऊपर सीब 
आला घावां ऊठसी छिन यक ठहर नकीब 
--मेरे वीर पति का- शरीर तलवार के जख्मों से भरपूर है, और एक-एक 
» तिल पर डाँके लगे हैं; 
है चारण ! तुम थोड़ी देर के लिए अपनी कविता बन्द कर दो, नहीं तो वे 
ताजे जख्मों के साथ ही रण भूमि की ओर चल्ल पढ़े गे।? 
नाह आये नींद में एँडी ठोड़ अगूठ 
सो सजनी किम देवसी पर दल भिड़िय पूठ 
--हे सखी ! मेरे पति देव नींद में भी एड़ी पर अंगूठा नहीं रखते, 
तत्र भला) वे उलटे पैर युद्ध से पीठ कैसे दिखायेंगे १? 
ब्रज देसाँ चन्दन बनां मेरु पहाड़ां मोर 
रगड़ खगां लंका गढ़ां राजकुला राठोर 
+-दिशों में ब्रज-भूमि, वनों में चन्दन-बन, पहाड़ों में मेरु-पर्बत 
किलों में लंका का गढ़ और शाही घरानों में राठौर-वंश सब से उत्तम है |? 
राजपूतों की मौजूदा कर्ण दशा पर आँसू गिराते हुए नोपला कवि 
कहता है-- 
बै घोड़ा बै गाम रिजक वही ठाकुर वही 
रजपूताँरों राम निसर गयो अब नोपला 
«ही घोड़े हैं, वही आम हें, वही श्रत्ञ है, वही ठाकुर, 
नोपला कहता है, पर ऐसा प्रतीत होता है, जैसे राजपूतों में से अब्र राम 
ही निकल गया हो |? 
पंजाब में वीर! शब्द का बहुत प्रचार है; पर अब लोग इस शब्द का श्रर्थ 
बिलकुल भूल-से गये हैं। बहनें अपने भाइयों को 'बीरः कहकर बुलाती हैं। 
माताएँ भी अपने पुत्रों को सम्बोधन करते हुए 'वीरा? शब्द का प्रयोग करती हैं। 
अब “बीर' शब्द प्रायः “प्रिय! या “भाई? का पर्यायवा्ची हो गया है। वोर शब्द 
का इतिहास बतलाता है कि किसी समय पंजाब में प्रत्येक माँ का लाल और 
अत्येक बहन का भाई वीर होता था । 
कोई पंजाबिन बहिन गा रही है-- 
जिस्थे बज्जदी बदला वांगू गब्ज दी 
काली डांग मेरे बीर दी 
--ेरे भाई की लाठी काले रंग की है, 
वह जहाँ भी चोट करती है, बादल की तरह गरजती है ? 
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घोड़िये तीजने नीं भला मेरे वीरे दी घोड़ी 
पट्ट रेशम तेरा लगाम वीरा चढ़ आया ई 
मोढ़े तीर ते हत्थ कमान बीरा चढ़ आया ई 
घोड़िये तीजने नीं भला बौरा राजे दी घोड़ी 
काठी हीरियां जड़त जड़ी वीरा चढ़ आया ई 
ह॒त्थ ढालू ते तलवार वीरा चढ़ आया ई 
--हे तीजन घोड़ी ! हे मेरे वीर की घोड़ी ! 
तेरी लगाम रेशम को है, अ्रै,र मेरा बोर तुक पर सवार होकर आया है। 
हाथ में कमान है, कंधे पर तीर हैं, 
बीर घोड़ी पर आया है। 
है तीजन घोड़ी ! हे मेरे वीर राजा की घोड़ी ! 
तेरी काठी में हीरे जड़े हैं, मेरा वंर तु पर चद आया है। 
हाथों में ढाल और तलवार है, बंर तीजन घोड़ी पर सवार होकर आ्राया है ।” 
गेंद से खेलते समय पंजाब की कन्याएँ 'थाल” नामक गीत गाती हैँ-- 
तिन्न तीर खेडन बीर 
हत्थ कमान मोढे तीर 
ढालवाला मेरा बीर 
तलवार वाला मेरा वीर 
घोड़ेबाला मेरा बोर 
हाथीवाला मेरा पीर 
--तीन तीर-वबीर खेल रहे हैं 
हाथों में कमान हैं, कँधों पर तीर, 
दालवाला मेरा वीर है, 
तलवारबाला मेरा वीर है, 
धोड़ेवाला मेरा वीर है, 
हाथीवाला मेरा वीर है |? 
यु्तप्रान्त की कन्याएँ सावन के दिनों में कूला कूलते समय सुहावने गीत 
गाती हैं । इन दिनों 'बिस्ना! नामक गीत बहुत गावा जाता है। सुनिये। कोई 


स्त्री गा रही है-- हि 
5 बिरना हाली-हाली जेंबो त्िरन मोरा बलैया लेउ बीरन 
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बिरना तुरक लड़इया क ठाड़ बलेया लेड बीरन 
बिरना मुग़ल लड़इया क ठाड़ बलैया लेड बीरन 
बिरना मुग़ल की ओरियाँ सब साठि जने बलेया लेडँ बीरन 
मोरा भइया अकेलवई ठाड़ बलेया लेड बीरन 
बिरना मुग्नल जुकें सब साठि जने बलैया लेड बीरन 
मोरा भश्या समर जीति ठाड़ बलेया लेउँ बीरन 
“बिरना कोखिया बखानों मयरिया के बलैया लेडँ बीरन 
जेकर पुतबा समर जीति ठाड़ बलैया लेउँ बीरन 
बिरना भगिया बखानों बहिनियाँ के बलैया लेडँ बीरन 
जेकर भइया समर जीति ठाड़ बलैया लेड वीरन 
बिरना भगिया बखानों मैं भौजो के बलेया लेडँ बीरन 
जेकर समियां समर जीति ठाड़ बलेया लेड बीरन 
--हे भाई ! जल्दी-जल्दी भोजन पा लो । मैं तुम्हारी बलैया ले लूँ” । 
है भाई ! मुग़ल लड़ने को खड़ा है, मैं तुम्दारी बलेथा ले लूँ । 
मुग़ल के पास साठ आदमी हैं, मैं तुम्हारो बलेया ले लूँ । 
मेरा भाई अकेला खड़ा है, मैं तुम्हारी बलैया ले लू”. । 
भाई, म॒ग़ल के साठों आदमी हार गये, मैं तुम्हारी बलैया ले लूँ । 
मेरा भाई जीतकर खड़ा है, मैं तुम्हारी बलेय। ले लूँ । 
भाई, मैं उस माँ की कोख की सराहना करती हूं, मैं बलेया ले लू” । 
जिसका बेटा युद्ध जोतकर खड़ा है , मैं बलेया ले लूँ । 
माई, मैं उस बहन के भाग्य की सराहना करती हूँ, मैं बलेंया ले लूँ । 
जिसका भाई युद्ध जोतकर खड़ा है, मैं बलेयां ले लूँ । 
भाई, मैं अपनी भावज के भाग्य की सराहना करतो हूँ, मैं बलैया ले ल्‌ँ। 
जिसका पति युद्ध जीतकर खड़ा है, मैं बलेया ले लूँ !? 
इस प्रकार अनेक वीर-रस-पूर्ण गोत भारत के विभिन्न प्रान्तों में गाये जाते 
हैं। ये गीत मु्दांदिलों में नई जान डाल लेते हैं । कविवर टेनिसन के कथनानुसार 
“बह गीत, जो सारी जाति में इलचल पैदा कर देता है, स्वयं एक वीर-कार्य है।? 
बीर-रस से ओतप्रोत ये गीत भारतीय लोक-साहित्य के अमूल्य रत्न हैं । 
इन गीतों में जातीयता के सच्चे नियम भरे पड़े हैं । 
एण्ड 'ज़ फ्लैंचर का कथन है--“बदि किसी मनुष्य को तमाम गीत बनाने 
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की अनुमति मिल जाय, तो उसे इस बात की ज़रा भी परवा न करनी चाहिए 
कि जाति के कानून कौन बनाता है ।? 

बीर-रस के ओजस्वो स्वर जनसाधारण के हृदय में नाचनेवाली उत्ताल 
तरंगों की सूचना देते हैं। 
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लोरियाँ 


मनुष्य बार-बार शिशु के रूप में मां की गोद में आता है, अं,र वात्सल्य- 
रस से श्रोत-प्रोत मीटी-मीठी लोरियाँ सुनता है। माँ की गोद कभी ख़ाली नहीं 
रहती | पुष्पों के-से शिशु कभी प्रताप श्र, शिवा बनने के लिए और कभी 
कबीर और तुलसी बनने के लिए माँ की गोद में आ्राते हैं, और दृदय की सोई 
हुई 'कला को जगाते हैं। माँ की गोद कला की सच्ची पाठशाला है, जहाँ 
केवल द्वदय का ही आधिपत्य होता है। 

जन्म से पूर्व हो माँ के स्तनों में दूध की अं,र हृदय में वात्सल्य-रस की सृद्टि 
होती है। इस रस से ओतप्रोत होकर मां का हृदय गीत गाता है। ये गीत 
सर्वताधाएण की बाणों में लोरियों के नाम से विख्यात हैं। शिशु दूध पीता 
जाता है, और लोरियाँ भी सुनता जाता है। 

संसार के ग्राम-साहित्य में लोरियाँ अपना विशेष स्थान रखती हैं । सभ्य 
तथा असम्य--सभी जातियों की माताएँ लोरियां गा-गाकर आनन्द प्राप्त करती 
हैं। वे यह नहीं देखतीं कि उनकी आवाज़ मुरीली है या नहीं, उन्हें तो अपने 
शिशुओं को रिकाने से ही मतलब रहता है। भूला दिलाती या शिशु की 
पीठ पर थपकियाँ देती हुईं जब्र वे लोरियाँ गाती हैं, तो उनकी रूखी तथा 
खुरदरी वाणी में भो अलं।किक मिठास आ जाती है। 

स्ष्ट तथा सरल भाषा में सूत्ररूप से गाई हुई लोरियाँ किसी भी देश तथा 
जाति के साहित्य की आभा एवं महिमा को चार चाँद लगा सकती हैं। देश 
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तथा काल के क्रम से इनकी भाषा बदलती रहती है ; भाव वही रहते हैं। 
कोशल्या ने राम के लिए जो लोरियाँ गाई थीं, वे अ्त्र भी अयोध्या की माताओं 
को भूली नहीं हैं । हाँ, भाषा संस्कृत के स्थान पर हिन्दी हो गई है ; पर भाव 
वही पुराने हैं । 

लोसियों का खोत कब आरम्भ हुआ, यह बताना बहुत मुश्किल है । किस 
स्थान पर पहले-पहल इनकी सृष्टि हुई, इस प्रश्न पर विचार करते हुए बंगाल के 
सुप्रसिद्ध चित्रकार डाक्टर अवनीन्द्रनाथ ठाकुर अपने एक लेख में लिखते हैं-- 
“कोन कालेर आलोते प्रथम फुटलो एई सब्र छड़ानो रकम छुबि, एई सब छोटो 
छोटो भाबेर कलिकार मुखे प्रथम एर सुर उठलो, एवम कोन घूमन्त छेलेर काने 


। आर प्राणे गिये ब्राजलो, ता जानबार कोनो उपाय नेई।” अर्थात्‌--'कित्त 


समय के प्रकाश में पहले पदल ये सब्र बिखरी तसवोरों की-सी लोरियाँ, यह सब 
छोटे-छोटे भावों की कलियाँ खिल उठी थीं ; किसके कंठ से पहले-पहल इनके 


:! स्वर निकले थे और किस निद्रित शिशु के कान और प्राण में गूँजे थे, यह 


जानने का कोई उपाय नहीं है ।? 
लोरियों का इतिहास कितना ही पुराना तथा अज्ञात क्‍यों न हो, इस बात 
से तो इन्कार नहीं किया जा सकता कि वे काव्य-रस की कसौटी पर पूरी उतरती 
हैं । उनकी महिमा महान्‌ है, जो किसी भी देश के शिशु-साहित्य में नया जीवन 
प्रदान कर सकती है; उनकी प्रतिभा भ्रपरिमित है, जो हृदय के भरने से दिन- 
रात भरती रहती है। यहाँ विभिन्न भाषाओं की कुछ लोरियाँ दी जाती हैं। 
शिशु अभी बहुत छोटा है। माँ उसे चलना सिखा रही है। माँ के मानस- 
जगत्‌ में आनन्द की मंकार उठती है। वह अपने-आपको भूल जाती है, और 
गाती है--एक गुजराती गीत के शब्दों में-- 
पा. . .पा. . .पगली 
सोनानीं ढगली 
--पग-पग चलो । 
पग-पग पर सोने की देरी है |? 
माँ इन दो पंक्तियों को ही बार-बार रठती जाती है। “पा. ..पा. . .”के 
आकार को बहुत लम्बा करके उच्चारण करती है। संसार के लिए माँ ग़रीब हो 
सकती है ; परन्तु अपने शिशु के लिए संसार की सबसे बड़ी सम्पत्ति भी उसके 
लिये थोड़ी है। शिशु के पथ में कृदम-कृदम पर सोने की देरियों की कल्पना 
कितनी सुन्दर है। शिक्षु ने एक कृदम उठाया और माँ मुसकरा दी । यद्द मुसकान 
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इृद्य की मुसकान होती है। संगीत के स्वर शिशु को चलना सिखाते हैं, और 
माँ की मुसकान उसके हृदय में उत्साह का संचार करती है ! 

ज्यों-ज्यों शिशु बढ़ा होता जाता है, लोरी भी बड़ी होती जातो है | जितनी 
जल्‍दी शिश्षु चलता है, उतनी ही तेज़ी से गुजराती लोरी का ताल चलता है-- 

“ढगमग ढगमग” डगलाँ भरताँ 

हरजी के मन्दिर आध्याँ 

पगमाँ डाक यशोदा माये 

गोकल माँद्दी चलाब्याँ 
थेई थेई चरण भरोनें कान 

बेचूँ मुकताफल ने पान 

--“चल-चलकर शिशु 

हरजी के मन्दिर में आ गया । 

उसके पैरों में घुघुरू हैं, और यशोदा माँ ने 

उसे गोकुल में चलना सिखाया है। 

है कान्ह, थेई-येई चरण उठाओ, 

मैं सुपारी और पान बाँदूँगी।? 

“दगमग दगमग? एक साथ भढ़ से बोल दिया जाता है। अन्त की दो 
पंक्तियाँ 'येई-बेई चरण भरोने कान, बेचूँ मुकताफल ने पान, बार-बार और 
बहुत ही जल्दी-जल्दी उच्चारण की जाती हैं। 

प्रतिवर्ष माताएँ अपने शिशु का जन्म-दिन मनाती हैं । हो सकता है, घर में 
पुलाव के लिए घी आदि न हो ; परन्तु लोरियों के जगत्‌ में कल्पना सत्र कमियाँ 
पूर्ण कर देती है। कश्मीरी माँ गा रही है-- 

बारे बारे चन्द्रे वारे 

बारे अज़छुई मुबारिक 
बाज़ो बाज़ो बुरु यू, ताज्ो 
रखुबुत ताज्ो रोग़न जोश 

--“आज सोमवार का दिन है। 

आज का दिन मुबारिक हो 

है रसोई बनाने वालो ! नई भट्टी बनाओ, 

और घी चढ़ाकर ताज़ा पुलाब तैयार करो !? 

यह लोरी कश्मीर की मुसलमान स्त्रियों में अधिक प्रचलित है। 

लोसियों में बहन-भाई के पवित्र प्रेम की झलक भी पाई जाती है। माँ की 
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देखा-देखी बहनें अपने नन्‍्हें भाइयों को खिलाती हुई लोरियों गाती हैं । कोई 
पंजाबिन बहन गा रही है-- 
बे बीरा ! इकड़ी-इकड़ी 
तेनूँ रिन्‍ह खुयामाँ खिचड़ी 
--हे बीर* मैं खिचड़ी पकाऊँ गी, और तुके खिलाऊँगी /? 
“इकड़ी” भावशत्य शब्द है और केवल तुक मिलाने के लिए ही प्रयोग 
हुआ है। 
सूर्य के प्रकाश में चाहे शिशु आँखें भी न खोले ; परन्तु चन्द्रमा के शीतल 
प्रकाश से उसे विशेष आनन्द मिलता है। चन्द्रमा को लोरियों में मामा कहकर 
सम्बोधन किया गया है । आन्ञ देश में लोरी का पर्यायवाची शब्द 'नौल-पाग? 
है। शिशु चन्द्रमा को पकड़ना चाहता है, तेलगू माँ गाती है-- 
चन्द मामा राबे 
जाबिल्ली राबे 
करडे-कि राबे 
कोटि पूलू तेवे 
बंडि मीदा राबे 
बन्ति पूलू तेवे 
“--हे चाँद मामा ! आ। 
गाड़ी पर चढ़कर आ | 
फूल लेकर आ | 
पीले पीले फूल देकर चला जा ।? 
अड़िया भाषा में लोरियों को बिल्‍्ला-खेला गीतो? कहते हैं | उड़िया की 
एक लोरी में चन्द्रमा के साथ उपहास किया गया है-- 
जन्हाँ मामू रे ! जन्हाँ मासू 
मो कथा ही सुनो 
बिल-र माछ चील खाईगला 
खई'ची खँंडिए बुणो 
--चाँद मामा, ओ चाँद मामा ! 
मेरी बात सुनो । 
खेत की मछलो को चील खा गई। 
तुम जाल तैयार करो |? 
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घान के खेतो में जो जल रहता है, उसमें छोटो छोटी मछलियाँ भी रहती 
हैं | टोकरी की शकल के जाल को, जो बाँस की छोटी-छोटी खपाचों से तेयार 
किया जाता है, उड़ोगा प्रान्त में 'खई'चो? कहते हैं । इसे पानी में रख देते हैं । 
मछलियाँ आपतस्ते-आप इसमें आरा फँसतो हैं । 
बरइमपुर-गंजाम ज़िले के गनसूर-उदयगिरों ताल्लुके में कोंढ़ नाम की एक 
पहाड़ी जाति बसो हुईं है। इनकी भाषा कोंढ या कुई के नाम से विख्यात है। 
यहाँ की एक लोरी सुनिये-- 
ए आपो ! ए आपो ! ड़ीया ड़े ड़ीया 
डाँजू मायाई मेंहमी नू 
डाँजू मामा बामु बामु 
मांई आपो मेहता नेंजु 
+-श्रो बेश ! ओ बेटा ! रो मत । 
चाँद मामा को ओर निहार । 
आ, ओ चाँद मात्रा ! आ । 
मेरा पुत्र तुम्हें देखगा |? 
आसामो भाषा में लोरी का पर्यायवाचों शब्द “झ्राई नाम! है। आसामी 
ग्राम-साहित्य लोरियों से भरा पड़ा है। एक आसामों लोरी देखिये। शिशु 
बाहर जाना चाहता है | माँ उसे रोकती है-- 
बापा ए ! न लाबी रातों 
बाट-ते जलछे खोटा बाती 
छाती जलक बनती जलक 
पोहर न होए भाल 
बियार खमय महला दीले 
पोहर हबे भाल 
-- दि शिशु ! रात के समय बाहर न जा । 
पथ में सोलद दीपक जल रहे हैं 
उनका प्रकाश अच्छा नहीं है। 
तेरे बिवाह के समय मैं दोपक जलाऊ गो । 
उनका प्रकाश अच्छा होगा ॥? 
गुजरात में ग्रामगोतों को लोक-गोत और लोरियों को 'होलरड़ाँ” कहते 
हैं। देखिये, कोई गुजरातो माँ शिशु को व्याख्या कर रही है-- 
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तमें माराँ देवना दिघेल छो 
तमें माराँ मागीलीघेल छो 
आब्याँ त्यारे अम्मर रई ने थौ 
मादेव जायो डतावली ने गई चढ़ावूँ फूल 
मादेवजी ' परसन थये आबव्याँ तमें अणमूल 
तमें माराँ नगद नारु छो 
तमें माराँ फूल बसाणु छो 
आब्याँ त्यारे अम्मर रई ने थौ 
-- मेरे देवताओं का दिया हुआ घन है। 
तू मेरा उधार लिया हुआ घन है | 
जब तूने जन्म ले लिया है, अमर होकर जीवन धारण कर । 
मैं दौड़तो हुई महादेव को फूल चढ़ाने गई । 
महादेवजी प्रसन्‍न हो गये, और तुक-सी अनमोल वस्तु मुके मिल गई । 
तू मेरा नगद धन है। 
तू मेरा सुगन्धित फूल है । जत्र तूने जन्म ले लिया है, तो अमर होकर जीवन 
धारण कर |? 
“शिशु? नामक ग्रन्थ में यही भाव श्री खीख्नाथ ठाकुर ने भाँ के मुख से 
शिशु के प्रति कहलवाया है-- 
सकले देवतार आदुरे घन 
निस्य कालेर तुई पुरातन 
सबार छिली आमार होली कैमोने 
+-व्‌ सब्र देवताओं का प्यारा घन है। 
नित्य काल की सबसे पुरानी वस्तु तू ही है । 
तू जो सबका था, केवल मेरा ही केसे बन गया ९? 
बच्चे को भूले में खेलते देखकर आन्म्र देश की नारी गा उठती है-- « 
तोलुता त्रह्माण्डम्बु तेटिला गविचि 
नालगु वेदमुलु गोलुतुल अमर्रिचि 
--ओरम्भ में यह ब्रह्माण्ड भूले के सदश था । 
चार वेद इस भूले की चार ज्ंजीरें थीं? 
पंजाब की कोई बहन नन्‍्हें से भाई को गोद में लिये हुए है। द्वदय की 
आँखों से वह उसके भविष्य का दर्शन करती है, जबकि उसका भाई युवक बन 
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चुका है, और उसका विवाह हो गया है। उसको भावज घर आ गई है। भावज 
मीठा बोलने वालो है। उसका रूप-रंग अ्रति सुन्दर है। इस कल्पना को वह 
लोरी के रूप में गाती है-- 
खंड खीर मिट्टी ए मिट्टी ए 
बीर बहुटी डिट्ठी ए डिट्ठी ए 
चौलाँ नालों चिट्ठी ए चिट्ठी ए 
जलेबी नालों मिट्टी ए मिट्टी ए 
--'लॉड मिली हुईं खीर मीठी है, मीठी है, 
मैंने अपने भाई की पत्नो को देख लिया, देख लिया 
वह चावलों से अधिक सफ़ेद है, 
और जलेब्री से अधिक मोटी है, मीठी है |? 
उत्कल प्रान्त में माँ को दृष्टि में शिशु राजहंस बन गया है-- 
सगैर राजहँस पिल्लाटी मोहर 
मुकता गुड़िक आहार ताहार 
--'मेरा शिशु स्वर्ग का राजहंस है । 
उसका आह्वार मोती है ।? 
छोटा-सा बच्चा हथ से निकल-निकल जाता है। बड़ा बच्चा माँ से दूर 
परदेश में रहता है, मणिपुरी माँ गाती है-- 
चेकला पाई खरावना 
पोमूबी हंजल लकपना 
-“जंगल का पक्षी उड़ गया । 
पिंजरे का पक्की फड़फ़ड्ा रहा है ।? 
पठान लोग बच्चों से बहुत प्रेम करते हैं। बच्चों के प्रति एक पठान कितना 
प्रेम कर सकता है, इसका कुछ आभास हमें विश्व-कवि रवीन्द्रनाथ ठाकुर की 
'काबुलोबाला? नाम की कह्दानी में मिलता है। कवि इस चित्रण में इतने सफल 
हुए हैं कि कई एक समालोचकों की दृष्टि में 'काबुलीवाला” उनकी सर्वोत्तम 
रचना है। पठान स्त्रियाँ भी संसार की अन्य जातियों की स्त्रियों की भाँति लोरियाँ 
गाती हैं । कोई स्त्रो गा रही है-- 
- मालियारा पलारके गुलेना उग़लवा 
ज्ञमाँ तिफल पे मुसाफरेजी 
गाना केनवी मालियारा गुलेना उग्मलवा 
जञमाँ तिफल पे मुसाफरेजी 
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-+ है माली ! रास्ते में फूल बिछा दो । 
मेरा बच्चा आज से मुसाफिर बन रहा है। 
फूल ही फूल ब्रिछाना, कॉंगा एक भी न रहने देना 
मेरा बच्चा आज से मुसाफिर हो रहा है /? 
बच्चे के आराम में हो माँ का आराम है। मातृ-हृदय की वाणी कितनी 
मनोहर है, कितनी सुगन्धित, कितनी मधुर तथा सुन्दर है | पंजाबिन माँ अपनी 
बहन से कह रही है-- 
हरिया नी मालन हरिया नी भैने 
हरिया ते भागी भरिया 
जिस दिहाड़े नी मेरा लाल जन्मयां 
सोईयो दिहाड़ा भागी भरिया 
-- है बहन, हे मालन, वह दिन कितना हरा-भरा था 
बह दिन कितना सौभाग्यशाली था। 
जब मेरे लाल ने जन्म लिया !? 
शिशु को नदी में नहाते देखकर खांसी माँ कहती है-- 
को मिनसिम वरडर कि लौंग 
कुमका का-दुखा 
अंगा इयेट्‌ या फी 
--+ प्यारी बच्ची, 
ज्मछली की-सी है। 
मैं तुझसे प्रेम करती हूँ ।? 
गरीब-से गर:ब माँ भी अपने शिशु को राजपुत्र कहकर आनन्द मनाती है। 
आन्भ्र देश की कोई माँ गा रही हूँ-- 
अरि मु दारा डैरालेबरीबी 
उत्तमा विरुदुला राजेबारम्मा 
उरि मुदारा डैराले मांबी 
उत्तमा विरुदुला राजुमा अब्बाई 
--“बस्ती के सामने ये तम्बू किसके हें ? 
उत्तम गुणों वाला यह राजपुत्र कौन है ! 
बस्ती के सामने हमारे खेमे हैं । 
उत्तम गुणों वाला राजपुत्र हमारा शिशु है।” 
बहन अपना भाई खिला रही है-- 
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गली गली खडामाँ वीर 
बीर खाबे खंड खीर 
--ग्नी-गली घूमकर मैं अपने भाई को खिला रहो हूँ । 
मेरा भाई खांड और खीर खाता है ।' 
कोई बंगाली माँ अपने शिशु को शिकायत कर रहो है-- 
खोका बोलते पारे, काँदते पारे 
घुमोते पारे ना 
खेते पारे, नीते पारे 
दीते पारे ना 
--'शिशु बोल सकता है, रो सकता है, 
सो नहीं सकता । 
खा सकता है, ले सकता है, 
दे नहीं सकता !? 
आन्म्र देश को एक और लोरो में शिशु माँ की आँख का प्रकाश बन 
गया 
इनतन्ता दीपम्मु इललल्ला बेलगु 
ईस्व॒रड़ो चन्द्मामा जगमल्ला वेलगु 
माड़न्ता दीपम्मु जगमल्ला बेलगु 
इनतन्ता मा अब्बाई मा कड़ला बेलगु 
--छोटा-सा दीपक सारे घर को प्रकाशित कर देता है। 
चाँद मामा सारे जगत्‌ को प्रकाशित कर देता है। 
छोटा-सा दीपक सारे राजमहल को प्रकाशित कर देता है । 
छोटा-सा मेरा बच्चा मेरी आँखों को प्रकाशित कर देता है [? 
चन्द्रमा ने सारे जगत्‌ को प्रकाश प्रदान किया, परन्तु माँ की आँखों को 
प्रकाशित न कर सका । यह कार्य शिशु ही कर सकता है। योग-शास्त्र में हृदय 
के लिए आकाश शब्द आता है। द्वदयाकांश वास्तव में इस ब्राह्म आकाश से 
लाख गुना बढ़ा है। चाँद भला उसे कहाँ प्रकाशित कर सकता है। यह तो 
केवल शिशु की मुस्कान से ही जगमगाता है। 
रात का समय है | शिशु रो रहा है। उसे नींद नहीं आती । सारा संसार 
निद्राग्रस्त हो जाता है; परन्तु शिशु का बाब्रा आदम सबसे निराला है, भूखा हो 
ता माँ उसे दूध पिलाकर चुप करा सकती है। यह क्या ? बिना किसो कारण के 
ही शिशु रो रहा है। ऐसी अवस्था में अनेक जातियों की माताएँ एक ही प्रकार 
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के भावों से सिंची हुई लोरियाँ गाती हैं । पहले एक गुजराती लोरी सुनिये-- 
नींदरड़ी तू आबे जो आबे जो ध $ 
माराँ बच्चु सारु लाबे जो लावे जो 
तूँ बदाम-मिसरी लावे जो 
तूँ खारेक टोपरु लाबे जो 
--ओ, है नींद, आ, रे 
ला हमारे बच्चे के लिए ला, 
तू मिश्री और छुद्रे ले आ ।? 
एक बंगाली लोरी में माँ कहती है-- 
घुमो घुमो घुमो 
घुमोच्छे गाछेर पाता 
--सो जा, सो जा, सो जा । 
बच्चों के पत्ते सो रहे हैं ।? 
गंजाम ज़िले की परलाकिमिडी एजेन्सी में 'सावरा” नाम की एक पहाड़ी 
आदि बसी हुई है। इनकी भाषा का नाम भी सावरा ही है। सावरास्त्री गा 


त रंगे-डा डीमरलेजी आमंजा जीमन्नाँ 
आडगोई डीमरलेजी आमंजा डीमन्नाँ 
बु'गबु गबुट डीमरलेजी आमंजा डीमन्‍नाँ 
समई पप्पर डीमरलेजी आमंजा डीमन्नाँ 

--हवा और पानी सो गये, तू भी सो जा 
शहद की मक्खियाँ तथा भ्रमर सो गये, तू भी सो जा । 
मच्छर सो गये, तू भी सो जा । 
पतंग सो गये, तू भी सो जा ।? 
एक बंगाली लोरी में बंगाल की नारी कहती है-- 
हाटेर घूम, बाटेर घूम 
घूम गड़ागड़ी जाय 
--बाज़ार सोता है, मैदान (चारागाह) सोता है 
ज़ोर की नींद छा रही है / 
एक सन्थाली माँ गाती है-- 
नींदा बाबू आलमरागा 
नड़े गीतिमे आलमरागा 
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--शो जा प्यारे बच्चे | भूमि पर लेटकर ही सो जा ।? 

'प्रीक फोक पोयज़ी” नामक पुस्त़ में किसी अंगरेज़ विद्वान ने यूनानी 
लोरियों के अंगरेज़ी रूपान्तर संग्रह किये हैं । यहाँ तुलनात्मक स्वाध्याय के लिए 
यूनानी लोरियों की कुछ कड़ियाँ दी जाती हैं-- 

--हवा मैदानों के ऊपर सो रही है, 

सूर्य ऊँचे आकाश पर सो रहा है। 

नींबू के फूल भी सो गये। 

रुस तने के ऊपर सो रहा है ।? 
--ुप हो जा, तेरी माँ गा रही है। 
तेरी माँ की भुजाएँ थक चुकी हैं, मगर तू झ्रभी तक जागता ही । “ 
तेरी बड़ी-बड़ी आँखें श्रभी तक खुली हैं । 
आ है प्यारी नींद | आा, 
मेरे बच्चे को ले ले ? 
एक कोंद माँ कहती है-- 
आपो ड़े ड़ीया-ड्ीया 
आजे बातेकाने ड़ीया-डीया 
पाडुगरो ऊड़ताने ड़ीया-ड़ीया 
आपो डे ड़ीया-ड़ीया 
“+-नरो बेटा, न रो। 
तेरी माँ अभी आयेगी । 
बह तुझे दूध पिलायेगी, रो मत । 
एक डोगरा माता कहती है-- 
डर करि पौ मैं जो घोलड़ा 
जो बोलड़ा चुप्पि करि पौ 
मैंजो वीर गलें दिया चुप्पि करि पौ 
-- मैं त॒के कहती हूँ, चुप कर। 
है मेरे वीर कहलाने वाले चुप कर |? 
एक गारो माँ कहती है-- 
दा गेपसे दा गेपसे ओई दा गेपसे 
दऊथोप दऊथोप दुऊ गलंडोई 
हवा राँगा हुका राँगा फस बा फूलु डी दा गेपसे 
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"-+नरोष्यारे, नरो! 

तीखी दुम वाला पक्षी !... 

बच्चे को पीठ पर लिये हुए 

कुछ भी काम नहीं हो सकता 7? 

"5 मराठी लोरी के स्वर यों उभरते हैं-- 
रडु नको रडु नको 
माभा बाला रडु नको 
हसुन हसुन कोप 
गाऊन गाऊन मोप 
भोप कोप साझा बाला 
मकोप कोप मधुगोड बाला 

+-रो मत, रो मत 

मेरे प्रिय शिशु, रो मत 

हंसता हंसता सो जा 

गाता-गाता सो जा 

सो जा मेरे बच्चे ! सो जा । 

हे मेरे शहद के-से बच्चे ! सो जा !? 

एक सावरा माता फिर गाती है-- 
आकुड़ा अम्बड़ी आ...न इतेन ण्ण्ते 
एडोंग एडोंग किन केना 
यान्‌ आलंगा ओ. . .न इयेंच 
एडॉंग एडॉग किन केना 

--है मेरे ईख के रस के-से बच्चे ! 

तू रोता क्यों है १ 

रो मत, गीत गा । 

मेरा बच्चा बहुत सुन्दर ! 

रो मत, गीत गा !? 

एक बंगाली माँ कहती है-- 
खोका आमार घूम ना जाय 
मिटिर मिटिर चख्खू चाय 
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घूमेर मासी घूमेर पिसी 
घूम दिले भालोबासी 
--'ेरा बच्चा सोता नहीं । 
अधमिची आँखों से देख रहा है। 
नींद की 'माती या बुआ? 
उसे सुला देँ, तो मैं उनसे बहुत प्रेम करू' !? 
बर्मा की भाषा में लोरी का पर्यायवाची शब्द लुगले तबिने! है। नमूने 
के रूप में यहाँ दो बमी' लोरियाँ भी दी जाती हैं-- 
लुगले ये-अंगो खो फानलो-पे_ 
खो बिऊ बा नैके फाँग्‌ खे हला दे_ 
--है शिशु ! तू रोता क्‍यों है ! 
मैं तेरे लिए कबूतर पकड़ दूँगी ।' 
“काले, पीले और सफेद कबूतर को पकड़ना बहुत मुश्किल है|! 
लुगले ये छो-ज्या 
मैटिला कान डो आऊका 
फा कौंऊँ खेवा 
फा पा-येन डा दरगौंगू पे बा 
मिये-ल्लों येए च्योंगू टोंग टौंगू ने 
फा गौंगू गा ते 

-ई शिशु | चुप कर । हे 

मैडिला नाम की शाहो भील से मैं तेरे लिए एक मेंदक मेंगवा दू'गी। 

तुम्हें कहीं से मेंढक मिले, तो ले आना । 

मेंदक की आँखें तो छोटी-छोटी हैं, पर हैं बहुत चमकदार ।? 

“मैटिला कील” अपर-बर्मा में माएडले के समीप है । कहते हैं, पुराने ज़माने 
में इस भील में मेंढक नहीं होते थे। यह लोरी बर्मा की बहुत ही पुरानी 
लोरी है। 

लोरियों की परम्परा उतनी ही पुरातन है, जितनी पुरातन स्वयं माँ है। 
आदिकवि वाल्मीकि से लेकर आज तक जितने कवि सार में हुए हैं, उन 
सब ने सर्व-प्रथम लोरियों के स्वरों में ही प्रेरणा प्रात की थी। 

विदेशों में विभिन्न भाषाओं की लोरियों के अनेकों संग्रह हैं। बंगाली 
लोरियों पर कुछ लेख विश्वकवि रवीन्द्रनाथ ठाकुर ने 'साधना? पत्रिका में 
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प्रकाशित किये ये। गुजराती लोरियों का एक स'्रह 'होलरड़ाँ” नाम से 
स्वगी य ऋवेरचन्द मेघाणी ने किया है। एक ऐसा स'कलन अवश्य प्रस्तुत किया 
जाना चाहिए, जिसमें भारत की विभिन्न भाषाओं की लोरियों का तुलनात्मक 
अध्ययन राष्ट्र के सम्मुख रखा जा सके । 








खबर की आजाद रुहें 


“क्या कहा 'पुख्तून”!”-.. मैंने ज़रा हैरान होकर पूछा । 

मेरे साथी ने कहना शुरू किया--“हां, हाँ, 'पुख्तून!। पटानों का कौमी 
लकब “पुख्तून” ही है। हम इनकी भाषा को 'पह्तो? कहते हैं ; पर इसका पठान 
उच्चारण पुख्तो है। 'पुख्तून का अर्थ है “पुख्तो-भाषी लोग | इससे पठान 
जाति की मातृ-भाषा-भक्ति का परिचय मिलता है।” 

मैंने कहा--“तत् तो सम्पूर्ण पश्तो-भाषी इलाके को पठान-अदेश मान 
लेना होगा।? 

““नेस्सन्देह,”---मेरे साथी ने कहा--“भारत का उत्तरी-पश्चिमी सीमा- 
सन्त, अफ़ग़ानिस्तान के पश्तो-भाषी हिस्से, जिनमें कन्धार का नाम विशेषतया 
उल्लेखनीय है, औरर सीमा-प्रान्त तथा अफ़ग़ानिस्तान के बीच का “आज़ाद 
इलाका/--ये सभी विशाल पठान-प्रदेश के अंग हैं |? 

पाँच-द्स मिनट चुप रहकर मैंने पूछा--“झुनता हूँ, अपने सुनहल्ले अतीत 


में पठानअदेश आय॑-सम्यता का मन्दिर रहा है । आपका इसके बारे में क्या 
ख़याल है १? 


इस प्रशंन का उत्तर सोचने के लिए मेरा साथी राह चलते-चलते र्क 
गया। थोड़ी देर बाद वह बोला - “भाई, मेरा ऐतिहासिक ज्ञान अधिक नहीं 
है, इसलिए इस सम्बन्ध में कुछ कहना अनधिकार चेष्टा होगी; पर इतना मैं 
अवश्य जानता हूँ कि दूसरी शताब्दी ( विक्रमी ) में यहाँ सप्राद्‌ अ्रशोक ने 
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अपना भंडा फहराया था| उन दिनों यहाँ के स्त्री-पुरुष निश्चय ही भगवान्‌ 
बुद्ध के गीत गाते रहे होंगे | इससे अधिक आश्चर्यजनक बात और क्या होगी 
कि स्वयं पठान अपने इतिहास की इस विख्यात घटना से बिलकुल ही अनजान 
है। आज के पठान तो अपनी वंशावली का श्रीगणेश इसराईल से बताते हैं। 
आभी उस दिन मेरे एक पठान दोस्त ने, जो एक पठान मासिक के सम्पादक 
और यहाँ के गिने-चुने साहित्य-सेवियों में से हैं, कहा था--अजी, हम लोग 
तो बनी इसराईल ( इसराईल के वंशज ) हैं।”? 
इसके पश्चात्‌ वर्तमान पठान व्यक्तित्व की चर्चा छिड़ी। मैंने .कहा-- 
“धठान-प्रदेश का तो बच्चा-ब्चा आज़ादी का पुजारी है, दिलेर है और जन्म- 
सिद्ध योद्धा है।” 
मेरी हाँ में-हाँ मिलाते हुए साथी ने कहा--“ख़ासकर आज़ाद इलाके के 
जीवन में तो पग-पग पर ही निर्भीक युद्ध शक्ति का परिचय मिलता है। युद्ध- 
प्रियता ने यहाँ के कोने-कोने में घर कर रखा है । यहाँ की रूह बला की लड़ाकू 
है; पर दुःख इस बात का है. कि यहद्द जंगी स्पिरिट प्रायः ख़ानाजंगी में ही 
ख़र्च होती है ।” 
मेरे साथो ने आती बात ख़तम ही की थी कि पास से लम्बे-चौड़े जिस्म 
और बहादुर रूहों वाले पठानों की एक टोली गुज़री | बच्चे, दृढ़े और युवक-- 
इस ठोली में सभी उम्र के आदमी मे।जूद ये; कुछ लड़कियाँ और स्त्रियाँ भी 
थीं | दो-तोन आदमी ऐसे भी थे, जो अपने जीवन में साठ-सत्तर बसन्त देख 
चुके होंगे ; पर उनके दिल आज भी कितने जबान प्रतीत होते थे !-बसन्ती फूलों 
की भाँति ही । सभी के चेहरों पर खिला हुआ स.स्दर्य था, जो उतना ही सादा 
था, जितना उनका दैनिक जीवन | फडेपपुराने वल्व भते ही इस सौन्दर्य का 
शट गार करने से लाचार थे ; पर इसका एक अपना हो आकर्षण था, कितना 
सजीव, कितना सजग ! 
दर्स ख़ैचर के ब्रीचों-बीच चलते-चलते हम काक्री दूर निकल आये थे । 
हमारे सम्मुख कोई नयनामिराम दृश्यपट न था । ऊबड़-खाबड़ निचाट नंगे 
पहाड़ सर उठाये खड़े ये । पत्थर के इन काजे देवों पर नज़र डालते ही कवि की 
ये पंक्तियाँ साकार हो उठी :- न 
न इसमें घास उगती है न इसमें फूल खिलते हैं 
मगर इस सरजमीं से आस्माँ भी सुकके मिलते हैं 
कड़कती बिजलियों की इस जगह छाती दहलती हे 
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घटा बचकर निकलतो है हवा थर्रा के चलतो है 
ये नाहमबार चटियल सिलसिले काली चटानों के 
अमानतदार हैं गोया पुरानी दःस्तानों के 
इन कालो चट्टानों ने न जाने कितनी बार रक्त स्नान किया है। यह खुश्क 
ज़मीन न जाने कितनी बार लहू से होली खेलकर सुर्ख़रू हुई है। वास्तव में इन 
बीरान पहाड़ियों में कुछ अजीब ख़ं,कूनाक, रो ग़ालिब करने वाला असर है। 
किन्तु ये पहाड़ पठान-व्यक्तित्व के वाह्म रूप को प्रतिविम्ब्रित करने में कितने 
समर्थ हैं ! 
मेरा साथी कितनी ही वार ख़ैबर यात्रा कर चुका था। अपने जन्म ग्राम से 
बहुत दूर इस पठान-प्रदेश में उसने कितने ही वर्ष ब्रिता दिये हैं, तथा अभी 
और कितने वर्ष इधर हो बीतेंगे, इसका स्वयं उसे पता नहीं। पडा: 
अध्ययन करके उसका हृदय सहानुभूति से भर उठा है । ऐसे व्यक्तियों 
क्रोध आये बिना नहीं रहता, जो दूसरे देशों में जाकर हमेशा वहाँ के निवासियों 
के काशे पहलू हो खोजा करते हैं। पठान-व्यक्तित्व के रोशन पहलुओं का 
अध्ययन करके वह पठान-प्रदेश पर म॒ग्ध हो उठा है। 
ख़ैबर के खुश्क और बंजर पहाड़ों की श्रोर निद्वारते हुए मैंने कहा-- 
“थार, मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है, मानो ये पहाड़ कह रहे हैं-“भोते 
राहगीर, मेरी कुरूपता पर मत जा | याद रख कि आज़ादी का दुलभ पौधा 
हरे-भरे, कोमल बागों में न उगकर कठोर, निर्मम पापाण-हृदयों में ही उगा 
करता है। मैं थ्राज़ाद हूँ, श्रे,र आज़ाद रूहों का गहवारा हूँ, इसीलिए मैं कुरूप 
हूँ, सौन्दयं-विहन हूँ, आकर्षण-हीन हूँ ।” 
मेरा साथी बोल उठा--“नहीं, नहीं, इन पढाड़ों में भी आकर्षण है, 
सीन्दर्य है। जब यही पहाड़ प्रभातकालीन सुनदरी किरणों से नहाते हैं, तब 
कहीं-कहीं से बढ़े सुन्दर दीख पढ़ते हें। संध्या की स्वर्ण राशियों से शराबोर 
होने पर मैंने अनेक बार इन काली-कलूटी चट्टानों में सौन्दर्य की दुनिया बसी 
देखी है। ऐसा जान पढ़ता है, मानो सुन्दर तरुणियों ने कुछ देर के लिए अपने 
काले घुघट उठा दिये हों !? 
मैंने पूछा--“क्या समूचे पठान-पदेश में प्रकृति की यही रूपरेखा है ?” 
“नहीं, पठान-प्रदेश में रे-भरे और उपजाऊ स्थलों की भी कमी नहीं ।? 
समस्त पठान कौम कितनी ही छोटी-बड़ी जातियों में बँटो हुई है। प्रत्येक 
जाति की अपनी निजी विशेषता है,--अपना निजी इतिहास है।पठान- 
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व्यक्तित्व की लक देखने के लिए पढठानों की विशेष-विशेष जातियों से . 
पंरिचित होना आवश्यक है । 

ख़टक एक जातीय जागीर थी, जो अकबर के समय में समस्त 'ख़टक! 
जाति की बागडोर सम्हालने के लिए अस्तित्व में आई । ख़टक जागरदार को 
उन दिनों “ग्रैश्ड ट्रक रोड” की हिफ़ाड़त के मेहनताने में मुगल-सम्राद्‌ से 
ख़ैरावाइ और न॑,शहरा के बीच की भूमि प्राप्त हुई थी। ख़ठक जागीरदार 
“ख़ान! कहलाता था, औ,र मुग़ल साम्राज्य के अधीन समझा जाता था। जब 
मुग़ल-साप्राज्य की किस्मत अ्रेरंगजेब के हाथ में आई, तब ख़टक-जागीर का 
कर्ता-धर्ता खुशद्ालख़ान नामक सरदार था। खुश्हालख़ान आज़ादी का 
पुजारी था । उसका व्यक्तित्व पठान-इतिहास की एक अमर वस्तु है। पढानों 
की मातृ भाषा पश्तो ने उसे एक उच्चकोटि के कवि के रूप में पाया था। वह 
तलवार का ही नहीं, कलम का भी धनी था | जीवन की आश्विरी घड़ी तक वह 
लड़ाकू पठान जातियों को एक सुम्बद्ध राष्ट्र के रूप में परिणत करने के काम 
में जुटा रहा | एक अजब शात थो, जिससे उसने अपने वतन में आज़ादी का 
भंडा पहराया था । एक बार उसे मुग़ल फ़ैज पकड़ ले गई थी, और उसे 
आगरे के किले में बन्दी रहना पड़ा था। उधर ख़ठकों के हाथ में राज-बंश 
के कई मुगल फँस गये थे। झ्ा्धिर इस शर्त पर कि ख़टक लोग मुगल कैदियों 
को रिहा कर दें, खुशहालख़ान को आगरे के किले से छुटकारा मिला था। 
आज भी खुशहालख़ान का नाम पठान प्रदेश के घर-घर में जीवित है,-- 
केबल ख़टक ही नहीं, भ्रन्य जातियों के पठान भी उसके गीत गाते गाते मस्त 
हो उठते हैं। कवि खुशद्दालल़ान के जंगी तराने अपने भीतर देश ः्रेम और 
पठान-वीरता का सन्देश रखते हैं । कितना सजग तथा सजीव हो उठता है 
यह सन्देश, जब्र पठान गवैये रुव्रात्र पर खुशद्दालख़ान की चिर- नर्वन रचनाओं 
का गान करते हैं | ख़टक जाति कोहाठ और पेशाबर ज़िले में बसी हुई है। 
“टेरी? खटक और “अकोरा? ख़टक इस जाति के प्रमुख विभाग हैं। 

प्रत्येक अफ़रीदी अपने वतन की धरती पर एक होनहार योद्धा के रूप में 
दी गिरता है। अफ़रीदी बचा कद में लम्बा और बदन से तगड़ा होता है। उसकी 
रणों में बहने वाले लहू में कुछ अजीब जंगी जौहर ढोते हैं । यदि शत-प्रतिशत 
नहीं, तो नब्बे प्रतिशत से अधिक अफ़रोदी हमेशा एक बहादुर और दिलेर रूह 
के मालिक होते हैं, तभी तो उनका बच्चा-बच्चा राइफ़ल का धनी है, ओर राइ- 
फ़ल चलाने के लिए चाहिए बाजुओं में कल और हृदय में साहस। इन दोनों 
बातों में अफ़रीदी नर नारी अपनी मिसाल आप हैँ । राइफ़ल चलाने की शिक्षा 
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उन्हें किसी स्कूल में नहीं प्रात्त करनी पड़ती । राइफ़ल शिक्षा का 'क खगः तो 
वे बाप-माँ की गोद में ही सीख लेते हैं । अपने नित्यप्रति के जीवन में राइफ़ल 
के कलम और लहू की स्याही से मै,त के अफ़्साने लिखना उनका काम है। 

पर इन रणु-बांकुरों की युद्ध शक्ति हमेशा घरेलू तनातनी के रूप में ही प्रकट 
हुआ करती है। ख़ानाजंगी के ताल पर युद्ध-संगीत का अभ्यास इतना महँगा 
पड़ता है कि किसी श्रकार की कु.मी एकता की कल्पना भी नहीं की जा सकती | 
जब देखो, तब ज़रा-ज़रासी बात के लिए खून से रँगे हुए हाथ और इसके बाद 
“बदला-दर-बदला? की रक्तरंजित लम्बों कहानी | हाँ, इतिह।स से पता चलता 
है कि आवश्यकतानुसार ये लोग आपस के भेद-भाव मिठाकर उतनी ही बार ि 
एक सूत्र में भी बँधे हैं। जिन दिनों फारस-सम्राट नादिरशाह अपनी विजय-पताका 
फहराने के लिए ग़ज़ब दा रहा था, उस समय समस्त अफ़रीदी जाति एक हो 
उठी थी। नादिरिशाह इन लोगों पर भी अपना आधिपत्य जमाना चाहता था। 
पर जब उसने अफ़रीदी योद्धाओं के कारनामे सुने, तो उसको अपना ख़याल 
बदल देना पड़ा । अपने देश के जंगलो कन्द-मूल और बेर इत्यादि से ही 
पेट-ज्वाला बुकाकर ये लोग लगातार कई-कई मास तक शत्रु का सामना कर 
सकते हैं । 

आप पूछेंगे, अफ़रीदी-प्रदेश से कौन-सा भू-भाग समझना चाहिए! 
'सुक्रेद-कोह के निचले और चरम पूर्वीय अंचल, 'बाज़ार' और 'बराड़ा? की 
उपत्यकाएँ तथा 'तीराह” घाटों का उत्तरीय भाग अफ़रोदी जन साधारण का 
निवास है। कूकीखेल, कम्बरखेल, कमरखेल, मलकदीनखेल, सिपाहखेल, 
जज़ाखेल, अकलदीनखेल और ग्रादमखेल--अफ़रीदियों के ये आठ विभाग 
हैं। आदमखेल अफ़रीदियों को छोड़कर बाक़ों समस्त अफ़रीदियों को उड़ती 
चिड़िया ह्वी कहना चाहिए । गरमियों में वे 'तीराह” की ऊँची-ऊँची श्यामल 
पहाड़ियों पर उत्सवका-सा मधुर जीवन बिताते हैं, और जब्र जाड़ा आ जाता 
है, तो वे 'बाज़ार! और ख़ेबर की ओर उतर आते हैं । 

पठान लोक वाणी से दररा-ख़ेबर के सौन्दर्य ह्वीन होने का कारण पूछिये, 
तो पता चलैगा कि जब ख़ैबर-निर्माण की बारी आई, तब अल्ला-ताला सद्टि- 
रचना में सारी-की सारी सौन्दर्य-सामग्री शेष कर चुके थे; इसलिए ख़ैबर के 
हिस्से में आया सिर्फ बचा-खुचा पाषाण-भंडार, जिसमें 'सत्यं शिव सुन्दरमा 
की रूप-रेखा हूँ दना सरासर गलती होगी। “स़ैबर” की भूमि एकदम कृषि के 
अयोग्य है। पेट माँगता है भोजन--टठौक, वे ठीक किसी न किसी उपाय से पेट 
की ज्वाला शान्त करनी हो पढ़ती है। अतः पुराने ज़माने से अफ़रीदी स्त्री- 
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पुरुष दर्रा-ख़ैर में से गुज़रनेवाले तिजारती कारबानों पर छापा मारने या 
कारबॉवालों से कुछ टेक्स वरूल करने के अभ्यस्त चले आ रहे थे ; पर आजकल 
जब्र कि 'लण्डोकोतल! के स्थान पर ब्रिटिश पं लिटिकल एजेन्सी दु्रा-ख़ैतर की 
हिंफ़ाज़त की ज़िम्मेवार है, अफ़रीदी पठान ऐसा नहीं कर सकते। इसलिए अब 
उन्हें मेहनत-मज़दूरी तथा सस्कारी इनाम इत्यादि पर ही गुज़ारा करना 
पड़ता है। 

युद्धशक्ति के लिहाज़ से मोहमन्द पठानों का बोल-बाला भी कुछ कम नहीं 
है। वैसे मोहमन्द नर नारी कृषिसेवो प्राणी हैं। प्रकृति ने मोहमन्द-प्रदेश को, 
जो आज़ाद इलाके में उत्मानखेल पटानों की दक्षिणी-पश्चिमी दिशा में है, 
काबुल तथा स्वात-जैसो नदियों से सींचा है। यदि मोहमन्द किसान अपने उप- 
जाऊ खेतों से अन्न के जवाहर उपजाने में कुशल हैं, तो उनका राइफल का 
अम्यास भी कुछ कम नहों है। खेत बारी के काम के साथ हीसाथ वे बहादुरी 
के कारनामों की सृष्टि भी क्रिया करते हैं। त/जिकज़ई, इलीमज़ई तथा बायेज़ई 
इत्यादि इनकी प्रमुख उपजातियाँ हैं । 

कुर्रम-घारी, जहाँ आजकल तूरी पठानों का निवास है, वूरी-लोकवाणी के 
अनुत्तार हमेशा द्वी तूरी-प्रदेश नहाँ रहो । तूरी लोगों का निकास फ़ारस से है। 
कई शतार्यों की आवारागर्दी के बाद जब वे कुरम-घाटी में पहुंचे, तब वहाँ 
बंगश पठानों का द॑,र-दै।रा था; पर समयक्रम से बंगश-घरानों की बड़ी संख्या 
धीरे-धीरे 'मीरानज़ई! नामक इलाके में जा बसी, और रहे-सह्दे बंगश-घराने 
आपस की ख़ानाजंगो के करण अपनी सत्ता खो बैठे । अठारहवीं शताब्दी के 
आरम्भ से कुरंम-घाटो कोरमकोर त्री-प्रदेश ही बन गई है। इसका क्ष॑त्रफल 
तीन सौ वर्गमील के लगभग है। 

ख़ोस्त पहाड़ियों के सिलसिले ने कुरंम-घाठो को दो भागों में विभक्त कर 
दिया है--अपर कुर्ंन और लोअर कुर्म। अपर कुर्रम में 'पारा चिनार! 
स्थान पर ब्रिटिश पोलिटिकल एजेन्सी है। यहाँ की ज़मीन उंपजाऊ है, और 
जगह-जगह चोड़-बृक्षों से लदी हुई पदाड़ियाँ नयनाभिराम चित्रपटों की सृष्टि 
करती हैं । 
अन्य पठान-जातियों में निम्नलिखित विशेषतया उल्लेख योग्य हैं-- 

बज़ीर--कुर्रम घाटी और गोमल नदो के बीच बसा हुआ प्रदेश बज्जीर 
पढानों की भूमि है, और वज़ीरिस्तान के नाम से विख्यात है। इसके दो भाग 
हैं-- उत्तरीय और दक्षियोय। पहले का क्॑त्रफल २,३०० और दूसरे का 
२,७०० वर्गमील के लगभग है। दोनों ही भागों में १थक्‌-पृथक्‌ ब्रिटिश पोलिठि- 
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कल एजेन्सियाँ हैं--पहले में 'भीरनशाह? के स्थान पर और दूसरे में 'बाना? के 
स्थान पर। 

बंगश--बंगश पठानों की आत्रादी अधिकतर कोहा ज़िले में है। मीरान- 
ज़ई, सामलज़ई और बायेज़ई-ये इनके तीन विभाग हैं। 

मबंत--'लको? तहसील, जहाँ मर्वत ग्राम बसे हुए हैं, मर्वतम्देश कहला 
सकती है । इनके पाँच विभाग हैं--खुदखेल, बहरामखेल, टोपीखेल, मूसाखेल 
और आचाखेल । 

बन्नूची--कुरं म तथा ढोची नदियों के बीच का भू-भाग, जो बनन्‍्नूची 
तहसील में है, ठोची या बन्‍नूची पठानों की भूमि है । 

शिनवारी--सॉंगूखेल, अलीशेरखेल, सिपाहखेल और माणडोज़ई-- 
ये शिनवारी पठानों की छोटी-छोटो जातियाँ हैं। पेशावर और काबुल के बीच 
व्यापार करना इन लोगों का मुख्य घन्धा है । 

उत्मानखेल--आज़ाद इलाक में 'बाजौड़? का दक्षिणी भाग उत्मानखेल 
पठानों का घर है। 

यूमफ़ज्ञई--आराज़ाद इलाकों में दौर, बुनेर और स्वात में बसे हुए पठान 
उत्मानज़ई नाम से प्रतिद्ध हैं। इसके अलावा पेशावर ज़िले के उत्तरीपश्मिमी 
भाग में बसे हुए पठान भी “त्मानज़ई” कहलाते हैं । 

खलील-ख़ौबर के प्रवेशद्वार के सम्मुख वाडढ़ा नदी की ओर ख़लील 
पठान बसे हुए हैं। 

मुहम्मद्ज़ई-ये लोग हशतनगर तहसील में रहते हैं । 

है शिई--एलके ग्राम काबुल और बाड़ा नदियों के संगम के समीप बसे 

[] 

“अजी, पठान जाति तो सचमुच गाँवों में बसने वाली कौम है !”--एक 
दिन मैंने अपने एक पठान मित्र से कहा | 


“बहुत ठीक,”--मेरे मित्र ने कहना शुरू किया--“सीमा-्रान्त को ही' 


लीजिए । छोटे-मोटे कस्ब्रों तथा छावनियों आदि की संख्या सन्‌ १६३१ की 
मनुष्य गणना के अनुसार सिर्फ २६ ही है, जत्र कि ग्रामों की संख्या २,८३० है। 
नगरों की संख्या तो लिफ दाल में नमक के बराबर ही सममिए। आज़ाद 
इलाका तो एकदम ग्रामों की हो भूमि है। अफ़गानिस्तान में भी इने-गिने नगरों 
को छोड़कर ग्रम-दी-प्रम समकिए ।? 

“अच्छा, तो यहाँ के ग्रामों के नाम किस अ्कार के हैं !”--मैंने धीरे 
से पूछा । 


>गाल८ल 
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दो एक क्षण के पश्चात्‌ उत्तर मिला--“कुछ ग्रामों के नाम बौद्ध रंग लिए 
रथ कक 

हुए हैं; जैसे, 'सहरी बहलोल?, 'हुंड” और “तख्व बारी” । कुछ नामों पर 
सिख इतिहास की छाप है, जैसे 'शंकरगढ़” और “बुजे हरिसिंह?। अनेक नाम 
ऐसे हैं, जो ग्रामों के संस्थापकों या उनके किसी सम्बन्धी का स्मरण दिलाते 
हैं--इस लड़ी में 'शरीफाबाद!,फूतहआबाद” और “अकोड़ाखटकःका ज़िकर 
ठीक होगा । कितने &ी ग्रामों के नाम स्थानीय सन्‍्तों की याद को ताज़ा करते 
हैं; जैसे, 'ग़ाज़ी बात्रा” 'पीर सद्दो” और 'काका साहब” । 

इसके बाद मेरा मित्र कुछ सोचने के लिए रुक गया | मैंने पूछा--“बस, 
या औरर किसी प्रकार के भी हैं १? 

अब जो पठान-आमों के नाम सम्मुख आये, वे ख़ास तौर पर दिलचस्प 
जान पढ़े । 

“अच्छा, और सुनिए ।?--उसने मोठी आवाज़ से कहना शुरू किया-- 
“कुछ नाम ऐसे हैं, जिनसे उनके प्राकृतिक सौन्दर्य का आभास मिलता है, 
“गुलाबा? ( गुलाब-पुष्प ), 'गुलवदन' ( गुलाब-पुष्पसम ), 'स्पिनां बड़ई! 
( सफेद ढेरी ) इत्यादि | कुछ नाम ऐसे भो हैं, जिनसे जन साधारण की काब्य- 
रसात्मक सूक का कुछ-कुछ परिचय मिलता है । इस सिलसिले में धलाबागई? 
( नई नवेली दुलहिन ) का ज़िक काफ़ी होगा ।”? 

इतना कह चुकने के बाद ज़रा रुक कर मेरे मित्र ने, जो स्वयं एक अच्छे 
कवि हैं, पूछा--“हाँ, तो ख़ामोश क्यों हो ! क्‍या सोच रहे हो ! जान पड़ता 
है, 'नावागई' शब्द ने तुम्हें किसी दूसरी ही दुनिया में पहुँचा दिया है।” 

“इसमें क्‍या सन्‍्देह है, मियाँ सैंद रसूल ! स्वप्न-जगत्‌ के रंगीन दृश्य-पट 
को सजीव बना देने की सामर्थ्य इस शब्द में है।” 

इसके बाद अनेक बातें सुनने को मिलीं, और वह भी एक योग्य व्यक्ति 
से । मियाँ सैंद रसूल का कवि-हृद्य भी उस समय स्कूर्ति से पूर्ण हो रहा था। 
उन्होंने कहा--“बठान आमों के नामतो तुमने सन ही लिये, श्रब वहाँ के 
निवातियों के नाम सुनों ॥? 

“और क्या चाहिए दोस्त !? 

“वठान आमवासियों के नाम उन्हें ग्रामों से कहां अधिक दिलचस्प लगेंगे। 
पठान माँ अपने बच्चों को ठुलना अकसर फूल से करती है; अपनी गोदी के 
लालों को सम्बोधन करते समय मैंने ग्रामीण स्त्रियों को 'गुल' शब्द का प्रयोग 
करते सुना है नव-प्रस्फुटित पुष्प में किसो नन्‍हें शिशु का मुंह देख लेना पठान 
स्त्रियों का रोज़ का काम दै--अत्येक श्राम में बीसियों स्त्रियाँ ऐसी मिलेंगी, जो 
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अपने बच्चों को 'ताज़ा गुल” नाम से विभूषित करती हैं। इस सिलसिले में 
विशेष-विशेष फूलों के नाम भी प्रयोग में लाये जाते हैं। कितने ही शिशु ऐसे 
मिलेंगे, जिनके माता पिता उन्हें 'गुलाब! कहकर खुशियाँ मनाते हैं । अनार के 
सुख सुर्ख़ फूल का रुतबा कितना बढ़ जाता है, जब हम पठान लड़कों से उनके 
नामपूछुते हुए अनास्गुल'नाम को बहुतायत पाते हैं । जिसे फारस निवासी गुले- 
रेहान! कहते हैं, वही हम पठानों के यहाँ 'कश्मालू कहलाता है। यह भी हमारे 
गिने-चुने पुष्यों में से एक है, ओर अकसर हम अपने लड्ककों को 'कश्मालू? 
"नाम से बुलाया करते हैं । अंजःर का फूल होता भी है या नहीं, म॒ुके मालूम 
नहीं ; पर हमारे-यहाँ बुजुर्गों ने यह मशहूर कर रखा है कि अंजीर का फूल लगते 
ही आँखों से ओभल हो जाता है, सिर्फ भाग्यवान व्यक्ति ही उसे देख सकते 
हैं, श्रतः हमारी माताएँ लम्बी प्रतीक्षा के पश्चात्‌ प्राप्त किये लड़कों को 
“इंजरगुल” कहा करती हैं। मधुर वाणोवाले युवक का तोता? नाम काफ़ी सार्थक 
समझा जाता है। चीड़ के वृक्ष का पठान नाम है 'नख़तर!। हमारे यहाँ यह 


शब्द भी अकप्तर गठे शरोरबाले सुन्दर युवक के नाम के रूप में कम सार्थक नहीं 
समझा जाता [? 


यहाँ पहुंचकर मियाँ सैद रसूल ज़रा रुक गये । 

“ये नाम तो बड़े सुन्दर हैं । क्‍या वीर-रस-पूर्ण नाम भी रखे जाते हैं?” 

“हाँ, हाँ, हमारे वतन में, जहाँ हर किसी का जीवन युद्धमय है, बीर-रस पूर्ण 
नामों की कमी नहीं हे । 'शेरदिल' यहाँ के पुरुषों का एक लोकप्रिय नाम है। 
शेर के लिए हमारा पठान शब्द है “ज़ब्ने' । पुरुषों का नाम अकसर 'ज़ब्ने! भी 
होता है। पक्षियों में बज़” हमारे यहाँ वीरता का चिह्न माना जाता है। कितने 
ही बोर पुरुषों का नाम 'बाज़! सुनने में आया है ।”? 

मैंने कह्ा--“बहुत ठोक । अच्छा, यह तो दुई पुरुषों की नामावली । ज़रा 
स्त्रो नामों से भी परिचय होना चाहिए न १” 

“अच्छा, स्त्री नाम भी लो । 'शीनो” ( हरियावल ), 'पर्ख़ा! ( शबनम ), 
“स्णा' ( रोशनी ), 'हातई” ( ज़िन्दगी ), 'रेश्मा ( रेशमी सुन्दरी ), “दुर- 
जमाला? ( मोती की-सो रूपवती ), “दुरख़ानी! ( मोतो-सी रानी ), 'बइरे- 
जमाला” ( चाँदनी ), 'सोसन जान! ( सोसन फूल की सी सुन्दरी ), 'बुलबुला? 
( बुलबुलसी मधुर भाषिणी, 'कौंतरा' ( कबूतरी ), 'ख़ारोनई” ( मैना ) 
आदि नाम काफ़ी होंगे ।”? 

पेशाबर के इस्लामिया कालेज के सामने से जो सड़क दर्रा़ैबर की तरफ़ 
जाती है, हम उसी पर टहल रहे ये। सूर्यास्त होने में अभी थोड़ा समय बाकी 
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था | दिन न गर्म था, न अधिक ठंडा | आकाश पर बादलों का ब्रिखरा-बिखरा- 
सा साप्नाज्य था । मियाँ सैंद रसूल सामने ख़ैबर की ओर आकाश-पट पर स्थिर- 
दृष्टि से ताक रहे थे, मानो वहाँ अतीत का चिर-नवोन देवता ख़ैंबर का इतिहास 
लिये बैठा हो । 

“अच्छा, तो अब पटठान-संस्कृति के किसी दूसरे पहलू पर रोशनी न डालि- 
येगा ??-- मैंने दवे स्वर से कहा । 

“ज़रूर, ज़रूर, और हमें काम ही क्या हे !”--मियाँ सैद स्मूल बोले-- 
“मैं चाहता हूँ कि अपनी अनुभूतियों का सारा ख़जाना ही. अ्रपने दोस्त के 
रूबरू उंडेल दूँ । सुनो, अन्य मुस्लिम प्रदेशों को भाँति हमारे यहाँ भी जब दो 
परिचित या अपरिचित व्यक्ति मिलते हैं, तो अस्लाम अलेकम? ( तुम्हें शान्ति 
नसीब हो ) और 'वालेकुम सलाम” (तुम्हें भी शान्ति नसीब हो ) कहकर एक 
दूसरे का अभिवादन करते हैं ; पर ये वाक्य अखी भाषो के हैं, अतः आ्रमीण 
जन-साधारण के हृदय को वे नहीं छू पाते । इसलिए हमारे यहाँ ऐसे म॑ँ,क॑ पर . 
कितने ही गिने-चुने पश्तो वाक्य प्रयोग में लाये जाते हैं, जिन्हें हर शख्स समझ 
सकता है । इनसे आप हमारो संस्कृति की नब्ज़ देख सकेंगे। जब कभी कोई 
अतिथि हमारे द्वार पर आता है, तो हम “हर कला राशा? (दर रोज़ श्रा ) 
कहकर उसका स्वागत करते हैं । इस उत्तर में अतिथि की ओर से 'नेकी दर्शा? 
( आ्रापका भला हो ) आऔं।र 'हर कला ओसी? ( आप चिरजवी हों ) कहने की 
प्रथा है। राइ-चलते पथिक बिना किसी जान-पहचान के भी एक दूसरे का 
अभिवादन किया करते हैं ; एक कहता है--“अस्तढ़े मशी” (आपको कभी थका- 
बट न हो ), इसके उत्तर में दूसरा पथिक, यदि वह पहले का हम-उम्र है तो, 
“लोए शे? ( ईश्वर तुम्हें मद्वानता प्रदान करे ) कहकर मुस्करा देगा, और यदि 
बह उम्र में पहले से छोटा है,तो “मा ख्वारेगीः ( आपको कभो नीचा न देखना 
पड़े ) कहकर अपनी राह लेगा । कृतज्ञता प्रकट करते हुए अकप्षर इन वाक्यों 
के प्रयोग का रवाज है--“खुदाए दे उच्नाख़ा? ( भगवान उम्हें क्षमा प्रदान करें ) 
«ुदाए दे उलोईका? ( भगवान्‌ करे, तुम एक महान्‌ व्यक्ति बनो )) “खुदाएं दे 
ओसाता? ( भगवान्‌ ठम्हारे रक्षकहों ), “ज़ा चारे! ( ठम अपने मिशन में 
सफल रहो ) इत्यादि । बिछुड़े हुए बन्चु आन्धव और यार-<दोस्त एक दूसरे से 
गले मिलते हूँ, तो इन प्रश्नों का सिलसिला शुरू हो जाता है--जोड़े! ( क्‍या 
तुम स्वस्थ हो ! ), 'खुशद्वाले' ( क्‍या तुम खुशहाल हो ! ), 'ख़ा जोड़े? ( क्या 
तुम बिलकुल स्वस्थ हो १-०) 'ड़ा खुशहाल” ( क्या दुम बिलकुल खुशहाल 
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हो१), 'ख़ा ताज़ा? - ( क्या तुम बिलकुल ताज़ादम हो ? ), और 'ख़ा चाख़ेः 
( क्या तुम बिलकुल ओजस्वी हो ? )।? 

आख़िर संध्या हो आई। सैद रसूल बोले- खेल ख़तम, पेंसा हज़म |? 
इसके बाद हम लोग अपने अपने स्थान को लौट आये । 

दूसरे दिन नाश्ता-पानी करके मैंने औ,र सत्र काम छोड़कर इस्लामिया 
कालेज की राह ली | मियाँ सैद रसूल रविवार की छुट्टी मना रहे ये , मुझे देख- 
कर बोले--'आओ, आओ, चलो, आज कमरे में बैठकर ही कल की बात 
ख़त्म की जाय । 

इधर-उधर की दो एक बातों के पश्चात्‌ मियाँ सैंद रमूल ने कहना शुरू 
किया--“ हमारे यहाँ गांवों की बस्ती विभिन्न हिस्सों या मुहल्ों में विभक्त की 
जाती है । प्रत्येक हिस्ता 'कण्डीः कहलाता है। एक-एक 'कणए्डी! एक एक 
“खेल ( जाति ) की रिहायशगाह होती है | गाँव का मुखिया 'मलिक' कहलाता 
है। ब्रिटिश इलाकू में वह ज़मीन की मालगुज़ारी वसूल किया करता है ; पर 
“आज़ाद इलाओे? में, जहाँ हर कोई अपने घर और ज़र्मान का खुदमुख्तार 
हुक्मरोँ होता है, 'मलिक” केवल जातीय नेता हो होता है । 

“प्रत्येक कएडी की अलग “जमात' ( मत्जिद ) होती है, जिसके लिए प्रायः 
ग्रामसीमा की ओर ही स्थान चुना जाता है ; मुछा लोग, जो पढानों के धार्मिक 
नेता होते हैं, इन जमातों के कर्ता-धर्ता हैं| कुरान की विशेष-विशेष आते 
पठान बालकों तथा बालिकाओं को कंठस्थ कराने के लिए इन जमातों में 
मक्तत्र लगते हैं । अध्यापन का काम मुल्ला लोग हो करते हैं। इस धार्मिक 
सेवा के फल स्वरूप मुछला लोग जन-साधारण से अपनी ज़रूरत की सामग्री प्राप्त 
कर लेते हैं। 

“अ्राज़ाद इलाके में प्रत्येक कए्डो में कई बुर्ज ( २४३(८३-०ए९5 ) 
होते हैं, जिन पर से गाँववाले दुश्मनों को दूर से हो देख लेते हैं । प्रत्येक बुर्ज 
इस प्रकार सर उठाये रहता है; जैसे, वह वीर रस-पूर्ण पठान-ज.बन का जीता- 
जागता चिह्न हो। 

“परतो भाषा में घर के लिए 'कोर! शब्द का प्रयोग होता है--पठान 
आत्मा इस शब्द से एकदम भंकृत हो उठती है। बाहर की चहारदीवारी के 
भीतर एक अच्छा ख़ासा आँगन और दो-तीन कोठे, बस यही होता है जन- 
साधारण के घर का नक्शा। चह्दारदीवारी “गोले! कहलाती है। कोठों के 
भीतर की दीवारें किसी प्रकार के चित्र इत्यादि के योग्य नहीं होतीं ; पर किंतनी 
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हो कला-प्रेमी णह-देवियाँ अकसर इन दीवारों पर चित्र इत्यादि बनाने की चेश 
किया करतो हैं । अपने देश के विशेष-विशेष फूल तथा पक्षी इत्यादि इन चित्रों 
के विषय होते हैं । पठान-प्रदेश के उन भागों में जहाँ प्रकृति अपना ' सौन्दर्य 
निखारकर हमेशा दुल्हिन सो बनो रहती है, प्रायः घरों के आँगनों में बेर या 
शहतूत इत्यादि के वृत्त भी लगाये जाते हैं ; सब्ज़ो और तरकारी के लिए भी 
थोड़ा स्थान नियत रहता है--साथ ही कुछ फुलवारी भी रहती है। 

*(ऊब्रिए मत, लोजिए अब्र कुछ पठान-कह्दावतों का मज़ा चखिए ।/?--यह 
कहकर मियाँ सैद रसूल ने फिर कहना शुरू किया --“हमारे यहाँ हर कोई अपने 
बतन के साथ एक ख़ास रिश्ता समझता है ; अकसर लोग कहा करते हैं-- 

पा हरचा अख्यल वतन कश्मीर दे 

--'हर किसी के लिए अपना वतन काश्मीर होता है ? 

मैंने कहा--“बहुत खूत्र, इसका साफ़ अर्थ यही हुआ कि पठान-जाति 
अपनी जन्म-भूमि को काश्मीरसा सौन्दर्य-नेकेतन कहकर उसका अमिनन्दन 
करतो है? 

“ग्रथने वतन के सुन्दर स्थलों पर रीक-रीककर हो शायद हमारे बुजुर्गों ने 
एक कह्दावत का निर्माण किया है-- 

पा खैस्तायो बान्‍्दे खुदे हुम मइन दा 

--सुन्दर बस्तुओ्रों को तो खुदा भी प्यार करता है ।? 

प्रत्येक पठान की आसन्तरिक इच्छा यहों रहा करतो है कि जब कभी उसे 
मौत का सामना करना पड़े, तो वह अपने ग्रामों में हं। हो, ताकि वह कब्रस्तान 
में अपने बुजुर्गों अर अस्धु-बान्धवं के बीच सो सके । यदि कोई व्यक्ति अपने 
ग्राम से दूर मेँ.त का शिकार हो जाय, तो उसकी लाश को सके ग्राम में 
पहुँचाना उसको रूह के प्रति अत्यन्त कृपा का काम समझा जाता है। कितनी 
ही प्रामीण कथाओं के नायकों को हम अपने स्वदेश से बहुत दूर मैदानों में 
बहादुरी से लड़कर बीर-गति प्रात करता पाते हैं। बाद में यह दिखाया जाता है 
कि उसके मित्र उसकी क्त्र खोदकर उसको हड्डियों को उसके ग्राम में लाकर 
दफ़नाते हैं । 

«अपनी जातीय संस्कृति का परित्याग करने के लिए बहुत ही कम पठान 

तैयार होते हैं। एक कह्दात्रत भी है, जिसमें ऐसा करने की मनादी की गई है-- 
ला कली ना ऊज़ा, ला नरखा ना मा ऊज्ञा 


_.“अपने ग्राम का परित्याग भले हो कर दो ; पर अपने ग्राम की चाल: 
दाल न छोड़ो / 
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“क्रारधाड़-पूर्ण जीवन के अंचल में रहकर भी पठान-अआरत्मा एकदम 
निर्दयी और खूनी नहीं बन गई है। इस सिलसिले की हमारी एक कहावत 
भी है-- 

त जमा शड़े ता लास मा चवा 
ज़ वा सता शाल त-लास ना चुन 

--6म मेरे कम्बल पर हाथ न डालो, मैं तुम्हारी शाल पर हाथ न 

डालूँगा !? 
“मेहमाँ नवाज़ी हम पठानों की एक ख़ास शान है। कितनी ही कहावर्ते 


ऐसी मिलती हैं, जिससे पठान-जीःवन का यह रोशन पहलू दीख पड़ता है। म्डे 
मेहमान को सम्बोधन करके पठान मेज़बान अकसर कहा करता है-- रत 
दस्तरख्बान ता मे मुगोरा 

तंदी ता मेगोरा हि 

--'मेरे दस्तरख्वान की ओर न निहार, मेरी पेशानी की ओर देख? # 
“सेज़बान के कथन का भाव यह है कि गरीब होने के कारण वह श्रपने ($ 


मेहमान के सामने राजसी भोजन नहीं उपस्थित कर सका ; पर फिर भी वह अपने 
मेहम्न की सेवा में अपने हृदय का आनन्द पेश कर सकता है, इसी आनन्द की 
कुछ रेखाएँ अपनी पेशानी पर दिखाने के लिए वह अपने मेहमान का ध्यान । 
आकर्षित करता है। उपयु'क्त सूक्ति के उत्तर में पठान मेहमान कहता है-- 
प्याज दे वी, खो प-न्याज़ दे बी 
-- मे प्याज़ ही क्यों न दो, पर ज़रा प्रेम से दो 
“युद्ध-प्रिय जाति होने के कारण पठानों ने सिपाहियाना ज़िन्दगी के हर 
भले-बुरे स्वरूप से घुल-मिलकर एक होना सीख लिया है। तभी तो हमारे लोग 
कहा करते हैं-- 
ग़म ओ खादी खीर ओ रोर दी 
--६ुःख और खुशी बहन-भाई हैं |? 
“हर एक पठान-स्त्री अपनी कोख से वीर पुत्र को जन्म देने के स्वप्न देखा 


हे जदे बुरायिम खो चे मेदान प्रे नगदे 
“८ पुत्र ! मैं बॉफ रहना ही पसन्द करूँ गी, बनिस्वरत इसके कि तू रण- 
भूमि से पीठ दिखाये। 
“अ्रधेड़ उम्र के उन योद्धाओं को, जो अपनी शक्ति का अनुमान ज़रूरत 
से ज्यादा किया करते हें, सम्बोधन करते हुए वयोइद्ध कह्दा करते हैं--- 


कर 
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द मेड़ खुइ द-मज़रीज्डू गुवाड़ी 
--बीर-पद प्राप्त करने के लिए चाहिए शेर का सा दिल !? 
“तिपादी-जीवन के खान हाथ-में-हाथ मिला कर चलता है खेती-बारी का 
काम | उप्र-रसीदा पठानों से वार्ताल।प कर देखिए, कोई-न कोई व्यक्ति यह कहते 
सुना जावेगा-- 
डर पा माते स तुरूम अचवा 
--क्या हुआ यदि तू पराजित है, जा अपने खेत में बीज बो |? 
“रशज्र पक्ी हुई फसल अ्र.र यौवन के दिनों में प्राप्त की हुई औलाद अच्छी 
समभी जाती है-- 
ला ज़ाड़ी ज़ामन दी, ला ज़ाड़ी ग़रामन दी 
--यौवन में उसन्न बच्चे अच्छे अं.र जल्द तैयार हुई गेहूँ की फ़लल 


हर] 
। 





“जैसा किसान, वैसो ही उसकी भूमि, इसकी ताईद भी की गई है-- 
चे पा अख्यला कर बन्दा कड़ी 
क शौ दित्री टोल ग्बड़ीशी 
--यदि कोई अपनी कृषि का प्रजअन्ध अपने द्वाथ में रखता है, तो «यदि 
उसकी फसल दूध होगी, तो घी हो जायगी |? 
“यदि हल चलाना ही अवूरा है, तो खेत का सींचना क्या फल देगा। 
प्रायः कद्दा जाता है-- 
शल ब्ज्ञे कन्दुना कबा 
यवा ब्रज़् ओब लगावा 
--अपने खेत में बीस दिन तक इल चला, और फिर एक दिन इसे सोंचने 
में ख़र्च कर ।? 
बे: 
मैंने अपने पठान मित्र मियाँ सैंद रखूल से कहा-- 'दाँ, तो उस दिन आप 
अपनी जातीय मर्यादा के नियम बतलाने जा रहे थे, आज ज़रा उस पर प्रकाश 
डालिए [7 
“अपनी जातीय मर्यादा के नियमों को हम लोग नंगे पुख्तूना? कह्दा करते 
हैं। 'इज्ज़तः और “शर्म” ये दो शब्द इन नियमों के ताने बाने हैं। इन दौनों 
शब्दों के मूल अर्थ कुछ भी हों ; पर हमारे यहाँ इनका स्वरूप विचित्र-सा बन 
गया है। “बदले दर बर०? के लम्बे सिलसिते की प्रथा का सम्बन्ध इन दोनों ही 
शब्दों के साथ स्थापित है। वह द्वाथ जो अभी तक “बदले” के खून से सुर्ख़ नहीं 
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हुए, शर्म के चिह् समके जाते हैं, और वह तलवार जो बदला लेते वक्त 
रक्त-रंजित हो चुकी है, इज्ज़त की बड़ी-से-बड़ी निशानी मानी जाती है।. ..”? 

अभी मियाँ सैद रतूल को कुछ और कहना था ; पर मैंने बोच ही में बात 
काट कर पूछा--“क्या बदला चुकाने की यह ख़तरनाक प्रथा दूर नहीं की जा 
सकती १? 

“नहीं, शायद कदापि नहीं। आप पूछेंगे, क्‍यों! अच्छा, तो सुनिए। 
हमारी लोक वाणी में बुज़्‌गों ने यह मश्हूर कर रखा है कि संसार रचना के 
थोड़ी देर बाद ही पटानों के आदि-पिता के किसी काम से अल्ला-ताला नाराज़ 
हो गये ये । ग्‌स्से में आकर अल ताला ने उसे श्राप दिया | उसी श्राप का यह 
नतीजा है कि आज के पठान ज़रा-ज़रा सी बात पर “बदला? की ख़तरनाक प्रथा 
के शिकार होकर अपने वतन में ख़ाना-जंगो का अखाड़ा बनाये रहते हैं । कुछ 
समझदार बुज़ु गो ने इस प्रथा के ख़िलाफ़ आवाज़ भी उठाई ; पर उसका कुछ 
अच्छा नतीजा अभी तक तो नहीं निकला” 

“अच्छा, तो “नंगे पुख्तूना? के सम्बन्ध में और भी जानने योग्य बातें होंगी, 
ज़रा बतलाइए तो सही !”--रैंने कहा । 

“सुनिए, यदि कोई व्यक्ति कित्ती स््रीया पुरुष का ब्रिना किसी कू सूर के ही 
बंध कर दे, तो उसे निश्चय हो मौत के घाट उतार दिया जात है ; पर यदि 
ख़ूनी मकृतूल का ( निहत व्यक्ति का सम्बन्धो हो, तो वह एक सूरत से अपनी 
जान बचा सकता है| वह सूरत यह है कि ३६० रुस्ये मकृतूल के नज़दीकी 
रिश्तेदारों को दे दे ; पर ऐसा करने के लिए रिश्तेदारों की रज़ामन्दी ज़रूरी है। 

यह सारी कार्रवाई एक जातोय पंचायत को मार्फत होती है, जिसे “जिर्गा! 
कह्दा जाता है। युद्ध के दिनों में जिगा सचमुच ही एक राष्ट्रीय समिति बन जाता 
है, जब वह सवंसाधारुण को प्रेरित करता है कि वे आपस के भेदभाव को दूर 
करके अपने शत्रु का सामना करें । 

यदि जिर्गा का यह हुक्म हो कि लोग युद्ध में शामिल हों, तो जो व्यक्त 
उत्में उपस्थित नहीं होता, वह कौम का दुश्मन समभका जाता है,उसका घर जला 
दिया जाता है, समत्ति ज़ब्त कर ली जाती है और बतौर 'नागा? के उसे ४० 
रुपये जिर्गा की सेवा में भेंट करने पढ़ते हैं। किसी विशेष "नागा? की सज़ा देश- 
निकाला तक द्वो सकती है। 

व्य्िचार की सज़ा हमारे यहाँ बड़ी कड़ी है। पहले वह पुरुष, जो किसी 
ज्री की आबरू पर हाथ डालता है, मौत के घाट उतार दिया जाता है। इसके 
बाद व्यभिचारिणी स्त्री का काम तमाम करने की बारी आतो है। 


8 बेला फूले आधी रात 


शरणागत की रक्षा की प्रथा भी हमारे यहाँ काफ़ी महत्त्वपूर्ण है। इसका 
नाम है 'नानावातई? । 
इसके बाद मैं मियां सैंद रसूल से छुट्टी लेकर शहर की तरफ़ चल पड़ा । 
> 7 भर 
पठान-श्रदेश को संगीतमय बनाने में सबसे बड़ा हाथ 'ड्म' लोगों का 
है। ये लोग पठानों के जातिय गायक हैं| इनके तराने सरूर का साम्राज्य 
स्थापित कर देते हैं| जो कोई भी इन्हें सुनता है, आत्म-विस्मृत और मन्त्र- 
मुग्ध हुए बिना नहीं रहता | जब 'ड्रम' गायक की उँगलियाँ 'रुबाब” पर चलने 
लगती हैं, तो ऐसा जान पडता है, मानों संगीत की देवी निद्रा त्याग रही है 
आर अ्रत्र उठा ही चाहती है । गीतों के स्वप्न-लोक में आनन्द के कपाट खुलते 
भी देर नहीं लगती | यदि गायक ड़रा सिद्ध हस्त है,तो कहना ही क्या |--तब तो 
राग का आलाप एक ज़िन्दा चीज़ हो उठता है। 
ग्राम के प्रत्येक विभाग में एक ऐसा स्थान रहता है, जहाँ अकसर संगीत की 
महक़िलें जुट्ती हैं | हर उम्र के पुरुष बड़े चाव से इन महफ़िलों में शामिल 
होते हैं | इस स्थान का पठान नाम है--'हुजरा' | कितना ही छोटा ग्राम क्यों 
न हो, वहाँ दो-तीन 'हुजरे! अवश्य मिलेंगे। ऐसा ग्राम शायद एक भी न मिले, 
जहाँ के निवासो इतने अभागे हों कि उनके यहाँ एक भी “हुजरा? न हो। अच्छे 
,ज़ासे कद का एक कच्चा कोठा, जिसमें एक द्वार रहता है ; कोठे के सामने खुला 
आँगन, जिसमें शहतूत इत्यादि के वृक्ष भी देखे जा सकते हैं--बस, यही है 
“हुजरे! का: साधारण नक॒शा | कोठे में श्र,र इच्तों के नीचे आप कितनी ही 
चारपाइयाँ * देखेंगे । कुरसी-मेज़ का यहाँ क्या काम ! इन्हीं चारपाइयों पर 
बैठकर लोग महक़िल सजाते हैं | आवश्यकतानुसार कभी कभी लोग भूमि पर 
बैठने में ही महक़िल की शान समभते हैं। 
“हुजरों” की एक विशेषता आऔ,र भी है । हर प्रकार के परिचित या अपरि- 
चित अतिथियों के लिए “हुजरो? के द्वार खुले रहते हैं। पठान महमों नवाज़ी के 


$ संगीत के अलावा 'हूम' ज्ञोग दृज्ाम का काम भी किया करते है ; फोड़ों 
की साधारण चीर-फाइ---जर्रादी--इत्यादि सर'ज्ञाम देना भी इनका 


पुश्तैनी धन्धा दै । -- लेखक ५ ह 
३ रात के समय आम के प्रत्येक विभाग के अविवाहित लड़के अपने-अपने 


हुजरों में आकर इन चारपाइयों पर नींद के मजे लेते हैं। पॉच-डछै वर्ष की 
डमर के बाद द्वी लड़के हुजरों में सोना शुरू कर देते हैं। 
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तो ये «जरे? जीते-जागते नमूने हैं! ग्राम का मलिक! (मुखिया) जी-जान से 
अतिथियों का स्वागत करता है । हर प्रकार की ख़ातिर-तवाज़ा के साथ-साथ 
संगीत-सुधा-द्वारा भी इन अतिथियों का मनोरंजन किया जाता है। 

संध्या के पश्चात्‌ भोजन आदि से निबट कर लोग प्रायः रोज़ ही 'हुजरों? 
में आ जुखते हैं| दिन-भर के परिश्रम के बाद थक्रे माँ दे प्रामवासी यहाँ दिल का- 
आराम पाते हैं । उन की रूह पर लदों हुई थकावट यहाँ आकर न-जाने कहाँ 
भाग जाती है | मलिन-से-मलिन अ्र,र खिन्न-से खिन्न हृदय भी 'हुजरों” के गीत- 
सम्मेलनों में आकर आनन्द की सुनहरी दुनिया में पहुंच जाते हैं। गायक और 
श्रोता दोनों की रूहें सचूर से ओत-प्रोत हो उठती हैं | जातीय उत्सवों तथा 
च्योहारों के दिनों में तो 'हुजरो! के गीत-सम्मेलन अपने पूरे जोबन पर होते हैं । 
'इम' गायक अकसर कवि-सुलभ प्रतिभा से सम्न होते हैं, अ।र समय-समय पंर 
नवीन गीतों की सृष्टि भी किया करते हैं । प्राचीन काल से चभे आने वाले 
आ्राम-गीतों के साथ साथ ही 'ट्ूम” कवियों की ये नवीन रचनाएँ भी समय-क्रम 
से पुरानी होती जाती हैं । आजकल '“झ्म? गायकों को उतनी कदर नही रही, 
जितनी पुराने दिनों में रह चुकी है।उन दिनों कविता-मी “ख़ान”' अपने 
जातीय गायकों का बहुत सम्मान करते थे और सिद्धहस्त गायक कवियों को 
राजकबि के पद से भी विभूषित करते थे। 

संगीत के साथ साथ ही पठान-प्रदेश में रृत्य को भी प्रचुरता है। संगीत की 
भाँति रृत्य.कला के पालन-पोषण तथा :.चार का श्रेय भी 'ट्म! जाति को ह्ठी 
है। विशेष-विशेष “हम” परिवार अपने लड़कों को बाल्य-काल से ही दृत्यकला 
के विद्यार्थी बनने की प्रेरणा किया करते हैं | ये नतक सर पर दूस दस बारह- 
बारह इंच लम्बे केश रखते हैं, और ख््री-भेष में अपनी कला का प्रदर्शन किया 
करते हैं। स्वयं पठान जन साधारण में ये नरक 'लख्तई? के नाम से प्रसिद्ध 
हैं। 'लख्तई! शब्द कदाचित “लख्ता! शब्द से बना है ।'लख्ता? का अर्थ 
होता है वृक्ष की टहनी। दृत्यमस्न लख्तई! की तुलना अजब अन्‍्दाज़ से 
हिलती जुलती लचकती टहनी से की गई है । प्रायः बीस-बाईस वर्ष की आयु 
तक ही 'लख्तई? नतंक इस कला त्षेत्र में क्रियात्मक भाग ढेते हैं। इसके बाद 
वे इससे विदा लेकर केवल संगीत के स्निग्ध अंचल में ही अपना जीवन बताते 
हैं। इस प्रकार सिद्धहस्त नर्तक समय-क्रम से अवकाश ग्रहण करते जाते हैं, और 
नये रंगरूट भरती होते रहते है। यहाँ यह जान लेना अप्रासंगिक न होगा कि 
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“लख्तई? नतकों के हेड-क्वार्टर नगरों में हैं। पेशाबर में 'डब्रगरी गेट” के भीतर 
कितने ही 'लख्तई? निवास करते हैं। यहाँ से वे आवश्यकतानुसार जातीय 
त्योहारों तथा खुशी के अन्य अवसरों पर ग्रामों में जाकर अपनी कला से जन- 
साधारण के मनोरंजन की सामग्री पेश किया करते हैं । “बन्नू? के समीपवर्ती 
स््रीपुरुष 'लख्तई! के स्थान पर 'नाचा? शब्द का प्रयोग किया करते हैं। 
नाचा! का सीधा अर्थ 'नाचने वाला? निकलता है| 

“लख्तई? इत् में केवल कुरुचिपूर्ण हाव-भाव का ही चित्रण रहता 
हो, सो बात नहीं । श्ट गार-रसमयी अंग-भंगी के साथ-साथ ही इस रुत्य के 
रचना-कौशल में युद्ध-ग्रेमी सिपाहो की विजय-दुन्दुभी की लय तथा तालक़ा 
दिग्दर्शन भी रहता है | इससे इस बात का अनुमान लगाना कठिन नहीं कि 
पठान-प्रदेश के सुनहले अतीत में घमासान युद्धों के पश्चात्‌ मनाये जाने वाले 
विजय उत्सवों में 'ड्रम” गायकों की संगीत-सुधा के साथसाथ 'लख्तई? नत॑कों 
की दत्य-कला भी विजेताओं के सम्मान में आमन्त्रित होती होगी, श्र तभी से 
“लखतई?-दृत्य में सित्ाही हृदय के हस्ताक्षरों का समावेश हुआ होगा । 

“लख्तई! नत॑कों के अलावा ग्रामों के उत्सवों तथा त्योहारों में नगर- 
निवासिनी नतंकियों का भी अपना ही स्थान है। घनी-मानो आमवासी उन्हें 
निमन्त्रित करके ले जाते हैं । इसमें कोई सन्देह नही कि नर्तकियों की स््री-सुलभ 
कोमलता-सम्त्न कला के सम्मुख 'लख्तई” नर्तकों का रंग फोका पड़ जाता है; 
पर पठान-पदेश में ऐसे प्राणी लाखों की संख्या में मिलेंगे, जिन्हें 'लख्तई'दत्य 
का चसका पड़ गया है, और जो नतंड्ियों की स्नरिध अंग भगी की ज़रा परवा 
न करते हुए सदैव “'लख्तई? नर्तकों पर ही जो-जान से मुग्ध रहते हैं । पठानों के 
यहाँ मूक रुत्य को ब्रिलकुल स्थान नहीं! दिया जाता, श्रत: प्रत्येक रुत्य के 
साथ गीतों का क्रम चलता रहता है । 

जातीय सन्तों के मकबरे तीर्थ-घाम माने जाते हैं। स्वयं पठान स्त्री-पुरुष 
इन्हें 'ज़ियारतें” कहा करते हैं । सुनिश्चित तिथियों पर विशेष विशेष ज़ियारतें 
संगीतमय हो उठती हैं। कितनो ही ज़ियारतों के वार्षिक मेने तो इतने 
लोकप्रिय हो गये हैं कि वहाँ केवल आसपास के ग्रामबासी ह्वी एकत्रित नहीं 
होते, बरन्‌ सुदूर आमों के लोग भी बड़ी श्रद्धा और उत्सुकता से उन मेलों में 
आते हैं । यही वे अवसर हैं, जब जन-साधारण का जातीय जीवन इन्द्रधनुष 
के समान रंगीन और नयनाभिराम प्रतीत होता है। घुमकड़ गवैयों, सिद्धहस्त 
«ूूम” गायकों और “लख्तई? नर्तकों की बन आतो है। कहीं-कहीं नर्तकियों की 
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कला-अदर्शनी के लिए भी स्थान रहता है। काव्य, संगीत और रुत्य की 
मेहरबानी से ज़ियारतों के मेले पूरे आनन्द-घाम ही बन जाते हैं। 

आज़ाद इलाके में ज़ियारतों के लिए प्रायः प॑तशिखरों पर सड़क के 
किनारे का स्थान ही अधिक उपयुक्त समझा जाता है। स्थानीय ढइृक्तों के 
भुरमवट"के नीचे बनी हुई कृत्र श्वेत पत्थर की कंकड़ियों से सुशोभित रहती है। 
वृक्षों की टहनियों के साथ रंगोन बल्त्ों के छोटे छोटे चीथड़े बँथे नज़र आते 
हैं। ये तीर्थ यात्रियों की सौगस्धों के चिह हैं । इन्हें वे मकबरे के सन्त के सम्मुख 
विशेष-विशेष ब्रत लेते समय अपनी सैगन्ध की परिपक्तता की निशानी के रूप 
में बॉँच देते हैं । वैसे तो नित्यप्रति हो लोग इन ज़ियारतों पर आ्राते-जाते रहते 
हैं ; पर मेलों के संगीतमय अवसरों पर तो बेशुमार जनता उपस्थित होती है। 

पठानों के जातीय उत्सवों और त्योहारों में 'इद” का अपना हो स्थान है। 
इसे इधर “अख्तर” कहते हैं। झरनन्द-समीर के जीवनप्रद्‌ भोकों का स्पर्श करते 
हो इन दिनों पठान-हृदय गुलाब को भाँति प्रश्फुटित हो उठता है। जनसाधा- 
रण का समस्त जीवन ईद के स्वागत में मधुमय गीत का रूप धारण कर लेता 
है। गायकों की रूह रत्राव के श्रुति मधुर खरों में गूँज उठती है। नर्तकों 
तथा नतंकियों की कला पर नवोन निखार आता है। कवियों को नये-नये 
तराने सूकते हैं । कहीं कहीं सामूहिक संगत का विराट रूप भी अपनी बहार 
दिखाता है । पुरुषों की महफ़िलें ग्रलग जमतो हैं, स्त्रियों की अलग। पठान- 
प्रदेश के उस भाग में, जहाँ ख़टक जाति बसी हुई है, इन दिनों खड्ग-रुत्य की 
प्रदर्शनी भी की जाती है। 

“शाबल” और “रजत? के महँनों का संगीत अपनी मिसाल आ्राप होता है। 
व्याह-शादी रचाने के लिए इनसे बटूकर और कोई शुभ दिन नहीं माने जाते | 
“प्रेम विवाह! यहाँ नहीं के बराबर ही समझना चाहिए। 'मँँगनीः या क्षगाई? 
के लिए पठान ख्री-पुरुष 'कोकादान! शब्द का प्रयोग करते हैं। जो पुरुष 
बर-पक्त की ओर से कन्या के पिता से सत्र बात ठोक-ठाक करता है, बह 'रैबर! 
कहलाता है। निश्चित तिथि पर बर तथा उसका पिता कन्या के घर जाते 
हैं। वर का पिता कन्या के पिता को कुछ घन, जो “थाल' या 'मोहर” के नाम 
से प्रसिद्ध है, भेंट करता है। कन्या का पिता घी, शक्र और चावल की 
परिमित मात्रा की माँग भी पेश करता है। इसे वह विवाह के अवसर पर बरात 
की ख़ातिर-तवाज़ा में ख़च करता है, औ,र इसका भार वर के पिता को ही 
उठाना पड़ता है। यदि सब सौदा तय हो जाय, तो उसी वक्त 'सगाई? की रस्म 
पूरी कर दी जाती है। विवाह की निश्चित तिथि से कई-कई सप्ताह पूर्व ही 
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बर के घर में स्त्रियों के गीत-सम्मेलनों की बैठक आरम्भ हो जाती हैं; पर कन्या 
के घर में ऐसा नहीं होता। कन्या के आगामी विछोह के ध्यानमात्र से कन्या- 
पक्ष की स्त्रियों के हृदयों में उदासी छा जाती है, अतः उनके यहाँ विवाह-तिथि 
के पहले के दिन ग॑तददीन ही रहते हैं । हाँ, जब बरात आ पहुंचती है, तो कन्या- 
पक्ष की स्त्रियाँ भी मूक नहीं रह सकती, और बरातियों को सम्बोधन करते हुए 
अपना स्वागत-गान आरम्भ करती हैं | इसके अलावा विवाह के विभिन्‍न इृत्यों 
के साथ भी उनके गीत विवाह-उत्सव की रौनक को दोबाला किया करते हैं। 
क्या ख़ूब होता है उस शुभ अवसर का चित्रपट, जब दुलहिन के सुहाग- 
स्नान की बारी आती है | टुलहिन को सख्वियाँ स्वर-में स्वर मिलाकर गाती हैं-- 
आशीर्वादात्मक अनुभूतियाँ इन गौतों की ताना-बाना होती हैं, साथ-ही-साथ 
सख्ि-प्रेम की मीनाकारी भी रहतो है । सम्मिलित गान के साथ-साथ सख्ियाँ 
टुलहिन के प्रत्येक अंग पर सुगन्धित उबटन मलती हैँ । केवल सख्यों का ही 
नहीं, स्वयं दुलहिन का भी यह विश्वास होता है कि इस सुहाग-स्नान के पश्चात्‌ 
उसका सौन्दर्य जन्नती हूर की भांति निखर आायेगा। स्नान के बाद दुलहिन के 
केश सँवारने की बारी आतो है | यह कार्य दुलहिन की सात गिनी-चुनी रिश्तेदार 
स्त्रियों के सुपुर्द किया जाता है। पठानों की अविवाहिता कन्याएँ अपने माये पर 
दो-तीन इंच लम्बी एक जुल्फ रखा करती हैं; इसको इधर 'उरबल' कहते हैं।इसे 
हम कन्याओं के कु वारेपन का चिह्न कह सकते हैं। सुहाग स्नान के बाद दुलहिन के 
केशोंकी सात मींढ़ियाँ गूँ यी जाती ईं-एक एक स्त्री एक-एक मीढ़ी गूँ थती है | उसबल 
भी मींदियों में शामिल हो जाता है । इसके बाद उरबल के बाल भी अपनी पूरी लम्बाई 
प्राप्त करते रहते हैं। क्रेश-विन्यास के बाद दुलहिन को नवीन वस्त्राभूषणों से 
सुसज्जित किया जाता है। पठान-प्रदेश के उन भागों में जिन्हें प्रकृति ने जी भरकर 
सँबारा है, दुलहिन के %४'गार में खिले हुए फूलों का प्रयोग भी किया जाता है। 
स्त्रियों का सम्मिलित गान विवाह-उत्सव की रूपरेखा को एक सवर्गीय 
छठा प्रदान कर देता है | बरात के साथ बैंड बाजा बजता आता है। वे स्त्रियाँ 
भी, जिनके दाँत बुढ़ापे की नजर हो गये हैं ओर जिनकी वाणी का समस्त लालि- 
त्य भो समय ने छोन लिया है, दुलद्दे के स्वागत में गीत गाने के लिए उत्सुक 
हो उठती हैं। हर किसो की अभिलाषा यही रहती है कि वह संगगंत-राज्य की 
पटरानी बन जाय | आज्िर निश्चित समय पर वर तथा कन्या को विवाहस्‍सूत्र में 
बाँध दिया जाता है। इस अवसर पर पढठानों के यहाँ हवा में राइफ़ल की 
गोलियाँ छोड़ी जातो हैं। रमणियों के आशीर्वादी गीतों के साथसाथ गरजती 
हुई राइफ़्लें भी अपने “वॉय-बांय” संगीत से बर-वधू को आशीर्वाद देती हैं! 
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प्रठान-अदेश की मर्वत-जाति में यह प्रथा है कि विवाह का आखिरी दिन दुल- 
हिन अपनी सखियों के साथ मिलकर भूला भूलने में गुज़ारे, श्सोलिए वे इसे 
“पेंगाबज़'# ( भूला भूलने का दिन ) कहते हैं। आद्िर वह घड़ी भी आरा 
उपस्थित होती है, जब दुलहिन को बरात के साथ अपने नये घर की ओर 
प्रस्थान करना पड़ता है। दुलहन की सखियों के गान में करुण रस का संचार 
हो जाता है। बरात पहुँचने पर वर के घर में फिर गतों की दुनिया में नया 
यौवन आ जाता है । एक सप्ताह के करीब, जब्र तक दुलहिन वहाँ रहती है, गीत 
गाने की प्रथा है। विवाह के दिलों में स्त्रियाँ एक विशेष प्रकार के दृत्य-द्वारा 
अपना मन बहलाती हैं। इसे यूसफ़ज़ई इलाक में 'ब्रताण? कहते हैं, 'मर्दतः 
लोग इसे (द्रीस” कहते हैं और 'बज़ीर” लोगों के यहाँ यह “मेंदर' कहलाता है । 
चक्र में नाचना इसकी संत्र से बड़ी विशेषता है। इस रुत्य के साथ-साथ विशेष 
गीतों का चलन है । 

विवादित जीवन में ऐसी शुभ घड़ी भी श्राती है, जब ६लहा? पिता बन 
जाता है और दुलद्दिन माता, श्र दोनों के बीच में एक तीसरा जब आ विरा- 


जता है। यह जीव है वह भोला-भाला शिशु, जो एक अतिथि के रूप में पधा- हु 


रता है और माता-पिता के प्रेम-प्रासाद पर विजय प्रात करके वहीं रम जाता है। 
लड़की के जन्म पर पठान-अदेश में खुशी रे बाजे नहीं बजते ; पर लड़के के जन्म 
पर सोया हुआ संगोत जाग उठता द। स्त्रियों के अ्रुति-मधुर स्वर, चाव-भरे गोत 
गा-गाकर नवीन अतिथि का स्व्रागत करते हैं। “इम गायक भी आते हैं और 
रुथाब पर अपनी आत्मा की मधथुमय अनुभूतियों का गान अलापते हैं । गली- 
मुहल्ले के युवक इस शुभ घड़ी पर हवा में राइफ़्लों को दाग कर अपने सैनिक- 
चुलभ आनम्द का परिचय देते हुए नवीन शिशु का स्वागत करते हैं, जो बड़ा 
होकर युद्ध-क्षेत्र में राइफ़ल चला कर मौत से लोहा लिया करेगा। पठान 
स्त्रियों का विश्वास है कि उनका सम्मिलित गान, 'ड्रम! गायकों का संगोत 
और दनदनाती हुई गोलियों को प्रलयकारों 'बॉँय-घॉय? नवजात शिशु $ पास 
आनेवाली सभो कुदृशियों को दूर भगाने की शक्ति रखती हैं। यदि शिशु का 
जन्म प्रभात के समय हो, तो यह उसके आननन्‍्दपूर्ण ओर भाग्यशाली भविष्य 
का सूचक सम्रका जाता है। आँधी-अन्घड़ के समय जनन्‍्मा हुआ शिशु, पठान 
लोक वाणी के अनुसार, प्रायः स्वास््य-हीन और बदनसीब होता है । शिशु-जन्‍्म 








# यूसक्रज़ई इलाक़् में कूल के लिए 'पेंगा? के बजाय टाल? शब्द का श्रयोग 


द्वोत। है। 
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के थोड़ी देर बाद मुछा आकर उसके कान में 'बॉँग” का आलाप करता है। इस 
कृत्य के फलस्वरूप लड़के का पिता उसे एक रुपया भेंट करता है। यदि लड़के 
का पिता घनी-मानी है, तो वह मुछला को बीस रुपये तक दे सकता है। शिशु 
के जन्मोत्सव के उपलक्ष में स्त्रियाँ कई-कई सप्ताह तक गोत गाया करती हैं ; पर 
श्शि की माता को जातीय प्रथा के अनुसार चार्लस रोज़ तक एक पृथक्‌ कोठे 
में रहना पड़ता है, जहाँ हर-कोई नहीं जा सकता । इसके बाद वह नहां-घोकर 
शुद्ध हो जाती है । 

“सर कूलई” उस उत्सव का नाम है, जिसमें शिशु क। पहली ब-र 'मु'डन' होता 
है। शिशु के तीसरे और छठे वर्ष के बीच, जब्र कभी भी माता-पिता चाहें, इसे 
मना सकते हैं | इस अवसर पर संगीत को प्रचुर स्थान मिलता है। शिशु को 
माता-पिता और अन्य बन्धु-बान्धवों के सामने घर के आँगन में ब्रिठाकर ग्राम 
का हजाम, जो जाति का ड्रम होता है, उसका म॒'डन करता है। प्रायः इस 
कृत्य के लिए ताज़ें पानी से शिशु के केश भिगोना और फिर नवीन उस्तरे से 
हजामत करना आवश्यक समझा जाता है। धनी माता पिता के बालकों के 
मुडन-संस्कार में हजाम चाँदी के प्याले में रखे हुए थुलाब-जल से बालकों के 
केश भिगोता है | साधारण दशा में हजाम को दो रुपये दिये जाते हैं; पर धनी- 
मानी माता-पिता इससे अधिक देते हैं । 

्ुन्नत!-उत्सव की अपनी ही बहार होती है। रिश्तेदार स्त्री-पुरुषों को 
निमन्त्रण भेजे जाते हैं । इस अवसर पर एक सहभोज भी होता है, जिसमें ग्राम 
के लोग भी भाग लेते हैं । सद्रभोज के बाद ज्ञाते समय श्रत्येक व्यक्ति अपनी- 
अपनी भेंट, जो “निन्द्राह” कहलाती है, पेश करता है । 

जीवन-संगोत के पश्चात्‌ मृत्यु के करण गान का स्थान है । इसे कौन रोक 
सकता है ! मर्सिये के शोक-गान का पठान नाम है “बोर” । जब सुनहला पक्षों 
उड़ जाता है और पिंजरा ख़ाली पड़ा रद्द जाता है, उस वक्त समस्त वातावरण 
वीर! के करुण स्वरों से उदास हो उठता है। जब शव आँगन में रख दिया 
जाता है, तो स्त्रियाँ सम्मिलित स्तरों से शोक-गान करतो हैं। बड़ी-बड़ी बढ़ी 
ओर तजरुबेकार आँखें भी सजल हो उठती हैं । स्त्रियों की मखिया इस गान में 
अगबाई करती है और उसके पीछे सभो स्त्रियाँ सम्मिलित स्वर से शोक-गान की 
ठु्कों का आलाप करती हैं। कभी-कभी स्थ्रियाँ दो भागों में बैँट जाती हैं, और 
एक विशेष प्रकार का शोक-गान गाती हैं। शव को नहलाने के बाद पुरुष शव 
का जुलूस कृत्रस्तान की ओर ले जाते हैं, और शोक-गान-मग्ना स्त्रियाँ घर पर 


ही रह जाती हैं । 
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३ 

गीत के लिए पठानों का जातीय शब्द है 'सन्दरा! | इस चिरनवीन शब्द के 
प्रति पठानों के हृदय में विशेष श्रद्धा दीख पड़ती है। इसका उच्चारण तथा 
श्रवण करते ही पठान जन-साधारण की रूह नाच उठती है; 'सत्यं शिबं 
सुन्दरम” के इस चिरमधुर सन्देशवाहक के स्पशमात्र से हो जन- साधारण की 
कवि-सुलभ भावनाओं में एक नई रवानी-सी आ जाती है ; सरसता के इस 
'मेघपूत” पर पठान गयैये गर्व करते फूले नहीं समाते । 

गौत-निर्माण तथा उनके प्रचार की एक मात्र आधार-शिला है जन-साधा- 
रण की आनन्दबृत्ति ! इन वोर-रस-पूर्ण तरानों के अलावा, जिनका आलाप 
छुनने के लिए पठान-रण-चंडो सदैव हो उत्सुक रहती है, पठानों में अन्य विषयों 
के गीतों की भी कमी नहीं है। ऐसे लाखों गोत मिलते हैं, जिनका निर्माण 
अनेक शताद्दियों से होता चला आा रहा है। इन परम्परागत गीतों की मौलिक 
रुप रेखा में प्रतिभा-सम्न स्त्ी-पुरुषों-द्वारा हेरूफेर भी होते रहते हैं; फिर भी 
आज के अन्वेषक को किसी-किसी पुराने गीत में पठान-काब्य के प्रथम युग की 
रचनाओ्रों के भग्नावशेष दृष्टिगोचर हो सकते हैं। पठानों के परम्परागत गीत- 
कोष से हम समस्त पठान-राष्ट्र की कल्पना तथा अनुभूति का सजीव परिचय पा 
सकते हैं-- प्रत्येक गत की एक-एक कड़ी पठान-रूह की आवाज़ है। 

अपने जातीय गवैयों की जीवनप्रदू कला का सत्संग प्राप्त करने के लिए 
प्रायः शत-प्रतिशत पठान उत्सुक रहा करते हैं । जब पठान गयैयों की अँगुलियाँ 
रुवाब के तारों को छेड़ती हैं, तो एक ऐसो मधुमय ध्वनि निकलती है, जिस पर 
किसी भी पठान का दिल घड़ी भर के लिए मुग्ध हो उठता हे । यह इसी संगीत 
की मेहरबानी है कि पठान जन साधारण की आत्मा अविराम मार-काट और 
जंगी जीवन में रहते हुए भी मरकर पत्थर नहीं हुई है। 

कितने ही गवेंये प्रकृत कवि भी होते हैं, और समय समय पर अपनी नवीन 
रचनाएँ सुना सुनाकर देश के कविता प्रेमी हृदयों को तृप्त किया करते हैँ | गीत- 
निर्माण के लिए उन्हें अधिकतर अपने देश के दैनिक जीवन से ही प्रेरणा प्राप्त 
इुश्रा करती है! कोई-कोई गवैया पद-लालित्य तथा शब्द: माधुर्य का विशेष 
पाश्खी होता है। किसी भी अर्थूर्ण घटना को गीत बद्ध कर देना और इस 
प्रकार अपने रचना सौन्दर्य को गे/रवान्बित कर देना कुशल गयैयों के बाएँ 
हाथ का खेल होता है। हे 

गीत-निर्माण के लिए पठान गबैयों को कोई ख़ास मुहूर्त देखना पड़ता हो, 
सो बात नहीं ; इसके लिए हर एक समय उपयुक्त समझना जा सकता है | आमीण 
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“हुजरो? में जुटने वाली संगीत महक़िलें तो इस कार्य के लिए प्रयोग में लाई ही 
जाती हैं ; पर गंत निर्माण तथा प्रकाशन का सिलसिला अन्य अवसरों पर भी 
बराबर जारी रहता है ! हुजरों? में मनाये जानेवाले संगीत-सम्मेलन तो गीतों के 
अखाड़े होते ही हैं ; पर निवुण गवैयों की प्रतिभा-प्रदर्शिनी तो अपनी मिसाल 
आप हो होती है | इन अवसरों पर नये रंगरूढ भी भरती होते रहते हैं, जिनको 
रुत्राब के श्रुति मथुर स्वर में तड़ोन होते देर नहीं लगतो। रसज्ञ गबैयों की देख- 
रेख में नये रंगरूटों की शिक्षा का क्रम भी चलता रहता है। जिन्हें कभी पठानों 
के ग्रामीण हुजरों में रात काटने के बद्ाने वहाँ के संगीत-सम्मेलनों का रसास्वा- 
दून करने का अवसर मिला है, उन्हें इस बात का अन्दाज़ा लगाने में ज़रा 
कठिनाई न होगी कि किस तरह कविता की देवी पठानों के कौमी गबैयों से 
'लुकन छिप्पन! खेल है, और किस तरह इन गबैंयों की आत्मा अपने बतन 
के लोकप्रिय आम-गीतों की परिकमा किया करती है। सचमुच इन गबैयों का 
स्वतन्त्र व्यक्तित्व निजी विशेषता लिये रहता है ; ख़ासकर निपुण गबैयों की 
सुरुचिपूर्ण कलात्मक परख तो उनके भाव प्रदर्शन में चार चाँद लगा देती है। 

हुजरों में, संगंत सम्मेलनों में केवल पुरुष-द्वी-पुरुष एकत्रित होते हैं। 
प्रत्येक उम्र के दिल इसो ओर खिंचे चले आते हैं। उठती जवानीबालों के 
बीच बीच में ऐसे मुख-मंडल भी देखे जा सकते हैं, जिन पर समय ने भरुर्रियाँ 
डाल दी हैं | गायत तथा वादन के साथ-साथ हँसी-दिल्लगी की पुर भी रहती 
है। इन सम्मेलनों के लिए समय की अवधि भो क़िप्ती सुनिश्चित नियम के 
अधीन नहीं रहती । आनन्द की अभिव्यक्ति जितनी भी शानदार होती हैं, उसी 
के अनुपात से समय की अवधि बढ़ती रहती है। अन्त में जनता की सम्मिलित 
अनुमति के द्वारा ही काफ़ो रात बीतने पर ये सम्मेलन विसर्जित होते हैं । 

क्या हुआ, यदि ब्त्रियाँ हुजरों के संगीत-सम्मेलनों में शामिल नहीं हो सकतीं। 
इनकी महकफ़िलें अलग जमतो हैं। गली-मुह॒क्ले में कोई एक घर निश्चित कर 
लिया जाता है, जहाँ हर उम्र की स्त्रियों का जमघट लग जाता है। कौमी 
गबैयों की स्लियाँ इन ज़नानी महक़िलों को संगीतमय बनाने में सहायक होती हैं। 
कभी-कभो सभी छ्ियाँ ख्र-मेंस्वर मिलाकर सम्मिलित गान भी किया 


करती हैं। हु का 
पठानों की जातीय भाषा है पश्तोक, अतः यही उनके ग्राम गीतों की भाषा भी 





& 'परतो शब्द का शुद्ध पठान उच्चारण “बुरूतों' दै। पश्तो-भाषी नर-नारियों 
की संख्या उत्तर-पतश्चिमी सीमा-अआ्राल्त में ३२,६०,४८७४ ( १६३१३ को 
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है। पश्तो ग्राम-गोतों के साहित्विक विकास का सिंहावलोकन करने वाला व्यक्ति 
अपने सम्मुख विभिन्न प्रकार के गं.त पाता है। इन्हें हम पृथक्‌.पृथक्‌ काल तथा 
शैलियों के प्रतिनिधि मान सकते हैं । 

इन गतों के दरबार में प्रथम स्थान लंडई” का है। 'लंडई? का शब्दाय 
है संद्िप्त। प्रत्येक 'लंडई”? गोत दो-दो पंक्तियों के चन्द-एक वेजोड़ टुकड़ों का 
संग्रह होता है। प्रत्येक टुकड़ा 'मिसरा? या “रप्या! कहलाता है, जो न तुकान्तक 
होता है और न इसकी दोनों पंक्तियों को मात्राएँ हैं| एक-सी रहती हैं-- 





श 
च स्परले तीरशी ब्या बराशी 
ज़बानई च तीरशी ब्या न राजी मइना 


कर 
कलम द-स्तो काराज़ द-स्पिनो 
यो सो मिसरे पबिनी स्ते यार ता ले गमा 


डे 
बतन दे सता त पके ओसा 
जद मरगणै प बूटो श्पे दरताकोमा 


द्‌ डज़ औ डुज़् दे ज़ामन कीगी 

ज्ञदमोज़ी पकोर के ताँदा उचाशुमा 
4 

द जिने द्रे सीडुना मज़े कड़ी 

द्‌ स्त ताब॑/ज सपने पंजे लंड कदसुना 


मदु मशुमारी के मुताबिक ) है और आज़ाद इल्ञाक्रे में २२,१२,८३७ 
( स्रीमा-प्रास्तीय सरकार के अन्‍्दाज़ के भनुसतार ) । अफगानिस्तान में भी 
बहुसंखूया पश्तो-भाषियों की द्वी है। बादशाह अ्रमाजुछाख़ां की मातृ-भाषा 
भी फ्राससो न द्वोईर पश्तों दी है। अपने राज-काञ्न में वे फ़ारसी के 
स्थान पर पश्ठो को द्वी राज-माषा बनाने की क्रिक में थे ; पर अभागी 
पश्तो के भाग्य में ऐसा बदा न था। अक्रग़ानिस्तान में अब भी कन्धार 
के कितने दी साहित्य-सेवी पश्तो को यद्द मान दिलाने में पूर्णतया जुटे 
हुए हैं, भौर पश्ठो-साहिस्थ में विकास-काल्न को घासन्त्रित करते हुए वे 
कितने ही पत्रों का सम्पादन भी कर रहे हैं। --जले ० 


र८० बेला फूले आधी रात 


उ 
बार दे तेर शो ज्यड़ा गुला 
वब्या ब बौरा व फ़रियाद शौ तंदे बोवई 


७ 
यार में द समे ज़ द स्वात यिम 
समा दी वरान शी चे दुयाड़ा स्वात लजुना 
पु 
“बसनन्‍्तऋतु चली जाती है और फिर लै।ट आती है। 
(पर) है सखी, गई-गुज़री जवानी फिर कभी नहीं लौटती ! 
र्‌ 
स्वर्ण॑-निर्मित लेखनी है और रुपहला काग़ज़ | 
अपने प्रीतम के प्रति मैं कुछ गीत भेज रही हूँ, जो मेरे रक्त से लथपथ हैं। 
। 
यह तेरा अपना वतन है, ख़॒दा करे, तू इसमें अ।ब्ाद रहे। 
मैं तो एक चिड़िया ( मुसाफ़िर ) हूँ, और तेरो स्तृति में इक्तों पर ही 
रातें कारती हूँ। 


डे 
गोलियाँ चलने की आवाजें आा रही हैं, कई घरों में पुत्र जन्मे हैं । 
मैं भी एक फलदार भाड़ी सिद्ध हो सकती थी ; पर अपने इस मौजी पति 
के घर में आकर मैं त्रिलकुल ही सूख गई । 
व 
लड़की की तीन वस्त॒ुएँ नयनाभिराम ह्वोती हैं-- 
उसके गले का स्वर्णू-निर्मित “ताबीज़” गोरी-गोरी पिंडलियाँ और छोटे- 
छोटे कृदमों की चाल । 


६ 
अरे बसन्ती पुष्य ! तेरी बारी गुज़र गई । 
अब भ्रमर फ़रियाद करेगा और पछतायेगा । 


७ 
मेरा प्रीतम मैदानी प्रदेश का रहने वाला है और मैं हूँ 'ख्वातवासिनी | 
ईश्वर करे, मैदानी श्रदेश उजड़ जाय, ताकि हम दोनों स्वात में 


चले जाये । ॥ 
“लंडई? गीत के प्रत्येक “प्पे! या 'मिसरे” की पहली पंक्ति दूसरी पंक्ति से 
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छोटी रहती है; संगीत की स्वदेशज प्रथा के अनुसार “लंडई” गीत के गायक जत्र 

भी इसका अलाप करते हैं, पहलो पंक्ति विशेषतया लोचदार हो उठती है, 

जोर मोवात्रो को यह पता ही नहीं चलता कि पहली पंक्ति दूसरी पंक्ति से 
। 


“लंडई? गीतों की खेती अ्निश्रित तिथियों की उपज्-है। ब्रिलकुल ही 
गुमनाम हैं इनके रचयितागण । इन गीतों के विभिन्न विषयों में पठान ब्यक्ति- 
त्व की प्रायः सभी मनोदइृत्तियों का समावेश हो गया है। इन गीतों की रचना 
ऐसे अ्त्युक्तिपू्ण भाव-चित्रण से एकदम आज़ाद है, जिसे समभने में पठान 
दिमाग़ को पसीना आ जाय | इस गीत-कोप को छुन्दवेत्ता स््री-पुरुषों की मेहनत 
का फल न कहकर, जनसाधारण का रचना संग्रह ही मानना चाहिए। “लंडई! 
गीतों के कबि न तारों-भरे आकाश के कवि हैं, न किसी महासागर की ऐसी 
अथाह गहराइयों के, जिनका उनके जीवन से कोई सीधा सम्बन्ध ही नहो। 
उनकी प्रतिभा तो देश के साधारण जीवन का गान करने के लिए ही मैदान 
में झ्राती है । 'लंड३".रचविताशओरं की प्रतिमा उनके अपने घर की चौज़ है-- 
कहीं से उधार ली हुई नहीं, ओर इस प्रतिभा की चिर-सरस धाराएँ अपनी 
जातीय काव्य फुलवाड़ी का »४'गार करने के लिए ही उत्सर्ग हुआ करती हैं । 

यह कहना ठीक न होगा कि 'लंडई?काल के कवियों की शत प्रतिशत 
रचनाएँ उच्चकोटि में शुमार करने योग्य हैं। पठान-साहित्य के प्रथम युग के 
इन गीतों की तुलना हम स्काटलैएड के आरम्भिक गीतों से कर सकते हैं। 
स्कास्लेए्ड के एक साहित्य-सेबी का कथन है -“अगरचे स्कारलेण्डवासी 
कृषक समाज के जीवन में काव्य के बीज प्रचुरता से बखेर दिये गये थे ; पर 
इनकी उपज नाशपाती और सेब की भाँति ही हुईं--उत्पन्न हुई एक हज़ार 
बस्तुओ्ों में से नौ सो पचास ऐसी थीं, जो एकदम तीसरे दर्जे की निकलीं, पेंतालीस 
या इससे कुछ अधिक कामचलाऊ 8िद्ध हुई, और बाकी वल्तुएँ एकदम 
अव्वल दर्जे की हैं ।” पठानअदेश के “लंडई” गीतों की पैदावार भी बहुत-कुछ 
स्काटलैंड के आरम्मिक युग के गीतों की भाँति ही हुई। 

उत्तर-लंडई”-काल की गोत-शेलियों का सिंहावलोकन करते हुए इस बात 
का पता चलते देर नहीं लगती कि 'लंडई? गीत की रचना बाद की अन्य सभी - 
शैलियों के गीतों से आसान है। सचमुच 'लंडई?रचना इतनी सहज है कि 
ज़रा-सी काव्यमयी रुचिवाला ख्त्री-पुरुष भी इसमें अपनी कल्पना तथा अनुभूति 
का गान कर सकता है 

सम्भवतः 'लंडई”-काल के आरम्भ में किसी भी लंडई” गीत के लिए 


श्पर बेला फूले आधौ राते 


कम-से-कम तीन “टप्पे” या 'मिसरे! होने आवश्यक समझे जाते ये, और इस 
गीत की लम्बाई को तो कोई सीमा हो न थो--चार्ल,स या इससे भी अधिक 
मिलरे एक ही गत में समा सकते थे। ये सब्र मिसरे एक दूसरे से बिलकुल 
असम्बद्ध रहते थे, यह बात “लंडई? गं,त के उपवु'क्त नमूने से प्रत्यक्ष है । पर 
धीरे-धीरे जनसाधारण की काव्य सम्बन्धी रुचि के साहित्यिक विकास के साथ- 
साथ इन मिसरों की अधम्बद्धता का हास शुरू हुआ, और कुछ दिन बाद केवल 
वही गीत सराहनीय समझे जाने लगे, जिनके मिसरों में बेजोड़पन नाभमात्र को 
भी नहीं होता था | इन आदर्श-गोतों का एंक-एक मिसरा एक दूसरे से .परस्पर 
जुड़ा रहता था। निम्न-लिखित गीत 'लंडई” गौत की इस सुरुचिपूर्ण दशा 
का नमूना है-- 
पेज्वान मे श्रंग लपोज़े प्रेवत 
रुश्तया यारा ! ज्ञ प ता कुम गुमानुना 
सता द्‌ पेजबान गुमान प माशी 
प पीर बावा बा दरता ऊकम सौगन्दुना 
जमा पेजुबान पशे बला शा 
प पीर बाबा ब कसम सला दरकाबोसा 
++मेरा पेज़बान ( नाक में पहनने का आभूषण ) गिर गया ओर मुके 
उसकी भंकार सुनाई दी । 
हे मेरे पोछे पोछे आनेवाले प्रेमो | मु के सनन्‍्देह है कि उसे तूने हो चुराया 
होगा । 
व्‌ मुझकार अनने पेज़वान को चोरों का सन्देह करतो है। 
मैं पोर बाबा को ज़िंवारतगाह पर चलऊर संगन्व खारऊँगा ( कि मैंने यह 
चोरो नहीं को )। 
मेरा पेज़वान भाड़ में जाय । 
मैं त॒कले पी: बात्रा की ज़ियारतगाह पर क्यों सौगन्ध खाने देने लगो ? 
धोरे-घारे एक ऐवा समव आया, जब कि लंडरगंत की लखाई तोन 
.या चार मित्र से घटकर एक हो मितरे पर आ गई, ओर इस गोत-रोली के 
कवियों तथा कवियत्रियों ने श्रेरणा-भरों अठुभूूतियों का जोबित तखबरों खींचते 
में कप्ताल को रूप रेखा का प्रयोग करना शुरू किया | निम्त लिखित मिस्र इस 
नवीन घारणा के अवुव( एक समूर्ण 'लेडए! गोत का नमूना समका जाना 
चाहिए-- 


खैबर की आज़ाद रू हैं परे 


: जाने जड़ो जामो के जोड़ कडू 
लका प बरान॑ कलीके बाग द गुलोदीना 
- कन्या ने अपने आपको फटे-पुराने वस्त्रों से बनाया-सँवारा । 
ऐसा प्रतीत होता था, जैसे ग्राम के खेंडहरों में फूलों का बगीचा लगा 
हुआ हो । 
पठान-साहित्य के इन प्रारम्मिक दिनों में बुद्ध-गान भी 'लंडई*-शैली में 
निर्मित होते थे । युद्ध हो अथवा शान्ति, पठान गयैये ग्राम ग्राम में फेरी लगाते 
फिरते थे । रुआत पर बुद्ध गान का आलाप करना उनके जोवन-क्रम का एक 
विशेष अंग समझता जाता था । निम्नलिखित गीत लंडई”-शैली का एक लोक- 
प्रिय नमूना है-- 
दीरा कशमीर द नंगियालो दे 
दा बे ग़ैरत दे दलज्ञा न ओसी मएँना 
--ीरा ( घाटी ) बीरों का काश्मीर है। 
है प्रिये | इसमें भीरु पुरुषों के लिए स्थान नहीं है ।? 
प्रतिष्ठित ख़ानों के प्रति जातीय गबैयों का कन्‍दनां-गान भी उन दिनों 'लंडई? 
गीत का रूप लिये रहता था । ऐसे हो एक गत के एक मिसरे का उदाहरण 
लीजिए-- 
खाना ! खादी दे मुबारक शाह 
यवा दे द सल अबया दे नोरे वी 
-- ख़ान ! तुके तेरा आनन्द मुबारक हो । 
ख़ुदा करे तुके तेरे इस आनन्द के अलावा एक सौ सत्तर आनन्द और 
प्राप्त हों । 
४ “लंडई” गत का रूप लिये रहती थी पठान माँ की वात्सल्य-भरी 
लोरी-- 
:  ज़माँ जोए अंगूर द ओबो डक दे 
-खू दाई बार के माता मिलादिना 
ज़माँ ज़ोए द असमान स्तोरे 
ख्‌ दे माता प जोलई रा कड़ेदिना 
जमाँ ज्ोए गुल द गुलाब दे 
च अग्राता गोरम जमाँ अस्तरगे यखशिना 
“-'मेरा शिशु रसदार अंगूर है। 
बह मुके भगवान्‌ के बगीचे से प्राप्त हुआ है। 


र्पछ बेला फूले आधो रात 


मेरा शिशु आकाश का सितारा है। 

भगवान्‌ ने उसे मेरी गोद में ला रखा है । 

मेरा शिशु गुलाब का पुष्प है। 

उसे देख-देखकर मेरे नेत्र तराबट पोते हैं ।? 

“लंडई”-काल में वात्सल्य-स्स का अभिनन्दन करने वाली पठान-माँ बीर-रस- 
पूर्ण लोरियों की सृष्टि भी करती थीं-- 

त पर्जाँगू के जाड़ा माँ 

सता मलगरी ब ता दवीज़ न गणी 
नन दे बार दइ खोबुना वुक्ड़े 
सवा बार द्‌इ द मैदान ब गटी 

--मेरे शिशु ! भूले में रून न कर 

नहीं तो तेरे हमउम्र साथो तुमे बुज॒दिल सममेंगे । 

--ओ्रो मेरे शिशु | आज तेरी सोने की बारी है। 

कल तेरे सम्मु्व मेदान सर करने को बारी आयेगी !? 

“लंडई'-काल के पश्चात्‌ एक ऐसा समय भी झ्राया, जब कि केवल पढठानों 
के जातीय गवैये ही नहीं, जनसाधारुण भी किसी नवीन गीत-शैली की तलाश 

, में निकल पड़े | यह नवीन गान पठान-जीवन की रंगभूमि में यूनान देश के 
पट्रोफ ऐण्ड ऐण्टी-स्ट्रोफ' ( 50009#९ 300 60 $009॥6 ). नामक 
प्राचोन गान की-सी शक्ल लिये उपस्थित हुआ | समय-क्रम से इस नवीन गान 
का नाम 'लोबा! पड़ गया। 'लोबा” के शब्दार्थ होते हैं खेल'। इस गीत 
की नाटकीय रचना-रौली. का अवलोकन करते हुए यह नाम बिलकुल उचित ही 
जान पड़ता है। 

'लोबा? गान की दृत्यमयी प्रकृति सम्भवतः नाटकीय अभिव्यक्ति के उस 
प्राचीन बीज का परिणाम था, जो कि 'लंडई'-काल की कितनी ही रचनाओं 
में पहले ही विद्यमान ये। ऐसी ही रचनाओं का एक उदाहरण पेज़वान' सम्बन्धी 
गीत है, जो ऊपर ञ्रा चुका है। अ्रतः 'लोबा” गान के रचविता शुरूशुरू में 
“लंडई-काल के गायक कवियों के अहसानमन्द ज़रूर रहे होंगे। निम्न: लिबित 
'लोबा? एक पुरानी रचना है-- 

गुलुना वाढ़ा शा रसूल द वाग्रा बढ़िना 
प शश के दे गुल राबड़ा 

बरशा बौरा नसीम त वाया 

बे द रातलो दे ग़ोटई न स्पड़ी गुलुना 


खैबर की आजाद रू हें र्पश 


गुल्॒ना बाढ़ा। 
प गुल द खुदांए फ़जजल पकार दे 
स ब नेसीम वी सबा वस्पड़ी गुलुना 
गुलुना बाड़ा''''** 
-- हर कोई शाह रसूल के बाग़ से फूल ले आता है। 
तू भी जा अर अपने हाथ के श्रंगूठे तवा उसके साथ की अँगुलो के 
बीच में पकड़ कर एक फूल ले आ | 
है भ्रमर ! जा और बादे-नसीम ( वसन्‍्ती वायु ) से कह दे । 
यदि उसका आगमन न होगा, तो फूल नहीं खिलेगा |! 
फूलों पर ख़्‌दा की रहमत चाहिए । 
बादे-नसीम की क्या ताकृत है कि फूल खिलाये १ 
हर कोई शांह रसूल के बाग से फूल ले आता है। 
उपयु'क्त उदाहरण से यह स्पष्ट है कि इसके छुन्द-कौशल में अधिक हाथ 
“लंड? का ही है। “लोबा? गीत का आरम्मिक भाग, जो प्रत्येक मिसरे के 
बाद दोहराया जाता है, और “द सर मिसरा” कहलाता है, “लंडई” के मिसरे 
का ही एक परिवर्तित रूप है | यदि “लोबा” गीत के 'द सर मिसरा” की पहली 
पंक्ति को दूसरी और दूरी को ५हलो बना दें, तो यह 'लंडई” का द्वी मिसरा 
बन जाता है, और 'लोबा” गीत के दोनों मिसरे तो हैं ही बिलकुल “लंडई” 
के मिसरे । पर धीरे-धीरे 'लोबा' गोत की रचनारौलो में बहुत परिवर्तनआा 
गया--इतना परिवर्तन कि लंडई' छुन्द के साथ इसके छुल्द का कुछ भी 
सम्पर्क न रद्दा । निम्न-लिखित गीत इस परिवर्तित शैली के 'लोबा” गान का 
एक पुराना नमूना है-- 
बच्चो मंगे राबाख्ज़ा द्‌ जलाला गुदर ला जता 
गुदर ला जम रा पसे राशा बब्बो मंगे रावाख्ला 
मंगी मीं द्व दी नर मला मे साताबीना 
मा प मंगके प्राटे राबुड़ो दीना बब्बो मंगे रावाख्ला 
बब्बो मंगे रावाखला द्‌ जलाला गुदर ला ज्ुना 
गृदर ला जम रा पसे राशा बब्बो मंगे रावाख्ला 
-कुलाला रोका रुपै वारूज्ञ 
दबब्चो जान प मंगी वाचत्रा गुलुना बब्बो मंगे रावख्ला 
बच्बो मंगे रावाख्ला द जलाला गुदर ला जु ना 
गुदर ला जम रा पसे राशा बच्बो मंगे रावाख्ला 


२८६३ बेला फूले आधी रात 


रेशमा रो रो दड़े पे केगदा 

चे वरान मे नक्ड़े ज़ने ख्ालूना बब्बो मंगे रावाख्ला 
बब्बो मंगे रावाख्ज़ा द जलाला गुदर ला ज़ना 
गुदर ला जम रा,पसे राशा बच्बो मंगे राबाख्ला 


“-भत्रा हम 'जलाला” घाटी को चलें, री बत्तो ! 

मैं घाठी की ओर प्रस्थान करती हूँ । 

तू मेरे पीछे-पछे चली झा । 

मेरे सिर पर दो घड़े हैं । 

उनके बोर से मेरी पतली कमर ट्ूटो जा रही है। 

मैं अपने घड़ों में परोंठे ( छुपा ) लाई हूं। 

अरी बब्बो, आ हम चलें । 

आा हम “जलाला! घाटी को चलें, री बन्बो ! 

मैं घाटी की ओर प्रस्थान करती हूँ। 

तू मेरे पीछे-पीछे चली झा 

--यह ले रोक रुपया, रे कुम्हार । 

बब्बोजान के घढ़े पर फूल डाल दे । 

अरी बब्बो, आ हम चलें |? 

आ हम 'जलाला' घाटी की ओर चलें; री बब्बो ! 

मैं घाटी की ओर प्रस्थान करती हूँ। 

तू मेरे पीछे-पीछे चलो थ्रा । 

मेरे सरपर आरहिस्ता-आहिस्ता सिन्दूर लगा। 

ओ रेशमी कन्या ! हु 

ऐसा न हो कि तू मेरी ठोड़ी के तिल को पोंछ डाने । 

आ हम “जलाला? घारे को चलें, रो बन्बो ! 

मैं घाणो की श्रोर प्रस्थान करतो हूँ । 

तू मेरे पीछे-पीछे चलो आ।! 

जब लोबा” गान के प्रचार ने लोकप्रिय रूप धारण कर लिया, तो 
मंगल आमोद-प्रमोद के साथ-खाथ मनोढृत्ति के चित्रण के लिए भी इस गान 
का नाटकीय. रूप उपयुक्त समका जाने लगा। निम्न-लिखित रचना किसी 
पठान ख़ान की स्तृति में हुई है। करुणारतपूर्ण 'लोबा! का यह एक सर्जीब 
डदाहरण है-- 


खैबरफी आजाद रू हें र्प७ 


बादशा ब लले खानई द से खलक वाई 
चे प दारे स्वरावीना 
खानई मिरज़ा अकबरी 
प कद बाला प हुस्न पूरा खानई 
ज्ञान ता मग़रूरा द गुलाम गुलाम दे ज़मा खानई 
बादशा ब लले'' "*** 
यवा द ख़तन द नाफे बुई दे खानई 
या अम्बरिन ज़ ल्‍्फे जानान स्पड़दलीदिना खानई 
बादशा ब ललै'*'** 
स्तरगे ब बले उख के नक्ड़ी खानई 
चे प मौसम द खुशाली राग़ल ग़मुना खानई 
बादशा ब'ललै”'** 
अस्मान दे कोर त पके न्बरे खानई 
ज्ञ न्वर परस्त गुल पशान मख दरपसे ब्ड्मा खानई 
+-बादशाह ने खान को बुलाया है। 
लोग कहते हैं कि बादशाह उसको सूली पर चढ़ा देगा। 
ख़ान का नाम है मिरज़ा अकबर ख़ान । 
ऐ ख़ान, तेरा कद लम्बा है और सौन्दर्य पूर्ण है। 
तेरे गुलामों का भी गुलाम हूँ मैं ऐ स्वाभिमानी खान ! 
या तो .खुतन की कस्तूरी की लपटें आ रही हैं। 
या (कहीं समीप ही) तेरो प्रेमिका ने सुगन्धित केश खोल रखे हैं । 
मेरी आँखें आँख क्‍यों न बहायें, ऐ ,खान । 
आह ! आनन्द की ऋतु में दुःख उमड़ आये हैं। 
आकाश है तेरा निवास-स्थान, ऐ .खान। 
तू वहाँ सूर्य की भाँति विराजमान है ! 
मैं सूयंमुखी फूल की भाँति सदैव तेरी ओर मेँ ह किये रहता हूँ ॥। 
यदि 'लंडई? ओर 'लोबा? को हम भोर के मधुर गीत कहें, तो नवबुग के 
“चार-बैता? नामक गीत को बालारुण का प्रतिनिधि कहना पड़ेगा । जागरण के 


सुनहले प्रान्तर में पेर रखते ही अज्ञातयौवनां पठान कविता को अपनी मरी 
जवानी का बोध हो गया। 


शत प्रतिशत नहीं, तो नब्बे प्रतिशत चार-बैंते अछूते युद्ध-गान हैं। उदा- 
हसुण॒स्वरूप एक पुराने चार-बैंते का निम्न-लिखित खर्ड देखिये--- 


ध बेला फूले आधी रात 


बु-लबेदल ल खोबा प मरवतो द ग़ज्ञा 
मरवत सू सरा मस्त प कोरो चे कई गु'दई 
ज्ञका प हर कल्‍्यो चे द डोलो ब द्रज़ा 
बु-लबेदल ल खोबा प मरबतो द ग़ज़ा ? 
डोलुना ये द्रज्ञेज़ी मरवत जंग ता त्यारेजी 
नन प तरक्की तोपको ईशेवा नारा 
बु-लवेदल ल खोबा, प मरवतो द्‌ राज़ा 

-- “नींद को ख़े रबाद कहकर वे जाग उठे हैं। 

लो, 'मरबत' पठानों के वतन में जंग का दौरदौरा है। 

( आ्रात्माभिमान ने ) 'मरबत' पठानों को मस्त बनाया। 

घर-घर में वे धढ़े-बन्दियाँ कर रहे हैं । 

ग्राम-आम में ( जंगी ) दोल बज रहे हैं। 

नींद को ख़े खाद कहकर वे जाग उठे हैं। 

लो 'मरबतः पढानों के वतन में जंग का दौरदीरा है।? 

जंगी दोल बज रहे हैं श्रे,र 'मस्‍्ब॒त” पठान जंग के लिए कमर कस रहे हैं । 

आज तोड़ेदार बन्‍्दूकों के कर्लाते खुलगा दिये गये हैं । 

नींद को ज़ेरबाद कहकर वे जाग उठे हैं । 

लो, 'मरबतः पढानों के वतन में जंग का दौरदौरा है ।? 

"चा€बैता? पद्धति के अनुसार प्रत्येक गत की टेक 'द्‌ सर मिसरा? कह- 
लाती है, और गीत के प्रत्येक पद के लिए “कड़ी! शब्द का प्रयोग होता है। 
कम-से कम आकार के गीत में चार-पाँच कड़ियाँ रहतो हैं, और दस कड़ियाँ 
प्रायः बड़े-से-बढ़े गीत के लिए काफ़ी समझी जाती हैं। बैसा कि उपयुक्त गीत 
से प्रत्यक्ष है, प्रत्येक कड़ी दो बैतों का मजबआा होती है ; हर एक बैत के बीच 
में विराम रहता है। इसी विराम के कारण इस युग के कवियों ने हर एक बैंत के 
दो भागों को दो सम्पूर्ण बैत सममना शुरू कर दिया, और इसी ख़याल से 

- कि हरएक कड़ी में चार बैत होते हैं, इस नवबुग के गीत को 'चार-ब्ैता! नाम 


से पुकारा जाने लगा है। 
नवयुग के आराम्भिक दिनों में “चास्त्रेता” का यही सरल खल्प था, जो 
उपयुक्त गत से स्पष्ट है; पर ज्यों-ज्यों विकास के मधुर समीर का आगमन 
होता गया, “चार-बैता' की साधारण रूप: रेखा में सुरुचिपूर्ण रचना कौशल 
आता गया । अन्न केवल टेक के आकार में हो दृद्धि नहीं हुई, बल्कि प्रत्येक 
कड़ी में तीन या चार बैत (जो चार-बैता-रचविताओं के अपने हिसाब से 
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छे या आठ होते थे ) तक का समावेश हो गया । नमूने के तौर पर एक 'चार- 
बैता” की टेक और एक कड़ी मुलहज़ा कीजिए-- है 
चा वे चे दोस्त मुहम्मद गाजी सम्बाल शो प काबल के 
बादशाह ५ कन्दांहार ज्वगाए खेज्ी द लखकरो 
चाबे चे दोस्त मुहम्मद अमीर राबोबुतज़ी राजाला 
फोजुना वरसरा दी बरे बरक्ड़े जल जलाला 
यवा ब्रज मुहम्मद अकबर चे बरागे द संगर खयाला 
दुरूमन ये खरमिन्दा प मखके तख्ती बे सम्बाला , 
खाना टींग दे कड़ा इस्लाम कलिमा डाल्का प मंगुल के 
चा वे-चे दोस्त मुहम्मद ग़ाज्जी सम्बाल शो प काबल के 
बोए कड़्‌ अंगरेज्‌ लड़ाव ये जोड़ क्ड़ द शूतरो 
बादशाह प कन्दाहार ज्वगाए खेज़ीद लखकरो 

हर कोई कह रद्दा है कि दोस्त मुहम्मद तेयारी कर रहा है। 

सम्राट्‌ कम्धार में है, उसका लश्कर कमर कस रहा है और रण-नाद में 
मम्न है। 

हर कोई कह रहा है कि अमोर दोस्त मुदम्मद ख़ान जंग का एलान करने के 
लिए ( अपनी छावनी से ) बाइर निकल आया है। 

उसकी पुश्त पर बहुत-सी फौजें हं। या अछा ! उसे फतह का मुँह 
दिखाना । 

( अमीर दोस्त मुहम्मद का पुत्र ) मुहम्मद अककर एक रोज़ ( शत्रु के 
मोर्चे के समोप चला गया । 

उसका शत्रु शरमिन्दा हुआ, ओर वेसरोसामानी के साथ पीठ दिखा गया। 

ऐ ख़ान मुहम्मद अकबर, इस्लाम को मज़बूतो से पकड़ ले और कलमे को 
दाल की तरदद अपनी मुट्ढो में दब्रा ले । 

हर कोई कह रहा दै कि दोस्त मुहम्मद तैयारी कर रहा है। 

उसने हल्ला बोल दिया है और ( जंगो सामान दोने के लिए ) ऊँटों को 
कृतार लगा दी है। 


सद्नादकश्ार में है। उठका लश्कर कमर कप रहा है अर रण-नाद में 
मग्न है। * 


समय पाकर “चार-बैता? की रूप-रेखा में औ।र भी विकास हुआ । अब गोत 
की टेक के विभिन्न भाग बारी-बारी से कड़ी के प्रत्येक विभाग के बाद दोहराने 
की प्रथा चली। उदाहरणस्वरूप इस शैली के एक “चार-बैता? की चार भागों 





! 
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में विभक्त टेक और चार भागों में विभक्त एक कड़ी देखिये-- 

(१) तक़दीर ता निश्ताबन्द (२) क हर सोए क्ड़ो हुनर 

(३) मुलतानप टगे गेर शो गुलाब द सर द्रे 

(४) ब्या ब सोक कबी दाड़े 

(क) मुलतान द जखाखेलो राग दै प आदम खेलो 

शो राखकता प ज़ाखेलो 

प ख्बुड़ द सुड़े ज़ोके प यौ ग्रारश्वलो सरगन्द 

-तकदीरता निश्ताबन्द 

(ख) सरगन्द शो प यौ ग़ारके पदे कात इतबार के' * ''** 

जासूसे द डोडै प बाना लाड़ा लो सहर - 

क हर सोए क्ड़ो हुनर 

(ग) डोडै प बाना लाड़ क्ढ़ो ख़बर ए थानेदार 

शो दीन प दुनिया खुयार 

रपट प तारके राणै ब्या जलज़ल राग्रे अन्देर शो 

मुलतान प टगै गेरशो 

(घ) जलजल शू पेरंगनियान वे चे राग़ले मुलवान 

फ्रौज़ना श्‌ रबान 

दस्ते पस्ते रवाने रिसाला शोड़े-शोड़े 

ब्या ब सोक कबी दाड़े 
--(१) तकदीर जितनी अबल होती है। 
(२) कोई भी कौशल क्‍यों न कर देखो (कभी तकदीर भी टली है क्या १ ) 
(३, मुलतान को धोखे से घेर लिया गया--मुलतान क्या था दर्रा-ख़ेबर 

का गुलाब था। 

(४) अन्न ( मैदानी इलाके पर ) धाड़ों कौन मारा करेगा १ 
१--(क) मुलतान एक ज़खाखेल ( आकफ़रीदी ) था। 
आदमखेल आफ़रीदियों के बतन से होता हुआ । 
वह 'ज़ाखेल' प्रदेश में उतर आया । 
शलुद्वेज़३! ग्राम के समीप वह एक गुफा में दिखाई दिया। 
तकदीर कितनी अग्ल होती है। है 
(ख) वह एक गुफ़ा में दिखाई दिया । 
आप मेरी बात को बिलकुल खरी ही सममें। 
** “एक जासूस (जो ऊपरसे मुलतानका साथी बना हुआ था) भोर होते ही 
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रोटी लाने के बहाने से मुलतान के पास से चला गया। 

कोई भी कौशल क्यों न करो ( तकदीर भी कभी टली है क्या १ ) 

(ग) जासूस रोटी लाने के बहाने से चला गया । 

उसने थानेदार को (मुलतान का) भेद दे दिया। 

इस प्रकार जासूस ने अपनी आकृष्त (परलोक) गन्दी कर ली और 

दुनिया में भी वह बदनाम हुआ | 

ज्यों ही ( अफ़सरों को ) तार द्वारा मुलतान का भेद मिला। 

उन्होंने अपनी फौजों को एकदम धावे के लिए तैयार कर दिया । 

मुलतान को धोखे से घेर लिया गया । 

(घ) ब्रिटिश अफ़सर एकदम धावे के लिए तैयार हो गये । 

हर कोई कह्दता था, मुल॒गान आ गया। कौौजें ( मुलतान की तरफ) 
चल पड़ी । 

फौजों के दस्ते मुलृतान की तलाश में निकल पढ़े । 

कितने ही रिशाले मुलतान के दस्ते का पीछा करने लगे । 

अ्रब ( मैदानी इलाके पर ) धाड़े कौन मारा करेगा ९ 

“चार-बैता? गीत की रचना-पद्धति किसी विदेशी ज़मीन की उपज बिलकुल 
नहीं; स्वयं पठान कविता को इस चिर-अभिनन्दनीय प्रतिभा-कौशल का श्रेय 
हासिल है। हाँ, यह कहना अप्रासंगिक न होगा कि इस गीत की रचना-पद्धति 
के उस्तादी दाँव-पंच जनसाधारण की रचता शक्ति से काफ़ौ परे की चीज़ हैं, 
श्रतः यह निश्चित है कि इसके जन्मदाता आम आमीण स्त्री-पुरुष न होकर 
उन्नतमना और सिद्धहस्त कौमी गबैये हो रहे होंगे, और ज्यों-ज्यों 'चार-बैता? 
गीत-पद्धति की मोहिनी रूप-रेखा का मर्मस्पर्शी प्रवाह आगे बढ़ता गया, त्यों- 
त्यों कौमी गवैयों के अलावा आम आमोण स्त्री-पुरुष भी “चार-बैता” रचना के 
प्रान्तर में अपनी प्रतिभा के जौहर दिखाने लगे। 

छुन्द-सम्बन्धी पाएिडत्य-प्रदर्शनी के बावजूद “चार-बैताः शैली ग्रामीण 
कविता के ज्षेत्र में बेगानी नहीं लगती। हाँ, एक बात में ग्रामीण इंग्लैंड के 
82]905 से “चारबैतों? की दुनिया निराली अवश्य है--प्रत्येक “चार-बैता 
की अन्तिम पंक्तियों में हम इसके मूल रचयिता का नाम पाते हैं $ केवल नाम ही 
नहीं, कहीं-कहीं रचयिता का अ्रात्म-भाव भी देखने में आता है । ऐसे 'चार-बैतेः 
हमेशा अ्रधूरे सममे जाते हैं, जिनकी अन्तिम पंक्तियों में उनके रचयिताओं के 
नाम न मिलते हों । पर यह सब कुछ “चार-बैतों? को आ्राम-गीतों की दुनिया से 
देश निकाला नहीं दिला देता | एक दम मौखिक--लिखित अवस्था से बिलकुल 


र्ध्र बेला फूले आधी रात 


अनजान--रूपमें रहने के कारण “चार-बैतों” की मलिक शब्द-योजना में बराबर 
उथल-पुथल होती रहती है; कितने हो शब्द और कभी-कभी तो पंक्तियों की 
पंक्तियाँ निकाल बाहर की जाती हैं, ओर उनका स्थान लेने के लिए नये शब्द 
आ हाज़िर होते हैं। जो कोई भी पुराने 'चार-बैतों' को गाता है, चिर-नवीन 
प्रेरणा के इशारों पर चलता हुआ अपनी अभिनन्दनीय सूऋ का सबूत देता है, 
ओर गीतों की भाषा तथा भाव-धारा में यथासम्भव हेरफेर करता रहता है।- 
यही कारण है कि प्रायः एक हो “चार-बैते” के कई-कई रूप मिलते हैं । पर 
परिवर्तन की आँधी किसी “चार-बैंते! के मूलरचयिता का नाम नहीं उड़ा ले 
जाती । जो कोई भी किसी *“चार-बैते? में किसी प्रकार का हेर-फेर करने के लिए 
उत्सुक होता है, हमेशा उसके मूलसचयिता के प्रति असीम श्रद्धा बनाये रहता 
है। यह कहना ब्रिलकुल यथार्थ होगा कि प्रत्येक पुराना 'चार-बेता? उस बन- 
वृक्ष के समान है, जिसकी जड़ चिर-पुरातन भूमि में गहरी चलो गई हो, और 
प्रति वर्ष नवीन शाखाएँ, नवीन पत्ते , नवीन फूल तथा नवीन फल जिसका 
श्रज्ञार किया करते हों । है ह 

“चार-बं ता? का जन्म सम्भवतः युद्ध-गान के रूप में ही हुआ होगा । पठान- 
गीत के इतिद्वास में इस युग के गीत रचयितायों का एक विशेष स्थान है। बोर- 
खुलभ भावताओं के अछूते शब्द चित्र अंकित कर सकना “चार-बैता? रचयिताओं 
के बाएँ हाथ का खेल है; जातीय वीरता से इन आज़ादी पसन्द रूद्दों का सीधा 
सम्बन्ध है; उनका प्रतिभा-लोत जंगी मनोइृत्ति के उस वीर-रस-पूर्ण प्रदेश से 
होकर बहता है, जहाँ विजय और मत की देवियाँ सिपादहदी-जीवन के साथ हँस- 
हँसकर श्राख-मिचौनी खेला करती हैं । जातीय -युद्ध-गान को परिपूर्णता की 
अन्तिम रेखा तक पहुँचाना 'चार-बैता'- रचयित।ओं की किस्मत में दी बदा था। 

ध्ार-बैता'-उग के कई एक ग़ान-रचयिता अपनी कृतियों को श्भार रस- 
प्रधान बनाने का मोह-संवरण न कर सके । पर इस परिश्रम में उन्हें अ।शाप्रद 
सफलता न मिल सकी, क्येंकि चार-बेता? संगीत की मूल-नीति से प्रेम के 
कोमल भावों का कुछ भी सरोकार न था, और हो भी कैसे सकता था ? “चार- 
चैता? संगीत के पृष्ठ पटपर डिसी वारांगना की नृत्य-कला की प्रदर्शिनी तो थी 
हो नहीं, वहाँ तो रण्‌-बॉकुरे पठान योद्धाओं की उस निडर, ब्रॉँकी ओर जोशीली 
कल का प्रतित्रिम्ब्र था, जो पठान व्यक्तित्व में घुल-मिलकर एक रस ह्दो 
गई है। 

फिर एक ऐसा समय आया, जब इस युग के गान-रचबिता लोक-कथयाओं 
तथा दैनिक जीवन की अर्थ पूर्ण घटनाओं को भी अपनी कृतियों में विशेष स्थान 
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देने,लगे । “चार-बैता-संगीत के जंगो मुर-तालों के साथ इस शेलो को रचनाओं 
का भी स्वाभाविक मेल न हो सका; पर इनसे जनता के दिल में जोवन के प्रति 
दिलचलो ज़रूर जाग उठो । यह समभते हुए किसो को भो देर न लगी कि 
जीवन की आम घटनाएँ अर्थ-पूर्ण स्वाध्याय की वस्तु हैं। जब्र भी इस शेली के 
“चार-बैते” जनता के सम्मुख उपस्थित किये जाते थे, सब्र-ऊेन्‍सत्र श्रेतागण चित्र 
लिखे-से रह जाते थे। क्रितना मर्मस्पशों था इनका प्रभाव--एक दम अछूता, 
एक दम मूत्तिमान । 


निम्न-लिखित गीत इस शेलो के “चार बैतो” का एक लोकप्रिय नमूना है। 

हमारे दृदय-जगत्‌ को समूचो करुण। इस गोत को नायिका 'मामुनई” के लिए 
उमड़ आती है | करुणा के वेगमय प्रवाह में बहते-बचहते हम 'नाबरागई” नामक 
आम में, जहाँ मामुनई की ससुराल थी, चले जाते हैं, और इस ग्राम की सारी- 
की-सारी बुलबुलों को मामुनई के लिए अश्रुपात करते पाते हैं। मामुनई के 
पति रेसश्रालम के प्रति हमारे हृदय में दारुए घृणा का संचार हो जाता है, 
क्योंकि हम उसके द्वाथ मारूम मामुनई के खून से रंगे हुए देखते हैं। गीत 
की अन्तिम पंक्तियों में इसके रचयिता मुहम्मद हसन का नाम भी गुथा 
हुआ है-- 

टेक) 

त ए दा गुलो लखता राप्रेबते द तख्ता 

खाइस्ता दर पोरे ओर शो 

ज्वका लाड़े प जवानई 

अरमान दे मामुनई 

तए प हुस्न पूरा मड़बन्दे मिसरी तूरा 

प जबिन के दे शोले 

प हर तरक़ बाँ दे ख्वारे दी 

प मख दे स्तारे दी 

(१) स्पिन मख बदन दे बाज दा गुमाज़ बो पके ज्ञाग 

पताए ब लगाबो दाग़ पताए बक्ड़ा मुकबिरी 

संगा दर पेखा श्वला सख्ता त ए दा गुलो लखता 

सख्ती श्वला द्र पेखा खबर न बे द बेखा 





ख़बर न वे सनसे गरजे दे व लेवनई 


२६४ 


बेला फूले आधी रात 


अरमान दे मामुनई 
(हैक) न 

(२) खबर न शुए प हाला, 
तकदीर गोरा सबाला' 
दरता जोड़ा वा दा बख्ता, त ए दा गुलो लख्ता 

खबर प ता अलम शो, चे गुलप तेग़ कलम शो 
ज्ञालिम प शेर अलम शो 

जालिमा शेर अलमा ! बे गुनाह कड़ें मरगुनई 
अरमान दे मामुनई 

(हैक) न 

(३) ता चे कड़ो यकीन द बल शुए ताबेईन 

खूपल जान दे कड़ो रामग़ीन ख्पल जान दे कड़ो रुसवा 
द चादे स वुक्ड़ो कमबख्ता त ए दा गुलो लख्ता 
झूसवा श्वले प कोर दुख्मना दे शुया खोर 


प गोरा दे लूर मलाला 








लमसुना दरता बुक्ड़ो, शुए माशूमा द नादानई 
अरमान दे मानुनई ! 

(देक )./77 700 नह 

(४) लाशुमो शान से जाड़े, तु-कली लाड़े गुयारे 
ओब द्‌ त्रखा लाड़े, खलील खो तमाकों-- 

कड़े सवाल वो ये बदबख्ता त ए दा गुलो लख्ता 
तकदिरे दे द ज्ञाना, कचा ग़रमा खज़ाना 


सुरेशे शेर अलमा ! त प तोप जरमनई 

अरमान दे मामुनई 

(हेक ) ०7:30" 

(0) झुरै द ज्ड़ प सर शे त टोल जे र ओ जबर शे 
ल दे दरदा ना खबर शे, बस कड़ मामद असना 

द ग़मुनो द बालख्ता त ए दा गुलो लख्ता 

प टोल नाबागई के अन्दलीब ज़ाड़ी मरग्रान 

बे नंगा शू यारान 

बे नंगा ज़मान श्वला शह्दीदा मामुनइ 


खैबर की आजाद रू हें २६५ 


अरमान दे मामुनई 

(देक ).///7 ४००५ की 
व्‌ फूलों से लदी टहनी थी। 
आह, तू अपने सिंहासन से नीचे आ गि९ ! 
तेरा सौन्दर्य तेरे लिए ( प्राणघातक ) अम्रिदाह बन गया । 
इस भरी जवानी में हो तू मृत्यु का ग्रास बन गई । 
शोक है, ऐ मामुनई, तेरे लिए शोक है ! 
(१) तेरा मुखमणए्डल रुपहले ( आभूषण कासा ) था, और तेरा शरीर 

दि बाज़का-सा ( फुरतीला ) थ। 

एक चुग़लखोर तेरे और तेरे पति के बीच में काग सिद्ध हुआ | 
तुझे दोषी ठहराते हुए चुगलखोर ने तेरे पति को तेरे विरुद्ध भड़का दिया। 
हा, तुमे कैसी विपत्ति में फुँसना पड़ा ! तू फूलों से लदी हनी थो । 
तुके केंसी सख्त विपत्ति में फैंसना पड़ा । 
असल मुझमले की तुके कुछ खूबर हो न थी ! 
तू बिलकुल द्वो अचेत थो, प्यारों, कितनो मस्तानी थो तेरी गति । 
शोक है, ऐ मामुनई, तेरे लिए शोक है ! 
(२) व्‌ ( चुगलखोर को ) शरारत को भाँप न सकी | 
तेरी गोद में तेरी उदास बेटी लेड रही थो । 
इससे अगले दिन ही तुके तकदीर का तमाशा देखना पड़ा । 
तेरे विरुद्ध बहुत दिनों से पड़यन्त्र किया जा रहा या। 
तू फूलों से लदी झहनी थी। 
जब ( तुक-जैसी ) खिली कली को तलवार के घाट उतार दिया गया । 
दुनिया-भर में ( इस अन्याय ) की दुह्ाई फिर गई । 
हा, शेर आलम ने मामुनई पर जुल्म दा दिया ! 
ऐ शेर आलम ! तूने एक निरपराध स्त्री की हत्या कर डाली है। 
शोक है; ऐ मामुनई, तेरे लिए शोक है ! 
(३ ) ऐ शेर आलम, तूने एक चुगलखोर को विश्वासपात्र समझा । 
उसकी ओर ओुकते हुए वूने मासुनई के सतीत्व पर सन्देह किया । 
किसी का तूने क्‍या बिगाड़ा, ऐ कमब्रख्त १ 
अपने जीवन को ही तूने उदास किया ! 
(ऐ मामुनई ! ) तू फूलों से लदी टहनी थी । 
( ऐ शेर आलम ) तू अपने घर में ही बदनाम हो गया। 


२६६ बेला फूले आधीरात॑ 


तेरी अपनी बहन ही तेरी शत्रु सिद्ध हुई। 
उसने तेरे पास चुगली खाई । 
ओर तूने एक अनजान बच्चेकी भाँति उसकी बात पर विश्वास कर लिया। 
रे मामुनई, तेरे लिए शोक है ! 
(४) ऐ शेर आलम, अत्र तू बच्चे की भाँति ब्रिलख-बिलखकर रोता है। 
जिसे अपने हाथों से मार डाला, « 
अब्र उसे फिर ज़िन्दा देखना चाहता है तू ! 
पर पानी बाँध तोड़कर बह चुका है ( अब वापस कैसे लौट सकता है! ) | 
ऐ बदबख्त शेर आलम ! बात तो कुछ भो न यो । 
खलील ने तो मामुनई से केवल थोड़ा-सा तम्बाकू ही माँगा था ! 
, (ऐ मामुनई ! ) तू फूलों से लदी टहनी थी । 
/* ऐसा कदाचित्‌ मामुनई के भाग्य में ही बदा था ! 
दोपहर हुआ हो चाइता था | 
प्रतभड़ के दिन थे ( जब्र मामुनई का बध किया गया: ) 
ऐ शेर आलम ! खुदा करे, तेरा शरोर एक बढ़ी तोप की गोलियों से . 
छुलनी-छुलनी हो जाय | 





शोक है, ऐ मामुनई, तेरे लिए शोक है ! 

(५) ऐ शेर आलम ! तेरे दृश्य में (गोलियों के) सुराख हो जाये । 

तेरा सब्र कुछ नष्ट-भ्रष्ट हो जाय । 

ताकि उस वेदना से ( जिसमें से कि मामुनई को गुज़रना पढ़ा तू स्वयं भी 

खब्ररदार हो जाय। 

ऐ मुहम्मदहसन ( गायक ) ! तू अपने करुण-कन्दन को शेष कर | 

( ऐ मामुनई ! ) त्‌ फूलों से लदी टहनी थी। 

'लाबागई? ग्राम को सारो-की-सारी बुलबुलें रुदन कर रही हैं । 

( कहती हैं ) प्रेमीजन विश्वासघाती हो गये । 

आह ! संसार खोटा हो गया और मामुनई शहीद हो गई। 

शोक है, ऐ मामुनई, तेरे लिए शोक है !” 

कभी-कभी एक हो कथा या घटना को एक से अधिक गायक अपनी रचना 
का विषय बनाते हैं | यह बात निम्न-लिखित गीत से प्रत्यक्ष है, जो उपयुक्त 
गीत की नायिका मामुनई की दुखान्त जीवन लीला का चित्रण करता है। इसका 
रचयिता, जैसाकि गीत की अन्तिम पंक्तियों से स्पष्ट है, फ़ज़लरहमान नामक 
बढ़ई है। इस गीत के रचयिता का विश्वास है कि मामुनई के विदद्ध उसकी 





खैबर को आजाद रू हें श६७ 


सौत ने चुगली खाई थी-- 
( टेक ) द दुनियाँ गई दाग्ा अरमान दई 
मड्श्वा म'मुनई पसे हर चा कड़े अरमान दई 
संगा नीमाखुया द दुनियाँ गई दाग़ा दौरानदई 
(१) मड़्श्वा मामुनई चे परिश्तिया प मिसल हूरा वा 
खाइस्त खापेरे प बतन के मशाहूरा वा 
द्‌ असल प्राचगै द बाजबड़ प कालोपूरा वा 
ख्पल बन पे चोऱतई बड़ा चे मयन प दे यौ जवान दई 
संगा नीमाखुया द दुनियाँ गई दागा दौरानदई 
(टेक )' 
(+) बन पे चोरालई बुक्‍ड़ा ख्पल प्रदी बरता राजमा शू 
रागेराए मामुनई कड़ा उस द दे द मर्ग तमाँ शू 
दा खाइस्त ओ हुस्न दुयाड़ा मामुनई खुयारे द शर्माँ शू 
ओ बे मामुनई जोड़ जमां द्‌ मर्ग सामानदई 
संगा नीमाखुया द दुनियाँ गई दाग दौरानदई 
(टेक ) 
(३) ओ बे मामुनई तासो चाड़ राता सम्ब्राला कड़े 
ता सो दे सोद बशी मा ग़रीबा पे हलाला कड़े 
दाग्रा माशूम ज्ोए खो रानिज़ दे ज़माँ खोआला कड़े 
चे ए ओबीनम प्‌ स्तरगो द्र'ग साअत लमे हिजरानदई 
का नीमाखुया द्‌ दुनियाँगई दाग्रा दौरानदई 
(हेक ) नल 
(४) चे ए बुलीरो पस्तरगो मामुनई नारे सुरे कड़े 
लत्ते टकावी द ख्याल जामें ए बिनो स्रे कड़े 
त नबे ये बेलतुना डेरो खुने दे स्पेरे कड़े 
सोक चे कोरके द्व खद्ध साती सख्ते गुजुरानदई 
संगा नीमाखुया द दुनियाँगई दाग दौरानदई 


# छाड#& 


"बाकि 
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( टेक ) 

(५) सोक चे कोरके द्व खजे साती हया बए तली वी 
यौ द बल प सर चुग़ले कवी कचा लिदली वी 
गोराए मामुनई ता बेगुनाहा दे बजली वी 

कड़े लग सिपत पके तरकान फ़जुले रहमानदई 


र्ध्द बेला फूले आधीरात॑ 


संगा नीमाखुया द दुनियाँगई दाग्ा दौरानदई 

(टेक )। 7 नल 

--इस धृणास्पद संसारकी यही परम्परा है ! 

मामुनई मृत्युका ग्रास बन गई । 

हर कोई उसके लिए शोक कर रहा है ! 

केसा विश्वासघाती है यह संसार ! 

इस घृणास्पद्‌ संसारकी यही परम्परा थी | 

(१) मामुनई क्या थी, एक हूर थी। 

आह, उसका वध कर दिया गया। 

सौन्दर्यमें बह एक परी थो, 

और अपनी जन्म-भूमि भरमें विख्यात थी। 

असलमें वह 'बाजौड़”-अदेशकी 'ध्राचगै-जातिसे थी । 

आभूषणोंसे उसका एक-एक अंग सुशोभित हो रहा था। 

उसकी सौतने उसके विरुद्ध चुगली खाई। 

कि वह किसी छुब्रीले युवकसे अनुचित सम्बन्ध रखती है। 

(२) सौतने चुगलो खाई । 

अतः वे सब लोग जो मामुनईके अपने थे, 

उसके लिए पराये बन गये । 

उन्होंने मामुनईको घेर लिया। 

हा, वे सब्र मामुनईके लहूके प्यासे हो गये । 

मामुनईका सौन्दर्य और बाला-जोबन उसके लिए प्राणघाती सिद्ध हुआ । 

बह चिल्ला उठी--हा, मेरी मौतका स्षामान तैयार हो गया ! 

(३) मामुनईने कहा--ऐ लोगो ! 

मेरा वध करनेके लिए छुरियाँ तेज़ कर लो 

यदि ग़रीबको हलाल करनेसे तुम्हारी तसल्ली होती है, 

तो ऐसा ही करलो 

पर मेरी बेगुनाह बेटीको मेरी गोदमें दे दो । 

लाओो, मैं उसे जी भरकर देख लू, 

क्योंकि अत्र शीघ्र हो मैं उसे छोड़कर ( मृत्युके अनजाने संसारमें ) हक 
बनू गी | 

(३) ज्यों ही मामुनईने अपनी ्यारो बेटी को देखा, उसकी चीख मर 

गई। 


खैबरकी आबाद रू हैं २६६ 


6सकी टाँगें फड़फड़ाने लगीं, 

( हृदयकी आँखोंसे उसने उस बुरी घड़ीको देख लिया ) जत्र उसका वध हो 
चुका होगा। 

और उसके वल्ल लहूसे लथपथ हो गये होंगे ! 


ऐै वियोग ! तू न होता, तो कितना अच्छा होता ! 
तूने कितनोंका णह-जीवन उजाड़ दिया है ! 
जो भी अपने घरमें दो पत्नियाँ रखता है, 
इसो बेदनापूर्ण परिणामको प्राप्त होता है ! 
(४) जो कोई भी दो स्त्रियों से विवाई करता है, अपनी कीत्तिका संहार 
करता है ! 

सौत दूसरी सौतकी चुगली खाती है । 

किसोीने ऐसी घटना न देखी हो, तो मामुनईको देखे, 

*जो बेगुनाह थी और सौतकी चुग़लो के कारण मृत्युका ग्रास बनी | 

फ़ज़ल रहमान (गायक) ने, जो जातिसे बढुई है, 

मामुनईका थोड़ा-सा बखान ही किया है।” 

चार-बैता-युगके बाद रुबाई और ग़ज़ल का दौर शुरू हुआ । इन छन्दोंका 
बतन दरअसल फ़ारस है; खुशहालखान खूटक सरीखे पठान कवियोंने अपने 
कलाम में इन्हीं का साम्राज्य स्थापित किया । पठान प्रदेश के ग्रामीण गवैये, 
भी इन छन्दों में गोत-रचना का मोह-संवरण न कर सके; पर उन्होंने इन छुंदों 
की मौलिक पद्धति का अक्षरशः पालन करना ज़रूरी न समझा । रर्त्राई, जो 
एक चौपदी रचना है, इन लोगोंफ़े हाथों पड़कर लम्भी होती चलो गई; 
प्रत्येक पंक्तिका वज़न अहुत-कुछ फरारसो रुबाईकी पंक्तिसे हो मिलता-जुलता 
होता है; पर इन पंक्तियोंकी संख्या तीस चालीस तक देखनेमें आती है। 
ग़ज़लकी बन्दिश में भी बहुत कुछ आज़ादी से काम लिया जाता है। पर जहाँ 
तक विषय-सामग्री तथा शैलोका सम्बन्ध है, पठान-प्रदेश के ग्रामीण गबैयों 
द्वारा रचित रुत्राइयाँ तथा गज़लें फारसी रुवराइयों तथा ग़ज़लों की विषय- 
सामग्री और शैलीकी दुनियासे बहुत दूर नहीं गई' । 

लंडई, लोबा, चार-बैता, ख्वाई और ग़ज़ल के अलावा पढान-गीतों की 
कई एक किसमें और भी हैं; पर उन्हें अकसर अधिक महत्व नहीं दिया 
जाता । पर जहाँ तक इन सामान्य कोठिके गीतों की उमर का सम्बन्ध है, 


बहुतसे मर्मी साहित्य-प्रेवी इन्हें पूर्व-लंडई-कालकी रचनाएँ मानने के लिए 
तैयार हैं। 


३०० बेला फूले आधी रात 


इस्लामिया कालेज पेशावरके अरबी तथा पश्तोक्े प्रोफेसर मौलाना अब्दुर- 
रहीम भी इसो खयालके बन्दे हैं । उनका अनुमात्र है कि इनका जन्म पूर्व- 
“लंडई काल में हुआ । इनकी रचनाओं का सिलसिला पठान-गोत के सभी बुगों 
में बराबर जारी रहा । पर इन सामान्य प्रकार की पुरानो रचनाओं के जितने 
नमूने उपलब्ध हैं, विषय-सामग्रो तवा भाव-चित्रण के लिहाज़ से एक-दूसरे से 
बहुत पृथक्‌ हैं । बहुत से तो इतने गूढ तथा अधूरे हैं कि इनका यथार्थ स्वरूप 
समभने में हम बिलकुल हो कोरे रहते हैं । हाँ, कुछ नमूने ऐसे भो हैं, जो 
हृदय की स्वतः स॒ष्टि वाणो के प्रतिनिधि कहे जा सकते हैं। इस वाणो का 
अपना हैं सरल संगीत है, जो पठान जोबन के काव्योत्सव में अपनी ही छाप 
और मूर्छंना लिये उपस्थित होता है। 

इस सामान्य प्रकार की कृतियों में खास-खास ये हैं-- 

(१) पहेलियाँ । इनके प्रति जनसाधारण के हृदय में विशेष प्रेम देखने में 
आता है। छोर्टी-मोटो अरतुकान्त पदेलियं। की भरमार तो है हो, छन्द्बद्ध 
पहेलियों को भी कमी नहीं है । दैनिक जीवन में जहाँ स्त्रो-पुरुष गीत गा-गाकर 
जी बहलाते हें, वहाँ पहेलियाँ पूछ-पूछकर सूक तथा सुबुद्धि की कुश्ती भी लड़ा 
करते हैं। ख़ासकर त्योद्वारों तथा उत्सवों पर जुबनेवालो महक़िज्नों में अन्य 
आमोद-प्रमोद की बातों के साथ पहेलियों को भो प्रचुर स्थान मिलता है। 

चरखे के सम्बन्ध में एक लोक-प्रिय पहेली है-- 

वे बणों बे ब ज्रो, द मर्ग गुन्दे परीणी 
खे जुना प्रे ख्वारेगी 

सन्दरे ये लेजुतका, द नटो पशान गडेगी 
जाहिल ब न पोहेगी 

--“न उसके पंख हैं, न अस्थि 

पर वह पंछो की भाँति फड़फड़ाता है। 

सुमुखी कन्याएँ इस प९ मुग्ध हो जाती हैं । 

मीठे गीत गा-गाकर वह नटकी भाँति नाचता है। 

वह मूर्ख ही तो होगा, जो इसे बूक न सकेगा १? ह 

(२) लोरियां । ये प्रायः 'लंडई'-छुन्द में हैं । वात्सल्य रसको ये तरंगें अन्य 
सामान्य छन्दों में भी मिलतो हैं । 

कुछ नमूने लीजिए-- 

दइ दे ग़ाटे स्तरगे लका स्तोरी दी अस्मान 
यौ दे स्पिनके सख दे लका तख्त द सुलेमान 


खैबर की आजाद रूहें ३०१. 
द्व दे नरै म्ला दालका तोग़ दा सुलेमान 


ज्ञार ज़ार जड़ा मकड़ा द अरमान 

--(९ मेरे नन्‍्हें) आकाश के सितारों को सी तेरी दो मोटी-मोटो आँखें हैं। 

शाहजहाँ के सिंहासन का सा है तेरा गोरा-गोरा मुखड़ा । 

दो पतले-पतले बाजू हैं; मानो ये ईरानी कारें हैं । 

तेरी पतली कमर क्‍या है, सुलेमान का कमरबन्द है। 

मैं तुक पर कुरबरान जाऊ, ( मेरे नन्‍्हें | ) रो मत !? 

अख दंगा दंग दंगदे, द पोज सर दे नरकचूर 
मोरे दे पता नशी रंजूर, पलार पता पसे चूर चूर 
प बनु के चन्दण ये, प मुरगानों के बातूर 

प ग्रोटो के खाइस्ता बे, प दारों के नरकचूर 

--( ऐ मेरे नन्‍्हें ! ) बाद-बाह कैसी ऊँ ची है तेरो नाक; 

कैसा सीधा और खड़ा-खड़ा सा है तेरी नाक का तिरा; 

एक दम नरकचूर' के सदृश हो तो है यह । 

खुदा तेरी माँ को रुदा तेरे सदमे से बचाये । 

खुदा करे, कभी तेरे बाप को तेरे रंज में चकनाचूर न होना पढ़े । 

पेड़ों में तू चन्दन है और पंछियों में बाज़ । 

गिरीदार गुठलियों में तू अत्यन्त सुडौल गुठली के सदृश है, 

और जड़ियों में तू नरकचूर से कम नहीं ।? 

(३) ख्ेल-गीत । शैशब के इन सरल तरानों में आनन्द की उस चाँदनी के 
दर्शन होते हैं, जो पठान बालकों से हरदम किलोलें किया करती है | पठान- 
कबिता के राज-पथ पर जहाँ 'लंडई”, 'लोबा” और “चार-बेता” इत्यादि गीतों 
का साम्राज्य रहता. है, वहाँ अल्हड़ बच्चों के खेल गोतों को भी स्थान मिलता 
है। बच्चों के इन स्वतः सष्ट-उद्गारों में छुन्द-कौशल तथा अत्युक्तिमय काव्य- 
कला दढू दना सरासर भूल होगी । हाँ, इनका अपना हो माधुर्य होता है, अपनी 
ही लय, अपनी ही थाप । 

निम्न-लिखित गीत, जिसे पठान बच्चे फ़्लल पकने के दिनों में एक स्वर 
से या अद्ध मिश्रित स्वर से गाते हैं, बच्चों के खेल-गीतों का एक उत्कृष्ट 
नमूना है-- 


$ नरकचुर एक देशी जड़ी है, जो पठान माँ अपने शिक्षु को नीरोग रखने के 
किए प्रयोग में क्ञावो है । 






इ्ण्र बला फूले आधी रात 


शोले बाड़ा शोले 
समशोरे द शगै शोले 
सता वऐर बा शोले राबड़ी 
सता बरोर बा शोले राबड़ी 
“द रुमियाल ख्पले मोरे 
दासे न दी लका नोरे 
--इधर-उधर धान के खेत हैं । हमारा खेत रेतीली भूमि में है। 
तेरा भाई रूमाल के सिरे में धान बाँध लायेगा-- 
तेरा भाई रूमाल के सिरे में धान बाँध लायेगा, और कहेगा-- 
ले, अम्माजान, यह धान; 
यह वह साधारण धान थोढ़े ही है, 
जो दूसरों के खेतों में उगता है ।? 
(४) मर्सिये | 'लंडईः-पद्धति के मर्सियों के अलावा बहुत से साधारण 
तुकान्त मर्थिये भी हैं | इनके कुछ नमूने लोजिए । 
बेटी की ओर से मृत पिता के प्रति-- 
अरमान अरमान दे ज़माँ प-लारा 
ब्या बदे व नवीनम प-लारा 
द्‌ दुनियाँ दर बाँदे वराना शुवा लवारा 
--शोक है, अब्बाजान, तुम्हारे लिए शोक है। 
अब मैरी आँखें कभी तुम्हें राज-पथ पर न देखेंगी । 
आह, अचानक यह संसार तेरे ग़म में उजड़ गया ।? 
बेटी की ओर से मृत माता के लिए-- 
ज़माँ मोरे गुल-रंगीने 
ताबा सातलम ज्‌ प मीने 
ग्वरजुम दर पसे बीने 
खलका मे टोला बोने 
-- माँ, ऐ मेरी फूल-सदृश रंगीन माँ, 
कितने प्यार से तूने मुके पाला-पोसा था। 
तेरे लिए मैं खून के आँख उगलती हूँ । ह 
सब्र लोग मुझे ( इस अत्यन्त उदास और रोनी शक्ल में ) देख रहे हैं ।” 
बहन की ओर से मृत बहन के लिए-- 


खैबर की आजाद रू हें ३०३ 


जमा खोरे गुल प सीरे 
जूना नवी दासे नोरे 
जुका जढ़ा कड्म प सर तोरे 
“- मेरी फूल-सहश बहन, 
तेरे जैसी तरुणी फिर उत्पन्न न होगी। 
तभी तो मैं यों नंगे सर तेरे लिए अश्र्‌ पात कर रही हूँ ।? 
पत्नी की ओर से मृत पति के लिए-- 
छ्षमा वाक द सर खो स्ताबो 
ज्ञका बादशाह राता गदावो 
ज्ञ बादशाहत उमर खो दाबो 
--मेरे सर पर केवल मात्र तेरा ही अधिकार था। 
तेरे समीप रहती हुई मैं बादशाहों को भी फ़कीर ही समझती थी। 
वह मेरी बादशाह की उमर थी!” 
बहन की ओर से मृत श्राता के लिए-- 
ऐ जमा रोरा दा जमान 
त लमुग श्वे रबाग 
प तरक़ द्‌ गोरस्तान 
हाय अफ़सोस अरमान अरमान 
--ऐ मेरे भाई ! 
हमें यहाँ छोड़ कर अभो 
तने कब्रिस्तान की ओर प्रस्थान कर दिया है। 
शोक है, तेरे लिए शोक है !? 
पठान-गीत के साहित्यिक विकास का सिंहावलोकन करते हुए यहाँ यह कह 
देना आवश्यक ही प्रतीत होता है कि लंडई”, 'लोबा”, “चांर-बैता', “सवाई”, 
धाज़ल” और अन्य साभान्य पद्धतियों के गोतों का रचना-काल अभी शेष नहीं 
हुआ । पठान-प्रतिभा आज भी एक ज़िन्दा चीज़ है । 





री 
शहनाड़ के स्वर 
विवाह के उत्सव मैंने बहुत देखे। बीसियों बार-बारात में शामिल हुआ 
हूँ | विवाह के गान मैंने एक खास चाव के साथ सुने हैं अं।र म॒के याद है कि 
स्वयं अपने विवाह में मैंने अपने घर पर गान करतो स्त्रियों के सम्मिलित स्वरों 
में अपने स्वर जोड़ने से भी संकोच न किया था । 
श्री काका कालेलकर ने अपने एक ग्रन्थ में उस गान की प्रशंसा की है, 
जिसमें कि एक गुजरातो नवबू ने चूनरो रंगने वाले पड़ौसो रंगरेज से संवाद 
किया है। मैं इस गीत को डिर से सुनू गा। रंगरेज तो विवाह-गान में प्रान्त- 
प्रान्त में अभिनन्दित हुआ है। पंजाब के एक गान में वर की बहन रंगरेज से 
बर को पगड़ी शीघ्नतापूर्वक रंग लाने के लिय्रे कहती सुनायी पड़तो 
में मां ने गाया है। 
ललारी बेटड़ा नी मेरे लाइले दा यार, 
ओह॒दा बहुत प्यार; 
रंग रंग लियाबे जोड़े चुनरियां। 
--+“रंगरेज का पुत्र मेरे लाइले पुत्र का मित्र है, 
उसके साथ उसका बहुत प्यार है, 
रंगरेज का पुत्र जोड़े और चुनरियां 
रंग-रंग कर लाता है।? 
यह “घोड़ी? | गीत वर के घर में विवाह से कई सप्ताह पहले, ही आरम्भ 








शहनाई केस्वर इ्०्श्‌ 


हो जाता है। रंगरेज सिए वर के लिये ही वस्त्र रंगकर नहीं लाता ; वधू के 
लिए चुनरियाँ भी रंगकर लाता है, जिन्हें कि वर विवाह के समय भेंट करेगा। 


मुझे अपने आम के रंगरेज की भावपूर्ण मुस्कराती आँखों की याद है जब 
कि वह मेरे विवाह में वस्त्र रंगकर हमारे घर आया था | उस समय मेरी म 
का यह गोत क्रितना सजोब हो उठा था। एक पंजाबी विवाह-गान में माँ 
कहती है-- 
तेरे बावल की हरीरा बगीची 
हरियाला तोता बोलता 
तोतिया तेनूँ पलामां कच्चा दूध हु 
सगन चंगा बोलियो ॥ 
बीबी करम लिखिया सो होबे 
हंसा बर टोलिया 
--तिरे पिता की हरी-भरी फुलवाड़ी है, 
उसमें हरे रंग का तोता बोल रहा है। 
है तोते ! मैं ठुके कच्चा दूध पिलाऊँगी ! 
तू हमारी कन्या को मंगलकारी आ्राशीर्वांद दे 
है पुत्री ! होगा बही, जो तेरे भाग्य में है। 
हमने तेरे लिए हंस जैसा वर चुना है / 
विवाह के आनन्द और मंगल-कामना में तोते को शामिल करने की 
भावना मानव और प्रकृति के प्रथम-मिलन की स्मृति लिये हुए है। 
एक पंजाबी गीत में दुलद्दिन कहती है-- 
तूँ चढ़े पुन्नों दे चन्द्‌ 
महाँ दे नन्‍्द 
मैं तेनँ देखन आई 
देख बनना मेरे हत्थ रँगीले 
मैं दत्थ मैंहदी लाई 
--उदय हो, पूर्णमासी के चन्द्रमा । 
ओ महान्‌ आनन्द ! 
मैं तुके देखने आई हूँ। 
देख ओ वर, मेरे हाथ रंगीले हैं। 
मैंने अपने हाथों में मेंहदी लगाई है।? 


प्ककलक- 
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. एक पंजाबी गीत में दुलहिन के छुपने की चेश्टा की ओर संकेत किया 
गया है-- 
लुक जा लुक जा नीं राधा 
कृष्ण ढेँडौड़े आये 
नीं मैं लुकी न रहसाँ 
धर्मी बावलने सदावे 
लुक जा लुक जा नीं राधा 
कृष्ण घोड़ी चढ़ आये 
“छिप जा, छिप जा, हे राधा 
कृष्णजी तेरे साथ विवाह करने के लिए आ गये ।? 
#ैं छिप्री न रूँगी। 
वे मेरे पिता के बुलाने से आये है ।? 
'छिप जा छिप जा, ओो राधा ! 
कृष्णजी घोड़ी पर चदुकर आ गये हैं ।” 
पंजाब की पुत्री अपने पिता की शिकायत करने से संकोच नहीं करती-- 
सब धन दित्ता बावज सब धन दित्ता 
इक्त न दित्ता अरबी घोड़ा 
श्री रंग कानियाँ मारे । 
सब धन दित्ता बावल सब धन दित्ता 
इक न दित्ती बूरी मज्क 
सौहरा कानियाँ मारे 
--सारा धन दिया, 
मेरे पिता ने मुके अपना सारा धन दे दिया । 
एक अरबी घोड़ा नहीं दिया । 
श्रीरंग मुझे ताने दे रहे हैं । 
सारा धन दिया, 
मेरे पिता ने अपना सारां धन दे दिया, 
एक भूरे रंग की मैंस नहीं दी 
ससुरजी मुमे ताने दे रहे हैं ।? 
जिस दिन पंजाब की इस पुत्री का जन्म हुआ था उस दिन का चित्र इस 
प्रकार अंकित किया गया है-- 


जिस दिन बाली बेटी ने जन्म लिया 
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सोच पई सब परिवारजी 
तुसीं क्‍यों रे बावल सीस नमाया 
भाग लियाई कन्या नालजी 
हस्थ फड़ सोटी बावल तन कर घोती 
बर जो देखन जाईयो 
डरे न देखीं बावल परे न देखीं 
देखीं बिच्च लाहौरजी 
सस्स भी देखी सौहरा भी देखी 
बावल देखीं सब परिवारजी 
मज्मां भी देखीं बावल घोड़े भो देखीं 
देखीं च॑ंगा कुल्ल कारजी 
“जिस दिन कन्या ने जन्म लिया 
सारा परिवार सोच में पड़ गया 
तुमने सिर क्यों कुका लिया पिताजी १ 
कन्या अपना भाग्य अपने साथ लाई है, 
हाथ में लाठी ले लो, घोती पहन लो, 
जाओ, 
मेरे लिए वर दाद लाओ | 
न अधिक समीप देखना, न दूर देखना, 
लाहौर के बीच देखना . 
सास भी देखना, ससुर भी देखना 
पिताजी, सारा परिवार देखना 
मै से भी देखना, घोड़े भी देखना । 
सारा कारोबार देखना !? 
बर ढू दने के चित्र पंजाबी विवाह-संगीत की विशेषता है-- 
बीबी बावल चतुर सुजान 
सजादा वर टोलिया 
माये केहो जा घर वार 
केह्दो जा चलन चाल 
सजादा बर टोलिया 
बीबी हस्त कूलन ओहदे बार 
घोड़े लक्ख चार 
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सजादा बर टोलिया 
बीबी आप घोड़े असवार 
नौकर बेशुमार 
सजादा बर टोलिया 
बीबी कागजाँ दा ओह लखईया 
रुपईया ओहदा रोज्‌ 
सजादा बर टोलिया 
--है पुत्री ! तेरा पिता बहुत चतुर और सज्जन है 
उसने तेरे लिए शाइजादा वर तलाश किया है।? 
'हे माँ! उसका खानदान केसा है! 
उसका चरित्र कैसा है? 
शाहजादा वर तलाश किया है !? 
+- है पुत्री, उसके दरवाज़े पर हाथी भूमते हैं । 
उसके पास चार लाख घोड़े हैं । . 
शाहजादा बर तलाश किया है। 
बह स्वयं घोड़ेपर सवार है। 
उसके सेवक बेशुमार हैं । 
शाहजादा बर तलाश किया है 
है पुत्री कागृजों का वह लेखक है। 
हर रोज्‌ एक रुपया कमा लेता है। 
शाहजादा बर तलाश किया है ।? 
होली का गीत पंजाबी विवाह-संगीत में विषाद के स्वर भर देता है-- 
रकख़ला बावल रकखला बे 
तूँ अज्ज दे रैन कटा 
बावल तेरा पुन्न होवे 
किक्कुन रकखलाँ बेटिये नीं 
मैं सज्जन सदा ले आप 
दिल धर न रो बेटिये 
माता,दी मैं लाडली 
मैंनूँ न कर 
गलियाँ ताँ होईयाँ भीड़ियाँ 
अंगन होया, परदेसजी 
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बे सुन बावल मेरे 
अज्ज दी रैन कटा 
+-(ख लो, पिताजी, रख लो, 
आज की रात यहीं रख लो, 
पिताजी, तुम्हारा पुन्‍्न होगा? 
'कैसे रख लू पुत्री 
मैंने स्वय॑ साजन बुला लिये 
चैयं रख, रो मत, पुत्री !? 
कै अपनी माँ की लाइली थी। 
पिता ने मुझे बहुत दूर दे दिया । 
यहाँकी गलियाँ अब मेरे लिए तंग हो गई हैं । 
यह आँगन अब परदेश के समान है। 
सुनो पिताजी, 
मुझे आज की रात रख लो / 
बंगाल के गाँवों में वर-वचू के पारा खेलने का दृश्य अंकित किया गया 
है। बर-बधू को राधाकृष्ण का रूप दे दिया गया है। यदि कृष्ण द्वार जायगा, 
तो राधा को अपनी बंसरी दे देगा-यह शर्त रखी गई है। राधा हार जायगी, 
तो अ्रपना गुक्तादवार कृष्ण को दे देगी। गौत के में,लिक शब्द बंगाली विवाह- 
गान की चिर-नवीन सम्पत्ति है-- 
राधा कृष्ण खेले पाशा आनन्द अपार 
पाशाय यदि हारे भगवान 
मोहन बांशी करबे दान 
राधा हरले दिवे मुक्ताह्मर 
राधा ऋष्ण खेले पाशा आनन्द अपार 
गीत के अन्त में हम कृष्ण को ह्वार के दुःख से अश्रु पात करते पाते हैं; 
राधा और उसकी सखियाँ जीत की खुशी में फूली नहीं समाती | हँसी-दिल्लगी 
के ऐसे गान विवाह के समय एक अपना ही वातावरण रच लेते हैं। 
मारबाड़ के एक गान में कन्या अपने बआात्रा से, योग्य वर चुनने की प्रार्थना 
करती है। सम्पूर्ण गान एक छवि बनकर हमारे सम्मुख आया है-- 
काचा पास द्देठ ०४२ 
पान चाबे, फूल सूं 
करे ये बाबाजी सूँ बीनती 
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बाबाजी देस देता परदेस दीजो 
म्हारी जोड़ो को बर हेर जो 
हँस खेल ये वाबाजीरी प्यारी बनड़ी 
हेर॒यों ये फूल गुलाब को 
कालो मत हेरो, बाबाजी, कुलने लजावे 
गोरो मत हेरो, बाबाजी, अंग पसीजे 
लांबो मत हेरो, बावाजी, सांगर चू'टे 
ओलछो मत हेरो, बाबाजी, व्यू बतावे 
ऐसो बर हेरो 
कासी को बासी 
बाई के मन भासी 
हस्ती चदू आसी 
--कच्चे अर गूर की लता के नीचे दुलहिन 
पान चत्रा रही है, फूल सूँ घ रही है। 
अपने बाबा से विनय कर रही हे 
“बाबा देश, के बजाय चाहे मुझे परदेश में कर देना । 
पर मेरी जोड़ी का वर देखना ।” 
“हँस खेल, बाबा की ध्यारी दुलद्दिन, मैंने तेरे लिए गुलाब का फूल 
देख लिया। 
बा, मेरे लिए काला वर न ढ्व दना, 
बह कुल को लब्जित करेगा। 
बाबा, मेरे लिए गोरा वर न द्व ढदना । 
वह जरा-सा काम करने पर पसीना-पसीना हो जायगा। 
बाबा, मेरे लिए लम्बा वर न हू दना। 
बह केवल 'सॉँगर? की फलियाँ वृक्ष से उतारने भर का काम देगा । 
बाबा, मेरे लिए ठिगना वर न द् दना । 
सब उसे बौना बतायें गे । 
ऐसा वर द्व दना । 
जो काशी का वासी हो । 
वह बाई के मन भायेगा 
बह हाथी पर चढ़कर आयेगा।? 


शहूनाईकेस्वर झ्११ 


इन गीतों का सम्बन्ध उस युग से है जब कि कन्या से स्वयंत्रर की स्वतन्त्रता 
छिन गई थी ; परन्तु कन्या से उसका मत पूछने का ध्यान जरूर रखा जाता 
था | प्रान्त प्रान्त में इस प्रकार के गीत प्रचलित. हैं | गुजरात की कन्या ने भी 
अपने दादाजी से अपना मत कहा-- 
मेरे लिए ऊँचा वर न ढ्ँ दना, दादाजी, 
- वह ऊँठ कहलायेगा। 
मेरे लिए मोटा बर न ढ्व दना, दादाजी, 
बह भोंदू कहलायेगा ।? 
इन गीतों में कन्या के हास्य रस का भी कुछ आभास मिल जाता है। इनमें 
कविता की बाराकियाँ भते ही न हों, इन में युग-युग की अभिव्यक्ति अवश्य 
मिलती है। 
अभी उस दिन मेरे पड़ौस में कलकत्ते की एक लड़की का विवाह होने 
जा रहा था | शहनाई के स्वरों पर मानो एक पुरातन बंगला गान तैरने लगा, 
जिसमें कि वधू के ससुराल जाते समय का करुण चित्र पेश किया गया था- 
“उधर माँ के अश्र्‌, गिरते हैं, 
इधर मेरी डोली काँपतो है।? 
डोली के समय का यह करुण-चित्र शइनाई के विषाद में समा गया। 
जप हैं शहनाई के स्वर, जो अनेक कन्याओं को सुसराल के पथ तक ले 
आते हैं ! 








मयूर और मानव 


हिन्दुस्तान मथूर का अपना देश है। लंका और एशिया के कुछ श्रन्य 
प्रदेशों में भी प्रकृति ने मबूर के लिए स्थान बनाया है। और यहीं से मधूर 
यूरोप के चिड़ियाघरों में भी जा पहुँचा है। 


मयूर का घसला अधिक सुन्दर नहीं होता । प्रायः भूमि पर ही मबूर अपना 
घोंसला बनाना पसन्द करता है । घोंसला बनाने में अधिक सहायता मयूरी किया 
करती है। पुराने खण्डहरों में भी मपूर का घंसज्ञा देखने में आया है। मुझे 
याद है, बचपन में मैंने एक बार अपने घर के पास के एक भग्नावशेष में मयूर 
का घोंसला द्वॉँढ निकाला था । 
मथूर अकेला विचरना पसन्द नहीं करता ; क्रुंड में उसे विशेष आनन 
आता है। मयूर की कुहू-ध्वनि उसके आन्‍्तरिक आनन्द का संकेत करतीहै। 
आकाश पर बादल देखकर मयूर का चित्त आ्राह्मदित हो जाता है। यह भी 
विख्यात दै कि जन्र मयूरों का कुंड सम्मिलित स्वर से कुहकता है, तब इन्द्र का 
हृदय धरती को सावन की भड़ियों से आप्लाबित कर देने के लिए उत्सुक हो 
उठता है। एक कुंड में कई मयूरनियाँ रहती हैं। जब मवूर नाचते हैं, तो मयूर- 
नियाँ उसकी भाव-भंगी की ओर निहारती जाती हैं । लोक-साहित्य यह भी 
बताता है कि द॒त्य की इतिश्री के समय मयूर के आँसू भरने लगते हैं, और 
मयूरनियाँ उन्हें पी जाने में अत्वन्त होशिवारी से काम लेती हैं। जो मयूरी 
५ आँसुओं को भूमि पर गिरने से पहले द्वी पी लेती है, वह अपने अणडे से नर- 
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शिशु की उत्पत्ति करती है, और जो भूमि पर गिरा हुआ आँसू उठाती है, वह 
आगे चलकर अपने अणडे से मादा-शिशु निकालती है। सम्भवतः लोक-साहित्व 
ने संकोचवश वीर्य के स्थान पर आँसू शब्द का प्रयोग किया है 

एक समय में मयूरी आठ-नौ अण्डे देतो है; अर पालतू मयूरी के अण्डों 
की संख्या इससे कहीं अधिक होने लगतो है। प्रति वर्ष मयूरी एक हो अण्डे से 
शिशु निकालती है। बाकी अरडे यों ही खराब हो जायूँ, उसे ज़रा परबाह नहीं 
रहती | और अरडे से शिशु निकालने के लिए मवृरी को लगातार मास-भर 
सेना पड़ता है। एक बात ओर ध्यान में रखने योग्य यह है कि शुरू के दो ब्षों 
में नर और मादा मबूर का रूप एक समान रहता हे ; इसके बाद नर के पंख 
बने लगते हैं। 

मयूर की आयु काफी होती है। उसको तोस-पेंतीस वर्ष की आयु अलुक्ति- 
पूर्ण नहीं है, यह बात मैंने एक बार अपने ग्राम के एक वयोइद्ध अनुभवी किसान 
से सुनी थी। 

शिव-पुत्र स्कन्द ने ( जो कृत्तकाओं द्वारा पोसे जाने के कारण कार्तिकेय 
कहटलाए और जो तारकासुर का अन्त करने के पश्चात्‌ युद्ध-देव के रूप में 
परिणत हो गए ) एक दिन मयूर को अपनी सबारी बनाया था। कार्तिकेय को 
लेकर मयूर किस मस्तानी चाल से चला होगा, पं।राणिक आ्राख्यानों की किसी 
छुपी तन्‍्त्री से यह सुन सकने के लिए मैं उत्सुक हूँ । 

यह ठीक है कि सिकन्दर की राजनेतिक विजयों से पहओे यूनान ने मयूर 
बहुत कम देखे थे* ; पर पुरातन यूनानी आख्यान बताते हैँ कि ऋतुओं की देवी 
हैरा, जिसका विवाह आकाश के देवता जेउस से हुआ था, मयूर से बहुत स्नेह 
रखती थी। उसका यह प्रिय पक्की उसके भक्तों की इष्टि में विशेष भ्रद्धा का पात्र 
हो उठा था। एक बार जेउस इयो नामक कन्या पर, जो देेरा की आराधना 
किया करती थी, मुग्ध हो गया । हेरा को इसका पता चल जाने पर ज़े उस ने 
इयो को कलोर गाय के रूप में परिणत करं दिया । देरा का सन्देह बराबर बना 
रहा; और उसने “आरणुस” को इस गाय की देख-रेख पर नियुक्त कर दिया । 
आरणुस ने पूरी एक सी आँखें पाई थीं अर एक समय में केवल उसकी दो 
आँखों को ही निद्रा आतो थी । हैरा को पूर्ण आशा थी कि आरणुत के पहरे में 
शो सुरक्षित रहेगी ; पर ज़ेउठ ने एक चाल चली। उसके आदेशानुसार 
“इरम? ने अ्रपने स्वर्गीय संगोत-द्वारा आरणुस की सब आँखों को सुला दिया 
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ओर फिर धोखे से उसका वव्॒कर दिया । हेरा को आरगुस की मृत्यु से बहुत 
व्यथा हुई, ओ।र उसने उसकी सेवा के अभिनन्दन-स्वरूप उसकी आँखें अपने 
प्रिय पक्षी मयूर के पंखों पर चित्रित कर दीं। यूरोप में मयूर के पंख घर में 
रखना प्रायः अशुभ समझता जाता है । बहुत सम्भव है कि यह लोक-विश्वास इस 
यूनानी कथा के आधार पर बना हो ; कभी न सोनेवाली-चिर-जाग्रत्‌--आँखों 
का सम्बन्ध शायद्‌ अशुभ दृष्टि (८५व| ०५०) से स्थापित कर लिया गया हो। 

“भगवान्‌ , मबूर और पातक' शीर्षक एक लोक-कथा, जिसने यूरोप के 
लोक-जीवन को छू लिया है, बरतलाती है कि जब भगवान्‌ ने पहले-पहल मयूर 
की रचना की, तो उसके सुन्दर पंख देखकर सातों पातक जल उठे । उन्होंने 
भगवान्‌ की बेइन्साफ़ी की शिकायत की | भगवान ने उनकी शिकायत सुनी 
और ब्यंगपूर्वक कहा -- हाँ, तुम ठोक ही तो कहते हो। मु से वेइन्साफ़ी हो 
गई है, क्योंकि मैंने त॒म्हें ठम्हारे अधिकार से ज्यादा दे दिया | वम्हें रात का 
काला श्रंचल ग्राएरा देता है; ठ॒म रात के अंचल से भी अधिक काले हो 
जाओ । इसके पश्चात्‌ भगवान्‌ ने ईर्ष्या” की पीली झ्राँख, 'ध्वंस! की लाल 
श्रॉल, 'डाह! की हरो आँख और अन्य पापों को आँखें मयूर के पंखों पर 
चित्रित कर दीं थ्रै,र अपनी सुन्दर सृष्टि के इस दूल्हे को खुला त्रिचरने के लिए 
छोड़ दिया । प्रत्येक पातक तब से मदूर के पीछे भागने लगा ; पर अपनी आँख 
फिर से प्राप्त कर सकने की इच्छा कोई भो पाप पूर्ण नहीं कर सका।' जहाँ 
जहाँ यह कथा प्रचलित हुई है, जनता का यद्द विश्वास अवश्य पका होता गया 
है कि जिस घर में मयूर के पंख मौजूद हों, वहाँ पातकों के प्रवेश का भय बरा- 
बर बना रहता है। 

पर हिन्दुस्तान में मयूर के पंख सदा शुभ सममे जाते हैं । बाहर खेत में 
मयूर के पंख गिरे पाकर मुके कितना चावभरा आनन्द थ्राता था। बचपन के 
बे बीते दिन, जब्र मैं इन पंखों को अपनी पुस्तकों के पास सजाकर रख देता था, 
मुके भूले नहीं हैं। एक बार तो मैंने साठ-सत्तर पंख जमा कर लिये ये, और 
उन्हें अजब शान से अपनी पीठ पर बाँधकर मुके छत पर नाचते देखकर मेरा 
छोटा भाई दौड़ा-दौड़ा माँ से जाकर रोल उठा था--माँ, भइया मधूर बना 
नाच रहा है।? मे 

एक पुरातन प्रथा के अनुसार दक्षिण-अफ्रोका को काफिर जाति में यह 
विश्वास ज़ोरों पर रह्दा है कि यदि मयूर का पंख जलाकर इसका घुआँ नवजात 
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शिशु की नाक में छोड़ा जाय, तो वह शिशु बड़ा द्ोने पर मयूर की भाँति कभी 
बादल की गरज से या वज्‌ की कर्ण भेदी कड़कड्ाहट से घबरायगा नहीं ।" 

पंजाब में साँप का विष उतारने के लिए कहीं कहीं मयूर का पंख ओ,पचि 
के रूप में प्रयुक्त किया जाता है* ; पूंछ के पास का पंख कूटकर तम्बाकू को 
तरह पीने से विष का असर कम होता-होता एकदम दूर हो जाता है, यह बात 
विख्यात है। 

उड़ीसा प्रान्त की रियासत मदूरभंज में एक पुरातन आख्यान प्रचलित है, 
जिसके अनुसार वहाँ के प्रथम राजा की सृष्टि मबूरी के अरडे से हुईं मानी जाती 
है, इसी से वहाँ के राजा के हस्ताक्षर का सांकेतिक चिह् मयूर की छवि में 
परिणत हो उठा था। मयूर मारना वहाँ काबून के अनुक्षार मना चला 
आता है।* 

भीलों की एक उपजाति, जो “मयूरी” कहलाती है, मयूर के प्रति अपनी पुरातन 
आस्था को बराबर कायम रखतो चला झा रही है । विवाह आदि शुभ अवसरों- 
पर वे मयूर की मूर्तति की पूजा करने से कभी नहीं चूकते । मयूर की रक्षा करना 
वे अपना प्रथम कर्म मानते हैं, अं।र उनकी ब्लियाँ वन में मयूर को देखकर घूं घट 
निकालकर गुजरती हैं । अँ,र उनका एक पुरातन विश्वास यह भी हैं कि मयूर के 
पद्‌-चिहों पर पैर रखकर चलना मदूर के प्रति अपनो श्रद्धा को छ्लोण करने के बराबर 
है। ऐसा करने से वे निश्चय ही किसी बीमारी या विपत्ति के शिकार होंगे, ऐसी 
उनकी धारणा है। 

मद्रास प्रेसिडेन्सी में उद्यगिरि एजेन्सी के अन्तर्गत कोंढ नामक श्रादिम जाति 
का एक देवता, जो ऋतु और फसल का संचालन करता है, एक दिन मयूर की मूर्ति 
पा उठा था। * कोंढों का यह देवता--'थेदा पेन्नूः--अपने सम्मुख मनुष्य की बलि 
माँगा करता था। एक लम्त्रा बॉस ( जिसके ऊपरी सिरे पर मयूर के पंख बँघे रहते 
थे ) और बलि दिये जाने वाले व्यक्ति को साथ लिये कर्बले के लोग बाजे-गाजे के 
साथ पहले ग्राम का और इसकी चारों सीमाओं का चकर काटते थे | बाजा बजाने 
बाले आगे रहते थे। जहाँ से लोग चलते थे, वहाँ वापस पहुँचकर मयूर के पंखों- 
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वाला बॉस ग्राम-देवता करी पेन्नू? के पास रख दिया जाता था। तीन बढ़े 
पत्थर, जो पास-पास रखे रहते थे, ग्राम-देवता का चिह समझे जाते थे । इसके 
समीप ही मोर-देवता “बेढा पेन्नू? की मूत्ति, जो पीतल से बनती थी, दफनाई रहती 
थी । यहाँ पहले एक वाराह की बलि दी जाती थी । वाराह का रक्त बहकर पास के 
ताज़ा खुदे गडदे में चला जाता था; डिर शीत्र ही वह व्यक्ति, जिसकी बलि देनी 
होती थी ओर जिसे सम्भवतः कोई नशा पिलाकर बेहोश कर दिया जाता था, 
बलपूवक धड़ाम से उस गडद़े में गिरा दिया जाता था । वहाँ गड्ढे में उसका 
मुह दबाकर कीचड़ में घुसा दिया जादां, और जत्र तक उसकी जान न निकल 
जाती, वह व्यक्ति छुटपटाता रद्द जाता था । इस बीच में खूब बाजा बजता था। 
इसके बाद देवता का पुजारी, जो “ज़ानी? कहलाता था, उस पुरुष के शरीर से एक 
मांस का ढुकड़ा काठकर विशेष संस्कार के साथ ग्राम-देवता और मयूर-देवता के 
बीच में धरती माता को खुशी के निमित्त दफना देता था। किर प्रत्येक ग्राम के व्यक्ति 
उसके शरीर का जरा-जरा भाग अपने अपने ग्राम में ले जाते थे अं।र इसी संस्कार 
के साथ उसे वहाँ के ग्राम देवता और मयूर-देवता के बीच की भूमि में दफना देना 
होता था । 

लोक-विश्वास ने हिन्दुस्तान में मयूर मारने तथा इसका मांस खाने का निषेध 
कर रखा है; पर इस देश में कह्दीं भी मवूर मारा या खाया न जाता हो, यह बात 
नहीं है। यूरोप में भी पढने शाद्दी सदभोजों में मूर का मांस खाने का रिवाज ज़ोरों- 
पर रहा है--खासकर मयू! के बच्चों का मांस अत्यन्त स्वादिष्ट समझ जाता था | 
पर इधर यह रिवाज़ नहीं रहा, क्योकि मांस के ज़ायके के सम्बन्ध में राय बदल गई 
है । रोम में पहले-पहल 'होस्टेंसियतः ने मयूर का मांध खाने की प्रथा चलाई थी; 
फिर दो रोमन सक्रा्ों ने मबूर की जीम तथा इसके मम्ज़ को अपने आमिष 


भोजन में चुन लिया था ।* 








कै 
बचपन में मैंने 'बोपोलूचों'की कथा सुनी थो ; मयूर इस कथा में मनुष्य की 
भाषा में बोला था । सख्ियों के साथ बोगोलूची कूएँ पर पानों भर रही थी | वह 
अनाथ थो ; पर सौन्दय में उसको सब सख्ियाँ उस सम्मुख फोकी पड़ गई थीं। * 
बारी-बारी से हरएक ने अपने चचा के औने का कल्पना-चित्र खींच डाला । पहले 
बोपोलूची चुप रही ; फिर वह भी कहने लगो कि शीघ्र ही उसका चचा भी उप- 
हार-लेकर उसके घर आयेगा। अगले रोज दी एक बनजारा, जिसने छुपकर कुएँ के 
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समीप बोपोलूची की बात सुन ली थी और उसके सुन्दर मुखपर मुग्ध हो गया था, 
उसके घर आ पहुँचा । उसे उपहार देते हुए वह बोला--मैं तुम्हारा चचा हूँ 
और तुम्हें अपने घर लिवा ले जाने के लिए आया हूँ ।” बोपोलूची उसके साथ चल 
पड़ी । रास्ते में एक मबूर मिला, वद बोला--ओऔरी बोपोलूची, जिस पुरुष के 
साथ तुम जा रही हो, वह तुम्हारा चचा नहीं है, वह तो एक ठग है ।!” इस 
पर बनजारे ने कहा -'ओ बोधोलूचो, तुम मदूर की बात मत सुनो; इस देश के मोर 
तो योंही शोर मचाया करते हैं ।” कथा आगे बढ़ती गई थो ; उस ठग बनजारे के 
घर पहुँचकर और उसे धता बताकर बोपोलूची बाल-बाल बच आई थी । पर 
मेरा ध्यान तो मयूर के शब्दों पर हो टिक गया था । मयूर मनुष्य की भाषा में केसे 
बोल सका था ! यह प्रश्न तब मेरे हृदय में न उठा था; मैं तो यही सोचने लगा 
था कि बोपोलूचो ने उपकारी मयूर की बातका महत्त्व समय पर क्यों न समका * 
लोक-कथा में स्थान स्थान पर मोर ने प्रवेश किया है। प्रत्येक रानी की यह दृढ़ 
आस्था थी कि जब्॒ तक उसका पाला हुआ मयूर सुरक्षित है, उसका महल सांसा- 
रिक संकटों से एकदम अदूता रहेगा । रानी कोकलाँ ने एक नहीं, पाँच मोर पाल 
रखे ये । कहीं कहीं लोक-कथा पाने हुए मयूर के मारे जाने पर रानियों के आँसुओं 
से भीग गई थी । 

“मयूरी और गीदड़”की दुःखान्तक कथा, जिसकी करुणा मैं बचपन में अधिक 
न अनुभव कर सका था, पंजाबी लोक-साहित्यमें एक विशेष स्थान रखती है। 

एक मयूरी और एक गीदड़ में मित्रता होगई। दोनों एक साथ भोजन करते। 
मयूरी बेर खाती ; गोदड़ शिकार मारकर लाता । मित्रताके पहले दिन ही गीदड़ 
ने देखा कि मयूरी बेरों की गुठलियाँ वो रहो है। “यह क्यों !'--उसने पूछा । 

मयूरी ने उत्तर दिया--'मैं सयानी माँको बेटी हूँ, मैं सदा ऐसा किया करती 
हूँ। गुठलियाँ उग आती हैं और बेर वृक्षोंकी इद्धि करके मैं अपने अहसान से 
बहुत हृद्‌ तक बरी हो जात हूँ ।? 

गरीदड़ ने उस दिन एक मेमना खाया था। उसने भी मेमने की अँतड़ियाँ वो 
दीं, और इसे अपनी कुलरीति बताकर उसने गव से सिर ऊँचा कर लिया । गुठ- 
लियाँ उग आई । अँतड़ियों से एक भी कॉंपल न निकली" मबूरी ने मजाक 
किया। 

की 28 उगने में कई मास चाहिएँ, यह मेरा अनुभव ६ ?- गीदड़ 


“मास नहीं, वर्ष कहो !--भवूरी ने कहा । 
एक दिन गीदड़ को कोई शिकार न मिला । मोरनी बेर खाती हुई बोली-- 


हैश्द बेला फूले आधीरात है 


“अँतड़ियाँ उगीं नहीं, और बेर तुम खाओगे नहीं !? 

गीदड़की आँखें लाल हो गई' । बेर न खाऊँ गा, न सही ; मैं बेर खानेवाली 
को तो खा सकता हूं !? हु 

गदड़ यह कहकर मोरनी पर पट पढ़ा और उसे खा गया। मयूरी की यह 
बरुण कथा लोक-गीत की वस्तु क्यों नहीं बन पाई, यह बात भ्रभी तक मेरी समक 
में नहीं आई । 

पंजाब की एक लोक-कथा में मयूर ओर मैना में मामा-भांजी का सम्बन्ध बताया 
गया है। मैना को कहीं से विवाह में शामिल होने का निमन्त्रण मिला । उसने 
अपनी कुरूपता का विचार किया । किर वह मोर के पास गई और बोली-- 
क्रामा, मेरे साथ जुरा अपनी टाँगें बदल. लो, तो मैं विवाह देख 
आरऊँ ।! मयूर ने मैंना की प्रार्थना स्वीकार करली | और फिर जब्र मयूर ने सोचा कि 
बे कालो और छोटी टाँगें उसके सुन्दर शरीर को एकदम कुरूप बनाये डालती हैं,तब 
बह मैना के वापस आने के दिन गिनने लगा। मैना ने विवाह से लौटने पर 
मयूर को टागें लोटाने से इनकार कर दिया। तत्र से मयूर बराबर छ्पढाया 
करता है, 'मैना !? मैना !” एक हूक-सी उसके हृदय में उठती है ; उसका करुण 
स्वर इसका साक्षी है। और जब मयूर नाचता है, तब्र अपने पैरों का ध्यान करके 
वह कहता है- “भगवान्‌ ने म॒के इतना सुन्दर बनाया ; पर मेरे पैर कितने 
कुरूप हैं !?* 

मध्य-प्रान्त की एक लोक-कथा में* एक मयूरी ने अपनी गोद ली हुई 
चींटी की मृत्यु पर अपनी करुणा के प्रसार में बटबृक्ष, काग, हाथी, हिरन, 
नदी, खेत, राजा इत्यादि को भी अपने साथ शामिल करने का यत्न किया 
है। चींटी ने एक दिन मबूरी के लिए “अ्रस्सैलूःः तलने का विचार किया। 
मयूरी ने बहुत मना किया; पर उसने एक न मानी *। मयूरी बाहर गई हुई 
थी ; अरसे लू तलते-तलते चींटी खे,लते तेल में गिरकर जल मरी । जब् मयूरी 
को पता चला, वह बरगद-तले ब्रैठकर शोकाश्रु बहाने लगी। बरगद ने कह -- 
(रोज़ तो तुम खुश *इती थीं, आज ये आँख क्यों !” मबूरी ने उत्तर दिया-- 
“चींटी मर गई । मयूरी व्यथित है | बरगद रोता है !! बरगद रो पड़ा। रोते 


।. रब्ब ने मैंनूं ऐस्नां सुन्दर रचिया पर मेरे पैर कि-ने कोमेने ! 

2, पफाह परावाशा कैसंवण्णात ( उद़्ाप. 90 ), 3. मर. एशए॥8एशाएं, 
कगातकछ व फ एलाफग ए०्संए2९३ ण॑ पृतवींक- 

8- एक विशेष पकवान | 
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बरगद से काग ने आकर दुःख पूछा और उसे भी शामिल कर लिया गया। 
इसी तरह कद्दानी आगे बढ़ती गई है। जिस किसी ने इस कहानी के विषय में 
जिज्ञासा की, उसके साथ कोई-न-कोई घटना हो गईं, ओर अन्त में इस कहानी 
को रानी से पेंडरल्जु पैड्रम्माने पूछा, तब रानी ने व्योरेबार सारा इत्तान्त कह 
सुनाया । वह कथा इससे आगे न बढ़ी । 

मयूर शायद यह नहीं जानता कि उसने एक दिन हिन्दुस्तान के काब्य में 
चौबीस भ्रक्षरों की 'मयूरगति” नामक वृत्त और “मयूरसारिणी! नामक तेरह 
अछरों के एक छुन्द का निर्माण करने के लिए यहाँ के कवियों को प्रेरणा दी थी 

हिन्दुस्तान के लोक-गीत में मयूर ने प्रांत आंत में, गाँव-गाँव में, स्थान पाया 
हैं। मयूर की कुहुक से लोक-गत में एक नया ही रंग आ गया है, एक नया ही 
अन्दाज़ । मयूर तो अब्र भी पंख फैलाकर नाचता है, उसकी शाद्दी कलगी 
अब भी लोक जीवन को छूछू जाती है। गाँव की स्त्री अब भी, पुरातन-काल 
की भाँति हो, मयूर का नाच देखने के लिए उत्सुक रहतो है, ओर पुरुष भी । 

गाँव वाले कहते हैं, मयूर ने ही पहले-पहल मनुष्य के द्ृदय में हृत्यकला 
का बीज बोया था। उसी ने पहले-पहहल लोकगीत को दृत्यगान का ताल 
प्रदान किया था । और यह तो ठीक हो है कि मयूर के साथ मनुष्य का हज़ारों 
बर्षों का इतिहास गुथा हुआ है। 


मयूर नाच रहा था। नीलम की आरभा उसके पंखों पर निसार हो रही 
थी। मयूरों फूली न समाती थी । मयूर का यद रूप आज उसने पहली बार देखा 
था| पंखों के चमकदार चित्र कितने सर्जब हो उठे थे ! जैसे उन्हें अपनी 
क॒द्दानी सुनाने का शौक हो आया हो । 

“प्रेम का यह उन्मेष किस लिए है १” मबूरी ने पूछा । 

एकाएक श्यामल मेघ गरज उठे । मयूरी ने अपना प्रश्न दोहराया नहीं | बह 
अपने सख। से गगे लगने के लिए आगे बढ़ी । लोक-कवि ने यह दृश्य देखा । 
बह बोला--“अ्रव मैंने समझता कि सृष्टि में रत्य के लिए इतना स्थान क्यों है।”? 

और लोक-गीत मयूर का अभिनन्दन करने लगा । 

मयूर-सम्बन्धी प्रथण लोक गीत, जिसने पंजाब में मेरा ध्यान खींचा था, 
मुझे आज भी याद है। एक ग्राम्ब-महिला मयूर के पंखों से कत्तनी' बनाने के 
लिए उत्सुक हो उठी थी ; पर इतने पंख कहाँ से आते ! वह चाहती थी कि 
कोई मयूर मार दिया जाय । ओर उसे जो उत्तर मिला, वद्द लोक-गीत बन गया-- 


$- पूनियाँ और कुकड़ियाँ रखने की एक विशेष पिटारी । 


३२० बेला फूले आधी रात 


असाँ मोर दा पाप नीं लैणां 
कानेयाँ दी बनाले कत्तनी 
“हम मयूर मारने का पाप न लेंगे, 
तुम मूज की सींकों से 'कत्तनी! बना लो |? 
अभी-अभी मैंने वर्मा के नवीन मंडे पर मयूर का चित्र देखा है। बर्मा- 
द्वारा मयूर का यह अभिनन्दन एक विशेष महत्व रखता है। क्या बर्मी लोकगीत 
ने मयूर का बखान न किया होगा ? 

"राजस्थानी लोकगीत ने वार-बार मयूर के लिए द्वार खोला है। हरियाली 
तीज के अवसर पर नैहर जाने का स्वप्न देखती हुई बहनों के गीत जिन्होंने 
राजस्थान में सुने हैं और 'म्हारा मोरला सावन लहरथो रे !? की भावपूर्ण तान 
जिनके कानों में पड़ी है, वे ही कह सकते हैं कि मयूर से राजस्थानी लोकगीत ने 
कितना पाया है। अलस श्रुतिमधुर ख्वरों में राजस्थान की कन्याएँ गाती हैं-- 

सावण तो लहरचो भादबो रे 
बरसे च्यारूँ कूँट 
म्हारा मोरला सावन लहर्थो रे 
सावण बाई गवराँ सास रे 
कन्हैयो बीरो लेरिहार 
म्हारा। मोरला सावन लह्रथो रे 
सावणियो सुरंगलो रे लाल 
आसी बीरो कन्हैया लाल पावणो 
लासी बाई गबराँ ने बैलड़ली जुपाय 
म्हारा मोरला सावण लहरयो रे 
“--सावन तो लद्दराने लगा और भादों भी 
ओ मेरे मयूर ! सावन लद्दराने लगा 
सावन (आ पहुँचा) गोरी बहन ससुराल में है 
मुझे लिवा जानेवाला है कन्हैया भश्या 
ओ मेरे मयूर ! सावन लहराने लगा 
कितना सुरंगा है यह सावन ओ लाल 
कन्हैया भशया पाहुना (बनकर) आयगा 
बैलगाड़ी जुतवाकर वह गोरी बहन को ले जायगा 
ओ मेरे मयूर सावन लददराने लगा? 
क्या वन के मूर ने कन्या की भाषा समझ ली होगी !? और फिर यह भी 
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बहुत युक्ति-संगत नहीं दीखता कि कन्या ने सावन लहराने का दृश्य मयूर से 


पहले देख लिया हो। मयूर आनन्द में आकर नाचा होगा, तब 


कहीं जाकर 


सावन का मेघ-भरा अंचल लहराकर बरसने लगा होगा। राजस्थानी कन्या 


न-जाने कब से मयूर को सम्बोधन करती आई है, जैसे वह यह 


आशा लिये 


गाती चली जा रही हो कि एक दिन मयूर मनुष्य की भाषा समभने लगेगा। 

युक्त-प्ान्त के एक गीत में तीज पर नेहर बाने.की चाह रखनेवाली एक 
कन्या ने माँ को यह सन्देश भेजा है कि उसके घर के पास के तालाब पर मयूर 
कुहकने लगा है ; फिर उसने माँ को जेठा भाई भेजने से मना किया है, क्योंकि 
उसे यह भय है कि कहीं साले-बहनोई मिलकर एक न हो जायेँ और कहीं ऐसा 


न हो कि बहन को साथ लिये ब्रिना ही भाई वापस लौंड जाय ; 


तालाब पर 


मयूर कुहकने की बात फिर से कहकर वह माँ से कहलवाती है कि छोटे भइया - 


को भेजो, जो रो-गाकर बहन को लिवा ले जाने की झ्राज्ञा पा सके । 


मयूर के हाथ सन्देश भेजनेवाली एक कन्या का गीत भी कुछ कम भाव॑ूर्ण 


नहीं । पंजाब में एक ऐसा गीत प्रचलित है-- 


उड़े बे मोरा प्यारेया मोरा तेरी सोने चुँक मद़ायां 


पहला सुनेहां मेरे पिया की देमें दूजा भेण भरामां 
तीजा सुनेहां मेरियाँ सईयाँ की देमें जिन्हां ताल मैं खेडन 


क ऊह ! 


डन जामां 


चौथा सुनेह्दां मेरे जाबे की देमें जिश्थे में न्हामण जामां 
पंजा सुनेह्ां मेरे पिप्पल की देमें जिथ्थे में पींगां पार्मां 


-- ओ मोर ओ प्यारे मोर उड़कर जाना 
सोने से मद॒वा दूँ गी तुम्हारी चोंच 
पहला सन्देश मेरे पिता को देना 

दूसरा बहनों को और भाइयों को 

तीसरा सन्देश मेरी सखियों को देना 
जिनके साथ मैं खेलने जाती थी 

चौथा सन्देश उस नाते को देना 

जिस पर मैं नहाने जाती थी 

पाँचवाँ सन्देश उस पीपल देना 

जिस पर मैं भूला डालती थी 


सन्देश के शब्द मयूर को नहीं बतलाये गये, मानो मयूर स्वयं दुलहिन के 
हृदय से परिचित हो और बहन के नैहर का रास्ता खूब पहचानता हो । सन्देश 
पहुँचाने का पारिश्रमिक भी सुन्दर होगा ; मधूर के पंख पर सोना मढ़वा दिया 
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जायगा ! पर क्या मयूर पहले से ही कम सुन्दर है ! न-जाने मयूर की टाँगों पर 
सोना मद्वाने की बात क्यों नहों सोची गई। क्या दुलहिन नहीं जानती थी कि 
मयूर को नाचते नाचते अपनी कुरूप डाँगों का ध्यानआ जाता है, तो वह 
व्यथित हो उठता है १ 
एक दूसरे पंजाबी लोक-गीत में दुलद्दिन ने फिर मयूर को सम्बोधन करके “ 
गान किया है-- 
मोरां दी खातिर बे मैं बाग लुआया 
अम्ब दी टीसी ते बेह जा 
नक दी बेसर ते बैह जा 
वैलां पा लै वे मोरा 
तेरियाँ गुज्कियाँ वे रमजां 
वे मैं दल विद्च समझा 
मोती चुग लै वे मोरा 
मोरां दी खातिर बे मैं धौलर पुयाया 
धौलर दी टोसी ते बैह जा 
नक दी बेसर ते बैह जा 
चैलां पा ले वे मोरा 
--मयूर के लिए मैंने बाग लगाया है 
आम की चोटी पर बैठ जा 
मेरो नाक की नथ पर बैठ जा 
अरे औ मयूर ले अत नाच रे 
तेरे हृदय की छिपी गातें 
मैं मन-ही-मन समभतो हूँ 
अरे ओो मयूर मोती चुग ले 
मयूरों के लिए मैंने महल बनवाया है 
महल की चोटी पर बैठ जा 
मेरी नाक की नथ पर बैठ जा 
अरे ओ मयूर ले अब नाच? 
मयूर को अपनी नथ पर बैठने का निमन्‍त्रण देते समय शायद दुलहिन 
मयूर के आकार और गुरुत्व का ध्यान नहीं रख सकी | 
एक गुजराती विवाह-गान में भी मबूर की सुनहली चोंच की और उसके 
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* पहले पंखों की कल्पना की गई है। सुनहली चोंच से गुजरात का मयूर मोती 
चुगता नज़र आता है-- 
रे मोर तारी सोना नी चाँच 
मोर तारी रूपा नी पाँख 
सोना नो चाँचे रे मोरलो मोती चरवा जाय 
मोर जाजे उगमणो देश 
मोर जाजे अथमणो देश 
बड़तो जाजे रे बेबायु ने मांडबड़े हो राज 
बेबाई मारा सूतो छो के जाग 
बेबाई मारा सूतो छो के जाग 
राम भाई बर राजे सीमड़ी घेरी माणाराज 
ओ मयूर सोने की है तेरी चोंच 
ओ मयूर चाँदी के हैं तेरे पंख 
सोने की चोंच से मोर मोती चुगने जा रहा है। 
ओ मोर, उधर जाना, जिघर सूर्य उदय होता है। 
ओ मोर, उधर जाना, जिघर सूर्य अस्त होता है। 
ओ राज, लौटते समय दुलह्विन के पिता के मंडप में जाना । * 
इमारी दुलह्दिन का पिता सोता है या जागता है ! 
राम दूल्हा ने वन घेरकर अपने राज्य में मिला लिया है। 
मोर और राम दूल्हा को मिलाकर शायद्‌ एक कर दिया गया है। विवाह- 
गान के श्रुति-मधुर स्वर जब्न ग्राम्य जीवन की आत्मा तक पहुँच जाते हैं, तब मोर 
का स्वरूप एकद्म सजीव हो उठता है। 
एक राजस्थानी गीत में कौठम्बिक जीवन की कहानी के एक छोर को मोर ने छू 
दिया है। पतिको पंखा भलती हुई ज्री एकदिन लाल चूड़े की माँग कर उठी । 
पति ने कद्दा कि वह उसके लिए द्वार लाना पसन्द करेगा, क्योंकि लाल चूड़ा तो 
वह अपनी बहन के लिए लाने जा रहा है। इतनी सी बातपर पत्नी रूठकर नहर 
चली गई । फिर एक दिन पति ने अपनी भूल स्त्रीकार कर लो। लाल चूड़ा लाकर 
उसने पत्नी के सामने रख दिया । पत्नी ने उसे लेने से इनकार कर दिया और कहा 
कि वह अकेली इसे न पहनेगी, ननद्‌ के साथ चूड़ा पहनने में उसे अधिक आनन्द 
आयगा । ननद आकर बोली-- “भावज मोर बनकर मेरे सम्मुख नाचे, तत्र मैं 
चूड़ा पहनना स्वीकार करूँगी ।? भावज ने भी व्यंग्य का उत्तर दिया--'मोर तो 
आध घड़ी ही नाचता है, पर मेरा ननदोई तो रात-भर नाचता रहता है !? 
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एक राजस्थानी दोहे में मोर को खजूर पर चढुकर कुहकने से रोका गया है-- 
मोरा मैं तने बरजियो 
मत चढ़ बोल खजूर 
थारा जलहर टहूकड़े 
म्हारा साजन दूर 
--ओ्रो मोर, मैंने ठुके मना किया था कि 
खजूर पर चढ़कर मत कुहक मचा; 
तेरा मेघ तो शब्द कर रहा है 
ओऔरर मेरा साजन मुझ से दूर है ।? 
मोर का उत्तर पाकर विरहिणी चुप हो गई--- 
में मगरेरा मोरिया 
चक चढ़ चूण कराँह 
रुत आयाँ नव बोलस्यां 
तो हिय फूट मराँह 
+-ैं तो मस्भूमि का मोर हूँ, 
चद॒कर दाना खा लेता हूँ; 
वर्षा ऋतु आनेपर यदि मैं न बोलूँ गा, 
तो मैं हृदय फट पढ़ने से मर जाऊँगा।? 
इसी भाव के दो दोहे कच्छु के 'होथल पद्मिनी! और “ओ्रोढ़ो? के गीत में मिलते 
हैं । कहते हैं कि होथल पद्मिनी ने,|जो कि एक अप्सरा थी, कच्छु के राजा 'होभी? 
के छोटे भाई आढ़ी से, जो देश-निकाजे के कारण सिन्ध में जीवन गुजार रहा था, 
विवाह कर लिया था । साबन में एक बार मोर की कुहू-ध्वनि सुनकर ओढ़ों का 
चित्त अपनी जन्मभूमि में जाने के लिए बेचैन हो उठा, तो होथल ने कहा-- 
मत लव मत लब मोरला 
तूँ लबतो आघो जा 
एक मारो ओढो अणोहरो 
ऊपर तौंजी घा 
--बकवास न कर, ओ मोर, बकवास न कर, 
बकवास करनी है तो दूर चला जा । 
एक तो मेरा ओढ़ो उदास है, 
उस पर तेरी वेदना-भरी आवाज है |? 
मोर बोला-- 
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असीं गिरिवर जा मोरला 
अमें कंकर पेट भराँ. 
रुत आबे नव बोलियें 
तो अम॒ हइड़ां फाट पड़ाँ 
--म तो पहाड़ के मोर हैं, 
कंकर खाकर पेट भरते हैं हम; 
ऋतु झा जाय और हम न बोलें 
तो हमारे दृदय फठ जायें ? 
पंजाब के 'इंस ते मोए्नो' नामक गोत में एक प्रणय कथा की सृष्टि हुई है। 
“इंस”का विवाह हो चुका था ; पर वह 'मोरनी'पर, जो उसकी बहन की ननद थी, 
मुग्ध हो चुका था । गोत की रचना ख्तरी-पुरुष के प्रणय में परिणत हो गई है ; पर 
बूढ़ी स्त्रियों से पता चलता है कि असल में इस गीत के पात्र पक्षि-जगत्‌ की वस्तु 
है। चरखा कातते समय स्तरियाँ जब्र एक साथ यह गीत गाती हैं, तो जैसे हंस 
और मोरनी के प्रणय क। कुछ रंग ताजे सूत के तारों पर भी चढ़ जाता है। कथा- 
नक में मोरनी का जन्मस्थान जम्बू रियासत में तबी नदी के समीप बताया गया है-- 
पंज रुइपये मैं देमाँ, बे शामी पण्डता 
तूँ ताँ जाणां, भिस्पर, जम्मू देस वे कहिये जी 
अज्ज दी रात मैंनू' बखस दे, राजा हंसजी 
अलके जामां जम्मू देस वे, कहिये जी 
कल्ल बियाही हंसनी, राजा हँसजी 
मेरे मनों न लथ्थड़ा चायो, कहिये जी 
पंजाँ दे पंजाह लै ला, वे शामी पण्डता 
हुणोई' जाणा जम्मूँ देस वे, कहिये जी ! 
दो बियाहमाँ दिल्लियों, राजा हँंसजी 
दो बियाहमाँ तबियों पार तों, कहििये जी 
नहीं बियाहमणी मोरनी, नी माये मेरिए 
नहीं देणी जांण गुया, कहिये जो 
ओथों ब्राह्मण तुर पिया, नी भेणो मेरियो, 
आया मोरनी दे देस, कहिये जी ! 
सट्टाँ सहेेलियाँ दा भुरमुटढ़ा, नी मैणो मेरियो 
थुयाड़े चों केहड़ी आ सरदार, कह्िये जी 
सट्टाँ सद्देलियाँ दा कुरमटड़ा, वे शामी पण्डता 
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साडे चों मोरनी आ सरदार, कहिये जी 
कि तेरे आये ग्राहुणे, नी मैणे मोरिए 
कि आये लेणोह।र, कहिये जी 
ओथों ब्राह्मण तुर पिया, नी भैणो मेरियो 
आया हंसजो दे देस, कहिये जी 
की कुज्क ओथे बेखिया, वे शामी परुडता 
की लिआयाएँ ओथों जबाब, कहिये जी 
मोरनी हर सुरग दे बाग दी, राजा हंसजी 
की कराँ मैं उस दी सिफत, कहिये जी 
गलहाँ ओहदियाँ पट्टदियाँ पेचकाँ, राज! हंसजी 
मसत्था ओहदा बाला चन्न, कहिये जो... 
अख्खाँ ओहदियाँ अम्बदियाँ फाड़ियाँ, वे राजा हंसजी 
नक्क ओहदा खडे दी धार, कहिये जी 

+-ओ शामी पशिडत, मैं तुम्हें पाँच रुपये दूँगा, 

ओ ब्राह्मण, तुम्हें जम्मू देश में जाना होगा ।? 

#ग्राज रात मुझे क्षमा कर दो, 

राजा हंसजी, कल मैं जम्मू जाऊँगा। 

कल तो तुमने हंसनी ब्याही थी, 

राजा हंसजी ( तुम्हारे कल के विवाह का ) 

मेरा च/व तो अभी उतरा ही नहीं।! 

“ग्रो शांमी परिडित, पाँच की जगह पचास ले लो, 

तम्हें अभी जम्मू देश जाना होगा ।? 

'राजा हंसजी, तुम्दारे दो विवाह दिल्ली में करा दूँ गा, 

और दो ब्याह 'तबो! पार के देस में करा दूँगी ।? 

ओ्रो माँ, या तो मैं मोरनी ब्याहूँगा, 

या मैं अपनी जान गँवा दूँगा ।? 

ओ मेरी बहनो, ब्राझण वहाँ से चल पड़ा 

और बह मोरनी के देश में पहुँच गया । 

ओ मेरी बहनो, साठ सह्देलियों का कुरम॒ट है, 

“तुम में से कौन सरदारनी है ?--( ब्राह्मण ने पूछा ) 

्ग्रो शामी परिडित, साठ सहेलियों का हमारा कुरम॒ुठ है, 

मोरनी हमारी सरदारनी है ।? 
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“ओ मेरी बहन, क्या उ॒म्हारे यहाँ पाहुना आया है ! 

क्या तुम्हें कोई लिवा ले जाने के लिए आया है ? 

ओ मेरी बहनो, वहाँ से ब्राह्मण चल पड़ा, 

बह हंस के देश में पहुँच गया । 

“ओर शामी परिडित, वहाँ क्‍या कुछ देखा १ 

वहाँ से क्या समाचार लाये हो १? 

*राजा हंसजी, मोरनी स्वर्ग के बाग की परी है, 

मैं उसकी क्या प्रशंसा करूँ १ 

उसके गाल रेशभ के लच्छे हैं, 

दूज के चाँद सा है उसका ललार, 

आम की फॉँकों-सी हैं उसकी आँखें, 

खाँ ढ़े की धार-सी है उसकी नाक |? 
ओथों राजा तुर ग्या नी मैणों मेरियो 
आया मैण दे देस कहिये जी 
पलंग ढह्दामाँ पिछली कोठड़ी वे बीरा मेरिया 
अन्दर बड़के वीरा बेठ कहिये जी 
की तेरे आया हंस पराहुणा नी भाबो मेरिये 
की लथ्येया बाला चन्न कहिये जी 
न मेरे आया हंस पराहुणा नी नणदे मेरिये 
न लथ्थेया बाला चन्न कहिये जी 
पलंग ढहदामें पिछली कोठड़ी नी भाबों मेरिये 
साथों रखदीएँ बड़े लको कहिये जी; 
दराणियाँ जठाणियाँ पुच्छदियाँ नी भैणे मेरिये 
की कुज्मलियाएँ हंस कहिये जी 
की कुज्फलियाएँ साडी सस्स नूँ राजा हंसजी 
मोरनी नूँ की ए सुगात कहिये,जी 
सुच्चा तियोर तुद्दाडो सस्स नूँ नी मैणो मेरियो 
मोरनी तूँ मोहर सुगात किये जी 
अग्ग लग्गे सुब्चे तियोर नूँ वे हंसा राजिया 
भद्ठी 'च डाहिए मोहर कहिये जी 
मैं ले जाणी मोरनी नी मैणों मेरियो 
मेरे चित्त विच्च बस्सी ओह कहिये जी 


श्श्८ बेला फूले आधी रात 


असीं न देइए मोरनी वे सौद्देर-जाई ए 

न देइए कुल दी लाज कहिये जी 

साला भनोइया चौपड़ खेड दे नी भेणो मेरियो 
मोरनी दी बाजी लाई कहिये जी 

पहली बाजी हंस जित्त गया नी भैणो मेरियो 
उड्डिया मोरनी दे नाल कहिये जी 


--ओ मेरी कहनो, वहाँ से राजा चल पड़ा, 

बह बहन के देश में पहुँच गया । 

“भइया; पिछली कोटरी में मैं तुम्हारे लिए पलंग डलवा -देती हूँ, 

भीतर जाकर बैठ जाओ, भइया !? 

“ग्रो भं।जी, तुम्हारे यहाँ हंस पाहुना आया है, 

या तुम्दारे घर में दूज़ का चाँद उतर आया है ?? 

“ओर मोरनी ननद, न मेरे यहाँ हंस पाहुना आया है, 

न मेरे घर में दूज का चाँद उतरा है ।? 

“श्रो भौजी, तुमने पिछली कोठरी में पलंग डलवाया है, 

कितनी चोरी रखती हो ठुम मुझ से !? 

ओ मेरी बहनो, मेरी देवरा नियाँ अं।र जेठरानियाँ पूछुती हैं-- 
- हंस पाहुना क्या-क्या लाया है !? 

(राजा हंसजी, हमारी सास के लिए क्या लाये हो १ 

और मोग्नी ननद्‌ के लिए क्‍या उपहार है ! 

“ओ मेरी बहनो, रेशमी लहँगा, कमीज़ और दुपट्टा तुम्हारी सास के हे 

लिए है; 








और मोरनी ननद के लिए सोने की मोहर है ।? 

'ओ्रो हंस, रेशमी लह्दँ गे, कमीज़ और दुपड्ट को आग लगा दो, 
और भाड़ में क्ोंक दो, ओ हंस, यह सोने की मोहर । 

“ओ्रो मेरी बहनो, मैं मोरनी को ले जाऊँगा, 

बह मेरे हृदय में बस रही है । 

मोरनी हम तुम्हें न देंगे, बह तो ससुर की बेटी है। 

मोरनी हम उुम्हें न देंगे, वह तो कुल की लाज है।? 

ओ मेरी बहनो, साला-बहनोई चौसर खेल रहे हैं, 

मोरनी की बाज़ी लगादी गई है। 
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हंस ने पहली बाज़ी जीत ली है; 
मोरनी को लेकर वह उड़ चला है।? 
मोरनी ने अपनी भावज से यह पूछकर कि उसके यहाँ हंस पाहुना आया 
है या दूज का चाँद उतर आया है, अपने छिपे प्रेम की एक मॉँकी भर दिखाकर 
ही बस कर दिया | इससे अधिक वह कुछ नहीं बोली। शायद चुप रहकर 
उसने हंस के साथ उड़ चलने की थात मन-ही-मन ते कर रखी थी। जब 
देवरानियों और जेठानियों नें हंस से पूछा था कि वह उनकी सास के लिए 
क्या लाया है और मोरनी के लिए क्या लाया है, तव्र वह शायद घर के किसी 
कोने में छिपी हुई हंस का उत्तर सुन रही थी | जब हंस अपने बहनोई के साथ 
चौसर खेलने बैठा ओर मोरनो पर हो बाज़ी ठहरी, तो मोरनी ने हंस की 
जीत की कल्पना कर कैसा चित्र अर कित किया होगा ! और फिर हंस की जीत 
के पश्चात्‌ वह हंस के साथ उड़ते समय क्‍या ज़रा भी न लजाई होगी ! 
एक दूसरे पंजाबी गीत में एक पुरुष मोर मारने जाता है। स्त्री विरोध 
करती है ; पर उसकी एक भी युक्ति नहीं चलो । पुरुष उसे मोर का मांस पकाने 
के लिए बाध्य करते हुए ज़रा भी संकोच नहीं करता-- 
चढ़ियाँजी चढ़ियाँ राणी फौजां शिकार 
मार ल्यौणा जो राणी कालड़ा मोर 
चढ़ियाँजी चढ़ियाँ राजा फौजां शिकार 
इक न मारियो जी राजा कालड़ा मोर 
उट्दी नी उद्दी राणी कुरडड़ा खोल 
मार ल्याँदा जी राणी कालड़ा मोर 
उट्दी नी उ्दी राणी चुल्हे अग्ग बालनी 
तड़का ताँ ला दे जी राणी कालड़ा मोर 
सिर ताँ दुखदा राजा मथ्थे वल्ल पीड़ 
तड़का न लगदा जी राजा कालड़ा मोर 
सच्च ताँ दस्स दे राणी कूठ न बोल 
की कुज्क लगदा जी राणी)कालड़ा मोर 
सच्च ताँ दस्सदी राजा भूठा नहीं बोल 
बीर ताँ लगदा जी राजा कालड़ा मोर 
--ओ रानी मेरी फौज शिकार खेलने चढ़ी हैं, 
श्यामल मोर मार लाना होगा / 
“ओर राजा, तुम्हारी फौजें शिकार खेलने चढी हैं, 


३३० बेला फूले आधी रांतें 


(दूधरा शिकार खेलना) एक श्यामल मोर को न मारना ? 

“ओ्रो रानो, उठकर साँकल खोल, 

मैं श्यामल मोर मार लाया हूँ। 

ओ रानी, उठकर चूल्हे में आग जला, 

उठकर मोर का मांस छौंक ले ।? 

“ओर राजा, मेरे सिर में दर्द हो रहा है, माथा फट रहा है, 

मैं र्यामल मोर का मांस न छौंक ककूगी 

“ओ्रो रानी, सचसच बता दे, भूठ न बोल, 

श्यामल मोर से तेरा क्या सम्बन्ध था ? 

ओ राजा, मैं सच बोलती हूँ, भूठ नहीं, 

श्यामल मोर मेरा भाई लगता था |? 

कई फौजें शिकार खेलने चढ़ीं श्रै(र मारकर लाया गया केवल एक श्यामल' 
मोर ! आख़िर मोर से यह बैर क्यों ? 

राजस्थान के एक लोक-गौत में मोर के बध की करुण कथा विस्तृत रूप से 
आई है । ईर्ष्यालु ननद्‌, भावज के प्रिय मोर को मस्वाकर दम लेती है-- 


चाँदी थारी चक्रमक रात जी 

कोई नणदल जी भोजाई पाणी नीसरी 
आगे आगे नणदल बाई रो साथ जी 
कोई लैराँ जी छिनगारी भावज नीसरो 
गई गई समद तलाव जी 

कोई घड़ले जी क मेल्यो सरवर पाल पर 
कोई ईण्डों जी क टाँगी चम्पा डाल में 
रुल ढुल निरखियो छ बाग जी 

कोई दातन जी क तोड़यो काची केल को 
रगड़-मसल धोया छ पार्य जी 

कोई कुरला जी क छटया पूरा डेढ़ सौ 
मुरलो बैठयों सरवरिया री पाल जी 
कोई पाँख जो पसारर जल ने ढक लियो 
देखो बाईजी एँ मुरलारा रूप जी 

कोई थारा ए बीरासें दो तिल आगलो 
जायो ए भावज ऐ मुरला री लेर जी 
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कोई म्द्वारा ए वीरा ने परणा दूसरी 
परणीगा बाई जी दो ए चार जी 
कोई म्ह्यारा ए सरीसी कुल माँ कोए ना 
थे छो बाईजी ऊँद्याला री लाय जी 
कोई मत ना जी सिखाज्यो बाई थारा बीरने 
हे छाँ भावज ऊँद्याला री लाय जी 
कोई जाए सिखावा भावी म्हारा बीरने 
देखो ए वीरा भावजरा काम जी 
कोई म्हारी भावज सरायो बन रो मोरलो 
लायो म्हारा पाँचो हृथ्यार जी 
कोई मुरलो जी क मार महें तो जायोश्याँ 
लीना बीरा जी पाँचो हृथ्यार जी 
कोई मुरलो जो मारन वीरा नीसरया 
मुरलो मारर बाँधी छ पोट जी 
कोई ल्याएर रख्यो चानण चौक माँ 
देखो ए भावज ए मुरला रा रूप जी 
कोई म्हारा ए वीरा से दो तिल आगलो 
सोनी बेटा चतुर सुजान जी 
कोई म्हारी मैन्मद्पर घड़ दे बन रो मोरलो 
चेजा रा बेटा चतुर सुजान जी 
कोई म्हारा महलापर फड़ दे बन रो मोरलो 
मोडी बेटा चतुर सुजान जी 
कोई म्हारो चुं दढ़ीपर रंग दे बन रो मोरलो 
देखो ए भावज ए मुरला रा रूप जी 
कोई म्हारी प्यारी जी घण नचइए बन रो मोरलो 
--ओो चाँद, कितनी प्रकाशमय है तेरी यह रात | 
ननद भौज्ाई पानी भरने निकली हैं। 
आगे-आगे ननद बाई जा रही है, 
साथ में बिगड़े मिजाज़वाली भावज है| 
चलते चलते वे 'समद? तालाब पर जा पहुँची हैं, 
(भावज ने) अपना घड़ा पाल पर रख दिया, 
घूम फरकर उसने बाग का इश्य देखा, 


हैरर बेला फूले आधी रात 


केलकी कच्ची दावून तोड़ी, 

रडू- रगड़ कर पाँव धोये, 

डेढ़ सौ बार कुछा किया । 

तालाब की पाल पर मोर बैठा है, 

पंख पसारकर उसने (पास का) जल दँक दिया है। 
“देखो, ननद बाई, इस मोर का रूप, 

यह तो उ॒म्हारे भाई से भी दो तिल आगे है 7 
“जाओ भावज, इस मोर का साथ करलो, 
अपने भाई का मैं दूसरा ब्याह करवा दू'गी 7? 
“एक नहों, ननद्‌ बाई, दो-चार ब्याह करवा देना, 
मुझ सरीखी कुल में और न मिलेगी । 

ओ ननद, तुम ग्रीष्मऋत की लू हो तो हो, 
देखना अपने भाई को मेरे विरुद्ध न सिखा देना |? 
"हाँ, भावज, मैं ग्ध्म की लू हूँ, 

अपने भाई को मैं सिखाऊ गी ही । 

“देखो भाई, मेरी भावज की करतूत, 

उसने वन के मोर की सराहना करदी है ।” 

'मेरे पाँचों हंथियार लाओ, 

मैं मोर मारने जाऊँगा ॥? 

भाई ने पाँचों हथियार ले लिये हैं, 

बह मोर मारने निकल पढ़ा है । 

मोर मारकर उसने उसे गठरी में बाँध लिया है, 
“चानण? चौक में उसे ला रखा है। 

“देखो, भावज, मोर का खुय, 

यह तो तेरे भाई से भी दो तिल आगे है।? 
“अ्जी ओ चतुर सुजान सुनार पुत्र, 

मेरे सिर की मैमन्द पर मोर गढ़ दो । 

अजी ओ चतुर सु॒जान शिल्पी -ुन्न) 

मेरे महल पर मोर का चित्र बना दी । 

अजी शो चत॒र सुजान रंगरेज-पुत्र, 

मेरी चुनरी पर मोर का रंगीन चित्र बना दो 7? 


“देखो भावज, इस मोर का रूप, स्क ५» 
जाओ मेरी प्यारी, अब भली प्रकार मौर नचाना । 
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प्रेमी मबूर और कूँज पक्षियों का प्रश्नोत्तर पंजाबी लोकगीत के प्रांगण 
में एक विशेष स्थान रखता है। मबूर कूँ जो से कहते हं-- 
मोर कूजाँ नूँ आँखदे 
सोडी रेहदी नित्त तियारी 
जाँ कोई सांडा देस कूचज्जड़ा 
जाँ सोडी किसे नाल यारी 
--6॒म सदा (यात्रा) के लिए तैयार रहा करती हो, 
या तो तुम्हारा देश असुन्दर है, 
या फिर तुम यहाँ किसी के प्रेम में बंध गई हो !! 
कूँजें बोलीं-- 
न मोरो साड। देस कुचज्जड़ा 
न साडी किसे नाल यारी 
बछड़े छोड़ मुसाफिर होइयाँ 
डाढढ़े रब्बने चोण खिलारी 
“श्रो मयूरो, न हमारा देश असुन्दर है, 
न यहाँ हम किसी के प्रेम में बँघ गई हैं, 
बच्चों को पीछे छोड़ कर मुसाफिर बनी हैं । 
विचित्र है वह भगवान, जिसने ( इतनी दूर ) 
हमारा खाना-दाना बखेर रखा है !? 
जाड़ा शुरू होते ही प्रायः कूँजें पहाड़ छोड़कर मेदानी प्रदेशों में आ 
जाती हैं और बसन्त के बाद फिर अपने देश को उड़ जाती हैं। मयूर तो 
रुदा मेदानी प्रदेश में ही रहता है। मयूर का प्रेमी दृदय शायद किसी क्ज 
पर मुख्य हो गया ; उसकी लम्बी गरदन, जिसे लोक-गीत में अमर स्थान मिला 
है, मयूर के मन में बल गई ; पर कूँज को अपना देश यादआ गया--पीछे 
छोड़े कच्चों का चित्र उसकी आँखों में खिंच गया--औ्र वह उड़ चली। 
ब्रज के इस “मयूर! नामक गीत में मयूर का दृदय एक स्त्री के रूप पर उछल 
पढ़ा। इसी प्रेम में मदूर की जान गई। पुरुष ने अपनी पुरानी आदत पूरी 
की ; अपने और अपसी पली के बीच में अनधिकार चेश में लिप्त मयूर को 
उसने अपना शिकार बना डाला। पर अपनी पत्नी के मन से बसी हुई मबूर 
की कुहू-ध्वनि का अन्त करना क्या पुरुष के बस की बात थी ] 


यूनान के उपाख्यानों में 'लंडाः और एक राजहंस की प्रणय-कथा को 
एक संजीब रूप मिला है। गर्भवती 'लीडा' रानी नदी में स्नान कर रही 
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थी । देवता जूपिटर उसके स्वर्गीय रूप पर मुग्ध हो गया। देवता ने लीडा पर 
अपना दाँव चलाने के लिए एक चाल निकाल ली। वह तुरन्त राजहंस में 
परिणत हो गया, और प्रेम की देवी 'वीनस” को उसने बाज़ पक्षी का रूप 
धारण करने पर रज़ामन्द कर लिया । दोनों आकाश में उड़ने लगे। बाज़ जैसे 
राजहंस को मार गिराने पर उतारू हो गया हो । फिर एकाएक राजहंस नदी 
के तीर पर बैठी वस्त्रविहीना लडा की गोद में आ गिरा। अपने श्र फ्ज्ञी 
से बचकर आये हुए भयभीत राजहंस को पाकर लीडा को दया झा गई। 
अत्यन्त प्रेम से उसने हंसका अलिंगन किया ; तभी श्रान-की-आन में हंस ने 
अपनी इच्छा पूर्ण कर ली। कह्दा जाता है कि पूरे नौ मास के पश्चात्‌ लीडा 
के गर्भ से दो अण्डे निकले। एक अएडे से 'पोलकूस” और उसकी बहन 
'हेलेन का जन्म हुआ । वे दोनों सदा 'जूपिटर! की सन्‍्तान कहलाये। दूसरे 
अरडे से 'कास्टर! और 'क्लिटेमनेस्टरा” का जन्म हुआ, जो लीडा के पति 
की सस्तान माने गए । यूनान के राजहंस का अपराध क्या ब्रज के मयूर से 
कुछ कम था ! वहाँ राजहंस साफ बचकर निकल गया और यहाँ मयूर पुरुष 
के क्रोध का बुरी तरह शिकार हुए । ही 
ब्रज के एक दूसरे गीत में एक मथूरनी ने एक ओर निद्ठर पुरुष को मयूर पर 
रोड़ा चलाने से मना किया है और दूसरो ओर सोये हुए मयूर को जगाने 
ओर मृत्यु के चंगुल से बच निकलने के लिए ख़बरदार किया है-- 
मोरा रे, सामलिया रे जाग जा 
रोड़ा के मारे मोरा मर जाय रे 
मो पापिन का जोड़ा रे 
सामलिया रे जाग जा 
--ओ्रो मोर, ओ श्यामल पक्की, उठ जाग |! 
अरे रोड़ा मारने से मोर मर जायगा | 
अरे यह मोर तो मुझ पापिन का जोड़ा है। 
शो श्यामल मोर, उठ जाग।' 
ऐल्ली मोरनी पाकर भी न-जाने क्यों मानव की प्रेयसी पर आँख उठाता है ! 
मयूर की लोकप्रियता का मुल्य कारण है उसका अद्वितीय सौन्दयय, और 
सौन्दर्य के साथ हो उसकी कुहक ने भी लोक-मानस में अ्रमिनन्दनीय स्थान 
पाया है। हिन्दुस्तान के लोक-गीत क्या कभी मबूर को भूल सकते हैं ! 
बिल मयूर और मानव के मिलन के अनेक महच्वपूर्ण चित्र ग्रस्त कियें 
ग ॥।॒ 
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हिन्दुस्तान के नकशे की ओर देखिये। उत्तर की ओर उसके हृद्‌-प्रदेश 
में मोदी-मोटी रगों की तरह पाँच नीली रेखाएँ दौड़ी हुई दीखती हैं। यह 
नीली रेखाएं हैं--सतलज, व्यास, रावो, चनाव और भेलम | यही वे पाँच 
नदियाँ हैं, जिन्होंने अपने सिंचित प्रदेश को पंचनद्‌ का नाम या पंजाब का 
लकृब दिया है। हिन्दुस्तान का उत्तरी मैदान जिन अक्षांशों के बीच स्थित 
है, उन श्रह्चांशों में संसार के बढ़े-से-बड़े रेगिस्तान पाये जतते हैं | अगर कहीं 
हिन्दुस्तान के सिर पर हिमालय का चमचमाता हुआ ताज और उससे 
निकली हुई, सेहरे की लड़ियों-जैसी नदियाँ न होतीं तो आज उत्तरी भारत का 
विशाल मैदान भी सहारा रेगिस्तान का भाईबन्द ही होता । 
उत्तरी भारत के पूर्वीय भाग को गंगा और उसकी सहेलियों ने और पश्चिमी 
भाग को पंजाब की उपयुक्त पाँचों नदियों ने अपना अमृत दाल-ढाल कर 
रेगिस्तान की जगह हरा-भरा ज़रखेज़ बागोचा बना दिया है। मिल को यदि 
“नील नदी का उपहार? कहा जाता है, तो पंजाब को भी इन पाँचों नदियों का 
वरदान कह सकते हैँ। पंजाब-निवासो अपनी इस जोवन विभूति पर गर्व 
कर सकते हैं, और करते हें। इन पंच सलिलाओं ने एक ओर यदि पंजाब 
के खलिहानों में गेहूँ के सुनहरे ग्रमबार लगावे हैं, तो दूसरी और उन्होंने पंजाब 
के जनसाधारण किसानों के दृदयों में सरसता, सौन्दय प्रेम और कवि-सुलभ 
भावनाओं की धाराएँ बहा दो हैं । पंजाबी जनसाधारण के जीवन-संगीत में इन 
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नदियों का राग अलग ही दिखाई देता है। कहीं ये नदियाँ पंजाबी किसान के 
हृदय में प्रेम का संचार करती हैं, कही' अध्यात्मिकता की वेल फैलाती हैं और 
कही' उसके खून में आज़ादी ओऔरर राष्ट्रीयता की गर्मी लाती हैं। 

पंजाबियों के हृदय में अपनी इन पाँच धाराओं के लिए विशेष श्रद्धा है। 
चनाब की पवित्रता का ब्बान तो उनके गीतों में विशेष महत्व की वस्तु है। 
चनात शब्द का पंजाबी रूप भरना है | इसका उच्चारण करते ही यहाँ के जन- 
साधारण के हृदय नाच उठते हैं | चनाब के साथ उनके <दो प्रेम-काब्यों का 
सम्बन्ध है। 'हीर-रॉँका?' नामक काव्य की नायिका हीर का जन्म-स्थान 'संग- 
स्यालॉ? इसी चनाब के तीर पर है । ग्रामीण स्त्रियाँ गाती हैं--'कंदे झनामाँ 
दे, नी' रॉँका मुरली बजावे ; हीर जटेटो दा, नीं ऐमें मन भरमावे ।! ( अर्थात्‌ 
रॉका# चनात्र के तीर पर बाँसुरी बजा रहा है अं,र होर को अपने प्रेमपाश 
में बाँध रहा है )। इस तुक को बार-बार दोहराते समय उनके द्ृदय-पट पर 
अनायास ही चनाब की मंजुल छवि खिंच जांती है। पंजाब के एक दूररें प्रेम- 
काव्य 'सोहणी-महीवाल” का पष्ठ-पट भी इसी चनाव से सम्बद्ध है। सोहणी 
एक कुर्द्वार की कन्या हैं, अं,र चनात्र के तीर एक ग्राम में बसती है|. महीवाल 
एक राजकुमार है, श्रोर सोहणो के रंग-रूप पर मुग्ध होकर उसक्े आ्राम के ठीक 
सामने दूसरे किनारे धूनी रमाकर वेठ जाता है। जनसाधारण का विश्वास है 
कि सोहणी-महीवाल का प्रेम एकदम साल्िक था, और सोहरणी नित्यप्रति घड़े 
पर तैर कर अपने प्रियतम महोबाल के पास जाया करती थी। यह. एक 
दुःखान्त काव्य है। एक दिन सोहणी की ननद ने एक ऐसी शरारत की, जिस ने 
भोली सोहणो को मृत्यु की गोद में सुल#दिया | सोहणी ने अपना पका घड़ा 
चनातर के किनारे भाड़ियों में छिपा रखा था | उसकी ननद ने एक चाल चली। 
उसने पक्के घड़ें के बजाय कच्चा घड़ा रख दिया । रात को निश्चित समय पर 
सोहणी दरिया के किनारे आई ओर उसो कब्चे घड़े के सहारे पार होने के 
लिए चल पड़ी। आख़िर कचा घड़ा राह में ही दृट गया, और सोहणी अपने 
प्रियवम का नाम जपते-जपते हृब गई। यत्रपि सोहणो चनाब के विस्मृत गम 





$ दवीर और रॉक को प्रेम-गाथा पंजाब की एक दऐतिद्वासिक वस्तु दै। वे 
बाबर के प्वमय में हुए माने जाते दैं । 
& रॉका का जन्म-स्थान 'तरूत दज़ार/ “मंग-स्थालों”? से अस्सी मील की दूरी 


पर है। 
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में बिलीन हो गई ; परन्तु उसकी पुण्य-स्‍्मृति जनसाधारण के गीत में एक 
अभिनन्दनीय वस्तु बन गई। आज भी स्त्रियाँ गाया करती हैं-- 
सोहणी महीवाल मद्दीवाल करदी 
बिच्च भनामाँ दे 
सोहणी आप डुब्बी जिंद तरदी 
बिच्च भनामोँ दे 
--सोहणी महीवाल के नाम की रठ लगा रही है, 
चनाब के बीचोंबीच डूब गई, 
पर उसकी आत्मा तैर रही है, 
चनाब के बीचोंबीच !? 
स्त्रियों का विश्वास है कि सोहणी एक आदर्श प्रेमिका थी । 
श्राज भी चनाब की शुभ्र चंचल लहरें सोहणी की निर्दोष आत्मा को लिये 
फिरती हैं | कितनी ही ग्रामीण वधुएँ अपने पतियों में महीवाल की और अपने 
में सोहणी की भावना करती हुई चनाबर के पुनीत तट पर बसने के ख्न देखा 
करती हैं, और गाती हैं-- 
चित्त मेरा एहो चाँहमदा 
जा बसाँ भरनाँ दे कंढे 
--मेरी अमिलाषा हरदम यही रहती है * 
कि मैं चनाब के तीर जा ब्सूँ ॥? 
अन्य नदियों में रावो का नाम विशेष उल्नेख का विषय बन गया है। एक 
गीत में किसी विवाहिता बहन ने सुसराल में अपने सहोदर भाई की प्रतीत्ञा 
करते-करते कहा है-- 
असी राबो ते घर पाइये, सस्से नीं 
जे कोई आबे साडे देस दा 
सौ आबवे सट्ठ जावे, सस्से नी 
इक न आवे अम्मा-जायाड़ा 
--े सास ! हम रावो पर घर बना लें 
यदि कोई मेरे जन्म-आम का व्यक्ति यहाँ आ जाय ! 
सौ आते हैं, साठ जाते हैं, ओ सास ! 
मेरा माँ-जाया भाई नहीं आता |! 
पंजाब सचमुच कृषि-प्रधान देश है । पाँचों नदियों के बीच-बीच बढ़ेबढ़े 
सुकिस्तृत दोआब हैं, जहाँ किसान हल चला कर धस्तो के गर्भ से अन्न के 
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जवाहर निकालते हैं| अपनी मेहरबान और हमदर्द नदियों के साथ-दही-साथ वे 
अपने उपजाऊ मैंदानों का गुण-गान करते भी नहीं थकते | जब्न इन मैदानों की 
गोद हरी होती है, तो किसानों का संगीत और भी जीवन-प्रद और स्निग्घ हो 
उठता हैं । जब्र घरती माता शत-शत लहलहते पौदों में मुसकराती हैं और 
खेतों में अन्न से लदी डालियाँ मोके छेती हैं, तब किसानों को नये-नये गीत 
सूभते हैं । इन गीतों में उनकी चिर-संचित अनुभूतियाँ एक दम चिर-नवीन हो 
उठती हैं । अपने सौभाग्य का अभिनन्दन करते हुए अपने देश की नदियों और 
मैदानों का गुण-गान करना किसानों के लिए उतना ही स्वाभाविक है, जितना 
इन नदियों का मस्तानी अदा से नाचते-गाते बहना, अथवा. दरियादिल मैदानों 
का फलना तथा फूलना । 

पाँचों नदियों के अंचलों और दोश्नात्रों में अनेक ग्राम बसे हुए हैं। पाँच 
नदियों का देश सचमुच ग्रामों का देश है--नगरों की संख्या यहाँ श्रत्यन्त 
परिमित है । प्रत्येक ग्राम गानेवाले पक्षियों का घोसला हैं । इन पक्षियों ने 
अपने देश के जल-बायु से निर्मल तथा स्वच्छ रहने का पाठ पढ़ा हैं | उनके 
दिल खुले हैं-- उतने खुले, जितने खुले उनके मैदान हैं | वे अपने दरियाओं से 
सदा दसियादिली का गान सुनते आये हैं । वे अपने देश की प्राकृतिक रूप- 
रेखा के साथ घुल-मिलकर एकरस हो गये हैं । $ 

> >< ८ 

पाँच दरियाओं के देश का एक-एक ग्राम गोतों का एक-एक तीर्थ है, जिसका 
द्वार सदा हिन्दू, सिख, म॒स्‍्लिम तथा ईसाई-सभी के लिए खुला रहता है। 
सभी ने अपनी-अपनी सम्यता तथा संस्कृति के नेवेद्य से इन गीतों की दुनिया में 
मिश्रित आनन्द की सृष्टि की हैं। हिन्दू, सिख तथा मुस्लिम स्त्री-पुरुष इन्हें 
गाते हुए एकस्वर तथा एकरस हुए बिना नहीं रहते | यद्यपि इन गोतों में 
हिन्दू, सिख तथा मुस्लिम संस्कृति के कुछ अंश, बाह्य रंग-रूप में, एक दूसरे से 
पृथक्‌ दिखाई देते हैं ; परन्तु मानव-हृदय की मौलिक एकता के कारण सब प्रकार 
के भेदभाव अपने ही आ्राप विलीन हो जाते हैं। विवाहोत्सव पर गाये 
जाने वाले गोतों में टुलद्दिन को राजे-घीवड़ी (राजपुत्री) और नवात्रज़ादी कह- 
कर सम्ब्ोधन करने में हिन्दू, सिख तथा मुस्लिम स्त्रियाँ एक ही प्रकार का 
आनन्द अनुभव करती हैं; दूल्हे का अमिनन्दन करते हुए दशरथ का 
बेटड़! ( दशरथयुत्र राम ), 'गुरुघरदा चन्द! (सिल्ल समाज का चाँद ) 
या मुगल-सप्राट्‌ शाहजहाँ की ओर इशारा करते हुए “शाह-जहान! कहने 
में एक ही प्रकार को खुशी द्वोती है। किसी सन्त या महात्मा को 'मरशिद? 
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कह देने में किसी हिन्दू या सिख गवैंये को केवल इसीलिए कि यह मुस्लिम 
रंग में रँगा हुआ शब्द है, कभी भी संकोच नहीं होता, औ,र न कभी किसी 
मुस्लिम गवैंये को 'गुर” शब्द का प्रयोग केवल इसीलिए अखरता है कि वह 
खिल रंग लिये हुए है। कितने ही गीतों में तो 'मुर॒शिद?, गुरु और “महात्मा? 
इन तोनों ही शब्दों का एक साथ प्रयोग देखने में आता है। लोक-गीत 
के राम और रहीम में भी अनुकरणीय सम्मिलन हुआ है। सत्य तो यह है कि 
इनमें निरे शब्दों पर हो थोथे मत-मेदों की सृष्टि नहीं की गई । हिन्दू, 

और मुस्लिम॑ हृदयों ने अत्यन्त उदारता से काम लिया है, और शब्दों के स्थान 
पर भावों को अधिक महत्ता दी हे | सभी ने अपनी-अपनी सभ्यता तथा संस्कृति 
का रह्यारा लिया है; पर उसके लिए उन्होंने मानव-हृदय की अनुभूतियों को, जो 


इन गीतों की आधार शिलाएँ हैं, कुस्रान नहीं किया।* 
> 


गे आइये, श्रतर ज़रा पंजात्री लोक गीतों की टुनिया में घूम-फिर देखें-- 
क्षत्री शब्द का पंजाबी रूप है खत्री!। अपने अच्छे दिनों में ये लोग 
निस्सन्देह तलवार के धनी रहे हंगे; पर आजकल वे तलवार का काम कलम से 
लेते हैं, और धनुष बाण के स्थान में तराजू का प्रयोग करते हैं | कहने का भाव 
यह कि आजकल उन्हें ने क्षात्र धर्म के स्थान पर वणिक्‌-बृत्ति ग्रहण कर ली है । 
आआमों में रहते हुए खत्री लोग कितनी ही सादगी से क्यों न रहें, उनके जीवन में 
कुछ न-कुछ शहरो छाया अवश्य रहती हैं, और वे साधारण किसानों की भाँति 
ग्राम्य वातावरण के साथ एकदम एकरस नहीं होते, इसलिए वे साधारण 
किसानों के मुकाबले में टुबंल और साहसहोन होते हैं। इसका कुछ आभास 
निम्न लिखित गोत से मिलेगा, जिसमें एक किसान-पल्लो और खत्राणी को हम 
वार्तालाप करते पाते हैं-- 
जट्टी ते खत्रानी नी 
कोई आ भेणे आपां लड़िये 
अनी मोराँ बाँगूँ पैला पाइये 
अनी कूँजा बाँगूँ लड़िये 
कूँजा बाँगूँ लड़िये नी 
कोई कूं जा बाँगूँ लड़िये 
अनी मोतियाँ जेही आब असाड़ी 
बाहर गल्ल न करिये 


१ यह लेख देश के विभाजन से पूर्व सन्‌ १६३२ में लिखा गया था। (बेखक) 
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बेला फूले आधी रात 


मेरे घर बल्टोही रिज्मे 

तेरे घर कोई कुन्नीं 

मैं खत्राणी साहबज्भादी 

तूँ जट्टी सिरमुन्नी 

सबर पे तेन्‌ जट्टिये नीं 

तूँ साडी हट्टी आवें 

मिरच बसार ते नूण 

नाले जीरा मंग लजाबें 

मेरी कुन्नीं बरकत गुन्नी 
भट पामाँ बलटोही 
कड़छी-कड़छी बंडन लग्गी 
हो गई झाटा खोही 

सबर पवे खत्राणियें नीं 

तेनूँ अजे बी होश न आया 
ढगा बच्छा सब कुज्म तेरे 
खत्री दी हट्टी लाया 

मेरा खत्री नाजुक जेहा 

दोंह फुलकियाँ नाल रजदा 
तेरा जट्ट बड़ा पे कुड़े 

जेहड़ा छब्ज छोलियाँ दा चबदा 
छज्ज छोलियाँ दा चब्बदा भला 
जेहड़ा बिच्च मदान दे बुक्के 
खत्री तेरा नाजुक कुड़े 
जेहड़ा डरके हट्टी'च लुक्के 
लम्मी पामाँ छोटी नी 

कोई बाजूबन्द हडामाँ 

तेरे जेहियाँ जद्ठियाँ तो 

नी मैं आगे कम्म करामाँ 
बाजूबन्द हंडौणें नीं में 

बूरी मैंह तो वाराँ 

चिड़ियाँ चहकन तारे लशकन 
मैं घम्म मधानी पामाँ 


पंचनद्‌ का संगीत इ्ष्र 


बेही रोटी सज्जरा मक्खन 
मैं मुडछ्ी घिड़दी खामोँ 
तेरे जेही खत्राणी नूँ 
-मैं धक्के मार बहामाँ 
खत्री-खत्री न कर नी 
सुण खत्री गुणाँ दे पूरे 
निक्षियाँ-निकियाँ घीयाँ ब्याहुन 
दाज देन बिच्च पूरे 
जट्ट जट्ट क्यों करदी नीं 
जट्ट अणख मूल न रखदे 
महियाँ बरोबर धीयाँ ब्याहुँदे 
रब्ब तो मूल न डरदे 
--मैं जागनी हूँ, तू खत्राणी, 
आ बहन, ज़रा हम लड़ देखें । 
आ, हम मोरों की तरह नाचें 
कूज़ों की भाँति लड़े' 
हाँ, कूँ जो को तरह लड़ों 
हमारी आब मोतियों कीसी है । 
हम बाहर जाकर बात नहीं करेंगी !! 
"मेरे घर बठलोही में (पकवान) पक रहा है, 
तेरे घर में मिट्टी की हाँड़ी है, मैं खत्नाणी एक साहूकार की पुत्री हूँ, 
तुम हो एक केश-विद्ीना जाठनी । 
ईश्वर करे, तुम्हारा भाग्य तुम्हारा साथ न दे, 
तुम सदा हमारी दूकान पर आती हो, 
मिर्च, इल्दी, नमक और ज़ीरा माँग कर ले जाती हो ।? 
भरेरी हॉॉड़ी अनेक बरकतों से भरपूर है 
तुम्हारी बटलोही आग में जल जाय । 
परिवार के सदस्यों को एक-एक कलछी अन्न बॉटने लगती हो 
हुम एक दम केश-विहीना प्रतीत होती हो । 
है खत्राणी ! तुक पर मेरा सबर पढ़े, 
बुके अभी तक समझ नहीं आई 


इष्वर बेला फूले आधी रात॑ 


बैल बछुड़े सब 

तेरे खत्रो की टुकान पर गिरवी रख दिया? 

“मेरा खत्री बड़ा नाजुक हैं 

बस, दो फुलके हो उसे ठृप्त करने के लिए काफ़ी हैं 

तेरा किसान इतना पेट्र है 

भुने हुए चनों से भरा छाज खा जाता है? 

'भुने हुए चनों से भरा छाज खा जाता हैं, 

तो रणक्षेत्र में भी तो वही शेर की भाँति गरजता हैं 

तेरा खन्नी इतना नाजुक है 

कि मारे डर के अपनी दृकान में छिप जाता है ।? 

कं छोटे-बड़े अनेक आभूषणंं से सजी रहती हूँ, 

आजूबन्द भो पहनती हूँ, 

तेरे जैसी जायनियों से तो 

मैं अपने नीचे काम कराती हूँ ।? 

“बाजूबन्द का पहनना 

मैं अपनी भूरी भैंस पर बार सकती हूँ । 

जब चिड़ियाँ चहचह्यातो हैं, और आकाश पर अभी तारे चमकते हैं, 
मैं धम्म-से दही बिलोने के लिए 'मथानी” डाल देती हूँ ।" 
आसी रोटी के साथ ताज़ा-मक्खन मैं हर चकर में खातो हूँ, 
तुऋ-जैसी खत्राणी को मैं एक हो धक्का मार कर गिरा सकती हूँ !! 
तुम खत्री-खन्री क्या कर रही हो ! 

खन्नी तो सर्वगुण सम्पन्न होते हैं । 

वे छोटी-छोटो कम्याओं का विवाह रचाते हैं 

दहेज़ देने में कमी नहीं करते ।? 

तुम जाट-जाड की रट क्यों लगा रही हो, 

जाट तो कोई भी मर्यादा पालन नहीं करते 

जब बेटियाँ मैंसों-जैसी* हो जाती हैं 

तब कहीं जाकर उनका विवाह करते हैं, 

वे अपने भगवान्‌ से भी नहीं डरते ।? 


$ दु्दी बिल्लोते समय जो संगीत-ध्वनि निकल्ञती है, उसके सम्मुख मैं तुम्हारे 
झुनहले आभूषयणों को मंछार को तुच्छु समरती हूँ। २ श्र्थात्‌ बढ़ी-बढ़ी | 
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उपयुक्त गीत में किसका पत्त अधिक शानदार है, यह देखना रसझ्ञों का 
काम है ; पर कितान-पलो ने अपने पक्ष को महत्ता सिद्ध कर दिखाने में जो 
युक्तियाँ पेश को हैं, वे प्रत्येक भते आदमो के लिए आदर की वस्तु हो सकती 
हैं । गोत को अन्तिम पंक्तियों से इस बात का प्रमाण मिलता है कि पंजाबी इति- 
हास के उस युग में भी, जब्र बाल-विवाह का चलन ज़ोरों पर था, कम-से-कम 
यहाँ के किसान इस बीमारी के शिकार नहीं हुए थे। 
८ कद 
पंजाबी लोक-गीतों के सम्बन्ध में लगातार दो-तीन घर्टे तक वार्तालाप करने 
के पश्चात्‌ इन पंक्तियों के लेखक के एक स्नेही मित्र कह उठे थे--“अ्रब तक 
आपने मुझे पंजाब के जो गीत सुनाये हैं, उनमें वोर-रस का एक भी गीत नहीं 
मिला क्या पंजाब की वोर-प्रसवनो भूमि से वोर-ससपूर्ण गीतों का एकदम लोप 
हो गया है !?” 
- इस प्रश्न के उत्तर में निम्न-लिखित गोत ने दमारे थके-माँदे वार्तालाप में 
एक नवजीवन का संचार कर दिया-- 
सिर देके शह्दीदी मिलदी 
लै लो जीहने लैनी आ 
--'सिर देकर हो कोई शहोद कहलाता है, 
जिसने यह पद्‌ लेना हो लेगे। 
हमारे मित्र कहने लगे--“ज़ूब ! क्या कोई ऐसा गोत भो है, जिसमें किसी 
बोर सिपाही ने अपनी रणबाँकुरी तलवार का गान किया हो ?” 
निम्न-लिखित गीत उनके इस प्रश्न का परिणाम है-- 
मेरी जान तो प्यारी चन्द्राणिए 
तेरे नालों प्यारी बरछी 
--है मेरी चाँद-राणो ! तू मुके अपने जोवन से भी प्यारी है। 
पर तुक से भी कहीं अधिक ध्यारो लगतो है मुके अपनी बरछो / 
यह गीत भी हमारे मित्र को कम पसन्द नहीं आया । कहने लगे--“सच- 
मुच यह किसी तलवार के धनी की ही आवाज़ है । अच्छा, तो ज़रा तीन-चार 
गीत और सुनाइये और फिर बस।”? 
निम्न-लिखित बोर-स्सपूर्ण गोतों के बाद हमने उस दिन का वार्तालाप, जिस- 
की याद आज भी चुटकियाँ ले रही है, बन्द कर दिया था-- 
भज्ज जाया मरदाँ ने म्हेयाँ 
डुब्ब जाणाँ मच्छियाँ नूँ. 
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-- मेदाने-जंग में पीठ दिखा कर ) भाग जाना जबाँमदों के लिए उसी 
तरह ताने की बात है, 
जिस तरह मछलियों के लिए ड्रब मरने की बात |? 
सिर फिरन मतीरियाँ बाँगूँ रुददे 
लहुयाँ दे खाल चल्लगे 
“( मेदाने-जज्ञ में ) सिर मतोरों ( तरबूज़ों ) की भाँति लुढ़क रहे हैं, 
और ख़न के छोटे छोटे नाले बह निकले हैं ।? 
लहू-भिज्जे लीड़े बेखके 
सानूँ होरियाँ याद आ गइयाँ 
--+रक्त-रंजित वस्त्र देखकर 
श्राज हमें होली के दिन याद आ गये ।? 
घियो दुद्ध ते मलाइबाँ खानवाले 
मरनो कद डरदे 
--थी, दूध और मलाई खाने वाले 
मृत्यु का भय कब खाते हैं !? 
है 2 2८ 
जिन प्रेम-काब्यों ने पंजाबी दवृदय में अमिनन्दनीय स्थान प्राप्त किया है, वे ये 
हैं :--( १ ) मिर्ज़ा-साहिबाँ,( २ ) सस्सी-पुस्तूँ, ( ३ ) सोहणी-महीबाल और 
(४ ) दीररॉँफा । 
इन में हीर-राँकरा? नामक काव्य का स्थान विशेष महत्व का समझता गया 
है। पंजाबो भाषा के कितने ही प्राचोन कवि इस विषय पर लिख चुके हैं; इनमें 
कविवर वारिसशाह को सत्र से अधिक सफलता प्राप्त हुई है, और इसीलिए 
उसकी अमर रचना के कितने ही अंश जनसाधारण की ज़बान पर चढ़ गये 
हैं। हीर-रॉका की प्रे म-कथा से सम्बन्ध रखने वाले अनेक लोक-गीत हैं, जो 
ग्रामीण पंजाब के दैनिक जीवन के ताना-बाना बन चुके हैं | एक बार एक समा- 
लोचक ने कहा था- “यदि पंजाब में हीर और राँफा न हुए होते, तो कदा- 
चित्‌ पंजाब का ग्राम साहित्य उतना अमीर न होता, जितना आज दिखाई 
देता है ।? 
निम्न-लिखित गीतों में जनताधारण ने होर तथा राँमा के शब्द-चित्र अंकित 
करने का यत्न किया है-- 
हीर सज्जरी मखणी वरगी 
राँका घियो कुड़ियो 
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“-हीर ताज़ी-ताज़ी मखनी* के समान है 
राँमा मानो घी है ।? 
हीर गोरी गन्ने दी पोरी 
राँमा गुड़ कुड़ियो 
--भुन्दरी हीर गन्ने की पोरी है, 
और राँभा गुड़ है।? 
रॉका यार मिसरी दा कूज़ा 
हीर कुड़ी खण्ड दी डल्ी 
+-ॉँमा मिश्री का कूज़ा है, ! 
और हीर खाँड की डली है 
राँमा हंस बहिशताँ वाला 
द्वीर लड़ी मोतियाँ दी 
“--रॉका ख्र्ग का हंस है, 
हीर मोतियों की लड़ी है / 
दीर स्योणे दी मुरगाई 
राँफा हंस कुड़ियो 
--हीर सोने की मुरगाबी है, 
राँभा हंस है |? 
राँमा मेरा मिरग कुड़ियो 
मैं सोहनी हिरनी द्वीर 
--ी रहेलियो, मेरा राँका मानो एक मृग है, 
मैं हीर एक सुन्दरी हिरनी हूँ।' 


2€ कु ८ 

पंजाब के ग्रामीण जीवन में चरखा कातने के धन्चे को विशेष स्थान प्राप्त 
है । क्या हुआ यदि जनताकरण में वेद के जीवनप्रद सन्देश “तंतुना रायस्पोशेन 
रायस्पोश जिन्व” ( यजु० १५-७ ) [ धनकी वृद्धि करने वाले सूत से धन की 
इद्धि करो ] की भाषा सममने की शक्ति नहीं, उनके दैनिक जीवन में चरखा 
एक विभूति बन चुका. है। कुछ वर्ष पूर्व महात्मा गांधी ने लिखा था-“पंजाब की 
सुन्दर स्लियों ने श्रभी तक उँगलियों की कला का सर्वनाश नहीं होने दिया, इस 
के लिए हमें भगवान्‌ को धन्यवाद देना चाहिए । अधिक हो चाहे कम, उनके 


* 'मख्नी” मक्खन का एक पंजाबी रूप है। यह स्त्रोह्ििंग वाचक है, 
भोर इसीलिए द्वोर के लिए इस का प्रयोग हुभा है। 
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यहाँ चरखे की कला स्थापित है ।””* 
पंजाब के ग्रामों में औसत में ६ति पाँच आदमियों पीछे एक चरखा चलता 
है। चरखा कातते हुए श्ल्रियों के हृदय में यह भावना रहती है कि जो कोई भी 
उसके सूत से बुना हुआ वस्त्र धारण करे, वह चिरजोवी हो और यह वच् उस- 
का भरसक श्जार कर सके । ध्रायः स्लियाँ किसी एक स्थान पर इकट्ठी होकर 
चरखा कातती हैं | इस चरखा-संघ का पंजात्री नाम “त्रिंजन! या 'तिंजन' है । 
अनेक गीत »< हैं, जिन्हें त्लियाँ चरखा कांतते हुए गाया करती हैं। अपनी माँ को 
सम्बोधन करती हुई कोई नव-बधू गाती है-- है 
हे मेरी माँ नीं ! चरखे ने बू-घूँ लाई 
सियोणे दा मेरा चरखड़ा चाँदी दीं गुज्क पुयाई 
हे मेरी माँ नो ! चरखे ने घूँ-घूँ लाई 
पट्ट रेशम मेरो माल है सोहरो रंग रँगाई 
हे मेरी माँ नीं ! चरखे ने घूँ-घूँ लाई 
तंद्‌ कढ्ढे मेरा जीवड़ा भड़ी नैना ने लाई 
हें मेरी माँ नी ! चरखे ने घूँ-घूँ लाई 
--है माँ ! मेरा चरखा घूँ-धूँ कर रहा हे। 
स्वर्ण का मेरा चरखा है, चाँदी की 'गुज्क” डलवाई है। 
रेशमी है मेरे चरखे की माल, अ्रे,र मैंने उसे सुन्दर रंग में रँगा है। 
दे माँ ! मेरा हृदय ताए निकाल रहा है, और मेरी आँखों ने लगा रखी है 
आँसुओं की भड़ी । 





१ “यंग इंडिया, १० दिसम्बर, १६॥& 

>< चरखे के सम्बन्ध में पंजाब की एक लोकप्रिय पद्ेली हैः-- 
“सदा तीमियाँ दा संग करदा, जती फेर वी पूरा; 
पवन समान चाल है उसदी, पेर न पुट्ददा खूरा। 
सारे जग नूँ लोडे देवे, आपों रेंद्दा नंगा; 
पंज सिर उस्दे वेखो भाई, दृथ्या इकक्‍्कों चंगा।! 

“वह सदा स्त्रियों की संगति में रहत। है, फिर भी पूर्ण अह्मचारी है । वायु 
के समान चल्लता है ; पर इतना वद्दादुर है कि पेर तक नहीं उठाता । सम्पूर्ण 
जगत्‌ को वह बस्त्र भेंट करता दै; पर स्वयं बस्त्र-विद्दीन द्वी रहता है; दे भाई, 
आप उसके पाँच सर देख सकते हैं; पर उसका 'दृध्या ( दुस्‍्ता ) केबल 
पुक ही है।? 
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है माँ मेरा चरखा घूं यूँ कर रहा है।? 
सब चरखा कातनेवालियाँ उपयुक्त गीत की नाबिका की भाँति इतनी 
खुशकिस्मत नहीं होंतीं कि स्वरण-निर्मित चरखे के गीत गा सके । गरीत्न स्त्रियों के 
- चरखे प्रायः बबूल की मापूलो लकड़ी के बने होते हैं, और इस पर वे साधा- 
रुणतया रूई या ऊन काता करती हैं; पर कोई-कोई गरीब स्त्रो चन्दन के खुशबू- 
दार चरखे पर रेशम कातने के स्वप्न देखती हुई गा उठती है-- 
किक्कर दा मेरा चरखा, माहिया ! 
चन्नण दा बनवा दे वे ! 
रूँ न कत्ताँ उन्न नकत्ताँ 
रेशम हुण मँगवा दे वे ! 
+-4बबूल के काठ का बना हुआ है मेरा चरखा, हे प्राण/धार ! 
मुझे ज़रा चन्दन का चरखा बनवा दो । 
अब मैं रूई कातूँगी न ऊन । 
मुझे रेशम मँगवा दो ।? 
परदेश जाते हुए पतियों को सम्बोधन करके स्त्रियाँ गाया करती हैं -- 
जे उठठ चल्लियों नौकरी वे माहिया हे 
नौकरी बे माहिया 
सानूँ वी लै चल्लीं नाल वे 
अख्ख्ियाँ नूँ नींद क्यों न आई बे 
तूँ करेंगा नौकरी नौकरी वे माहिया 
नौकरी बे माहिया 
मैं कत्ताँगी सोहण सूत वे 
अर्खियाँ नूँ नींद क्‍यों न आई बे 
इक्क टका तेरी नौकरी नौकरी बे माहिया 
* नौकरी वे माहिया 
लख्ख टकेदा मेरा धूत वे 
अख्खियाँ नूँ नींद क्यों न आई वे 
--“दि तुम परदेश में नौकरी करने चने हो, ओ प्रियतम ! 
नौकरी करने श्रो प्रियतम ! 
तो मुझे भी अपने साथ ही ले चलो न। 
मेरी आँखों को नींद क्यों नहीं आई ? 
बम नौकरी किया करोगे ओ प्रियतम, नेकरो, ओ्रो प्रियतम ! 
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मैं सुन्दर सूत काता करूँगी । 
मेरी आँखों को नींद क्यों नहीं आई ! 
एक डके की होगी तुम्हारी नौकरी । 
नौकरी, ओ प्रियतम ! 
लाख ढके का होगा मेरा सूत । 
मेरी आँखों को नींद नहीं आई !? 
विवाहोत्सव पर गीत गाने की प्रथा प्रायः संसार के सभी देशों में पाई जाती 
है। जितनी पुरानी विवाह की प्रथा है, इस अवसर पर गीत गाने की प्रथा इससे 
कुछ कम पुरानी न होगी । पंजाब के विवाह-गीत विशेषतया दो भागों में विभक्त 
किये जा सकते हें--'घोड़ियाँ? और 'सुहाग?! । इन गीतों की बहार विवाह की 
तिथि से कई-कई सप्ताह पूर्व ही आरम्भ हो जाती है। रात के समय भोजन 
इत्यादि से निपटकर विवाहवाले घर में स्त्रियाँ एकत्रित होती हैं. और घंटों स्वर- 
में स्वर मिलाकर “घोड़ियाँ? और 'सुहाग” गाया करती हैं। वर के घर में 
“घोड़ियों” का साम्राज्य रहता है, और कन्या के घर में 'सुहाग'-गीतों का। इन 
दोनों प्रकार के गीतों की रूपरेखा तथा विषय-सामग्री बिलकुल जुदा होती है। 
इनके अलावा विवाह-संस्कार में विभिन्न कत्यों के साथ-साथ भी मिन्न-मिन्न 
प्रकार के गीत गाये जाते हैं। 
निम्न-लिखित गीत में दूल्हे के सेहरे का गान किया गया है-- 
सिर पा चमेली राम बेली 
परस आया देहरा 
प्र मुकट मत्थे तिलक सोहदे 
गुन्द मालन सेहरा 
ए गुन्द मालन मोती सेहरा 
नी सो लाड़े मन भावे 
ए तेरी मैंनड़ी सुरूब्बीलष्घेया 
एह कुछ मंगेगी दानु 
जाँ भैण गौरी दान मंगे 
बड़ा चित्त ला दीजिये 
सोना ताँ रूपा तिलिया तेवर 
मैंनडी नूँ दीजिये 
--दूल्दे के सिर में चमेली का तेल लगा दिया गया है, राम उसके 
रह्क रहें। 
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देवालय में पूजा-पाठ करके वह लौट आया है। 
उसके सिर पर मुकुट है, और मस्तक पर शोभायमान है तिलक | 
है मालिन ! दूल्हे के लिए सेहरा गूँय लो न । 
मोतियों की लड़ियाँ पिरोकर सेहरा गूँ यना, ओ मालन ! 
जो दूल्हे को बिलकुल पसन्द आ जाय ! 
तुम्हारी बहन ओो भाग्यशाली दूल्हे, 
तुम से कुछ दान मांगेगी ; बहिन दान माँगे, 
* तो उसे दिल खोलकर दान देना | 
उसे सोना-चाँदी और तिलाई 'तेवर”* देना ।? 
मौती के सेहरे के साथ-साथ फूलों के सेहरे को भी प्रचुर स्थान मिला है-- 
मैं तेनूँ मालन आखियानीं 
तू बढ़ेयो सबेरे भा 
आयो नी बढ़ेयो सबेरे आ 
बढ़ेयो सवेरे आय के नीं 
तूँ बागाँ *च फेरा पा 
पायो नी बड़ेयो सबेरे आ 
बागाँ ”च फेरा पाय के 
नीं तूँ बूटे-बूटे पानी पा 
पायो 25 सवेरे आ 
बूटे-बूटे पानी पाय के 
नीं तू कलियो कली चुगल्या 
ल्यायो नी बड़ेयो सबेरे आ 
कलियो कली चुग ल्याय के 
नीं तू सेहरा गुद ल्‍या 
ल्यायो नी बड़ेयो सवेरे आ 
--मैंने ठुक से कह्ा था, ओ मालिन ! प्रभात समय आना । 
आनारी, प्रभात के समय आना | 
प्रभात-समय आकर, 
अल्येक बूटे को सींचना । 


+ तीन वस्त्र--घम्गरा, कमीज़ भौर दुपट्टा । 
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सींचना री मालिन, देख प्रभात होते ही थ्रा जाना । 
अल्येक बूटे को सींचकर एक-एक कली चुन लाना । 
री माजिन, देख प्रभात द्ोते हो आ जाना । 
एक-एक कली चुनकर दूल्हे के लिए सेहरा गूँ थ लाना। 
री मालिन, देख प्रभात होते ही आ जाना! 
इस सेहरे की क़मत एक लाल से तोन लाख रुपये तक हो सकती- है-- 
एधर मरुआ ओघर चम्बा 
बिच्-तिच्च मालन आई, वे आँ 
तुरत मालन मुलतान बुलाई वे 
सेहरड़ा गु'द ल्याई, वे आँ 
आ मेरी मालन बैठ गलीचे 
करदे सेहरे दा मुल्ल, वे भाँ 
इक लख्ख सेहरा दो लख्ख सेहरा 
ज्रै लख्ख सेहरे दा मुल्ल, वे आँ 
--'इस ओर मरुआ है, उस ओर है चम्पा | 
बीच के पथ से होकर मालिन आई है। . 
सन्देश द्वारा मालिन मुल्तान से बुलवाई गई है। 
बह दूल्हे के लिए सेहरा गूँथ लाई है। 
आरी मेरी मालिन, मेरे गलीचे पर बैठ । 
सेहरे का मूल्य बतला । 
एक लाख है, दो लाख है। 
तीन लाख रुपया है सेहरे का मूल्य !? 
सेहरे को सभो जातियों ने आदर की दृष्टि से देखा है। सेहरे का गान 
करती-करती सिख स्त्रियाँ सेहरा पहननेवाले दूल्हे को “गुरुाँ दा लाडला! 
का लाइला ) कहकर खुश हुआ करती हैं-- 
"जे गुरुयाँ दा ताजा बन्ना नीली घोड़ी चढ़े 
सबनाँ तों हरियावला बन्न नीली घोड़ी चढ़े 
सिर बनने दे सेहरा सोहे कलग़ी दी अजब बहार झड़े 
नौबताँ बज्जन जलन मसाला गुरुयाँ दा लाडला व्याहुन चढ़े 
--गुरुओं का लाइला दूल्हा नीली घोड़ी पर सवार हो रहा है। 
सब्र से अधिक हरा-भरा दूल्हा नीली घोड़ी पर सवार हो रहा है। 
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नौबत बज रही है, और सव ओर मशालों का प्रकाश है । 
गुरुओं का लाइला दूल्हा दुलहिन से विवाह करने चला है।! 
मुस्लिम स्त्रियों ने किसी-किसी गीत में सेहरे का गान करते-करते हज़रत 
मुहम्मद साहब्र के दिव्य विवाह की ओर भी संकेत किया है। कुछ वर्षों से 
* निम्न-लिखित गीत का काफी प्रचार देखने में आता है -- 
अज्ज रात बरात मुहम्मद की अरशा नूँ जाऊँगी 
मैं सदके अरबी लाड़े दे जन्न खूब सुहाऊँगी 
सोहना सेहरा खूब सुहाया हथथीं ज़बराईल पहनाया 
रंग चढ़िया दूण-सवाया शान अज्ञ रहमत लाऊँगी 
“आज रात हजरत मुहम्मद साहब की बधत अझर्श को ओर प्रस्थान 
करेगी । 
हे जाऊँ मैं आने इस अरबी इूल्हे के, उसकी बरात ख़ुब शोभायमान 
। 
उनका सेहरा ख़ुब सज रहा है, स्वयं छब्वराईल फ़रिश्ते ने अपने हाथों से 
इसे पहनाया है। 
इस पर दून सवाया रंग-रूप आ गया है, और इसकी शान आज रहमत 
लायेगी ।? 
विवाह-गीतों की कन्याएँ अकसर अपने पिता के सम्मुख वर-चुनाव की 
समस्या रखती नज़र आती हैं । इन गीतों की रचना सम्भवतः उस युग में हुईं 
होगी, जब कन्याओरं से स्वयंवर को खतन्त्रता छीन ली गई होगी-; पर उन्हें इस 
विषय में अपनी इच्छाएँ कह सुनाने को ख्च्छुन्दता होती होगी, और वर न 
मिलने पर वे अपनी करुणा का प्रकाश कर सकती होंगी। इसकी कुछ भलक 
निम्न-लिखित गीत में भी मिलेगी-- 
बाबल ! इक्त मेरा कहना कीजिये 
मैंनूँ राम रत्न बर दीजिये 
जाइये ! लै अन्दा वर मैं टोलके 
ज्यों रंग कुसुम्बा घोलके 
बाबल ! इक मैंनू पच्छोताड़ा बढ़ाई 
मैं आप गोरी बर सौंला ई 
बारी राम रत्न सिर सेहरा 
ज्यों बागाँ विद्व खिड़िया केवड़ा 
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--'मेरी एक प्रार्थना स्वीकार कीजिये, पिताजी ! 
मुझे रामरत्न वर दीजिये |? 
'िरे लिए मैं वर द्वॉढ़ लाया हूँ, बेटी ! 
मानो घुला हुआ कुसुम का रंग हो 7? 
“एक बात का मुझे बड़ा परचात्ताप है, पिताजी ! 
मैं गौरांगी हूँ और आप मेरे लिए सॉँवला वर लाये हैं। 
मैं कुरबान जाऊँ उस सेहरे पर जो रामरल के सिर पर बहार दिखा रहा है। 
रामरलन क्या है, मानो पुष्प-उद्यान में खिला हुआ केबड़ा है ।? 
गीत की अन्तिम पंक्तियों में ग्रामीण कन्या की उस संस्कृति का भी कुछ 
परिचय मिलता है, जो उसे साँवले वर को भी 'रामरल” और "केबढ़े का ताज़ा 
फूल! मानने की प्रेरणा करती है। इस कुरबानी के साथ मानो वह किसी विद्वान 
के शब्दों में कह उठती है--'प्रेम का काव्य दुलहिन के लिए एक ही दूल्हे से 
और दूल्दे के लिए एक ही दुलहिन से प्रेम करने में है? 
विवाह किस ऋतु में होना चाहिए, इसकी सम्मति भी कन्याओरं ने पूरी 
आज़ादी से दी है-- 
मैं तेनूँ बाबल आख रही सुन धरमियाँ 
सावन साहा मत करो हरे राम-राम 
सावन बरसे मेघला सुन धरमियाँ 
गलियें चिकड़ होय हरे राम-राम 
शाम जी दा बाणा भिजदा केसरी सुन धरमियाँ 
तेरी बेटी दा भिज जाँदा चोप हरे राम-राम 
भुल्ल भुल्ल दरुखनी वाए नी सुन धरमियें 
सुक जावे शाम जी दा वाणा हरे राम-राम 
--मैं ठुम से प्रार्थना करती हूँ सुन ओ धर्मी पिता ! 
मेरा विवाह सावन में न करना, हरे राम-राम ! 
सावन में मेघ बरसता है, खुन ओ घर्मी पिता ! 
गलियों में कीचड़ हो जाता है, हरे राम-राम | 
श्याम का केसरी बाना भीग रहा है, सुन ओ घर्मी पिता ! 
ठग्दारी बेटी का पल्ला ही भीग गया है। 
हे दक्षिणी हवा ! त्‌ बहुत धर्मी है, व्‌ ज़रा वेग से चलने की कृपा कर। 
श्याम का बाना सूख जाय, हरे राम-राम !? 
शी ही कन्याओं को बिना के लिए मार्गशीर्ष मास पसन्द है। निम्न- 
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लिखित गीत में इसका प्रमाण मिलता है-- 
मैं तेनूँ बाबल धर्मी आख रही सी 
आह्टो रे बावल मग्धर करियो विवाह 
भत्त न बुस्से तेरा गोत न रुस्से 
अआहो रे बावल दैदियों न आमला होय, आहो रे 
“है धर्मी पिता ! मैंने आप से कहा था। 
हाँ, पिताजी, मेरा विवाह मार्गशीर्ष में करना | 
आपका भात ख़राब नहीं होगा, न भाई-बन्द ही रूठें गे | 
हाँ, पिताजो, दही भी अधिक खट्टा नहीं होगा ।? 
पंचनदं का संगीत लोक-प्रतिभा के एक-एक रंग को प्रस्तुत करता है--ये 
रंग धरती और आकाश के अनेक दृश्यों के रंग हैं, जीवन के उल्लास के रंग, 
सुख-दुःख और श्राशा-निराशा के रंग । पंजाबी भाषा धत्य हो उठी है। साधा- 
रण शब्दों को जाने कितनी बार स्व९ताल के साँचे में दलने का अवसर मिला 
है, जाने कितनी बार उनका मूल्य संगीत की कसौटी पर परखा गज है। 
पंजाब का ममंस्पर्शी चित्र अद्धित करते हुए स्वर्गीय कवि पूर्श सिंह ने 
था-- 
दरिशबां दे मेले एथे 
दरिशआबां वाले बछोड़े 
ड'घे ते लम्मे सारे 
बडूं बडं दर्द ओ 
इध्ये प्यार दे हड़ां दा आवेश है 
इथ्थे पहाड़ प्यार विश्व पिघल दे 
--“यहाँ नदियाँ परस्पर मिलती हैं। 
नदियों की भाँति ही यहाँ के नर-नारी बिछुड़ते हैं । 
गहरे और लम्बे हैं, 
यहाँ के नरनारियों के दर्द बहुत बढ़े-बढ़े हैं । 
यहाँ प्रे म के तूफानों का जोर है। 
यहाँ पर्वत प्रेम से पिघले पड़ते हैं ।? 
पंजाब के मैदानों की भाँति हो यहाँ के निवासियों के हृदय विशाल और 
झविस्तृत हैं। चिर आनन्दमयी प्रकृति से मिलकर यहाँ के नर-नारी एक-रूप तथा 
एक-र हो गये हैं । यहाँ की गेरमी, सरदी, बरसात; यहाँ को सन्ध्या तथा प्रभात पि 
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यहाँ की नेत्र-रक्षक हरियाली तथा सुनहरी धूप यहाँ के निवासियों के साथ खूब 
घुल-मिल गई हैं । 
पाँच अलबेली नदियों के प्रदेश के लोक-मानस में प्रेम, सै,न्दर्य, यै।बन, 
वैभव तथा बलिदान की नदियां बहती हैं । अवसर पाकर इन नशियों की लहरें 
बाहर निकल आती हैं ओर लोक-गीतों के रूप में अमर हो जाती हैं । 
स्वर्गीय प्रो० पूर्ण सिंह ने ठीक हो लिखा है -- 
पन्ञात्र की एक भी बेटो परपुरुष का स्वप्न तक नहीं देख सकती। उसके 
लिए संसार-भर में एक हो पुरुष होता है। बह मिल गया और फिर बस | वह 
अपना सर्वस्व अपने उल पुरुष (पति) की नजर कर देती है। न थोथा विवाह- 
संस्कार, न कानून, न मिथ्या सम्मान, न शर्म - कोई भी उसके मन को विच- 
लित करके उसकी आत्मा को उसके प्रेम-पात्र से विमुख नहीं कर सकते । 
बह अपने देवताओं के सम्मुख अपने वचन और प्र म-बरक पर हृद रहती है । 
अपनी जन्म-भूमि की इज्जत को वह आँच नहीं आने देतो | वह अपने पुरुष 
और परमाक्षमा के प्रति वफादार रहती है । संसार क्या कहता है, इस बात की 
वह जरा परवाह नहीं करती । 
हीर भी पञ्ञाब्र की एक ऐसी ही बेटी थो। राँका को एक बार अपना प्रे म- 
पात्र बनाकर उसने कभी भूलकर भी किसो परपुरुष की ओर आँख नहीं 3ठाई 
थी । उसके माता-पिता ने अपनी बेटो के रास्ते में 'मुदाखलत बेजा” करने में 
बड़ा भारी दोष किया था। 
हीर-राँका” की गाथा को पज्ञाव के कितने ही कवियों ने काव्य का विषय 
बनाया है। इनमें कविवर 'वारिसशाह” विशेषतः उल्डेखनोय हैं। पर लोक- 
गीतों में और ह्वी ऋद्वार है । कुछ नमूने लीजिये-- 
हीर कह रही है-- 
हथ्थीं सूलां मेरे पैरीं सूलां 
मेरे गल सूलां दे तम्गे 
सूल सरहांदी सूल परांदी 
मेरे सूला सज्जे खब्बे 
सूलां दी मैं सेज बछाई 
मेरे सूल सीने विच्व खुभ्मे 
ऐनियां सूलां मैनू' फुल हो जावन 
जे मियां रांकन लभ्भे 
“-मेरे द्वाथों में काँ ठे हें, पैरों में को टे हें । 
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गले में कॉटों की मालाएँ हैं । 
हिरहाना कॉडों का है और पैरों के नीचे भी को टे हैं । 
दाये-बायें काटे हो को टे हैं 
मैंने काँटो की सेज बिछाई है। 
मेरे हृदय में काटे चुम रहे हैं । 
ये सत्र काँटे मेरे लिए फूल बन जायेँ । 
यदि मुझे मेरा राँका मिल जाय 7? 
प्रेम-पथ को कठिनाइयों का क्या कहना ! दाग! ने कहा है-- 
राहरुये राह मुहब्बत का ख़ दा हाफिज़ है 
इसमें दो-चार ज़रा सख्त मुकाम आते हैं 
यदि केवल दो-चार सख्त मुकाम ही आते तो क्‍या बात थी। यहाँ तो 
सख्त मुकामात का कोई हिसाब ही नहीं। हवीर का एक-एक कॉटा प्रेम-पथ का 
एक-एक सख्त मुकाम है । प्रीतम के दर्शन होते ही ये का ठे, काटे नहीं रहते-- 
फूल बन जाते हैं । 
हीर से,न्दर्य को देवी है। प्रेम ने उसके सौन्दर्य को औःर भी चमका दिया 
है। रखीन्द्रनाथ ठाकुर ने लिखा है-- 
है स,न्य्य॑ को देवो | अपना स्वरूप प्रेम में देख | दपण की चापलूसी पर 
लदडू न हो । होर ने प्रे म-दपंण में हो अपना स्वरूप देखने का यत्ल किया है। 
हीर अपने प्रियतम है स्वागत कर रही है-- 
चन्नण । बनाया 
प्रेम 'बरोजा केरियां सहेलियो 
बार्‌हीं बर्‌हीं रांका घर आया 
आटा गुन्दददीयां मैं गोये-गोये 
हिजुया दा पानी लाया सद्देलियो 
बराहीं बरहीं रांका घर आया 
मोती कुट्ट-कुट्ट मैं दाल धरां 
है हुस्न दा तड़का लामां सहेलियो 
बारहीं बर्‌द्वी रांका घर आया 
पका-पुकूके नो मैं खुआया पिआया 
खा-पीके वी रांका रुस्सिया सद्देलियो 
बारहीं बर्‌हीं रांका घर आया 
-- चन्दन कूठकर मैंने चूल्हा बनाया है। 
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उस पर प्रेम-रूपी 'परोला? फेरा है। प्यारी सखियो । 
बारह वर्षों के पश्चात्‌ आज मेरा रॉफा घर आया है। 
मैं सँंवार-सँवारकर आटा गूँघ रही हूँ । 
इसमें पानी के स्थान पर अपने अश्वुओं का प्रयोग कर रही हूं । 
मोती कूठ-कूटकर मैं दाल चढ़ा रही हूं । 
(घो के स्थान पर) उसमें सं,न्दर्य का 'तड़का? लगा रही हूं। 
(ऐसा सुन्दर) भोजन पकाकर मैंने अपने रॉफा को खिलाया। 
हा ! खा-पीकर भी रॉक रूठा ही रहा !? 
इस गीत की अन्तिम पंक्ति में करुण-रस की पुट है। न जाने बारह वर्ष 
पश्चात्‌ हीर से मिलकर भी रॉका क्‍यों रूठा रहा | बायरन के कथनानुसार 
प्र॑ म के मेदान में स्त्री पुरुष से बाजी ले जाती है--पुरुष का प्रेम उसके जीवन 
से पृथक्‌ होता हे ; पर स्त्री का जोबन ही पे ममय होता है। 
हीर और राँका का स्वरूप देखिये-- 
रांका यार मिशरीदा कूजा 
हीर कुड्ढी खण्डदी डली 
--राँा मिशरी का कूजा है। 
हीर खाँड की डली है ।? 
रांका हंस बहिश्तांवाला 
द्वीर लड़ी मोतियां दी 
--राँमा खर्ग का हंस है । 
हीर मानों मोतियों को लड़ी है ।? 
हीर स्योणे दी मुरगाई 
रांमा हंस कुड़ियो 
--री सहेलियो हीर स्वर्ण की मुरगाबी हे । 
रांभा मानो हंस है |? 
हीर सज्जरी मखणी वरगी 
रांमा घियो कुड़ियो 
--(री सहेलियो,हीर ताजा-ताजा मक्खन के समान है। 
और राँमा मानों घी है । 
हीर गोरी गन्ने दी पोरी 
रांमा गुड़ कुड़ियो 
--'री सहेलियो ! सुन्द्री हीर गन्ने की पोरी के समान है। 
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राँका मानो गुड़ है? 
रांका कील के पटारी बिच्च पाया 
हीर बल्ालन ने 
--४ॉँमे को काबू करके अपनी पिटारी में बन्द कर लिया है ! 
बंगाल देश की जोगिन हीर ने ! 
हीर कह रही है-- 
चेहरा वांग वे गुलाब 
गया सुक्क रांसनां 
--5ग्द्ारा गुलाब के फूल के समान मुख 
सूख गया है, ओ राभन !? 
रांका मज्मियां नू' हूंगर मारे 
मेरे भादा मोर कूकदा 
--ेरा प्रौतम राँभा मैंसों को आवाज देता है। 
मुझे ऐसा प्रतीत होता है मानो मोर कूक रहा है ।? 
रांमा मेरा मिरग कुड़ियो 
मैं सोहनी हििरनी हीर 
- री सक्षियो ! मेरा राँका मृग के समान है। 
मैं मानो एक सुर्दरी हिरनी हूँ /? 
अन्न कुछ बारहमात्ती गीत लीजिए, जो पंजाब में 'बारमांहां' कहलाते हैं। 
इनकी रचना वियोगिन स्त्रियों की है। प्रत्येक मास के आरम्भ में वे अपने 
प्राण-ध्यारों की विशेष प्रतोज्ञा करती हैं। बेचारियों को कभी-कभी वर्षों तक 
प्रतीक्षा करनी पड़ती है । प्रत्येक गीत में वर्ष के बारहों मासों का वर्णन रहता 
है । विरद-बेदना इन गोतों का मुख्य विषय है । कविवर शैली के विचार में-- 
(007 $ए९९६९३६ 50085 बढ (705९ 
प्‌॥०६ ६९]| ० 5800९४६ (४००६॥६, 
--हमारे मधुरतम गोत वे हैं, जो करुणतम भावों को स्पन्दित करते हैं।? 
इस कसौटी पर 'बारांमांहां गीत” खरे उतरते हैं । इन गीतों के केवल भाव 
ही करुण नहीं' होते, स्वर भी अत्यन्त करुण होते हैं। 
सुनिये, कोई वियोगिन गा रही है-- 
परे बे बसाख चल पिया प्यारे 
नैणांनू' नींद न आये 
नैणांनू' नींद न आमदी चीरे वाले आ 


देश 


ड बेला फूले आधी रात 


मैनू' लेचल्ल अपने नाल 
तूः घोड़े में पालकी ५ 
मैं चल्लां थुआडड़े, तेरे नैणांदी सौंह नालजेठ लोई मैंनू' 
ऐसी उगमी जैसी अगन बजा 
७ गनी कोरे मट्टठदा चीरेवालिया मैंनू' हट्ठो हट्ट बजार 
+-त्रंसाख का आगमन है प्रियतम ! 
मेरे नयनों को नींद नहीं आती 
नयनों को नींद नहीं आती चौरेवाले प्रीतम 
मुझे श्रपने साथ ही ले चलो 
उम घोड़े पर सवार हो जाना, मैं पालकी में बैठू'गी, 
तुम्हारे नयनों की सौगन्द, मैं तुम्हारे साथ चलूँगी 
ज्येष् मास की लू म॒ुके आग की तरह जला रही है। 
ओ चीरेबाले प्रीतम, एक भी दुकान से मुके कोरे मठ्के का जल नहीं + 
मिला /! 
इसके बाद फ़िर कहती है-- 
--वम्दारा प्रेम भाड़ में जाय 
मुझे तुम्हारी आँखों की सौगन्द 
मेरा लाल प्यास से आ्राकुल हो रहा है 
आषाद मास आ गया है 
मैं काग उड़ा रही हूँ । 
है काग ! चल, मुके उड़ाकर ले चल । ६ 
मेरा हाड़-मांस सब खा लेना । 
पर मेरी इन दोनों आँखों को न खाना । 
मुझे तुम्हारी आँखों की लौगन्द । 
मुझे अपने प्रीतम से एक बार फिर मिलने की आशा है| 
लो सावन आ गया । 
मेघ बरस रहा है । 
मुझ पर जरा-जरा फुद्दार पढ़ रही है। 
मैं कीचड़ में पाँव नहीं डालती । 
डरती हूँ कि कही मेरा नूपुर न भीग जाय । 
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है मेरे चीरेवाले प्रीतम ! तुम्हें यहाँसे गये आज चार वर्ष होने को आते हैं 
अब॑ मैं तुम्हारे दर्शन बिना जीवित नहीं रह सकती। 
भाद्दों मास आ गया है। 
तितलियाँ उड़ रही हैं । 
ओ मेरे चीरेवाले प्रीतम ! कोयल की कू-कू सुनाई पड़ रही है । 
मेरी थाली किनारे से द्वूट गई है । 
मेरे प्रीतम की मूँ छे फूठ रही हैं। 
ओ मेरे चीरेबाले प्रीतम ! म॒झ्के तुम्हारी आँखों की सौगन्द | 
त॒ग्दारे होते हुए घर में मेरी सास मुझे गालियाँ दे रही है।? 
पति ने लिख भेजा -- 
-- हे मेरी कोमलाजी पत्नी ! 
है मेरी 'भागसलोनी” नारी ! 
सास गालियाँ देती है तो देने दे । 
अपने नैहर में तूने खूब सुख देखा है । 
अन्न जरा (ससुराल में) अपनी सास के पास दुःख भी देख ले ।? 
“लो क्वार आ गया | 
मैं 'आऔंसियाँ? डाल-डाल कर" देख रही हूँ. 
कि मेरे प्रीतम कब घर आते हैं । 
हे साजन ! मुझे तुम्दारी श्रांखों की सौगन्द। 
तुम्द्दारे ब्रिनां मैं बेसुध हुई जा रही हूँ। 
ओ मेरे चीरेबाले प्रीतम ! 
खुबर्ण की मेरी आरसी है। 
इसमें जो दर्पण लगा हुआ है, वद मानों इसका मन्त्री है। 
मुझे तेरी आँखों की सौगन्द, ननद प्यारी | 
तू भी जरा औंसियाँ? डालकर पता लगा। 
कि तेरा भाई कब घर आयेगा। 
कात्तिक का आगमन हो रहा है । 
मैं कोमलाडी नारी बारीक-बारीक सूत कात रही हूँ । 
मेरे सिर पर लाल-लाल चुनरी है। 
गले में मोतियों की माला चमक रही है। 
१ भूमि पर रेखाएं डालकर दिस।ब लगाया जाता दै कि जिसकी प्रतीक्षा दे वह 
कब आयगा। 
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लो श्रगहन आ गया । 
मैं लिहाफ रंगा रही हूँ । 
प्यारे मुके पौष मास में ले जाना । 
ओ मेरे चीरेबाले प्रीतम । 
आना है तो आझो । 
नहीं' तो फिर क्या करोगे । 
घुटनों को गले से लगाकर, सो-सोकर मैंने कड़ा जाड़ा काट लिया है। 
अब तो माघ मास भी आ गया | 
मेरे घर में 'लोहड़ी” का त्योहार आया है। 
ओरो मेरे चीरे वाले प्रीतम। 
मैं “घड़ी पुड़ी” बँधाकर तेरी प्रतीक्षा करती-करती थक गई हूँ । 
आखिर तुम पराये पुत्र ही ठहरे न। 
कितना बेहाल किया है तुमने मुके । 
फागुन मास आ गया है। 
मैं इत्र, अब्ीर और गुलाल के साथ फाग खेल रही हूं 
लो चैत्र आ गया | 
मैं 'मस्या? पूज रही हूँ । 
*राह-रुवेल” की पूजा भी करूँगी |? 
बिरह-बेदना रत जेबुन्निसा ने कहा था-- 
बिनशीनस व सबर रा कुनम यार 
ता यार मरा शवद खरीदार 
सद शुक्र कि द्॒देमन्दे इश्क़रम 
गर अज़ दिल मन क़रार बरश्तम्‌ 
--मैं बैठी हूँ और बैय॑ को अपना प्रीतम बना रही हूँ, 
ताकि मेरा प्रीतम मेरा खरीदार हो जाय । 
सौ शुक्र है कि मैं इश्क की दर्दमन्द हूँ । 
अगरचे मेरे दिल में अब कोई खुशी नहीं रही । 
पूर्वोक्लिखित गीत की नायिका भी जेबुन्निसा की भाँति ही अपने प्रीतम की 
प्रतीक्षा कर रही है। प्रस्येक मास के आरम्भ में अपने प्राण-प्यारे का दर्शन 
- करने के लिए वह व्याकुल हो उठती है, पर वह आने का नाम तक नहीं 
लेता । बह अपने प्रीतम की छाया में रहना चाहती है। वह केवल यही नहीं" 
चाहती कि उसका प्रीतम अपना काम छोड़कर घर आर जाय | यदि वह ड्से 
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अपने पास ही ले जाय तो वह सहर्ष जाने को तैयार है--लो अगहन आ 
गया। मैं लिह्ाफ रंगा रही हूं । मुके पै,घ मास में ले जाता । हे मेरे चोरेवाले 
प्रीतम | आना है तो अब आओरो । फिर कब आओगे !--इस उक्ति से यह 
* भाव साफ भलक रहा है। 
राम को वन की ओर प्रस्थान करते देखकर आदि-कवि की सीता ने 
कहा था-- 
अग्रस्ते गमिष्यामि मदेयन्दी कुशकण्टकम्‌ 
--'मैं कुश कए्टकों को कुचलतो हुई तुम्हारे आगेआगे चलूँगी ।! 
फिर कहा था-- 
तब पदच्छाया विशिष्यते 
+--ठम्हारे चरणों को छाया सर्वोत्तम है।? 
उपरोक्त लोक-गीत की नायिका का आदर्श भी आदि-कवि की सीता का सा 
ही प्रतीत होता है। 
है अब यहाँ कुछ फुटकर गीत लीजिए । इन में अनेक रसों का सम्मिश्रण है। 
ये बहुत छोटे-छोटे हैं; पर इनमें ग्रामेण नर-नारियों की कितनी हो चिर-सश्चित 
अनुभूतियाँ छिपी पड़ी हैं । ये वे रस-खोत हैं जो जनसाधारण के द्वदय-जगत्‌ 
में न समा सके और गीतों के रूप में बाहर निकल पढ़े । 
ग्रामीण पत्नी अपने प्रीतम का स्वरूप बतला रही है-- 
मेरा यार मिसरो दा कूजा 
प्रिट्ठो-मिट्ठी गल्ल करदा 
--मेरा प्रीतम मिसरी का कूजा है, 
कितनी मीठी-मीठी बातें करता है !? 
मेरा यार चन्नणदा बूटा 
मुशक नाल मैं रजगी 
--ेरा प्रीतम चन्दन-बृक्त हे, 
मैं उसकी सुगन्ध से हो सन्तुष्ट हो गई हूँ ।! 
मेरा यार सरुदा बूटा 
बेहड़े विच्व ला रख्खिया 
--मेश प्रीतम सर! बृक्त है। 
मैं उसे अपने आँगन में लगाये हुए हूँ। 
वसन्त आ गया है। कोयलें अपने मनोमोहक कूजन से अजब समाँ बाँध 
रही हैं । दुलहदिन का पिया परदेश में है। प्रतीक्षा करते-करते कई दिन बीत गये; 
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पर वह अभी तक नहीं आया । काग का काँव काँव शब्द किसी के आगमन का 
सूचक होता है। कई दिन से काग ने भी काँव-काँव नहीं किया। माना कि 


कोयल की 'कूक! काँव-काँव? से कही' सट्जीतमय होती है; पर इससे वह काम 
नही लिया जा सकता, जो कॉँब-काँव से । दुलहिन गा रही है-- 
कदे बोज्ञ बे नमाणियां कार्मा 
कोलां कूक दियां 
--अरे सम्मानरहित काग ! कभी तो बोल, 
कोयलों ने कू-कू की रट लगाई है|? 
प्रेमिका पानी लिये आरा रही है। उसके सर पर बहुत बड़ा घड़ा है। प्रेमी 
गा रहा है-- 
छोटा घड़ा चक् लच्छिये 
तेरे लक नू जरब न आबे 
--छोय घड़ा उठाया कर, लच्छी, 
देखना कहो तेरी कमर में मोच न आरा जाय । 
चाँदनी रात है। पति-पत्नी प्रेम!लाप कर रहे हैं-- 
चन्दर चढ़िया लोई बाला 
तू मेरी बुलबुल नीं 
मैं फुल्ल खुशबूइबाला 
--चन्द्रमा उदय हो गया है, 
तू मेरी बुलबुल है प्रिये ! 
मैं सुगन्धित फूल हूं ।” 
युवती का विवाह होने वाला दै। वढ ईश्वर से प्रार्थना कर रही है-- 
तार नाल तार मिले 
मैं मस्तानो रब्बा 
मस्ताना यार मिले 
--तार के साथ तार मिल जाय 
है ईश्वर, मैं मस्तानी हूं 
मुझे मस्ताना प्रीतम मिले !? 
सखी ने सुरमे की सलाई प्रेमिका के हाथ में दी है। वह गा रही है-- 
सुरमां केहड़ियां अख्खां बिच्च प्रामां 
अखूखां बिच्च यार बसदा 
--धुरमा किन आँखों में डालूँ ! 
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मेरी आँखों में तो मेरे प्रीतम बतते हैं । 
यौ/बन के सुनहले स्वप्न देखती हुई कोई बुढ़िया गा रही है-- 
तन पुरानां मन नमां 
अख्खां ओही सुभा 
मैं तेनू' आखां जे बना 
बे इक बेरी तां फेरा पा 
तन पुरानां मन नमां 
अख्खां ओही सुभा 
लरूख करोड़ीं मैं लवां 
बे इक बेर फिर आ 
--'मेरा शरीर पुराना है, मन नवीन है 
आँखों का स्वभाव पहले कासा ही है । 
अरे यै|बन, मैं तुमसे विनय करती हूँ, 
जरा एक बार फिर से आ जाओ । 
मेरा शरीर पुराना है, मन नया है, 
आँखों का स्वभाव पहले का-सा ही है। 
मैं लाखों-करोड़ों रुपये खर्च कर तुझे ले लूँगी, 
तुम एक बार फिर आ जाओ !? 
कोई रमणी अपनी बचपन की सहेलियों को देखने के लिए तरस रही है | 
कई बार बह मायके गई है; पर दैवयोग से उन दिनों वे अपने-अपने ससुराल 
होती हैं और वह बेचारी तरसती ही रह जातो है। एक गीत में उसका व्यथा- 
पूर्ण दृदय बाहर निकल आया है - 
कोठे दे मगर हबेली 
मैणां नू' भाई नित्त मिलदे 
डारों बिछड़ी न मिले सहेली 
--'को ठे के पीछे हवेली है, 
बहिनों को भाई तो निशय-प्रति ही मिल सकते हैं । 
पर डार से बिछुड़ी सहेलो नहीं मिलती ।? 
प्रेमी रूठकर परे जा बैठा है । प्रेमिका गा रही है-- 
यारी तोड़के खु'डां ते बह गया 
बे हुण की तू रब्ब बन गया 
--्रेम से मुख मोड़कर तू परे लकड़ी के दूं ठों पर ज। बैठा, 
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अब क्‍या तू परमात्मा बन गया है|? 
प्रेम-पथ में सुख भी है और दुख भी-- 
लग्ग न किसे नू' जावे 
गुड़ नालों इश्क्‌ मिद्ठा 
--ईश्वर करे कोई प्रम में न फँसे, 
प्रेम गुड़ से कही' मीठा है ।? 
इस प्रकार के अनेक नन्‍्हे-नन्‍्हे बोल हैं जो ये.वन, प्रेम और से न्दय के 
प्रतीक हैं-- 
पिंडा मेरा मखमल दा 
मेरे यार दी सुनहरी छाती 
--'मेरा शरीर मख़मल का-सा है। 
मेरे प्रीतम की छाती सुनहरी है ।? 
इुट्टी यारी द। कि ल।ज़ बनाइये 
रस्सी होबे संढ लाइये 
+-'हटे हुए प्रेम का क्‍या इलाज करे ? 
रस्सी टूट जाय तो उसे जोड़ लगाय लिया जाय !? 
सुफने ओनगे तेरे 
भलके उठ जेंगी 
-- कल को तू चली जायगी, 
फिर केवल तेरे स्वप्न हो आया करेंगे 
मेरा ले चल्न चरखा ओथे 
बे जित्थे तेरे हल बगदे 
--'मेरा। चरखा उसी स्थान पर ले चल, 
जहाँ तेरे हल चलते हैं ।? 
जिन्द वहूटी जम लाड़ा 
ब्याह के लैजूँगा 
--जिन्दगी वधू है और जीवन वर, 
बह उसे न्याह कर ले जायेगा ।? 
रब्ब मिलदा गरीब दावे 
दुनियाँ मान कर दी 
--परमात्मा तो ग़रीब बनने से मिलता है, 
दुनिया है कि मान कर रही है 7? 
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जेहड़े केहैंदे सी मराँ गे नाल तेरे 
छुडट के मदान भज्जगे 
--“ो कह्दा करते थे--हम तुम्हारे लिए जान दे देंगे, 
आज हमारा साथ छोड़ कर भाग गये |? 
इश्क़ दरिया बगदा 
किते डुब्ब न मरी अनजाणाँ 
- इश्क का दरिया बह रहा है, 
आओ अनजान, कही इसमें ढ्ूब न मरना ।! 
चक्कना होबे ताँ हथ लाइये 
इश्क़ जनाज्जे नूँ 
--/इसे उठाना हो तभी हाथ लगाना चाहिये। 
इश्क भी एक जनाज़ा है ।? 
कल्ली होवे न बनाँ बिच्च लकड़ी 
कल्ला न होबे पुत्त जट्ट दा 
--ईश्बर करे बनों में लकड़ी अकेली न हो, 
न किसान का पुत्र अकेला हो ।!? 
तेरे सज्जरी पैड़ दा रेता 
चक्क-चक लावाँ हिक्क नूँ 
--जहाँ से तू अभी अभी गया है, 
बहाँ की धूलि उठा-उठाफर मैं अपनी छातो पर लगा रही हूँ ।” 
जे तें मेरी चाल वेखनी 
मेरी जुत्ती नूँ लुग्रा दे घु गरु 
--“यदि तुमको मेरी चाल देखनी है। 
तो मेरी जूती को घु गरू लगवा दो |” 
जुत्ती लेदू' घुगरुयां वाली 
भरा मेरी जिंद बिकजे 
-- मैं ठ॒म्हें थुँगरुओं वाली जूती ले दूँ गा, 
चाहे मेरा जीवन भी क्‍यों न ब्रिक जाय |? 
डुट्जें रेल गड्डिये 
मेरे यार नूँ पिच्छे छुड्ड आई 
--े रेल-गाड़ी ! ईश्वर करे तू टूट जाय, 
वू मेरे प्रीतम को छोड़ आई है ।? 
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काले रंग दी बिके पनसेरी* 
गोरा रंग बिके रत्तियें। 
“काला रंग पनसेरियों के हिसात्र से त्रिक रहा है ,? 
और गोरा रंग रत्तियों के हिसाब से |? 
गोर। रंग गड्डियाँ बिच्च आया 
कालिया नूँ खबर करो 
--ोरा रंग गाड़ियों में आया है, 
काले नर-नारियों को पता दे दो ।? 
लोगढ़ी दा फल्ल बन के 
तेरी गुत्त दे पिच्छे लग्ग जामाँ 
-+लोगड़ी का फूल बन कर । 
मैं ठुम्हारो वेणी से लिपट जाऊँ । 
लकक शेर दा मिरग दे आने 
गरदन कूँज दी बनी 
कोई पति अपनी पत्नी के सौंदर्य का बखान कर रहा है-- 
--उसकी कमर शेर की-सो है, आँखों की पुतलियाँ हिरन की-सो। 
और गरदन कू ज की सी है |? 
दिन चढ़दे दी लाली 
रूप कुमारी दा । 
--ृवोंद्य की लालिमा-सा है कुमारी का रूप !? 
सानूँ मित्रां बाक हनेरा 
चन्द भावें लख्ख चढ़दे 
--चाँद चाहे लाख चढ़ जाय । 
प्रीतम के बिना अन्धकार ही अन्धकार है।? 
यारां नाल बहारी 
दुनियाँ लख्ख बसदी 
--श्रीतम के साथ ही बहार है, 
लाख दुनिया बसतो है !” 
मेरा चरखा बोलियां पावे 
कत्तनी कबित्त लाबे 
$ काला रंग गोरे ५ ग से कहीं सस्ता है ! 
पनसेरी -- पाँचसेर । 
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+--'मेरा चरखा गीत गा रहा है, 
मेरी कत्तनी कवित्त सुना रही है |” 
जोड़ो मिलगी फ़रक न कोई 
जुग-जुग जीबी बावला 
कोई कन्या अपने पिता से कह रही है--'जोड़ी मिल गई, ज़रा अन्तर 
है पिता ! तुम युग-युग तक नहों' रहा | जीओ ।” 
की नाँगा न सौणाँ 
बज्जियाँ बीनाँ ता 
--+कभी साँप सो सकते हैं १ 
बीनें बजने पर १? 
मूहरे लग्गजा संधूरी पर्ग बालिया 
सप्प बंगूँ आमां मेहल दी 
पत्नी कह रही हैं-- 
--6तुम आगे आगे चलो ! 
हे सिन्दूरी पगड़ी वाले प्रीतम ! पीछे-पीछे मैं लचकती हुई आऊ गी ।” 
रोही दे कबूतर गोले 
ताड़ी मारे उड्ड जानगे 
+--ये जंगली कबूतर हैं। 
जो ताड़ी मारने से कट उड़ जायेंगे ।? 
सप्प दी तोर न तुरिये 
जोगी कील लैनगे 
--साँप को गति से मत चल, 
सेपेरे पकड़ लेंगे।? 
अख्खीं देख के सबर न आवे 
पानी होमें घुट्ट भरलां , 
--/वम्हें इन आँखों से देख कर जी नहों भरता, 
यदि तुम पानी होते तो मैं घूट भर लेती |? 
गोरे रंग तों बदल गया काला 
कि गम खा गया मित्रा 
+-5म्द्वारा गोरा-गोरा रंग काला पड़ गया है, 
प्रीतम कौन-सा ग़म खा रहा है उुम्हें !? 
तंग तेरियां गममां दे पामां 
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चरखी मैं जिन्द दी कत्तां 
--ैं ठ॒ग्हारे गम के तार निकाल रहो हूं, 
मैं अपना चरखा कात रही हूं |? 
खंड दा पलेथन लामां 
त्रां दे फुलके नू' 
--'मैं खॉँड का पलोथन लगा रही हूं, 
अपने प्रीतम की चपातियों को |? 
यार ने गले नाल लाई 
रब्ब दा दीदार हो गया 
--'प्रीतम ने मुझे गले लगाया, 
भगवान्‌ का दर्शन हो गया ।? 
ल्यारे मित्रां दियां खाबरां 
उड्ज्ा जानबरा 
--'श्रीतम के समाचार ला दो । 
उड़जा ओ पक्षी !? 
जट्ट रोही दी किककर दा जातू 
ब्याह के ले गया तूत दी छटी 
« --जंगलो बबूल के लट्ठ का-सा किसान युवक, 
शहतूत की छड़ी की-सो (नाजुक) कन्या को ब्याह कर ले गया। 
बैर कूचके भांजरां पाइयां 
देखीं रब्बा ! चक्तन लवीं 
--परों को माँज-सेँवार कर मैंने पाज़ेब पहनी हें, 
देखना भगवान्‌, कहीं मुके उठा न लेना !?" 


१ रत्यु का आस न बना देना । 
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किसान-साहित्य 


कुछ दिनों से हिन्दी-साहित्य-जगत्‌ में किसानों के लिए साहित्य-निर्माण 
करने की चर्चा चल रही है। इसे हमें अपनी जाएति का लक्षण ही समझना 
चाहिए कि धीरे-धीरे हमें ग्रामों में बलने वाले जन-साधारण का और खासकर 
किलानों का ध्यान भी आ रहा है। हमारा देश कृषि-प्रधान है; किसान हमारे 
देश के प्राण हैं। उनके लिए यदि हमारे साहित्य-सेवी कुछ लिखेंगे, तो अ्रच्छा 
ही होगा ; पर इससे पहले कि वे इधर पग उठायें, उन्हें किसानों के निजी 
साहिलय से पूर्णतया परिचित द्वोना होगा | वे गीत, जिन्हें किसान लोग वर्षा 
में, धूप में, आँधी और मक्कड़ में खून-पर्साना एक करते हुए या मधुमय अब- 
काश में आनन्दोत्सव मनाते हुए गाते हैं, वे सृक्तियां, जो दैनिक जीवन में 
किसानों का मन बहलाती रहती हैं, वे सुख-दुःख की कथाएँ, जो समय-समय 
पर.उन्हें हँसाती और रुलाती रहती हैं--किसानों की निजी साहित्यिक कृतियाँ 
हैं | इनमें हमारे साहित्य-सेवियों को किसानों का हृदय मिलेगा; किसान-जीवन 
के कितने ही मनोवैज्ञानिक तथ्य, विचार-केन्द्र, इष्टि कोण और आदर्श अत्वन्त 
सरस तथा सजीब रूप में दश्टिगोचर होंगे । इस किसान-साहित्य में उन्हें किसानों 
के विशेष व्यक्तित्व का आभास प्राप्त होगा । इसके मनन के पश्चात्‌ वे शायद 
किसानों को कुछ साहित्यिक सामग्री भेंट करने में सफल' हो सकेंगे । 

हमारे वे साहित्य-सेवी, जिन्होंने कमी स्वप्न में भी आमीण जीवन का 
रसास्वादन नहीं किया और जिन्हें हमारे किसानों के सुख-दुःख की जरा भी 
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टोह नहीं, शहरों के राजसिक और तामसिक वातावरण ने जिन्हें कहों का 
नहीं छोड़ा, किसानों को सात्विक साहित्य प्रदान क्रने में शायद ही सफल 
हो सकें ; देश के उन किसान नर-नारियों को जो आज भी आद्म और ह्ब्वा 
की भाँति सरल औरर निष्पाप हैं, सहृदय हैं और व्यापारिकता से कोसों दूर हैं, 
इन साहित्य-सेवियों से मिल ही क्या सकता है! जब 'तक वे किसानों की 
नैसर्गिक मुसकान में अपनी मुसकान और गरम-गरम आँसुश्रों में अपने आँसू 
मिलाना नहों सोखेंगे, तब्र तक किसानों के लिए कोई काम की चीज लिखना 
उनसे सम्भव नहीं हो सकता.। 
किसानों के निजी साहित्य में हमें किसान-जीवन का 'सोरठ” और “ब्रिहाग 
सुनने को मिलेगा ; अं,र देखने को मिलेंगे किसानों के सुल्-दुःख के चित्र। 
यहाँ हम किसान-साहित्य की कुछ सरस सूक्तियाँ और सजीव कृतियाँ दे रहे हैं। 
किसान क्या चाहता है, उसका चित्रण एक राजस्थानी लोकोक्ति 
देखिए-- ह 
उठे ही पीरो होय उठे द्वो सासरो 
आशथुणों होय खेत चबे नहिं आसरो 
नाड़ा खेल नजीक उठें हल खोलना 
इतना दे करतार फेर नहिं बोलना 
--पिता का घर और ससुराल एक ही ग्राम में हो । 
खेत पश्चिम मैं हो, मोंपड़ी चूती न हो । हे 
जलाशय खेत के पास ही हो, जहां बेल पानी पीने के लिए खोल दिये 
जायेँ । 
यदि भगवान्‌ इतना दे दें तो फिर और क्या चाहिए ?? 
किसान अपने पैर पर आप ही कब्र कुल्हाड़ा चलाता है 
जैसा कि युक्त-प्रान्त की एक लोकोक्ति में अंकित किया गया है-- 
बूढ़ा बैल बेसादे कीना कपड़ा लेय 
आपनि करे नसौनी दैवे दूषन देय 
--जो बूढ़ा बैल खरीदता है और बारीक वस्त्र लेता है। 
अपना नाश स्वयं ही कर लेता है और परमात्मा को इथा ही दोष 
देता है । 
जब तक अन्न घर मेंन आ जाय, तब तक किसान को अपनी अच्छी-से- 
अच्छी खेती पर भी गर्व न करना चाहिए। एक पंजाबी लोकोक्तिमें इसे देखिए-- 
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पक्की खेती बेख के गरब गया किरसान 
भरूखड़ मेड़ा सिर पवे घर आयी तो जान 
“5 पकी हुई खेती देखकर किसान को गव हो गया । 
ओले, आँधी ओर वर्षा से कई ब्वर पकी हुई खेती भी नष्ट हो 
जाती है |? 
अरे किसान ! फसल को उसी समय अपनी समझ, जत्र वह घर आजाय।? 


किसान दुःखी कब होता है ? इसे उड़िया लोकोक्ति में अच्छी तरह अंकित 
किया गया है-- 
अल्प तेंटा माईपो खेंटा 
मठुया बलद जाह्वार जम 
घरे जाई कि सुख पाईबो 
नित्ति मरण ताहार 
--जिसकी पूजी थोड़ी है, पत्नी सुँहफट है। 
जिसके पास यम-स्वरूप बूढ़ा बैल है । 
वह घर जाकर क्या सुख पायेगा । 
उसका तो हर रोज मरण ही मरण है ।? 


सुस्त किसान का चित्र देखिये-- 
साबन सोये ससुर घर भादों खाय पुवा 
खेत-खेत में पूछत डोलै तोहरे कोतक हुवा 
--(सुस्त और बेपरबाह किधान) सावन में ससुराल में सोता रहा और 
भादों में पुवा खाता रहा | 
अब वह दूसरों के खेत में जाकर पूछता फिरता हैं--ठ॒ग्हारे खेत में कितनी 
पैदावार हुई है ? 
किसान मचलने पर आ जाय तो हद ही कर देता है, इसे पज्ञाबरी लोकोकि 
में देखिए-- 
जट्ट मचला खुदा नूँ ले गये चोर 
-- किसान मचल गया है और खुदा को चोर ले गये हैं। 
अर्थात्‌ इस अवस्था में वह खुदा की भी परवाह नहीं करता अं 
उड़िया लोकोक्ति में किसान की महिमा सुनिये-- 
'चस्सा जगंतर रजा 
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-- 'किसान क्या है, जगत्‌ भर का राजा है? 

खेती ही घरब्रार है, यह उड़िया लोकोक्ति में चित्रित किया गया है - 
चासो नाहिं जाह्दर + 
बासो नाहिं ताहार 

--जिसकी खेती नहीं । 

उसका घर-बार कहीं भी नहीं |? 


सुखी किसान का चित्र देखिये-- 
बीघा बायर होय बांध जो होय बंधाये 
भरा भुसौला होय बबुर जो होय बुवाये 
बढ़ई बसे समीप बसूला बाढ़ धराये 
परिखन होय सुजान बिया बोउनिहा बनाये 
बरद्‌ बगौधा होय बरदिया चतुर सुद्दाये 
बेटवा दोय सपूत कह्दे बिन करे कराये 
+-सारा खेत एक चक हो। 
खेत के इदद-गिर्द सिंचाई के लिए मेड़ बनी हुई हो । 
भूसे का कोठा भूसे से भरपूर हो, बबूल के इक्त हों । 
तेज बकूले वाला बढ़ई पास हो । 
पत्नी समझदार हो और बीज बोने योग्य तैयार कर रखती हो । 
बैल बगौधा नसल का हो । 
हलवाहा होशियार और नेक हो । 
बेथ सपूत हो जो बिना पिता के हुक्म से दी 
सब काम करता-कराता हो ।! 
इसी भाव की 'घाघ! की एक यूक्ति हैं - 
भुझयां ग्वैंडे हर ह्वो चार घर द्वोइ गिदिथन गऊ दुधार 
अरहरक दाल जड्हनक भात, गागल निबुआ ओऔ घिड तात 
सहर सखण्ड दही जो होइ, बांके नैन परोसे ज्ोइ 
कहें घाघ तब सब ही भूठा, उद्ों छोड़ि इहवें बेकुएठा 
--आम के समीप ही खेत हों । 
चार'इल हों 
घर में कार्य-निषुण पत्नी हो । 
दूध देने वाली गाव हो । 


१ 
| 
किसान-साहिलल्‍य कैऊरे 
खाने को अरहर की दाल और जड़हन का भात हो । 
उसमें डालने को घो तथा निचोड़ने को नींबू हो। 
खांड और दही हो.। 
भोजन परोसनेवाली कांके नेत्रोंवाली पत्नी हो । 
घाघ कहते हैं, यदि ये सत्र बातें हों । 
तो यहीं बैकुएठ है|? हि 
पञ्ञाब्ी लोकोक्ति में किसान-समणी अपने निखड्, पति की शिकायत कर 
रही हे-- 
जद जट्ट नू' मैं दल नू' घल्लां 
डुकड़े खाके पै जाय लम्मां 
मन-खट्ट, दे लड़ लाया मैनू' 
की दस्सां मैं ओहदियां गल्लां 
--रोर्गीं खिलाकर मैं उसे इल चलाने को भेजतो हूँ । 
पर बह खेत में नहीं जाता, सोकर ही समय गुजार देता है। 
हा ! मुझे निखइ, के गले बाँध दिया गया है। 
उसके विषय में मैं और क्या कहूं ।? 
किसान को दूसरों की खेती भली लगती है, यद्द आरासमिया लोकोक्ति में 
देखिए-- 
सह सिकन परर 
पुय सिकन घरर 
“खेती दूसरों की सुन्दर लगती है । 
सन्तान अपने घर की ।? 
सन्देश-द्वारा खेती से लाभ की आशा न रखनी चाहिए, यह एक पज्ञात्री 
लोकोक्ति में अच्छी तरद अंकित किया गया है-- 
पर हथ्थीं बनज सुनेह्दीं खेती 
कदे न हुन्दे बत्तिआं दे तेती 
--सिवकों द्वारा व्यापार और सन्देश द्वारा खेती करने से, 
कभी बत्तीस से तैंतीस नहीं होते ।? 
कोई समय था, जब भारत की भूमि सोना उगलती थी। हमारे किसान इतभे 
अ्रमीर थे कि यदि वे चाहते, तो सोने-चाँदी के इल बना सकते ये। किसान- 
जीवन उन दिनों एक नैसगिक और अद्वट गोत के समान था; इसमें मुसकान थी, 
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सुगन्ध थी ओर माधुरी थी। एक उड़िया लोक-गीत में उस समय का स्वप्न 
देखिए-- 
हलिया होइण त. ..न गाइलु गीत. .. 
सुनार नांगल कु जे. . .रूपार जुयाली 
हीरा माणंकर बलद 
हलिया बनमाली हे... 
-- भरे, वूने किसान होकर भी गीत नहीं गाया ! 
सोने का हल है और चाँदी का जुआ । 
हीरों श्रेर मणियों का बैल है। 
किसान स्वयं कृष्ण भगवान हैं।” 
बैल किसान के बहुत काम आता है ; वह इल चलाता है, गाड़ियों तथा 
छकड़ों में जुतता है । बैल को पूर्वोक्त गीत में हौरों और मणियों की बनी हुई 
वस्तु के समान मूल्यवान बतलाया गया है। एक कौंद लोक-गीते में बैल के 
साथ किसान का वार्तालाप सुनिए-- 
ओ-ो-ी-ो-ी-ो-ो-ो - कोढ़ी 
अनाड़ी की साजी सिडाई डुड्ठामू' 
अनाड़ी की साजीसिडाई ताकामू 
एनों नाई जेडा गाटी कीड़ीती 
ऊते ऊते संडामू” संडामू' संडामू" 
आसाड़ी पिज्जू बातेका कुड़िंगा देहाने आईनू' 
माई' इड्ड्ू तानी सुन्‍्नां रुपा पूरीआनू 
ओ--ौनोी-नोनीनोी-ो-- -। - कोड़ो 
बेजाके कोड़ी बेला दियातू ऊते ऊते बेजामू' 
खूनाड़ाई नांगेली गाड़ीगीई बेजामू' 
ऊते ऊते संडामू' ऊते ऊते बेजामू' 
रुपाड़ाई जुयेली गाड़ गोई बेजासू- 
ऊते ऊते संडामू' ऊते ऊते बेजामू' 
डोका तांगी द्वीरांगा पोतेका गाड़ीगोई बेजासू" 
ऊते ऊते संडामू' ऊते ऊते बेजामू" 
नेगी कांगागा तिनबवा सिआई बेजामू" 
ऊते ऊते संडामू' ऊते ऊते बेजामू' 
सीडा दूह्दे एम्बा बिहज्ञा बेजामू' 
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ऊते ऊते संडामू: ऊते ऊते बेजामू' 


--'रे बैल ! चल, तू चलता क्यों नहों १ 

श्ल आगे बढ़ । तू मेरा प्यारा बैल है। 

चल, जल्दी-जल्दी चल । 

आपषाद़ मास में वर्षा की कड़ी लगेगी । 

खूब घान होगा । 

और मेरा घर सोने और चाँदी से भर जायगा | 

रे बैल ! त्‌ देखता नहीं' है क्या ! 

कितना दिन ढल गया ! ” 

चल, हल खींच और आगे बढ । 

मैं सोने का इल बनाऊँगा। 

चल, बैल ! जल्दी-जल्दी चल | 

चल, जल्दी-जल्दी हल खींच । 

मैं चाँदी का जुआ बनवाऊँगा । 

चल, बैल ! जल्दी-जल्दी चल । 

चल, जल्दी-जल्दी इल खींच । 

बैल रे ! तेरे गले में मैं हीरों का द्वार पहनाऊँगा । 

चल, जल्दी-जल्दी चल, चल । 

जल्दी-जल्दी हल खींच । 

रे बेल ! मैं त॒के मोठे-मोठे जडली फल खिलाऊँगा । 

चल, जल्दी-जल्दी चल । 

चल, जल्दो-जल्दी इल खींच । 

रे बैल ! मैं तुके साफ और सुन्दर घर में सुलाऊँगा । 

चल, जल्दी-जल्दी चल, चल । 

जल्दी-जल्दी हल खींच । 

रे बैल ! उस घर में ( जहाँ व्‌ सोयेवा ) मच्छर बिलकुल न होंगे । 

चल, जल्दी-जल्दी चल, चल । पु 

जल्दी-जल्दी हल खींच ।? 

किसान बैल को अपने सुख्व में बराबर का हिस्सेदार समभता है। फसल 
अच्छी होने से वह घन-वान्य प्राप्त करेगा, सोने का हल और चाँदी का जुआ 
बनायेगा, बैल को हीरों का द्वार पहनाकर खूब सजायेगा और उसे मीठे-मीठे 
जड्डूली फल खिलायेगा, सोने के लिए उसे वह स्थान देगा जहाँ मच्छुर न हों-- 
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इस प्रकार भावी सुखमय जीवन के स्वप्न देखते हुए किसान कहता है--'रे 
बैल | चल, जल्दी-जल्दी चल; चल, जल्दी-जल्दी इल खींच (? 
कोंद्-अदेश ( जी० उदयमिरी एजेन्सी, मद्रास ) जहाँ का यह गीत है, 
मच्छरों का तो घर ही हैं । अतः मतेरिया यहां की आम बीमारी है। मनुष्य तो 
मनुष्य, पशु भी श्रायः मच्छरों से तड़ आ जाते हैं; पर यद बात देखकर इन 
पंक्तियों के लेखक को बहुत हैरानी हुई कि यहाँ के मच्छुर कोंढ नर-नारियों को 
उतना नहीं सताते, जितना कि निचले मैदानी प्रदेश से आकर .यहाँ रहनेवाले 
स्त्री-पुरुषों को। 
फसल पकने के दिनों में किसानों के दिल खुशी से फूलों के मानिन्द खिल 
जाते हैं । कहीं-कहीं इन दिनों किसान लोग आनन्‍्दोत्सब मनाते हुए, गीत गाते 
हुए परस्पर मिलकर नाचते भी हैं । इस समय का एक सावरा लोक-गीत सुनिए-- 
सरोन गूऊर्रें सरोन गूऊरे 
ओर्‌रामरन इड़काले ॥ सरोन गूऊरें... 
आ कनेनन्‌ आग्गड़ा लौंमोई 
लैंगें कडपडिनानसले ॥ सरोन गूर्रें... 
-- धान पक गया, धान पक गया । 
किसान का हृदय बल्लियों उछल रहा है । 
धान पक गया, धान पक गया। 
आज किसान का गीत पहले से कहदी' मीठा लगता हैं । 
धान पक गया, धान पक गया ५ 
एक बरमी गीत में बूढ़े किसान की मोंपड़ी के आत-पास का चित्र प्रस्तुत 
किया गया है-- 
जो नकों थनायों पेंयीनोंगा 
ल॒यां ओं कुछए 
पडो फिऊ पेमिए बे जां दूह्ा दे 
फो टाऊं ढू दे 
“एक-दूसरे से बिलकुल सथ हुआ “थनायों? इच्दों का जोड़ा है, इस पर 
दो कपोत बैठे हैं और मधुर गीत गा रहे हैं । 
वृक्षों की जड़ों के समोप 'पडो? घास का फर्श बिछा हैं। यहीं बूढ़े किसान 
की मोपड़ी ( नजर आ रही ) है ।? 
बूढ़े बैलों के साथ कोई किसान हल चला रहा है। बैल ऐसे हैं कि बार- 
, बार हाँकने से भी आगे नहीं बढ़ते । ऐसी दशा में उसे गीत कैसे सूकें॥ उसे 


किसान- सा हि त्ये ३७७ 


अधिक गीत याद भी नहीं हैं ; क्योंकि उसे अन्य साथियों के साथ मिलकर हल 
चलाने और सुन-सुनकर गीत सीखने का अवसर बहुत कम मिला है। किसी 
साथो से बार-बार गीत गाने को प्रेरणा पाकर कोई उड़िया किसान गा 
उठा थां-- 
आल बांधी नांई हलिया कु मेले 
पाठो पढ़ि नाई चाटो साली घरे 
की गीतो गाईबी मृ* हलिया 
मू' धरिछी बूढ़ा हल हो -ो -ो - - - 
--न कभी मैंने किसानों के साथ मिलकर हल चलाया | 
न किसी पाठशाला में शिक्षा पाई। 
मैं किसान क्या गीत गाऊ १ 
मैं तो बूढ़े बैलों के साथ इल चला रहा हूँ । 
सरदी के दिनों में जत्र किसान का शरीर सर्द हवा से ठिद्वर जाता है, तब वह 
सोचता हैं कि उसके प्यारे खेत को भो अवश्य हो सरदो सताती होगो। मुण्डा 
किसान इसी भाव से ओत-ओ्रोत द्वोकर सद्ानुभूतिशपूर्ण ख्वरों में गाता हैं-- 
लोरबो सोकोरा लोरबो सोकोरा 
लाकी राजम रबज्ञतना 
लकरजम रबक्नतना ५ 
राला राजा सोरोमे कं 
कोआलुइज्न बेबरुइताद ध्ँ 
सरतिया चिम लाबरा डे 
कोआलुइज्ञ बैबरुइताद 
“बहुत दूर नदी के किनारे धान का खेत है । 
रे घाम के खेत ! अधिक सरदी के करण तू कॉँप रहा है। 
आ जा, धाननराजा ! 
मेरी कोपड़ी में आ जा । 
व॒के रखने के लिए मेरे पास लकड़ी का एक तख्ता है !? 
गे और मुएडा लोक-गीत सुनिए, जिस में आपाढ़ मास की चर्चा की 
गई है-- 








असार चणडू तेबालेना 
डोला माइरे रोआ मालाते 


रेफदे बेला फूले आ धो राते 
“--्राषाढ़ मास आ पहुंचा है 
आश्रो, प्रीतम, धान के खेत को निराने आश्रो ?? 
बूढ़े बैलों के साय इल चलाना सचमुच बहुत कठिन है। बैल थक जाते 
हैं और हल के साथ एक पग आगे चलना भी मुश्किल हो जाता है, तब उड़िया 
किसान उन्हें अनेक श्रकार के प्रलोभन देता है-- 
चालो चालो बलद न करो भालोनी 
आऊरो घड़िये देले पाईबो मेलानी 
खाईबो कब्ना घास जो, पीईबी ठण्ड पानी हो -ो नो - - 
--चल, चल, रे त्रैल ! फिकर मत कर ! 
थोड़ी देर बाद ही ठुफे छुट्टी मिल जायगो । 
खाने के लिए हरी-हरी घास मिलेगो । 
पीने के लिए ठण्डा पानी |? 
थक्षा हुआ ब्रैल जय हिलता हो नह तब उड़िया क्रिसान फिर गाता है-- 
बोइला रे-ए-ए-ए, कालिया बल्दर त-अ-अ-झअ 
टिकि टिकि आखी-ई-ई-ई-ई 
पाद टेकी पकारे कालिआ-अः-आ-आ 
मो ऊड़िबों सरु बाली हो -) -) -३ 
--कले रहू का बैल है । 
उसकी छोटी-छोटी आँखें हैं । 
रे कालिया बैल, जरा कदम तो उठा | 
» भूमि उखड़ती हुई चली जायगी ।” 
किश्ती में घान तथा सन लादकर कोई किसान नदी के उस पार जा रहा 
था । सहसा तूफान आया अं।र किश्तो उलट गई। बेचारा किसान तो. किसी 
तरह बच निकला ; पर उसकी खून-पसीने की कमाई हमेशा के लिए उसके हाथ 
से जाती रही | इस करुण दशा में ब्रंगाल के किक्षान किस प्रकार अपने भाग्य 
को कोसते हैं, इसका वर्णन देलिए-- 
आमार केमें नाई 
नूआ गाज्ञे जुआर आइया रे 
हकल कअल्लो तहूँ अहूँ अहूँ 
आमार केमें नाई 


किसान-साहित्य इ्‌ड 


तोमारी हिकमते अल्ला सिरजीला मानुष 
धान नाइल्‍या हकल निआ रे- 
हकल कल्लो तहूँ अहूँ अहूँ 
आमार केमें नाई 
“-मेरे भाग्य में ही नहीं बदा था ! 
नदी में तूफान आ गया, और हा ! 
इसने मेरा सर्वनाश ही कर दिया । 
या अल्लाह ! अपनी हिकमत से तुमने मनुष्य को रचा । 
मेरा धान भी ले लिया और पटतन भी ले लिया । 
हा ! मेरा सर्बनाश हो कर दिया ! 
मेरे भाग्य में ही ऐसा बदा था ? , 
बंगाल का किसान सोचता था कि पटसन बेचकर अपनी पत्नी के लिए 
नथ गदवा दूँ गा, पर उसके मन की मन में ही रह गई-- 
कतोई कष्ट निखछीलो खुदा नसीबे 
नाइल्‍या बैसा कोड़ी दिया, दिवाम तारे नथ घड़ाइया 
हेई नाइल्‍या बाशाइया नीलो, होते रे, होते रे 
--<खुदा ने मेरे नसोत्र में कितने कष्ट लिखे थे । 
मैंने वचन दिया था कि पटसन बेचकर नथ गद़वा दूँगा । 
पर हा | वही पटसन नदी के खोत में बह गया ।? 
* पर पंजाबी जाट भगवान्‌ के सम्मुख इस प्रकार रूदन करना पसन्द नहीं 
करता । वह तो उल्टा भगवान्‌ को डॉडने का दृष्टिकोण अपनाता है-- 
रब्बा, तेरी माँ मरजे 
वैसे वालियाँ दे पाणी पीबें ! 
हे भगवान्‌, तुम्हारी माँ मर जाय, 
बम पैसे वाले लोगों के यहाँ ही पानी पीते हो !? 
जाट जत्र गाली देने पर उतरता है, तत्र भगवान्‌ को भो परवाह नहीं करता। 
उसे यह एक आँख नहीं भाता कि भगवान्‌ केवल पैसे वाले लोगों का ह्दी 
आतिथ्य स्वीकार करे | 
अँग्रेज़ी राज्य के कष्टों की ओर संकेत करते हुए पंजात्ी जाट ने एक स्थान 
पर यह कल्पना श्रस्तुत की है कि अब्र भगवान्‌ जोवित नहीं रहे श्रोर सब-के-सब 
देवता भी भाग गये-- 
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रख्ब मोएशआ देवते भज्ज गये 
राज फिरंगियां दा ! 
“भगवान्‌ मर गये, देवता भाग गये | 
फिरंगियों का राज है ! 
किसान-साहित्य में ऐसी रचनाओं की कमी नहीं है,जो अत्यन्त प्रभावकारिणी, 
रसमयी ओर प्रेम के भाव से ओत-प्रोत हैं और उनका अपना निराला महत्व 
है। हमारे साहित्य-सैवियों को किसान-साहित्य का अवश्य अध्ययन करना 
चाहिए । इससे वे किसानों से अच्छी तरह परिचित हो सकेंगे और किसानों के 
लिए उपयोगी साहित्य की सृष्टि कर सकेंगे । 








८ 
तिब्बती गीत 

“(द्विमालय का वरदान सत्र से अधिक तिब्बत को मिला है”--ये शब्द 
जो एक लामा के मुख से सुनने को मिले ये, सदैव मेरी कल्पना को स्पर्श करने 
लगते हैं औ्र।र जी में आता है कि सौ काम छोड़ कर पहले तिब्बत की यात्रा 
की जाय और तिब्बती गीतों में हिमालय के चित्र किन-किन रेखाओं ;द्वारा 
अंकित किये गये हैं, इसकी एक विस्तृत सूची प्रस्तुत की जाय | पर यदि केवल 
मन में आया हुआ विचार पूरी तरह नहीं उभरे, पग में गतिन आये, तो 
कल्पना कितनी भुँकलाती दहै--यह कुछ वहो लोग जान सकते हैं, जिन्होंने वर्षों 
अपना जीबन खानात्रदोशी में गुज़ारा हो और फिर जीवन की मजद्ूरियों के 
हाथों बिक कर एक स्थान पर बेंध जाये । 

जिस लामा का मैंने जिक्र किया, वह भारत की यात्रा करने आया था। 
हावड़ा के रेलवे स्टेशन पर उससे मेरो भेंट हुईं। उसके साथ तीन चार और 
भी तिब्बती नर-नारी थे। एक दुभाषिया भी था | सचसुच यह दुभाषिया न होता, 
तो मैं उनके हृदय और मश्तिष्क में कमी न रॉक सकता, उनकी कल्पना में 
प्रतिभा की कूची ने हिमालय का जो चित्र अंकित कर एला था, उसे कभी न 
देख सकता । 

यदि इस तिब्बती यात्री-दल से भेंठ न हुई द्वोती, तो मैं अमेरिका की 
प्रसिदृध पत्रिका “एशिया? में प्रकाशित फ्लोरा बरील शैल्ठन के तिब्बती 
लोक गीत-सम्बन्धी लेख का वास्तविक महत्त्व कभी न समझ सकता। 


रैरर बेला फूले आधी रात 


फ्लोरा बील शैल्टन ने लिखा था-- 

“मेरे गुरु जी-जोंग-अंग-ड्न ने मेरे लिए तिब्बत के ये लोक-गीत स्मरण 
शक्ति के बल पर लिख डाले ये । ये गत अनेक पीढ़ियों से मौखिक परम्परा 
के रूप में गाये जाते हैं । नाचते-गाते समय इनमें अनेक हेर-फेर भी होते रहते 
हैं ; क्योंकि जब दो पंक्तियों में खड़े होकर ज्ोग इन्हें गाते हैं, तब वे एक-दूसरे 
से बाजी ले जाने का प्रयत्न किया करते हैं। भड़कीली रंगीन वेश-भूषा में 
खड़े लड़के लड़कियाँ बड़ा सुन्दर दृश्य उपस्थित करते हैं। उनकी स्पष्ट ध्वनियाँ 
पहाड़ी एवं जंगली देश के अनुकूल ही होती हैं । ये लोग वायोलिन सरीखे एक 
छोटे-से वद्य-यंत्र का प्रयोग करते हैं, जिसे तिब्बती में 'पीवंग”! और चोनी में 
'क्युचिन? कहते हैं और यह वाद्य-यंत्र सिंहल से भारत होता हुआ तिब्बत तथा 
चीन में आया है। कभी-कभो गिद्ध के पक्ष की बड़ी हड्डी की बनी बाँसुरी का 
प्रयोग भी किया जाता है। परन्तु अधिकतर आपको ऊँचे पाँच सुरों का प्रयोग 
होता ही सुनाई देगा, और सुरों का उतार-चढ़ाव बहुत कम मिलेगा। जहाँ 
हम रहते थे, वहाँ सुरों का शान रखने वाला कोई नहीं था । सबको ये गतें याद 
थीं और कोई यह नहीं बता सकता था कि ये गते कितनी पुरामी हैं और कहाँ 
से ली गई हैं।” « पु 

तिब्बती गीतों की पृष्ठ-भूमि को समभने में फ्लोरा बील शैल्टन के 
अध्ययन से मुे बहुत सहायता मिली । लम्बे गीतों के सम्बन्ध में निम्नलिखित 
वक्तव्य मुझे बहुंत महत्वपूर्ण प्रतेत हुआ-- 

“लम्बे गीत प्रायः खानाबदोश एक स्थान से दूसरे स्थान को जाते समय 
गाते हैं । वार्षिक त्योहारों पर भी ये गीत गाने की प्रथा चली आती है। 
सामूहिक रूप से घेरे में नाचते हुए अपने सामने वाले के कंधे पर हाथ स्खकर 
ग्राम के बयोददूध लौगों के ओठों पर इन गीतों के शब्द यिरक उठते हैं। 
इन अवसरों पर--फसल के लिए देवताओं को धन्यवाद देने तथा आगामी 
कसल की शुभ-कामना के लिए--सबसे उत्तम गायक ही अपना गीत छेड़ता है। 
यदि किसी व्यक्ति की उपस्थिति अशुभ समझी जाती है, और वह घेरे में आने 
का प्रयास करता है, तो उसे बुरी तरह धक्के देकर घेरे से बाइर निकाल दिया 


[27 
हे के अनेक गीत गा कर सुनाये । कुछ स्वर इतने ऊँचे 


तिब्बती दुभाषिये ने मु कक पे 
थे, जैसे- वे द्वावढ़ा के रेलवे स्टेशन से सुदूर हिमालय के शिखरों तक जा पहुँ 


तिब्बती गीत झ्प्रै 


की साउर्थ्य रखते हों । कुछ स्वर कल्पना की गहराइयों को स्पर्श कर रहे 
थे, जैसे--तिब्बत की प्रत्येक घाटी को छू-छू जाते हों । इन गीतों की भाषा से 
मैं एकद्म अपरिचित था| छिर भी, जैसा कि दुभाषिये की सहायता से पता 
चल सका, इनकी भाव-भूमि मेरी पकड़ से बहुत दूर की वस्तु नहीं थी। बार- 
बार मेरा ध्यान फ्लोरा बील शैल्टन-द्वारा प्रस्ठुत किये गये तिव्बती गीत-संग्रह 
की ओर चला जाता-- 


सुन्दरता का गान 
ऊपर नीले आकाश में बड़ी सुन्दरता से सजी हैं 
तोन चमकती वस्तुएँ--सूर्य, चन्द्रमा और तारे 
सप्रसे पहले और बड़ा है सूरज 
इसके बाद है चन्द्रमा 
जो दूज और पूर्णिमा को सबसे सुन्दर लगता है 
तीसरा है सात सितारों का भुरमुट | 
नीचे भूमि पर भी सजी हैं तीन बस्तुएँ 
धारीदार सिंह, चित्तिदार तेंदुआ और लोमड़ी 
सबसे बड़ा और पहला है घारीदार शेर 
इसके बाद है चित्तीदार तेंदुआ 
तीहरी है सुन्दर फर वाली लोमड़ी 
और ये सब चन्दन-वन में मिलते हैं 
सफेद शिखरों की चोटी पर सजी हैं तोन अन्य वस्तुएँ 
हिए्न, मृग और जंगली बकरी 
सब से बड़ा तेज दौड़ने वाला है हिरन 
मृग का नम्बर दूसरा है 
जो दौड़ता हुआ बड़ा सुन्दर लगता है 

यात्री का गीए 

पर्वत की चोटी पर सदैव तीन वस्तुएँ मिलेंगी 
पत्ती, आँधी और दर्स 
दरें के सिरे पर है विश्राम-स्थल 
और वह सदा से वहीं है 


झ्पछ बेला फूले आधीरात 


आँधी और तूफान में आती है हवा की साँय-सॉँय 
पर दरें की चोटी पर पत्ती विश्राम करता है प्रसन्‍नता से 
यात्री को अपने पथ में मिलती हैं सदा तीन वस्तुएँ 
नदी, हृढे गढ़ और पुल 
नदी बहती रहती है 
हूढे गढ़ खड़े रहते हैं 
और पुल को भी कहीं नहीं ले जाया जा सकता 
फिर यात्री अपने गाँव पहुँचता है जहाँ तं.न वस्तुएँ हैं 
चक्कर, घर और कुमारियाँ 
चक्कर खत्म हुआ, क्योंकि वह अपने घर पहुँच गया 
गाँव अपनी जगह से नहीं सरकता 
कुमारियाँ इसे छोड़कर नहीं जातीं 
गाँव में सचमुच कितना सुख है ! 

' मनोरंजक गान 
घाटी के ऊपरी भाग में हैं पहाड़ियाँ 
चमकती पहाड़ियों पर है पीला मठ 
इस पहाड़ी की चोटी पर सूर्य चमकता है 
बढ़े लामा के मुँह को सूर्य सेंकता है 
इसलिए वह प्रसन्‍न है और उसके घर में सुख है 
सबसे पीछे जंगली बकरी जो तेज दौड़ती है 
घादी के बीचों-ब्रीच श्वेत मठ है 
एक पहाड़ी की चोटी पर 
इस पहाड़ी चोटी पर 
चाँद चमकता है और चाँदनी में यह पहाड़ी भली लगती है 
इस शुश्र चाँदनी में अधिकारी का मुख प्रसन्न रहता है * 
क्योंकि इसके बिना उसके घर में सुख नहीं होता । 
नीचे घाटी में है एक पहाड़ी 
यह पहाड़ी दरी है फिरोजे जैसी 
इस पर है एक दरा मठ 


तिब्बती गीत इेप2 


जिस पर चमकती है तरह-तरह की रोशनी 
सात तारे चमकते हैं 
उनकी रोशनी मेरे पिता के मुँह पर पड़ती है 
जिससे वह बहुत प्रसन्न होता है 
इसके बिना वह उदास हो जायगा 
कठिन देश का गीत 
कितना कठिन है हमारे देश में आना 
श्वेत शिखरों के चारों ओर गिद्ध भी नहीं उड़ सकता 
पहाड़ियों के बीचों-बीच है एक चन्दन-बन 
जिसे चित्तीदार सिंह भी नहीं छोड़ सकते 
पहाड़ के नीचे बहता है नीला जल हद 
जिससे नीली आँखों वाली मछली भी पैर कर बाहर नहीं जा सकती. (* 
किसी आदमी के लिए भी बच निकलने का उपाय नहीं है। $ 
पर्बतों का गीत हि 
समुद्र के बीचों-ब॑/च है एक ऊँचा पहाड़ ट 
पहाड़ पर चमकता है सूर्य हद 
एक बड़े मैदान में फूल खिल रहे हैं है 
पीले फूलों पर सूर्य चमकता है क्र 
तो सब आदमी खुश होते हैं ्ज 
पहाड़ पर है घास और पानी 
सूर्य, पानी और घास के कारण गायें खुश हैं 
इस पहाड़ पर सदा हरियाली रहती है 
कोयल दृक्षों पर विश्राम कर रही है 
इृक्ष नीले हैं, कोयल नीली है और सब आदमी खुश हैं 
बफफ सदैव रहती है 
वहाँ बढ़े और छोटे काले तम्बू लगे हैं 
सब शेर कलर बँचे हैं 
दूध समुद्र के पानो के समान है 
तम्बू शिखरों के समान हैं 
संत्र गरड़ बँे हैं 
दूध समुद्र के समान है 


शैपह बेला फूले आधी रात 


मैदान में बड़े अर छोटे तम्बू लगे हैं 

सब हिरन बँचे हैं ४ 
उनका दूध समुद्र के समान है हु 
इस मैदान के सिरे पर हैं निन्‍्यानवे से। उत्तम घोड़े 

उनकी काठियाँ सोने की हैं 

इसका नाम सौन्दर्य है 

सब अमर प्राणी यहाँ रहते हैं 

इस मैदान के बीचों-बीच हैं ढोरों के अनेक कुण्ड 

वे सुनहरी बालें खातें हैं 

बे अमर हैं 

इस मैंदान के निचने प्विरे पर भेड़' विश्राम कर रही हैं 

वे सब खुश हैं और अमर हैं + 
साथ चल॑ ४ ) 
एक है मुसलमानी गेंदा 

जिसकी सुगन्ध बड़ी भीनी होती है 

मयूर का पवित्र पंख मिलने पर दो हो जाते हैं 

अमर जीवन के सुनहरी घट तीन हैं 

तो भी सब मिलकर एक हो जाते हैं 

आदमी की जन्मभूमि-- एक 

आदमी के रहने का स्थान--दो 

लामा--तीन 

ये सब एक मठ में मिलकर 

सुन्दर बस्तु का निर्माण कर देते हैं 

सुन्दर मुलायम खाल--एक 

बढ़िया मजबूत डोरा--दो 

चतुर दर्जी--तीन 

उसके हाथ में आते ही ये एक हो जाते हैं । 

चोन की श्वेत चाँदा--एक 

सुन्दर लाल मूं गा--दो 

सुनार--तीन 

ये तीनों मिलकर सुन्दर वस्तु बना देते हैं 





तिब्बतीगीत 


जो किसी युवती के हाथ में पहनाई जाय 
तो सचमुच बड़ी सुन्दर लगती है 
ल्दासा का गान 

संसार के केन्द्र ल्हासा से 
जीवन का सुनहरी कलश आता है 
भारत से आती हैं एक सौ अट्टाइस ओ,षधियाँ 
मयूरों के देश से आते हैं 
मयूरों के सुन्दर पत्रित्र पंख 
एक नहीं है इन सबकी जन्मभूमि 
पर ल्हासा नगरी में ये सब्र एक साथ आते हैं 
सामागंग के देश से आते हैं गाँठ काले नेजे 
सुन्दर श्वेत चढ्भान से आता है शक्तिशाली बाज़ 
जितकी पूछ पथ-प्रदर्शक का काम करती हैं 
सिनिंग से आता है मुलायम लोहा 
एक नहीं है इनका स्थान और जन्मभूमि 
पर तुणीर में ये एक साथ रहते हैं । 
परदेश चीन से आती है सुन्दर चाय को पत्ती 
उत्तर से आता है श्वेत नमक 
मंगोलिया से आता है गाय का स्व॒र्ण-सदश मक्खन 
एक नहीं है इनकी जन्मभूमि 
पर मथानी में बे सब मिल नाते हें 

महानृत्य 
हिम से ढके पर्वतों में कुछ पर्वत 
मैंने दूसरे पर्वतों से ऊँचे देखे 
उनकी चोटी से दूर देश में 
सिंह के मुख से श्वेतधार बहतो हुईं देखी 
उसके फिरोजे के रंग की अयाल 
हवा में इधर-उधर लहराती हुई देखी 
श्वेत चट्टानों में 
कुंछ और भी ऊँची थी 
इनके भोतर गिद्ध के शिश्ठु घोंसलों में आराम कर रहे ये 


७ 
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इैघद बेला फूले आंधी रात 


बढ़ने लगे थे उनके पंख और वे उड़ने लगे ये 

देवताओं के वन और वृक्ष भी हैं इन पर्वतों पर 

दूर उड़ती है कोयल 

किसी घोंसले की तलाश में 

कितनी प्रिय लगती है उसकी बोली इस समय 

सुन्दर नृत्य 

श्वेत पूंछ वाला गरुड़ मिलता है मेरे पिता के देश में 

एक श्वेत चोटो है मेरे पिता के घर के पास ही 

जिसने पिता के घर को घेर रखा है 

मेरे माता-पिता में एक समान है प्रेम अर दया 

मेरे पिता के घर में सोने की बत्तख है 

कहते हैं कि मेरे पिता के घर के चारों ओर 

श्वेत बर्फ का एक बड़ा समुद्र है 

मेरे माता-पिता में एक समान है प्रेम अं.र दया 

मेरे पिता के देश में नीलो सुन्दर कोयल का निवास है 

कहते हैं कि सरई के पेड़ के नीचे 

छाया में उसके घोंसले के नीचे 

बड़ा आनन्द आता है 

मेरे माता-पिता में एक समान है प्र म और दया 
प्रार्थना का समय 

सूर्य और चन्द्रमा चमकते हैं एक द्वी पथ पर 

फिर भी दोनों भिन्न-मिन्न हैं 

जब वे आकाश के एक कोने में मिलते हैं 

प्रार्थना का समय होता है 

श्वेत पिता और लोहित माता के है एक पुत्र 

के दो हैं पर पुत्र एक 

पर जब वह श्वेत चोटी पर मिलते हैं 

प्राथना का समय द्वोता है। 

कोयल के माता-पिता के एक पुत्र है 

वे मिन्न हैं पर वह एक दै 


तिव्वतीगीत इघ६ 


जब चट्टान के शिखर पर देवताओं की लकड़ी रखी जाती है 
प्रार्थना का समय होता है। 
चाय का गीत 
चीन देश से आती है सुन्दर चाय की पत्ती 
उत्तरी प्रदेशों से आता है श्वेत नमक 
तिब्बतो देशों से आता है सोने के सदश गाय का मक्खन 
इनकी जन्मभूमि एक नहीं है 
पर पतीली में वे सब्र मिल जाते हैं । 
मयूर का गीत 
भारत में पवित्र मयूर है 
वह कुचला जहर न खाय तो 
बह इतना सुन्दर नहीं हो सकता 
न वह इधर-उधर खेलने को जा सकता है 
बन में रहती है शक्तिशालिनी सिंहनी 
बह बॉस के पत्ते न खाय तो 
वह इतनी सुन्दर नहीं हो सकती. 
उनके खाये ब्रिना वह बुढ़िया हो जायगो 
पहाड़ की चोटी पर 
सुन्दर बकरा पैदा हुआ 
वहाँ घास खाने से 
उसके सींग सुन्दर और मजबूत बन गये 
इसके बिना उसके सींग किसी भी काम के न रहेंगे । 
सुन्दर नृत्य 
घाटी के ऊपरी भाग में एक सुनहरी भील है 
इसमें गुण भी हैं और सुन्दरता भी 
इसके चारों किनारों पर भते-भले इक्ध हैं 
भले-भले इक्षों की शाखाओं पर सुनते पक्षी उड़ते हैं 
वे संसार के चारों कोनों में जाते हैं 
अर अपनी चमक से इसे भी चमकाते हैं 
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आकाश की ओर उड़ते हुए अपनी परछाई से 
इसमें भी एक चमक-सी लहरा देते हैं। 
घादी के मध्य में एक रुपहली झील हे 
इसमें गुण भो हैं औ,र सुम्दरता भी 
इसके चारों किनारों पर भले भले बृक्त हैं 
भले भले बृक्तों की शाखाओं पर रुपहने पक्की उड़े हैं 
वे संसार के चारों कोनों में जाते हैं 
और अपनी चमक से इसे भी चमक़ाते हैं 
आकाश की ओर उड़ते हुए अपनी परछाई' से 
इसमें भी एक चमक-सी लहरा देते हैं । 
घाटी के निचले भाग में एक गदरे नीले पानी की कील है 
इसमें गुण भी हैं अ,र सुन्दरता भी 
इसके चारों किनारों पर भजे-मले वृक्ष हैं 
भने-भल्ले वृक्षों की शाखाओं पर गहरे नीले पक्षों उड़ते हैं 
वे संसार के चारों कोनों में जाते हैं 
आर अपनी चमक से इसे भी चमकाते हैं 
आकाश की तरफ उड़ते हुए अपने नीले पंखों की परछाई से 
इसमें भी एक चमक-सी लहरा देते हैं । 
तीन जनों का गीत 
जीवन का सुनहला घट बनाना--एक 
सुन्दर मुसलमानी गेंदे का फूल--दो 
मयूर के पवित्र पंख-तीन 
सब को एकत्र करने से ये एक हो जाते हैं 
मनुष्य की जन्मभूमि ओ.र रहने का स्थान एक नहीं' है 
परंतु लामा के द्वाथ में सब वस्तुएँ उत्तम और सुन्दर बन जाती हैं । 
सुनहरी तया अन्य सुन्दर रंगों का रेशम-- एक 
कपड़े के पल्‍्लू पर लगाने की ऊदबिलाव की कर-दो 
एक चतुर दर्जी के हाथ में आकर 


एक सुन्दर वस्तु रचते हैं 
मनुष्य की जन्मभूमि और रहने का स्थान एक नहीं है 
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परंतु लामा के हाथ में सत्र वस्तुएँ उत्तम और सुन्दर बन जाती हैं 
६ सफेद और सुन्द्र चीनी चाँदी--एक 
> « लाल सुन्दर मूं गा-दो 

इन दोनों को जब एक सुन्दरी के हाथ में पहनाया जाता है 

जो तीसरी है, तो एक सुन्दर वस्तु रचते हैं 

मनुष्य की जन्मभूमि और रहने का स्थान एक नहीं है 

परंतु लामा के हाथ में सत्र वस्तुएँ उत्तम ओर सुन्दर बंन जाती हैं 

जेसा कि फ्लोरा बेल शेल्टन ने स्वीकार किया था । 

अनुवाद में तिब्बती गीतों की तिब्बती लय टूट जाती है, फिर भी हम इनके 
आकर्षण से एकदम वंचित नहीं' रह जाते ; स्वयं हिमाच्छादित तिब्बत अपनी 
चिरन्तन भाषा में ब्रोलता है--बह भाषा, जिस पर तिब्बत को सदैव गरब॑ रहेगा, 
जैसा कि फ्लोरा बील शैल्टन ने जोर देकर कहा है। 

बह तिव्बती लामा एक जीवि7 मूर्त्ति के समान द्वबड़ा स्टेशन के मुसाकिर- 
खाने में आसन जमाये ब्रैठा था | उसके साथ: के तीन-चार तिब्बती नर-नारियों 
की आँखें चमक उठती । कभी-कभी इस चमक को सन्देह की रेखाएँ भी छू 
जाती । शायद वे नहीं जानते थे, जैसा कि रैंने दुभाविये को बचन दिया था, 
मुझे एक दिन तिब्बत में पहुंचकर उनके यहाँ अतिथि बनना था । 

दुभाषिया मेरे साथ सहमत था कि तिब्बती गीतों में तिब्बत की अन्तरात्मा 
ने शत-शत युगों की साथूदिक चेतना का चित्रण किया है। 

लामा खामोश था । जैसे उसका बह एक ही वाक्य यथेष्ट हो- हिमालय 
का बरदान सब से अधिक तिब्बत को मिला है ! म॒मे विश्वास था कि दुभाषिये 
ने इस वाक्य का अनुवाद करते समय लामा के शब्दों को हू-ब-हू उतार दिया 
है। लामा की मुखाकृति ऐसी थो, जैसे किसी शिल्पी ने किसी चट्टान पर छेनी 
चलाकर इसे गढ़ डाला हो, और मैं बर।बर देखता रददा कि किस प्रकार बीच- 
बीच में जब्र दुभाषिया किसी तिब्बती लय का आलाप करता था, लामा की 
मुखाकृति पर एक मुस्कान फेलने लगती हे । जब मैंने दुभाषिये से पूछा कि क्‍या 
लामा की मुस्कान के समान ही हिमालय पर धूप चमकती है, तब उसने झट से 
कहा - “अब मैं समझा कि तुम कवि हो । तिब्बत की यात्रा करने से- तुम बड़े 
कवि बन जाओगे |? 

हावड़ा स्टेशन से आने टिकाने पर आकर मैं तिव्बती लोक-गीतों के स्वर- 
ताल का चिन्तन करने लगा। मैंने अनुभव किया कि विशेष रूप से इनकी 
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भाव-भूमि ही मुके सब से अधिक छू गई है। आँधी और तूफान में आतो है 
हवा की साँय साँय ; गाँव अपनी जगह से नहीं सरकता ; पहाड़ी हरी है फ़िरोज़े 
जैसी; पहाड़ के नीचे बहता है नोला जल, जिससे नीली आँखों वाली मछली 
भी तैरकर बाहर नहीं जा सकती ; बर्फ सदैव रहती है; मंगोलिया से आता है 
भाय का स्वणुं-सदश मक्खन ; दूर उड़ती है कोयल किसी घेंसले की तलाश में ; 
सूर्य और चन्द्रमा चमकते हैं एक ही पथ पर ; घाटी के मध्य में एक रुपहलो 
मील है ; लामा के द्वाथ में सत्र वस्तुएँ सुन्दर और उत्तम बन जाती हैं--ये थीं 
कुछ महत्वपूर्ण रेखाएँ जिन में नये-से नया चित्र प्रस्तुत करने की सामर्थ्य थी। 
जब तक निद्रा एकदम आ्राँखों पर छा नहीं गई, मैं खाट पर लेटे इन्हीं चित्रों के 
सौंदय॑बोध का रस लेता रहा । 








जय गांधी / 


बह मराठी लोक-गौत मेरे लिए नितान्त नूतन था। दोपहरी के घाम में 
गाँव के कच्चे रास्ते पर धूल का बादल उड़ाने वाले गाड़ीवान को सम्बोधित 
करते हुए कोई कष्ट उठा था--'गाड़ीवान, ओ गाड़ीवान, तेरे हाथों में एक 
रूखी-सी रोटी हे । क्या यही है तेरी कमाई, गाड़ीवान, ओ गाड़ीवान, ? गांधी 
का नाम तो तुमने अवश्य सुना होगा, गाड़ीवान, ओ गाड़ीवान. . ... ..? 

फैंज़पुर-कांग्रेंस के लिए विशेषरूप से जो बाँसों का तिलकनगर बसाया 
गया था, वहाँ न जाने कितने ग्रामों की जनता उमड़ पड़ी थी । खुदूर प्रान्तों से 
आने वाले लोग कांग्रेस-अधिवेशन की इस पृष्ठ-सूमि पर मुख्ध हुए बिना न रह 
सकते थे | यह प्रथम अवसर था जब्र कि कांग्रेस अधिवेशन के लिए किसी बढ़े 
नगर के स्थान पर एक छोटा-सा आराम चुना गया था। स॒ुके वह दृश्य सदैव 
याद्‌ रहेगा, जब इस अधिवेशन के प्रधान पण्डित जवाहरलाल नेहरू भी पास 
के रेलवे स्टेशन से तिलकनगर तक बैलगाड़ी पर सवार द्ोकर आये ये। 
अनेक नेताओं की जय से प्रतिध्वनित तिलकनगर की वह भॉँकी मेरे हृदय- 
पटल पर सदैव अंकित रहेगी । वहीं एक किसान के मुख से मुझे वह मराठी 
लोक-गीत घुनने को मिला था और इस से न केवल लोक-प्रतिभा की नवीन 
रचनात्मक शक्ति का प्रमाण मिला था, बल्कि यह भी पता चला था कि 
एकमत होकर समस्त राष्ट्र ने गांधी के सार्वभःम नेठत्व को मुक्तकए्ठ से 
स्वीकार कर लिया है। यह गीत इसी का प्रतीक था। नहीं तो गाँबों के कच्चे 
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रास्ते पर धूल का बादल उड़ानेवाले गाड़ीवान के हाथों में रूखी-सी रोटी 
देखकर यह प्रश्न करते हुए कि क्या यही उसकी कमाई है, किसी को यह कहने 
की क्या आवश्यकता थी--गांधी का नाम तो तुमने श्रवश्य सुना होगा ! 
जंसे गांधी का नाम सम्पन्नता और स्वतन्त्रता का सूचक हो, जैसे यही एक 
नाम पर्याप्त हो--प्रत्येक संघर्ष का सम्बल, प्रत्येक कट्ट का अमोघ उपचार 

इसी गीत की चर्चा करते हुए मैंने भांघीजो का ध्यान. श्वरखा कातने से * 
हटा कर अपनी ओर आकर्षित करना चाहा; पर चंर्खे की गति तनिक भी * 
मन्द न हुई। मैंने कहद--“औ,र कोई नेता तो अभी लोक-गीत की रस्सी से नहीं 
बँघा बापू !? हे * 

गांधीजी के चेहरे पर मुक्तद्ास की रेखाएँ उभरती नज़र आई'। जैसे 
श्राँखों ही-आँखों में वे मुपर व्यंग्य कसने की चेशा कर रहे हों। बोले--''मुमे 
इस रस्सी में बँधा देखकर तो तुम अवश्य खुश हो रहे होगे १” 

सोचने पर भी याद नहीं आ रहा है कि बुद्ध का ज़िक़ कैसे शुरू हो गया 
था। मैंने कह्दा-- “भारत के लोक-गत बुद्ध के नाम से अनुप्राशित हो उठे 
होंगे, जैसा कि आज भी सिंहल और बह्मदेश में दश्गोचर होता है। पर भारत 
के गीतों में आज बुद्ध का नाम कहीं भी ऊ'चे-नीचे स्वरों में सुनाई नहीं देता, 
और यह बुद्ध की जन्मभूमि के लिए अत्यन्त लूज्जा की बात है।? 

बापू हँसकर कह उठे--“बरुदूध के व्यक्तित्व में तो इस से कुछ अन्तर नहीं 
पड़ा । लोक-गीत की रस्सी में बँध कर ही कौन-सा सुख मिलता है?” 

मैंने कह्ा--““जब्र चुद्ध-बर्भ को भाश्त से देश-निकाला दिया गया, तत्र 
लोक-गीतों से भी बुदूध का नाम निकाल दिया गया होगा, और उसके स्थान 
पर किसी अन्य नायक या देवता का नाम रख दिया गया होगा !? 

बापू हंसकर बोले--“<स्सी आखिर रस्सी है। किसी भी रस्सी से बँधना 
मुके नापसन्‍्द है। यह बात बुदूध को भी नापसन्‍्द रहो होगी ।” हि 

मैंने कह्दा--“लोकगीतों की जिस रस्सो से आप बँधते चले गये हैं, वह तो 
बहुत पक्की नज़र आतो है | अब्र आय इस रस्सी से छूटने के नहीं !”? 

द “यह तो ठोक नहीं,”--त्रापू कह उठे--“रस्सो से बँधने को अपेक्षा म॒के 
* रस्सो से मुक्त होना हो प्रिय लगता है ।”? 

चरखा बराबर चल रद्दा था। जैसे पूनीसे सतत का तार निकलता है, 
बात-से-बात निकल रहो थी । मैंने सोचा--यदि यों निर्विष्न रूप से वार्तालाप 
का क्रम चलना सम्भव हो, तो भले ही यह चरखा चलता रहे । 

बापू हँसकर बोने--“यह भी हो सकता है कि कल ही मैं इस घरतों से 
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उठ जाऊ और मेरे पीछे लोक-गीत से मेरा नाम हटा कर दूसरा कोई नाम 
जोढ़ दिया जाय । मुके तो खुशी ही होगी |? 
*... मैंने कहा--“बुदूघ का नाम लोक-गीत से निकाल कर लोगों ने जो भूल 
की: थी ।वे अब दोबारा उसे नहीं दोहरायेंगे ।” 
इस पर बापू खिलखिला कर हँस पढ़े । बोले--“जब मैं हूँगा न तुम, तत्र 
कौन देखने आयेगा १” 
अब इसके उत्तर में कुछ कहने की मुझे हिम्मत न हुई। चरखा बरात्रर 
चलता रहा | मैं कहना चाहत। था कि बापू के आगे आने वाली पीढ़ियाँ 
बस्तुतः उनके द्वारा उपस्थित की गई देशभक्ति की परम्परा को डचित रूप से 
सम्मानित करेंगी । मैं यह भी कहना चाहता था कि इस पीढ़ी से बापू का 
इतना गहरा सम्बन्ध है कि उन्हें तटत्थ होकर देखना उसके लिए ब्रिल्कुल 
सहज नहीं । जी तो चाहता था कि बात को आगे बढ़ाऊँ; पर यह भय था 
कि कह्दी' बापू बीच ही में न टोक दें । उन लिए यह कहना कुछ भी तो कठिन 
न था कि मेरी बात छोड़ कर कोई दूसरी बात करो। मुम्रे पूर्ण विश्वास था 
कि इस दुबले-पतले मानव ने जन्मभूमि को बदल कर रख दिया है, पराजय के 
स्थान पर विजय की भावना भर दो है, और केवल इसो कारण वे लोक-प्रतिभा 
की रग-भूमि पर युग-युगान्तर तक सदैव कुलपति और अधिनायक के रूप में 
उपस्थित रहेंगे । उनका सत्याग्रह और अनशन-श्रत फिर स्मरणीय हो गये हैं। 
स्वतन्त्रता के ऊबड़-खाबड़ पथ पर आरूद इस पथ-प्रदर्शा का चित्र कभी 
आँख से ओमल होने का नहीं । किन्तु मैं ये सब्र बातें कैसे कह सकता था! 
हिमालय के सम्मुख खड़े होकर कालिदा8 को शत-सहसी प्रतिभा ने किस प्रकार 
इस परव॑त की प्रशंसा को होगो, मैं इसी चिन्तन में संलग्न हो गया। बार-बार 
मराठो लोक-गीत के शब्द मेरे मस्तिष्क और हृदय में प्रतिघनित हो उठते-- 
धांधी का नाम तो तुमने सुना होगा. .... . ? और इसके अतिरिक्त और कोई 
उपाय न दीखता था कि मैं लोक-प्रतिभा के सम्मुख नतमस्तक होकर इसे 
प्रणाम करूँ । 
लोक-गोत का राष्रीय थाती के रूप में क्या महत्व है, इसको चर्चा चलती 
रही। मैंने विभिन्न प्रान्तों के विविध लोक-गोत बापू के सम्दुख उपस्थित किये। 
परन्तु बापू की प्रशंसा में लोक गीत में जो नये स्वर प्रतिध्वनित हो उठे हैं, इनके 
सम्बन्ध में और कुछ कहने का साहस मेरे वश की बात न थी। 
आज बापू हमारे बीच नहीं रहे, औ+र स्वभावतः बापू-सम्बन्धी लोक-गीतों 
के प्रति मेरा आकर्षण पहले से कहीं अधिक बढ़ गया है। झआइन्स्दाइन के 
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शब्द मेरे मस्तिष्क में प्रतिध्वनित हो उठते हैं--“आने वाली पीढ़ियाँ मुश्किल 
से ही विश्वास करेंगी कि कभी कोई रक्त-मांस का ऐसा व्यक्ति भी इस धरती पर 
चलता-फिरता था ।” कभी रोम्याँ रोलाँ का स्निग्ध कथन मेरे सम्मुख एक नये 
चित्र की सृष्टि करने लगता है--भद्मापुरुष ऊंचे शैल-शिखरों के समान होते 
हैं। हवा उन पर ज़ोर से प्रह्मर करती है, मेघ उन्हें दक देता है। पर वहीं हम 
अधिक खुले तौर से और ज़ोर से साँस ले सकते हैं 7? इसो मानसिक पृष्ठ भूमि 
पर लोकगीत के स्वर उभरते हैं | सुदूर आन्त्र-देश की लोक-प्रतिभा ने गांधी के 
चरणों में श्रद्धा के पुष्प अ्र्पित किये हैं -- 
राटमु ओड़कारम्मा ओ अम्मालारा 
गांधी कि जय अंचु दारामु तीयारे 
एकुलु राटमु इन्टि कन्दम्मू 
महात्मा गांधी प्रजल कन्दम्मू 
--चरखा कातो, ओ पुत्रियो, 
गांधी की जय कहते हुए सूत के तार निकालो; 
पूनी और चरखा घर की शोभा है, 
महात्मा गांधी प्रजा की शोभा हैं ।” 
'स्वराज्य के लिए चरखा कातो, सूत के धागे में ही स्वराज्य छिपा है?-- 
गांधीजी की यह वाणी प्रास्त-प्रान्त को स्पर्श कर चुकी है। 
संथाल लोक-गीत भी गांधी का यशोगान करने से नहीं चूकता-- 
चेतान दिसम्‌ खुन गांधी बाबाग्रे दराए कान्‌ 
तोरे तापे नायोगो काजुन पुथी 
बहुक्‌ रेताए खद्दर टोपरी 
तारिन रेताए नाया गो मोटा गामछा 
माहों दिसम्‌ रेन मानवाँ बंचाव 
तबोन लगितए है अकाना 
+-हहै माँ, पश्चिम दिशा से गांधी बाबा आये हैं। 
उनके हाथ में कानून की पोथी है। 
उनके माथे पर खद्दर की टोपी है। 
उनके कन्घे पर मोटा गमछा है। 
हे बन्धुगण, सुनो । 
बे हम लोगों को बचाने के लिए आये हैं ।” 
गांधी बाबा का नाम संथाल लोक-गीत के लिए गर्व की वस्तु क्न गया है। 
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राष्ट्रीयता के भाव संथाल-कवि को सदैव एक नूतन प्रेरणा देते हैं-- 
जुमिन मारांग धरती रे गाडा 
इंगराज को बेनाब आकात्‌ 
गाडा रे दो बाबाज जुराकना 
गाड। खोन्‌ दो बाबा राकाप कब्र में 
सनिवा होड़ बाबाअ बाजअचाब कोआ 
--इस बड़ी घरतो के ऊपर, 
अँग्रेछ्नों ने गहरे गत की जो सृष्टि रच रखी है, 
उसमें हम गिर गये हैं। 
है ( गांधी ) बाबा, आप इस गहरे गर्तत से हमारा उद्धार कीजिए। 
फिर हम मानव-समाज की रक्षा करेंगे ।? 
श्री रामचरिजसिंद ने इन संयाल-गीतों की चर्चा करते हुए लिखा-'ज़िस 
जाति ने सभ्यता के थपेड़ों को कालान्तर से सहकर भी आदिम-युग की सम्यता 
अपने पूर्वजों के आचार-विचार एवं उनके शौर्य को बचाये रखा है, उस जाति 
का साहित्य किसी भी जाति के साहित्य से क्या कम महत्त्व रखता है, भले ही 
वह लिपिबद्ध न हो ! शिक्षा से दूर रहने पर भो वे लोग गांधी-सम्बन्धी गीत 
गा-गाकर जंगल में मंगल मनाया करते हैं 
गोंड लोक-गीत भी संथाल लोक-गोत से पीछे नहीं रह्दा-- 
अदल गरजे बदल गरजे 
गरजे माल गुजारा हो 
फिरंगी राज के हो गरजे सिपाइरा रामा 
गांधी क राज होने वाला हाय रे 
हो हो हो, गांधी का राज होने वाला हाय रे 
--ादल गरजता है। | 
मालगुज़ार गरजता है। ./ 
फिरंगी के राज का सिपाही भी गरजता है, हे राम ! 
गांधी का राज होने वाला है। 
हो हो हो. . .गांधी का राज होने वाला है।? 
जब चतुर्दिक्‌ अपमान के अतिरिक्त कुछ भी दृष्टिगोचर न हो रहा हो, उस 
समय अकस्मात्‌ कहीं से गाँव में यह सूचना प्राप्त होना कि गांधी का राज होने 
बाला है? वस्वुतः अन्धकार में प्रकाश-किरण का दृश्य उपस्थित करता है।आशा 
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की यही किरण इस ग॑ ड-लोक-गीत की पृष्ठ-मूमि में युगारम्भ की वूचक बनकर” 
जगमगा उठी है। 
मेरठ जनपद का लोक-गीत भी गांधी के जयघोष से. अपरिचित नहीं 
रहा-- 
तेरे घर में घुस गये चोर 
गांधी दीबा दिखैयो रे 
तेरे तो भाई गांधी टोपी वाले 
यह टोप बाला कौन 
गांधो दवा दिखेये। रे 
तेरे तो भाई गांधी धोती वाले 
यह पतलून वाला कौन 
गांधी दीवा दिखैयो र 
तेरे तो भाई गांधों लाठी वाले 
यह बन्दूक वाला कौन 
गांधी दीव। दिखैयो रे 
गांधी सम्बन्धो लोक-गीते में इस गत का विशेष स्थान है। ज्योतिर्मय 
राष्ट्रपपिता के अनुरूप हो जनता की सामूहिक भावना एकाएक कह उठी है-- 
गांधी दीवा दिखेयो रे ! 
अधघ हरियाना जनपद के लोक गीते' 
सुनाई देता है-- 
घर घर लेंडी लन्दन रोबें 
गाँधी बनो गले का हार 
घुटवन कर दई गवरमन्ट 
अब वा के थोथे बाज हथियार 
बर ततैया जैसे चिपटन लागें 
बेड़ा कौन लगावे पार 
ह/हाकार मचो लन्दन में 
मैणा अब रूठ गये करतार 
बाजी नांय पांय या लँँगोटी वाले से 
हाथ या के सत्याग्रह हथियार 
लन्दन कोपा गांधी बाबा 
संग में और जवाहरलाल 
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अब तक तो भारत में मैणा 
मुकता मारा माल 
नीयत विरुद्ध होय जो राजा 
बा को ऐसे ही डिगड़े हाल 
नीयत विरुद्ध राबण कीनी 
लंका बिछो मौत का जाल 
+-'लन्दन में घर-घर मेमें रो रही हैं । 
* गांधी हमारे गले का हार बन गया ! 
सरकार घुटनों के बल भुक गई । 
अब उसके हथियार थोथे बज रहे हैं ! 
बरँ की भाँति लोग अँग्रेज़ों को काट खाने को तैयार हैं । 
अन्न ( झोंग्रेज़ों का ) बेड़ा क।न पार लगासै ? 
लन्दन में द्राहकार मच गया । 
बहन, अब हमारा करतार रूठ गया । 
इस लैँगोटी था गे से हम बाज़ी नहीं लगा सकते । 
उसके ह्वाथ में सत्याग्रह का हथियार है ! 
गांधी बात्रा, लन्दन काँप उठा । 
तेरे संग में जवाहरलाल भी है ! 
अन्न तक तो भारत में, बहिन । 
हम ने मुफ्त का माल उड़ाया है। 
जब राजा की नीयत बुरी हो जाती है । 
उसका हाल यों हो बिगड़ जाता है। 
रावण ने भी नीयत बुरी की थी । 
लंका में मौत का जाल बिछ गया था ।? 
इससे इनकार नहीं कि इस गीत की नींव बदला लेने की भावना पर |टको 
हुई है। लोक-कवि ने लन्दन की महिलाओं की वेदना में सन्‍्तोष द्ॉँदने का 
यज्न किया है। राष्ट्रपिता गांधी और स्वतन्त्र भारत के प्रथम प्रधान मन्त्री 
जवाहरलाल नेहरू के नामों का एक साथ उल्लेख इस लोक-गीत की विशे- 
षता है। 
भोजपुरी बिरहा भी फिरंगी को क्षमा नहीं करना चाहता-- 
गांधी के लड़इयाँ नाहिं ज्ञितबै फिरंगिया 
चाहे करू केतनो उपाय 
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भल भल मजवा उड़ौले एहि देसवा में 
अब जहइहैं कोठिया बिकाय 
--“गांधी की लड़ाई में ठुम नहीं जीत सकोगे, ओ फिरंगी, 
चाह्दे तुम कितना भी उपाय क्यों न करो। 
तुम ने भज्ने-भले मज़े उड़ा लिये इस देश में। 
अब तुम्हारी कोठियां ब्रिक जायेंगी ।” 
एक अवधी ब्रिरहा में गांधीजी को उस कलकत्ता-यात्रा की सॉँकी उपस्थित 
करने का प्रयत्न किया गया है, जो उन्होंने अन्तिम बार देहली में पधारने से 
पूर्व वहाँ शान्ति स्थापित करने की दृष्टि से की थी-- 
सुमिरो गांधी औ गंगा 
बस्तर पहउरे रंगा रंगा 
जिन के कमे में राज लिखा 
फिर कोई नहीं मेटन वाला 
क्ितो काम करिहेँ बह गाजी 
कितो काम करिहें भाला 
लड़ने मां अंग्र ज खड़ा है 
बिगड़ परे हिन्दू काला 
रामचन्द्र केदारनाथ क्या 
लेकचर देते नीराला 
बैठे गांधी पूजा करते 
फेर रद्दे तुलसी माला 
हाथ कम्डल भस्म रमाये 
बगल लिह्दें मिरगा छाला 
जाय तो पहुँचे कलकत्ते मे 
बहां का सुन लिहु हवाला 
ठीक दुपहरे लूट भई औ? 
घर घर बन्द भये ताला 
आला थाना पुलिस वहां पे रहे पहरा 
लिटहदे बन्दूक सिपाही करें टहरा 
आज सभा में सुनो गांधी का लद्दरा 
अकिल अँग्रेज़न से लीन 
कपड़ा पहरो मोटिया जीन 
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नहीं तो हो जै हो बेदीन 
इस बिरहा की रचना का श्रेय नारायण अद्ीर को है, जो तुलसीपुर (ज़िला 
गोंडा) का निवासी है। अभी उस दिन रामदयाल अह्दीर ने दिल्ली में यह गीत 
मनाने के पश्चात्‌ बड़े गव से कहा था--'मेरे गुरु ने ऐसे ऐसे बीसों बिरहे रच 
डाले हैं ।! गीत की अन्तिम पंक्तियाँ विशेषरूप से ध्यान देने योग्य हैं, जिनमें 
लोक-कबि ने बढ़े अर्थपूर्ण ठंग से यह सिद्ध करने का यत्न किया है कि गांधी 
ने यह बुद्धि अंग्रेजों ही से सीखी थी-- ज़ीन-डेसा मोटा कपड़ा पहनने की बुद्धि । 
खादी की परम्परा में लोक-कवि की आस्था अनेक दिनों से चली आ रही है। - 
पंजाबी लोक-गीत गांधी के यशोगान में अत्यन्त अग्रगामी नज़र आते हैं । 
अनेक बार गाँव की स्ियाँ 'गिदा? रुत्य की रंगभूमि पर गा उठी हैं-- 
आप गांधी कैद हो गया 
सानू' दे गया खद्दर दा बाणा 
-- गांधी स्वयं बन्दीगृह में चला गया । 
वह हमें खद्दर के बस्तर दे गया ।? 
गांधी दा नां सुण के 
अंग्रेज दी नानी मर गई 
-- गांधी का नाम सुनकर, 
अँग्रेज़ की नानी मर गई ।? 
गांधी दे ना उत्तों 
मैं सत्ते बहिश्तां बारां 
--गांधी के नाम पर, 
मैं सातों बहिश्त न्योछावर कर दूँ 
गांधी दे खद्दर ने 
संघ लटठे दा घुट्टिया 
--/ांधी के खदर ने, 
लट्ढे का गला घोंट डाला ? 
गांधी कह्टे फिरंगिया वे 
हुण छड दे हिन्दुस्तान 
-- गांधी कह रहा है-ओ फिरंगी ! 
अब हिन्दुस्तान छोड़ दो !? 
गांधी-सम्बन्धी दो पंजाबी लोक-गीत, जो मुके दिल्ली में एक शरणार्थी ज्रो 
से प्राप्त हुए हैं, अत्यन्त अर्थपूर्ण और मह््वशाली हैं-- 


ड०्र 
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साडे बेहड़े सूरज चढ़िया, सूरज चढ़िया 
सूरज वेखण आओ गांधी, आओ गांधी 
तू वी ते इक्क सूरज एं, इक्क सूरज एं 
सूरज बेखण आओ गांधी, आओ गांधी 
किक्कुण आवां भोलिये 
मैंनूँ कम्म हजार, कम्म हजार 
मेरे चरखे चों निक्कलिया 
अज्ज लम्मसलम्मा तार, लम्मसलम्मा तःर 
अंग्रेज कहे मैं जा रिहा, जा रिहा 
गांधी आखे बेलीया तू छेती जा, छेती जा 
अंग्रे ज्ञ कह्दे मेरे कण्डा खुब्भा, कण्डा खुब्भा 
गांधी आखे बेलीया दस्स कित्थे खुब्भा, कित्थे खुब्भा 
गांधी कण्डा खिन्च लिया. खिच्च लिया 
अंग्रेज पया अज्ज लम्मढ़े राह, लम्मड़े राह 
लोकीं भैड़े लड़ रहे गांधी दा की दोष, की दोष 
हट के बैठो भैड़ियो वे कर देखो कुक होश, कुक होश 
सूरज रिशमाँ छड्डियाँ अज चमके धरती, चमके धरती 
गाँधी मत्था टेकिया अज खुश ए घरती, खुश ए धरती 
-- हमारे आँगन में सूर्य उदय हुआ है, सूर्य उदय हुआ है। 
सूर्य देखने के लिए आओ, हे गांधी, आओ दे गांधी ! 
तुम भी तो एक सूर्य हो, एक सूये हो । 
सूर्य देखने के लिये आओ, हे गांधी, आओ, हे गांधी | 
कैसे श्राऊँ, भोली नारी, 
मुझे तो हजार कार्य करने हैं, हजार कार्य करने हैं। 
मेरे चरखे से निकला है, 
आज लम्बा तार, लम्बा तार । 
अँग्रेज़ कहता है--मैं जा रहा हूँ, जा रहा हूँ । 
गांधी कहता है--मित्र, तुम शीघ्र जाओ, शीघ्र जाओ | 
अँग्रेज़ कहता दै--मेरे काँटा चुभ गया, कॉँटा चुभ गया । 
गांधी कहता है-कहो मित्र, कहाँ चुभ गया, कहाँ चुभ गया। 
गांधी ने काटा बाहर खींच लिया, खींच लिया | 
आज ञअँग्रेज़ लम्बे रास्ते पर चल पड़ा, लम्बे रास्ते पर चल पढ़ा । 
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बुरे लोग लड़ रहे हैं, गांधी का क्‍या दोष है, क्या दोष है १ 
हट कर बैठो, ओ बुरे लोगों, कुछ तो होश कर देखो, कुछ होश। 
सू॑ ने रश्मियाँ फैलाई', आज धरती चमक रही है, धरती चमक रही है । 
गांधी ने नमस्कार किया--आज धरती खुश है, घरती खुश है !? 

तूँ साडे पिए्ड कदी बी न आया 

भला मैंनू तेरी सौंह 

तूँ देश आजाद कराया 

भला मैंनूँ तेरी सौंह 

बीरां तों मैंणा खोह लईयाँ 

भला मैंनूँ तेरी सौंह 

माबां तों धीयां खोह लइयां 

भला मैंनूँ तेरी सौंह 

तैनूँ अजे बी सच्च न आया 

भला मैंनू तेरी सौंह 

तूँ देश आज़ाद कराया 

भला मैंनूँ तेरी सौंह 

इश्न पिण्ड दे लोक नादान 

भला मैंनू तेरी सौंह 

इस पिण्ड दे घर बीरान 

भला मैंनूँ तेरी सौंह 

इत्थे गिलमां कुरमट लाया 

भला मैंनूँ तेरी सौंह 

तूँ देश आजाद कराया 

भला मैंनूँ तेरी सौंह 

अज भों दी हिक ते रत्त दिस्से 

भला मैंनूँ तेरी सौंह 

अज्ज घावां विद्चों पाक रिसे 

अला मैंनूँ तेरो सौंह 

रब्ब डाढ़े कहर कमाया 

भला मैंनूँ तेरी सौंह 

तूं देश आज़ाद कराया 

भला मैंनूँ तेरी सौंह 
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+-6म हमारे गाँव में कभी नहीं आये । 
* भला मुमे तुम्हारी सौगन्ध । 

तुमने देश आज़ाद करा दिया । 

भला मरे तुम्हारी सौगन्ध । 

भाइयों से बहनें छीन ली गई । 

भला मुमे तुम्हारी सौगन्ध। 

माताओं से पुत्रियाँ छीन ली गई । 

भला मुमे तुम्हारी सौगन्ध । 

तुमने देश आज़ाद करा दिया । 

भला मुमे तुम्हारी सौगन्ध । 

इस गाँव के लोग नादान हैं। 

भला मुमे तुम्हारी सौगन्ध । 

इस गॉँब के घर वीरान हो गये । 

भला मुमे त॒म्हारी सौगन्‍्ध। 

यहाँ गिद्धों का भुरमुट आ पहुँचा । 

भला मुमे तग्हारी सौगन्‍्ध | 

तुमने देश आज़ाद करा दिया । 

भला सुमे तुम्हारी सौगन्ध । 

आज भूमि की छाती पर रक्त दिखाई देता है। 

भला मुमे तुम्हारी सौगन्ध । 

निर्मोह्ी भगवान्‌ ने कितना अन्याय दिखाया। 

भला मुमे तुम्दारी सौगन्ध 

तुमने देश आज़ाद करा दिया। 

भला मुमे व॒म्दारी सौगन्घ ।? 

दोनों गीत अपने-अपने स्थान पर शरणार्थी जनता की अ्रसीम वेदना के 
सूचक हैं। पहलते गीत में गांधी की सूर्थ से तुलना करने की शैली अत्यन्त 
सुन्दर है । संस्कत के प्रगाढ़ विद्वान्‌ मेरे एक मित्र कद उठे थे कि 'इस गीत 
की उठान तो एक दम वैदिक ऋचाओं का स्मरण करा रही है|? जाजिया 
प्रान्त के 'दो सूर्य” शीर्षक एक रूसी-गीत में लेनिन के लिए भी सूर्य ही की 
उपमा दी गई है-- 

'सूर्य, आओ, प्रकट हो, 

हम बहुत आँसू बहा चुके 
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दुःख को हलका करो 

लेनिन तुम्हारे ही समान था 

अपनी ज्योति उसे भेंट करो 

मैं बताये देता हूँ 

तुम लेनिन की बराबरी नहीं कर सकते 

दिन का अ्रवसान होते ही तुम्हारी आभा क्षौण हो जाती है 

पर लेनिन के प्रकाश का लोप नहीं होता ४ 

सूर्य की उपमा जनता की भावुकता की अतीक है। अनेक देशों में इस 
प्रकार की उपमा विशेष नायक के लिए सुरक्षित रखने की परम्परा चली आती 
है। पहले गीत के श्रन्तिम भाग की एक पंक्ति बहुत द्ृदयस्पर्शी है--बुरे लोग 
लड़ रहे हैं, इस में गांधी का क्या दोष है !! दूसरा गीत आरम्भ से अन्त तक 
एक व्यंग्य नज़र आता है। यह केसी स्वतन्त्रता है, कृदाचित्‌ गाँव की नारी 
की समझ में यह बात नहीं आरा रही है। देश में साम्प्रदायिक भाग़े हुए, 
स्त्रियों पर श्रनेक श्रत्याचार किये गये, घरती मानव के रक्त से अ्रपवित्र हु-- 
यह सब्र देख कर गाँव की नारी कदाचित्‌ इसे निमोंद्दी भगवान्‌ का श्रन्याय 
कह कर इस गुल्यो को सुलकराना चाहती है। भला मुझे तुम्हारी सौगन्ध-- 
गीत की टेक अत्यन्त गहरी चोट करती है । 

गांधी का जय-घोष भारतीय लोक-संस्कृति की एक नई परम्परा का सूचक 
है। एक तामिल लोक-गीत में जनता की प्रतिभा कह उठी है-- 

गांधी ऋषि ननमें कार्पातुम महाऋषि, 
गांधी ऋषि ! 

- 'गांधी ऋषि, हमारी रक्षा करता है, मह.न्‌ ऋषि, गांधो ऋषि !? 

एक दूसरे तामिल लोक-गीत में लोक-कवि ने “गांधी ऋषि' को अन्नदाता 
के रूप में देखने का यल्न किया है-- 

"गांधी ने हमें भय से होड़ लेने की शक्ति दी है 

गांधी ने हमें आत्म-बल दिया है 

गांधी ने हमें दाल-भात दिया है /? 

पक के मन्दिर-प्रवेश के सम्बन्ध में एक मलियाली लोक-कवि कह 
डढा है-- 

“मन्दिरों के द्वार तुम्हारी आज्ञा से 

खोल दिये गये, गांधी ऋषि ! 

अब ये द्वार सदैव खुन्े रहेंगे !? 
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एक दूसरे मलियाली गीत में जनता गाती है-- 

“नारियल का वृक्ष बहुत ऊँचा है, ओ अँग्रेज़ ! 

हमारी पराधीनता भी बहुत ऊँची है, 

गांधी इसपर चढ़ सकता है, ओ अंग्रेज ! 

गांधी इसपर ऋटपठ चढ़ सकता है !? 

गांधी के जीवनकाल में उनके प्रति अर्चना के पुष्प चढ़ाते समय लोक- 
प्रतिभा संकोच अनुभव करते हुए कदाचित्‌ अधिक नहीं कह सकी। पर अब्र 
जब गांधी को शहीदों की मृत्यु प्रात्त हो चुकी है, उनका जय-घोष युग-युगांतर 
तक और भी ऊँचे खबरों में प्रतिध्वनित होगा। अभी न जाने कितने लोकगीतों 
में गांधी का यशोगान किया जायगा | 

फुलाँप मिलर ने गांधी के व्यक्तित्व पर गहन विचार करते हुए कह है-- 
“कैसी युग में बुद्ध के सुम्मुख जिस तरह मानव की वेदना अपना घूँघट खोल 
कर खड़ी हो गई थी, उसी तरह अब वह गाँधी के सम्मुख खड़ी हो गई है ।! 
उत्तरापथ और दृक्धिण-भारत के अनेक लोक-गीत गांधो के जय-घोष से अनु- 
प्राणित हो उछे हैं. . .... .जय गांधी ! 





र२ 
चित्रों की एष्ठ-मृमि 


पुरातच्व के विद्वान्‌ मेरे एक मित्र की सम्मति के अनुसार लोक-संस्कृलि- 
सम्बन्धी किसी ग्रन्थ को चित्रों-द्वारा अलंकृत करने का सर्वोत्तम उपाय यही हो 
सकता है कि इसमें विभिन्न शतान्दियों की मूर्तिकला से ही इन्हें प्रदर्शित किया 
जाय मूर्ति-कल। से हृट कर यदि कोई वस्तु इसमें मेरे इन मित्र के मतानुसार 
सहायक हो सकतो है, तो वह हे विभिन्न शताब्दियों की चित्र-जलान 

यहाँ इतना और बता दू, कि जहाँ तक देश की आधुनिक चित्र-कला का 
सम्बन्ध है, मेरे इन मित्र के कथनानुसार अभी इसको जड़े हमारे जीवन में इतनी 
गहरी नहीं जा सकी कि हम उसकी शैलियों में सांस्कृतिक चेतना का वाक्ष्विक 
स्वरूप देख सकें । अतः ज्यों पुरानी मूर्तिकला को ओर ही उनका संकेत 
रहता है, त्यों चित्रों की बात चलने पर भी विभिन्न शताद्दियों की पुरानी 
चित्र-कला की ओर ही उनकी दृष्टि जाती है। 

इस पुस्तक के चित्र चुनते समय मैंने अपने मित्र के साथ कुछ समझौता 
करनेका यत्न किया है; क्योंकि दो चित्र तो ऐसे है ही, जो मेरे मित्र को बेहद पसन्द 
*हैं--'अ्रन्तःपुर का संभीत दृत्यः और “प्राचीन जनपदों का ह्लीसक दृत्य!। 
पहला चित्र पद्मावती ग्वालियर से प्राप्त पाँचवों शताब्दि की मूर्ति कला की सुन्दर 
कृति है। दूसरा, ग्वालियर की बाघ गुफा से प्राप्त पाँचवीं-छुठी शताब्दि की 
चित्र-कला का नमूना है । रृत्य और संगीत की प्रेरणा ने किस प्रकार प्राचीन 
भारत की भावना को पुलकित कर रखा था, यह बात इन दोनों चित्रों में स्पष्ट 
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हो बाती है । जो सन्देश इन तित्रों से सुनाई देता है, वही तो छड़ी शताब्दि में 
महाकवि कालिदास ने 'रघुवंश? के नवम सर्ग में प्रस्तुत क्रिया था-- क्र 

- कुसुम, फिर पल्‍लब, उन के साथ भौरे और कोकिल के कूजन 

इस प्रकार द्र,मवती वनस्थली में वसन्त यथाक्रम अबतीर्ण हुआ | 

वनश्री को देह पर वसन्त-द्वारा रचे हुए चित्रकों जैसे, 

मधुदानी कुरबक भौंरों के गु जार के कारण बने | 

शिशिरान्त श्री द्वारा दिया हुआ मुकुल जाल किंशुक पर ऐसा शोभित हुआ, 

मानो मद॒पान से विगलित-ल्जा प्रमदा ने प्रणय की देह को नखच्षतों से 
मण्डित कर दिया हो। 

कलियों से लदी और मलय से कल्पित पल्‍लवा सहकार लता 

रागद्वे धजयी मुनियों को मत्त करने के लिए अभिनय का अभ्यास करने को 
उद्यत हुई । 

कुसुमित सुरमित वनराजि में कोकिलों की पहलो पुकारें 

बधुओं के विरल अटपटे बोल-सो सुनाई दीं। 

फूलरूपी दाँतोंवाली उपबन के छोर की लताएं भ्रमर-स्वन-रूपी गीत 
गांती हुई पबनाइत किसलय-रूपी द्वाथों से ताल देने लगीं । 

तरुचारु विलासिनी नवमल्लिका ने, अपने किसलय रूपी अधरों की मधु- 
गन्धमयी कुसुम-संभ्त मुस्कान से मन मोह लिया | 

आओ, मान विश्रह छोड़ो ; बीत। यौवन फिर नहीं आयेगा |- 

कोकिलों के स्वर द्वारा मदन का यह अभिमत जान कर वधूजन लीला- 
अबृत्त हुई |? 

“अन्तःपुर का संगीत दृत्य! और 'प्राचीन जनपदों का हल्लोसक दृत्य!-- 
ये दोनों चित्र वश्तुतः जिस सांस्कृतिक चेतना का सन्देश सुना रहे हैं, वह आज 
भी हमारे देश के जीवन में दृष्टिगोचर हो सकती है। इसे प्रदर्शित करने के 
लिए आधुनिक फोटो-कला का सहयोग लिया गया है। गढ़वाल के बेदारी रृत्य 
का चित्र देख कर हम कद्द उठते हैं कि 'हल्लीसक” हृत्य की परम्परा 
बिलकुल हवी नहीं मिट गई । ये हवा में उड़ते हुए लँहगे, ये सुन्दर चोलियाँ--- 
इन्हें देख कर सहसा भोजपुरी भूमर का स्मरण हो आता है, जिसके एक गान * 
में कहा गया है -- “धरती के लहंगा, बादरी के चोलो !? दृत्य को इसो थ्रेसणा को 
सम्बोधित करते हुए पंजाब के लोक-गोत में कहा गया है--'गिद्धिया पिएड 
बड़ वे, लाग्ह-लाम्ह न जाई !? अर्थात्‌ ओ गिद्धा ह॒त्य, हमारे आम में भी 
अवश्य प्रवेश करना, बाहर-बाहर से मत चले जाना । 
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एक चित्र में लंका का एक नर्तक दिखाया गया है। इस नतंक ने मुझे 
बताया था कि जब उसने केएडो शैली के इस ठृत्य का एक उत्सव पर पहले 
पहल प्रदर्शन किया, तब उसको माँ इतनों खुश हुई कि रुत्य खत्म होने पर उसने 
सात मोहरें उपहार में देते हुए भरी सभा में पुत्र को छाती से लगा लिया। 

“प्रकाश-रेखाएँ” और धूप छा? आम्ब-जीवन के चित्र हैं। एक में छुकड़ा 
नज़र आ रहा है, जिसका चित्र शत-शत गीतों में प्रस्तुत किया गया है, और 
दूसरे में अपनी भोपड़ी के द्वार पर एक बालिका खड़ी है--जाने वह किस की 
बाट जोह रही है, जाने कौन-सा गान उस के ओोठों पर थिरक उठेगा ! 

एक चित्र में “अफ़रीदो गायक' के भी दर्शन कीजिए | जब वह रबाब के 
तार छेड़ता है, तब पठान लोकगीत की आत्मा जाग उठती है--'यह तेरा वतन 
है, खुदा करे तू इस में आजाद रहे... 

*एक अफ़रीदी युवती” को भी देख लीजिए। शायद इसी अुबती के सम्बन्ध 
में पठान लोक-गौत में कहा गया है--'कन्या ने श्रपने आप को फे- पुराने 
वल्त्रों से बनाया-सँंवारा । ऐसा प्रतोत होता था, जैसे श्राम के खंडहरों में फूलों 
का बगीचा लगा हुआ हो।? 

“प्रकृति का श्जार! चित्र नहों; किसी महाकाव्य को उठान है । लोक-गीत 
भी इस महदाकाब्य की प्रेरणा से वंचित नहीं | जैसे फूल स्वय॑ खिलता है और 
इस में कोई ज़ोरज़ब्र से काम नहीं ले सकता, लोकगीत भी स्वयं जन्म लेता है। 
रवीन्द्रनाथ ठाकुर ने ठोक ही कहा है--'तुम लोगों के विषम कोलाइल से 
यदि यह कली मु ६ खोल भी दे, तो उस में रंग नहीं आयेगा, तुम उससे सुगन्ध 
नहीं निखरवा सकते |? 

ख्ही के दशहरे के दृश्य! देखते हुए 'देवताओं दी घाटी” परम्परा सजग हो 
ड़ ] 

“कुल्लू की सुन्दरो” की छवि भी देख लीजिए, ऐसी ही किसी सुन्दरी 
के लिए कुल्लू के एक लोक गीत में कद्दा गया है-- 

बूने धीरे बोला शहरा शहरा 
भेखली धारा 
तेरी तेसे बोला कूरी ए लो 
भीमी रौण्डे, देश लुदु बोला सारा 
मी ०, देश लुटु बोला सारा 

--नीचे, बोलते हैं, शहर ही शहर हैं 

ऊपर मेखली की घार' है 
). 'घार! का अ्रयं है पहाड़ी । भेक्षज्रो एक स्थान का नाम है, जहाँ देवी का 

मन्दिर है। 
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:. तेरी उस प्रेमिका ने, बोलते हैं, 

उस भीमी राँड ने सारा देश लूट लिया । 

श्रो भीमी, बोलते हैं तुमने सारा देश लूड लिया /? 

'साँफ की बेला? चित्र भी कुछ कमर सुन्दर नहीं। जाने इस सड़क पर 
कितने गान गाये गये । ब्रज का वह लोक-व्रिय रसिया पाठडों ने रुना होगा-- 
'मेरी रातों जरी मसाल, बगद गयें “पुल पे ते ।? अर्थात्‌ मेरी मशाल रात भर 
जलती रही, तुम पुल पर से ही ल॑,ट गये ! 

“मरुस्थल की न.का? राजस्थान का एक चित्र है। यह सॉडनी-सवार भी 
किंसी कन्या का बाज्रा है, जिसने एक राजस्थानी लोक-गीत में कह्दा है--बाता, 
देश के बजाय चाहे मेरा ब्याद परदेश में कर देना, पर मेरी जोड़ी का वर 
देखना ।? 

“बचपन की सख्वयाँ ? पंजाब्रो जीवन का चित्र है, जिसमें चरखे की घूं-धूँ 
रची हुई है। पंजाबो लोक-गोतों में चरखे को बार-बार चर्चा की गई है--“हे 
माँ, मेरा चरखा धू-धू कर रहा है। स्वर्ण का मेरा चरखा है, चाँदी की 
“गुउभ! डलवाई है, ..... .”? 

अ्रक्षपुत्र का दृश्य' आध्ताम के प्राकृतिक तौंदर्य का प्रतीक है। इन लंहरों ने 
अनेक बार माँ मियों के गान सुने होंगे। उधर बंगाल का “एक खेया घाट?! 
भी देख लीजिए | बंगाली मॉमिशों के भारियालो गान मन के तार हिला देते 
हैं । 'के जायो रे तुमि रंगेला नायो बाइया !? “अर्थात्‌ अरे तुम कौन हो जो 
रंगीली नाव खेते च ने जा रहे हो /--यह है एक भारियाली गान की उठान। 

'रोहतांग दरें के उस पार चन्द्र नदी का दृश्य” हिमाचल प्रदेश का एक 
सजीव चित्र है। प्राकृतक सैलन्‍्दर्य का चित्रण पहाड़ी-चित्र-कला की तरह पहाड़ी 
गीतों की भी विशेषता है । हि 

“नेपाली गायक जाने कहाँ-कक्लाँ से धूम कर आया है। उसकी स्मृति में 
अनेक धुनें रची हुई हैं | उसे वह नेपाली गीत तो अवश्य याद होगा--“चम्पा, 
चमेली, मोतियां और बेला, इनकी सुगन्‍्ध का क्‍या हुआ ! प्रेम के फूल की 
सुगनन्‍्ध देखकर ये फूल घास के समान लगते हैं !? 

धश्रादान-प्रदान? में एक स्त्री दूसरी स्त्री को टोकरी उठवा रही है। ये जीवन 
की सख्ियाँ उत्सवों पर गान और रुत्य में भो आदान-प्रदान की परम्परा को 
आगे बढ़ाती हैं । 

धादुवाली युवतियाँ? मेले में बन-ठन कर आई हुई युवतियों का चित्र है; 
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जैसे अभी उनके पैरों में गति आ जायगी, जैसे अ्रभी किसी ताल पर वे सामूहिक 
दृत्य की भाँकी प्रस्तुत करेंगी । इन्हें रामी का गीत तो अवश्य याद होगा-- 
'ओ रास्ते के खेत में निराई करने वाली, तेरा ग्राम कहाँ है ? बोल, बहूरानी, 
तेरा ग्राम कहाँ है ? 

आन देश की कृषक नारियों? स्वर ताल-द्वारा दिन-भर के परिश्रम को 
सहज बनाती हैं । इस छाज को चर्चा भी उनके गान में मिल जायगी। नये 
अन्न को प्रणाम करने की बात भी उन्हें सदैव याद रहती है। 

'भ्रीष्मफाल? भारतीय जीवन की एक महत्वपूर्ण कॉँकी है। गाड़ीवान बैलों 
को मारता भी है, पुचकारता भी है । लंका में 'पुष्प चयन प्रकृति के वरदान 
का स्मरण दिलाता है। 

“ड्ानाबदोश! पश्चिमों पंजाब का चित्र है। आज़ यहाँ, कल वहाँ। 
यह घुमक्कड़ परिवार जाने कहाँ-कहाँ के स्वर छेड़ देता है। घिलाई का काम 
करते समय जैसे ध्‌ई चलती हे, ऐसे ही गीत के स्वर अग्रसर होते हैं। 

'ब्रान्न के लोक-गायक! वीरों के गान गाते हैं। जब देखो उनकी स्मृति 
लपककर उनके श्रोठों पर आ जाती है । क्या मज्राल कि वे गीतों की कोई पंक्ति 
छोड़ जायेँं। श्रोताश्रों को मन्त्र-मुर्ध कर देना, उनके लिए बायें हाथ का खेल है। 

"माता और पुत्री” आावण मास का चित्र है । मेघों ने बार-आर लोकगौत के 
अंचल को छू लिया है | 'काश्मंःरी बालिका” को मेंदियाँ भो देखिए | कितने 
भव से ये मेंदियोँ गूँथी गई हंगी। काश्मीरी गौतों में इन मेंदियों की चर्चा 
भी अवश्य मिल जायगी। 

“काठियावाड़ का एक तीर्थस्थल' धार्मिक यात्राओं का स्मरण दिलाता है। 
प्रत्येक जनपद में इन यात्राओं से सम्बन्ध रखनेवाले गोत मिलेंगे। 'सतर्क 
मातृत्व” तामिलनाड का चित्र है । माँ अपने शिशु को दूध तो पिलाती ही द्वै 
साथ ही लोरी के स्वर भी छेड़ देतो है, जिम शिशु को रिकाने के लिए उसकी 
शत-शत प्रशंसा करना आवश्यक समझा जाता है। 

“कुल्लू का प्रमुदित सौंदर्य” सुखी जीवन का प्रतीक है। “घर की ओर' में 
दिन-भर का थका माँदा किसान दिखाया गया है, जिसे प्रकृति का निकट्तम सम्पर्क 
प्राप्त है। 'पवन-हिलोर? में भी प्रकृति का सैन्‍न्‍दर्य प्रस्तुत किया गया है। 'हिमालव 
का एक ग्राम भी प्राकृतिक सौन्दर्य पर ग॑ कर सकता है। लगे हाथ “घरदके 
का स्वर्ग! भी देख लीजिए, जिसमें देश के एक आदिवासी परिवार को जीवन- 
मॉँकी प्रस्तुत की गई है। आदिवातियों की संस्कृति में गान और ढृत्य 


श्ह 
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लिए सब्र से अधिक स्थान रहता है। पर्व-त्योहार पर निर्धन आदिवासी गान 
और रुत्य की प्रेरणा से बड़े-बड़े वैभवशालियों से टकर ले सकते हैं । 

'कुम्हार को त्रिठिया? आत्र-देश का चित्र है। यह मन्‍्त्र-मुर्-सी कन्या 
अपने इन घड़ों इत्यादि के सम्बन्ध में कोई लोक गं-त अवश्य सुना सकती है। 
“उड़ीसा की सावरा जाति के बालक” जाने क्‍या मन्त्रणा कर रहे हैं। 
“अ्रबोध बालिका? भी अपनो भोपड़ी के सामने खड़ी कुछ सो च.रही है। राज 
कुछ सोच कर कल के गान के लिए सामग्री जुगा सकती है। 

काँगड़ा के गद्दी चरबाहे” एक ओर, राजस्थानी बारात! दूसरो ओर । 
सामाजिक जोबन के ये दो अलग-अलग स्तर हैं | यही मिन्‍नता उनकी लोक- 
संस्कृति में भी प्रतित्रिम्बरित हो उठती है। 

'सन्‍्याल युवती! और पंजात्र की जाट-कुल-वधू! भी जीवन के दो मिन्‍न 
स्तरों के चित्र हैं | यह सन्‍्थाल युवतों आज भी श्रपने गीत में बाँखुरी की चर्चा 
करते हुए लोक-र॒त्य में एक नई ही मुद्रा प्रस्तुत करती है-- * 

तुमि तिरी भीतर 
तिरिओ तिरी बाहिरे 
तिरिओ तिरी सिसिरे डोलाय 
तुमि तिरी तिरिओ लगित काँदाय 
तिरिओ तिरी सिसिरे डोलाय 
+-/प्रियतम, तुम तो भीतर हो 
त॒म्हारी बॉँसुरं बाहर है 

तुम्हारी बाँसुरी ओस में भींग रही है। 

तुम बॉसुरी के लिए रो रहे हो 

तुम्दारी बाँसुरी ओस में भोग रही है !? 

उधर पंजाब की जाठ-कुल-वधू भी 'गिद्धा” दत्य के घेरे में नाचती हुई 

रॉक! को बाँसुरी की चर्चा छेड़ देती है-- 
ब'भली दी वाज सुएः के 
सुकका अम्बर छडू नरमाइयाँ 
--बाँखुरी की आवाज़ सुनकर 


सूल्वा गगन नरम होने लगता है।? 
गगन के नरम होने से यह भाव अ्रद्शित किया गया है कि अभी मेघ 


उमड़ आयेंगे, जैसे बाँसुरी में गगन के मेधं को आमन्त्रित करने की शक्ति हो। 
“ब्रज मण्डल का रय' मानव कला को एक उत्कृष्ट कृति है। जाने इस रथ 


चित्रों की पृष्ठ - भू मि ४१३ 


पर कितनी कुल-वधुओ्ों ने पीहर से ससुराल की और ससुराल से पीहर की 
यात्रा की होगी । इस रथ को नहीं, तो इसके सारथी को अवश्य इन कुल-बघुश्रों 
की याद आती होगी। 

“शिमला का लोक-र॒त्य! शत-शत "नारी! गीतों को प्रेरणा देता आया है। 
रात-भर इन नर्तकों के पैरों श्र द्वाथों की गति थमने में नहीं आती । 

मुए्डा दोलिया? छोटा नागपुर का चित्र है। ढोल की आवाज़ कभी सुनी- 
अनसुनी नहीं की जा सकती | (ृथ्वी-पुत्र” में मेले पर आये हुए सन्‍्थाल-परिवार 
की भॉँकी प्रस्तुत की गई है। 

चित्रों की पृष्ठ-भूमि के सम्बन्ध में बहुत-कुछ कह्दा जा सकता है। लोक-गीत 
में भी एक चित्र रहता है, जिसमें जन-मन की गति-विधि नज़र श्राती है। इस 
आन्तरिक चित्र के सम्मुख बाहर के चित्रों की क्‍या आवश्यकता है ! इस प्रश्न 
का यहो उत्तर है कि आस्तरिक चित्र और बाहर के चित्र एक-दूसरे के पूरक हैं । 

'सम्यता के विकास? के लेखक डब्लू० जे० पेरी ने आदिम-युग की चित्र- 
कला के सम्बन्ध में लिखा है--“उनकी कला मुख्यतः बनैले पशुओं के चित्रण 
तक ही सीमित थी, जिनका कि वे भोजन के लिए आखेट करते ये | वे अपनी 
गदरी खोहों के भीतर के दूर अंधेरे गत्तों की दीवारों और छतों पर, मुख्य द्वार 
पर नहीं, जहाँ कि वे रहते ये, बनेले साँड, बन-सुअर, रीक् और दिरिन की 
श्राकृतियाँ पहले खोदते थे और फिर उनको रंगते ये | मालूम यही होता है कि 
उनकी इस कला का सम्बन्ध भोजन की सामग्री के जुटाने से था। पशुओं के 
चित्रांकन का ध्येय यही था कि ऐसा करने से खाये जाने वाले पशु के आराखेड 
में और उसके पकड़ने में सहायता मिलती है।? 

आदिम-युग की ऐन्द्रजालिक प्रवृत्ति की विवेचना करते हुए 'माक्संवाद और 
कविता! के लेखक जार्ज शमसन ने लिखा है--“जब आदिमन-युग का मानव 
प्राकृतिक नियमों की वस्तु-विषयक आवश्यकता के पहचान सकने में असमर्थ 
हुआ, तब अपने चारों तरफ़ की दुनिया को वह इस प्रकार इस्तेमाल करने लगा 
जैसे कि वह उसकी स्वेच्छाचारी इच्छाशक्ति के अनुकूल परिवर्तित की जा 
सकती थी । इन्द्रजाल का यह एक आधार है। इन्द्रजाल को मायावी विद्या 
कह्दा जा सकता है, जो कि सच्ची विद्या की क्षति-पूर्ति करने में सहकारी होती है। 
और उपयुक्त शब्दों में कह सकते हैं कि यह सत्‌ विद्या का मानसिक रूप है। 
ऐल्द्रजालिक कार्य वही कहलाता है, जिसके द्वारा असम्य मनुष्य अपनी इच्छा 
शक्ति को अपने वातावरण पर अप्राकृतिक अवस्थाओं का अनुकरण करके 
जिन को कि वे सम्भावित करना चाहते हैं, आरोपित करते हैं । यदि वे जल की 


घ१छ बेला फूले आधी रात 


वर्षा चाहते हैं, तो वे एक ऐसा रुत्य करते हैं, जिस में एकत्रित होते बादलों का 
अनुकरण होता है; जिस में उनकी गर्जना होती है, जिस में भरती हुई कुहार 
की फुद्दियाँ प्रतिबिम्बित होती हैं |? 
हमारे देश के लोक-जीवन में सभ्यता और संस्कृति के विभिन्‍न स्तर पाये 
जाते हैं । लोक गीतों में इन विभिन्‍न स्तरों के चित्र मिलेंगे। आदिम-युग का 
स्तर भी शत-शत जनपदों में व्यापक नज़र आता है। पर जैसा कि एक श्रालोचक 
ने श्रादिवासियों की चर्चा करते हुए कहा था--आ्राज के सम्य-मानव का सब से 
बड़ा उत्तरदायित्व यह है कि वह पिछड़े हुए लोगों को साथ लेकर आगे बढ़े । 
यदि बह अ्रकेला ही आगे बढ़ जाता है, तो उसे विशेष प्रगति नहीं कहा जा 
सकेगा । यह नहीं कि आदिम-युग के स्तर से, या सम्यता के किसी दूसरे स्तर 
से, आ्राज का मानव कुछ भी नहीं सीख सकता। जहाँ तक सामूहिक व्यक्तित्व 
का सम्बन्ध है, लोक-जीवन के विभिन्न स्तरों में इसकी महान्‌ शक्ति का सिका 
मानना पड़ता है । लोक-गीत और लोक-रृत्य, लोक-कथाओं की भाँति ही, 
प्ग-पग पर सामूहिक व्यक्तित्व की ओर संकेत करते हैं । आज का मानव वस्तुतः 
उन से बहुत कुछ सीख सकता है : पर जहाँ तक लोक जीवन को प्रगति-पथ पर 
श्रग्नसर करने का सम्बन्ध है; इस बात की विशेष आवश्यकता है कि हम जनता 
के सम्मुख लोक-ज॑वन के चित्र प्रस्तुत करें, जिन में विभिन्न जनपदों का जीवन 
प्रतित्रिम्बित हो उठा हो । 
यदि हमें लोक-साहित्य के अध्ययन से राष्ट्र की एकता का अनुभव होता है, 
तो राष्ट्र के विभिन्न जनपदों के चित्रों-द्वारा हम उसी एकता का अनुभव कर 
. सकते हैं विभिन्न जनपदों के चित्रों का प्रदर्शन एक-एक जनपद में किया जाना 
चाहिए, ताकि समूची जनता को राष्ट्र की एकता वा अनुभव हो सके | इसीलिए 
जब मैं एक-एक चित्र की पृष्ठ-भृमि में फरॉककर देखता हूँ, तब जन-जन के जीवन 
की बीती हुई शतादर्दियाँ मेरी कल्पना के कला-भवन में एक चल-चित्र के समान 


प्रकट होती हैं । 
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